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B Uvod

Slovar slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja 2024 prinasa sodoben jezikovni opis dela besedja
najstarejSe knjizne slovenscine. Vkljucuje slovensko gradivo iz vseh tiskanih del protestantskih
piscev od leta 1550 do leta 1603 (53 del), ne pa tudi soCasnih (rokopisnih) del drugih avtorjev.
Publikacija prinasa predvsem gesla na ¢rki G (skoraj polovica vsebovanih geselskih sestavkov)in
F (okoli 40 odstotkov geselskih sestavkov), nekaj gesel pa je tudina ¢rke E, HinJ. Predstavljenih je
nekaj obseznejSih besednih druzin, med drugim evangelij, farizej, flis, ferdamati, fraj, globok, gluh
in gnil. Gesla sile deloma sledijo po abecednem redu, saj so znotraj navedenih ¢rk prednostno
obravnavane smiselno (pomensko ali oblikovno) povezane iztocCnice.

Slovar vsebuje 370 razlagalnih slovarskih sestavkov (gesel), ki jih na makrostrukturni ravni
uvaja enobesedna obZnoimenska iztoc¢nica. V njem so sistemati¢no predstavljene znacilnosti
vsakokratnega leksema in vecbesednih (tudi frazeoloskih in terminoloskih) leksikalnih enot,
ki vkljuCujejo iztocCnico, po vseh ravninah jezikovnega sistema, s poudarkom na natancnih
predmetnopomenskih in funkcijskih opisih leksikalnih enot. Glavni del gesla je strukturalisti¢no
zasnovan opis vsakokratnega pomena, s hierarhi¢no nizje oStevilCenimi podpomeni in s
poSevnicami (/) loCenimi pomenskimi odtenki. V njihovem okviru so citirani ponazarjalni zgledi,
pomenski opis pa dopolnjuje natancen popis frazemov in terminoloskih besednih zvez prve
in druge stopnje z dokazilnimi zgledi. Slovarski sestavek pri prevzetih besedah in tvorjenkah
iz njih zakljuC€uje razdelek z etimoloskim pojasnilom ali sklicem nanj. Pri vseh razlagalnih
slovarskih sestavkih je naveden tudi okrajSani podatek o avtorstvu. Prirastek dopolnjuje okoli
170 s predstavljenimi geselskimi sestavki povezanih kazalk.

IztoCnica in njene glasovne razlicice

|ztoCnice so navedene v pisno in glasovno posodobljeni oblikiznamenom, da bi bila danasnjemu
uporabniku pot do iskanih podatkov in obvestil ¢&im bolj olajsana. Ce je ohranjeno vegje Stevilo
glasovnih razlicic, je kot iztoCnica upoStevana tista, ki je enaka ali najblizja najbolj uveljavljeni
sodobni pojavitveni obliki besede. Podrobneje o pisnem posodabljanju iztocnice, njenih razlicic
in razvrstitvi homonimov gl. Uvod v prvo knjigo slovarja (Slovar slovenskega knjiznega jezika 16.
stoletja. A-D. Ljubljana, 2021), dostopen tudi na spletnem portalu Fran (/z knjizne izdaje, razdelek
2.1.1). Glasovno neposodobljene razlicice iztoCnice so navedene v oklepaju za iztocnico.
Nastete so vse glasovne razlicice iztocnice, tudi tista, ki nastopa v iztocnicni vlogi. Razporejene
so po pogostnostnem zaporediju in lo¢ene z vejico. Ce pogostnostnega zaporedja ni mogoce
rekonstruirati, sta kot pomozni razvrs€evalni merili upoStevani Casovno in abecedno zaporedje.
IztoCnice in razliice iztocnice, pri katerih ni nedvoumno, ali gre za pisno varianto pod vplivom
tujejezicne norme ali za glasovno razliico, so nastavljene na podlagi zapisa, ne na podlagi
mozne glasovne vrednosti, in so oznacene z votlim krozcem (npr. first (first, first®, furst®)).
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Zaglavje

|ztocnici pri pregibnih besednih vrstah sledi s kon¢nico nakazana druga osnovna oblika, ki je pri
samostalniski besedi rodilnik, pri pridevniski besedi obliki za Zenski in srednji spol, pri glagolu
pa 1. oseba ednine sedanjika (tudi pri brezosebnih glagolih). Ce tak3na oblika ni izpricana, jo
rekonstruiramo; kjer je rekonstrukcija negotova, jo ozna¢imo z zvezdico (npr. fretar -ja*). Pri
tujejeziCnih besedah tipa epilogus, ki se sklanjajo po latinskih sklanjatvah (citatno) in ne po
slovenskih sklanjatvenih vzorcih, se namesto sklonskega obrazila uporablja znak (-). Na tem
mestu je z ustreznimi kvalifikatorji opozorjeno tudi na morebitno nesklonljivost ali variantnost
v sklanjatvi oz. spregatvi. Posamezne razlicice so lo€ene s posevnico in si sledijo po pogostnosti
aliverjetnostnem zaporedju, kadar izpri¢anih odvisnih sklonov ni alijih je premalo. Oblikoslovne
koncnice so glasovno posodobljene. Kadar se pregibne besedne vrste v gradivu ne pregibajo, je
na to opozorjeno z ustrezno oznako (npr. nesklonljivo, gl. gera). Nepregibne besedne vrste tega
razdelka nimajo

Sledi podatek o besedni vrsti skupaj z morebitnimi dodatnimi slovnic¢nimi informacijami,
kadar veljajo za vse pomene iztocnice. Pri samostalnikih je dopolnjen s podatkom o spolu, pri
zaimkih o vrsti zaimka, pri glagolih o glagolskem vidu (pri dvovidskih glagolih sta navedena oba,
na prvem mestu je naveden prevladujoci: dovr3ni in nedovrdni, nedovr3ni in dovr3ni). Pri predlogih
je besednovrstna razlaga razsirjena s podatkom o vezavi (Ce je ena sama), npr. €ez predlog s
tozilnikom). Kadar je oznaka besedne vrste ali drugih slovni¢nih informacij negotova, je oznacena
z zvezdico (*). Kadar oznaka besedne vrste ni mozna ali smiselna, je oznacena s pomisljajem (-).
Posebno oznako imajo naslednje kategorije: ¢lenica, ¢rka, ¢rkje, glas, dvoglasnik, troglasnik, glasovna
zveza, predpona, konénica, konéaj, zlog, okrajsava, Stevilka, znak in lotilo. Uporabljajo se predvsem pri
primerih iz slovnice in abecednikov.

Sledi usmerjevalna rekonstrukcija naglasa, zapisana v oglatih oklepajih, kjer je podana
informacija o jakostnem naglasu, pridobljena ob primerjavi zgodovinske rekonstrukcije ter
stvarnega gradiva. Predvideno naglasno mesto je oznaceno z ravno pokoncno crtico pred
naglasenim zlogom. Na dolzino naglasenega jedra zloga je opozorjeno z dvopicjem, kracina
pa je nezaznamovana, npr. ['gank 'ga:nkal. Na izrazito nezanesljivost (ze tako ne popolnoma
zanesljive) rekonstrukcije je opozorjeno z znakom [?], ki se vedno nanasa na rekonstrukcijo v
celoti. Podrobneje o rekonstrukciji naglasa gl. Iz knjizne izdaje, razdelek 2.1.2.3.

Za rekonstrukcijo naglasa je naveden podatek o Stevilu pojavitev iztocnice in o Stevilu
knjig, v katerih se pojavlja (npr. P 3, K 3), ki mu sledijo okrajSano naveden seznam del (npr.
TPs 1566, TPo 1595, MTh 1603). Z natan¢nim podatkom o Stevilu pojavitev so navedene iztocnice, ki
se pojavljajo redkeje (do 300 pojavitev), podatek za iztocnice z ve€ pojavitvami pa je zaokrozen
(npr. P priblizno 550, K 32). KronoloSko urejen seznam knjig skupaj s standardiziranimi krajSavami
je naveden v razdelku na koncu uvoda: Viri za slovar.

Oblikoslovno zaglavje Zelina uporabniku prijazen nacin podati ¢im ve¢ podatkov o oblikoslovju,
pisavi in onaglasevanju/oznacevanju v obravnavanem gradivu. Po kategorijah, znacilnih za
posamezne besedne vrste, so v njem predstavljene vse oblike, ki se razlikujejo od sodobnih, in
vse oblike, kjer prihaja do variant, poleg njih pa glede na besedno vrsto obvezno Se posamezne
tipi€ne oblike (podrobneje v Iz knjizne izdaje, razdelek 2.1.2.5). Prikaz oblik nepregibnih besed (z
izjemo (izpridevniskih) prislovov)imaensamrazdelek brez oblikoslovne oznake. Osnovno nacelo
je, da vse odvisne oblike, ki sledijo paradigmi, nakazani v obrazilnem sklopu, nadomescamo s
puscico (—), Ce je paradigma enaka kot v sodobni slovenscini. Za puscico navajamo vse oblike,
ki se razlikujejo od sodobnih, in vse oblike, kjer prihaja do variant. Kadar oblika izkazuje od
sodobne drugacno paradigmo, ki je ne prikazujemo v obrazilnem sklopu (npr. pri pridevniku
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-iga), v kateri pa ne prihaja do variant, puscica sledi prvi odvisni obliki, ki kaze to paradigmo, in
nadomesca vse oblike, ki se brez dvojnic sklanjajo po nakazani paradigmi.

Pri iztocCnicah, ki imajo (ali bi lahko imele) razlicne variante zapisov (skupaj ali narazen), sledi
podatek o pisanju skupaj ali narazen: zapis samo narazen (1), samo skupaj (m), prevladujoci
zapis narazen (<€) ali skupaj (™ <) ali naizenacenost Stevila pojavitev za oba nacina zapisa (1=1).
Podatek dosledno navajamo pri glagolskih kalkih in pri pridevnikih s presezniki. Ob prehodu
v novo vrstico brez znaka za deljaj v knjigah, kjer ta znak ni dosleden, je lahko ta podatek tudi
nepoveden (00).

Podatek o pogostosti rabe velike zacetnice velja za nestandardne pravopisne poloZaje, zato
pri dolocanju pogostosti ne upoStevamo rabe zacetnic na zacetku povedi in na zaCetku verzov
ter rabe zacetnic v slovarjih na zacCetku niza. Ob sti¢no zapisanem enozloZznem predlogu se
uposteva izpriCana zacCetnica obravnavane besede ne glede na zacetnico sticno zapisanega
predloga (npr. Kfrifhki: za besedo frisek velja, da je zapisana z malo zacetnico). Opozarjamo na
rabo velike zaletnice (), rabo male zacetnice (@), prevladujolo rabo velike zacetnice (V@)
prevliadujo¢o rabo male zaletnice (W), izenateno rabo obeh zaletnic (W®) ali na nepovedne
primere ((0)).

Slovarski sklop

Zaglavju pri nekaterih izto¢nicah sledi Slovarski sklop, medrazdelek, ki hkrati predstavlja uvod v
razlagalno-ponazarjalni del slovarskega sestavka. Namenjen je navedkom iz soCasnih slovarjev
in iz seznamov slovarskega tipa, ki jih zaradi pomenske Sirine tujejezicnih ustreznic iztocnice
ni mogoce zanesljivo uvrstiti med dokazila doloCenega pomena, podpomena ali pomenskega
odtenka.

Razlagalno-ponazarjalni del slovarskega sestavka

Pomenske enote v razlagalno-ponazarjalnem delu so razvrSene po predvidenem vrstnem
redu in hierarhi¢no. Pomeni so oznaceni z arabskimi Stevilkami in si sledijo od osnovnega
(najmocnejSega, najbolj pogostega, nevtralnega, izhodis¢nega, ne nujno izvornega) pomena
k pomenom, ki so od njega vse bolj oddaljeni (drugotni, manj pogosti, bolj zaznamovani, bolj
specifi¢ni). Pri slovni¢nih besedah odloca o razvrscanju razlag pogostnost, ob enaki pogostnosti
pa ustaljeno slovni¢no zaporedje. Pomenom so podrejeni podpomeni, ki so oznaceni z
zaporednimi arabskimi Stevilkami, ki za piko sledijo Stevilki nadrejenega pomena (npr. 1.7,
1.2), in pomenski odtenki, ki so oznaceni z eno poSevnico (/) in so glede na druge zglede
umaknjeni v desno. Kadar je pomen en sam, praviloma ni StevilCen, razen e ima enega ali
ve¢ podpomenov. Pomenski kvalifikator pren. napoveduje razdelek, v katerem je predstavljena
pomensko prenesena raba iztocnice (gl. fercerati). Razdelek sledi izhodiS¢nemu pomenu v novi
vrsti in je glede na predhodne zglede umaknjen v desno.

Iztocnice so pomensko oz. funkcijsko predstavljene v razlagalnem sklopu. V njem si sledijo
kvalifikatorji, razlage in pojasnila v naslednjem vrstnem redu:

1. slovnic¢ni kvalifikator*

2. slovni¢no pojasnilo*

3. neslovnic¢ni kvalifikator*

4. neslovni¢no pojasnilo in opozorilo na rabo v stalnih besednih zvezah*

5. vezljivost*




6. razlaga

7. sodobna ustreznica

8. pojasnilo o sodobni rabi*

* Deli, oznaceni z zvezdico, so neobvezni.

Ta vrstni red je v veljavi pri razlaganju pomenov in podpomenov, v okrnjeni obliki pa tudi pri
razlaganju pomenskih odtenkov. Razlaga in sodobna ustreznica sta obvezni, a lahko v posebnih
primerih ena od njiju nadomesca obe.

Kvalifikatorji, kvalifikatorska pojasnila in vezljivost so podrobneje predstavljeni v
dokumentu Iz knjizne izdaje, razdelek 2.1.4.1.

Iztocnice so razloZzene z opisnimi razlagami, ki pri predmetnopomenskih besednih vrstah
kaZejo na vsebino oznacevanega pojava, pri slovni¢nih pa na razmerje med besedami, oz. s
funkcijskimi razlagami, ki kaZzejo na vlogo besede v besedilu. V njih so praviloma uporabljene
besede, ki so v sedanjem casu splosno rabljene in stilno neoznacene. Opisna razlaga je razlaga,
namenjena natancni dolocitvi pomena besede. Pri nekaterih tvorjenkah je opisna razlaga
posredna in vsebuje sklic na pomen podstavne besede, ki ga oznacuje znak ~; v primeru,
ko je podstavna beseda veCpomenska, je dodana Stevilka pomena (npr. evangelistov ki se
nanasa na evangeliste ~2; evangelistovski). Ce se sklic nanasa na vse pomene vecpomenke,
Stevilke posameznih pomenov niso navedene (gl. gospodarjev). Opisni razlagi za podpicjem
sledi razlaga s sodobno ustreznico, ki ima predvsem vlogo usmerjevalca k pravilnemu in
hitrejSemu razumevanje besede (poleg tega tudi za laZje strojno iskanje delnih sinonimov, za
laZje oblikovanje zgodovinskega slovarja v prihodnosti ipd.). Eni razlagi je, Ce obstaja, obvezno
dodana ena sodobna ustreznica, izjemoma dve. Znotrajjezikovni prevod starejsSih enobesednih
in veCbesednih leksemov v sodobno slovensc¢ino je posebnost zgodovinskega slovarja in
predstavlja sticnotocko s sodobno knjizno slovens¢inoin njenimi govorci. Ce sodobne ustreznice
za doloceno razlago ne navajamo, pomeni, da je ni. V redkih primerih, kadar opisna razlaga
zaradi omejenosti gradiva ne bi bila smiselna/mozna (npr. posamicne pojavitve v Megiserjevih
slovarjih), podajamo samo sodobno ustreznico. Navedba vec¢ sodobnih ustreznic vtem primeru
kaZe na nezmozZnost natancnejSe zamejitve pomena.

Sklop, ki predstavlja posamezni zgled, sestavljajo naslednje informacije:
. slovnicni kvalifikator*

. slovni¢no pojasnilo*

. neslovnicni kvalifikator*

. neslovni¢no pojasnilo*

. besedilo zgleda

. lokacija zgleda

. zapostavljena razlaga*

. navedba mesta s podobnim zgledom*

. navedba tujejezi¢ne prevodne predloge*
* Deli, oznaceni z zvezdico, so neobvezni.

OooNoOOUTh, WN =

Neobvezne uvajalne sestavine zgleda (slovni¢ni kvalifikator, slovni¢no pojasnilo, neslovnicni
kvalifikator in neslovni¢no pojasnilo) so enake kot pri razlagalnem delu in so natancneje
pojasnjene v dokumentu /z knjiZzne izdaje, razdelek 2.1.4.1.

Zgledi so pogosto navedeni v skrajsani obliki. I1zpuSceni so obvestilno manj pomembni oz.
nepotrebni deli besedila. Na zacetno in konc¢no krajSanje ni posebej opozorjeno, z dvema
pikama (..) je oznacen le izpust znotraj zgleda. Od konc¢nih locil se ohranjata le klicaj in vprasaj,
druga se ne navajajo. V zgledih so primeri pojavitev iztoCnice oznaceni s krepkim tiskom. Ker
v nasprotnem primeru loCevanje ne bi bilo dosledno, so krepki tudi sticno zapisani nezlozni
predlogi. Posegi avtorja slovarskega sestavka v besedilo so oznaceni. Na ugotovljene tiskovne
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napake in nepricakovane zapise je opozorjeno s klicajem v sti¢no pripisanem oglatem oklepaju
(npr. [falfh prigido[!] inu foblubami tar prytefhom te ludi odpelati od [uetiga Euangelia TC 1550,
(4a)). Ce je zaradi boljSega razumevanja zgleda besedilo treba dopolniti (npr. s konkretizacijo
osebka ali predmeta), je dodatek vstavljen v oglatem oklepaju. Navadno je naveden v
oblikovno prilagojeni ter pisno in glasovno posodobljeni obliki. Prav tako so v oglatem oklepaju
za enacajem pojasnjene nekatere teZje razumljive besede oz. konstrukcije (npr. Koku fe ima
deshelfka Gofpofhina dérshati? Odguvor. Ima biti Boshja [lufhabniza, inu ta mezh nikar sabftojn,
tamuzh k'mafhovanju [= mascevanju], zhes te hudobne, inu k'hvali tém dobrim, nofsiti nyh
opravilu [trezhi inu flifsig biti zK 1595, 201). Kadar je bila pri nepopolnih ali teZko Citljivih besedah
opravljena rekonstrukcija manjkajocega ali slabo vidnega, je tudi to dodano v oglatem oklepaju
(npr. Ena grintoua Ouza/ enu cillu kardelu ouaz offkrjuni TL 1561, 34b). Ce ni vidnega ali Citljivega
vel besedila, stojita v oglatem oklepaju dve piki. Ce je iz pomenskih ali stilnih razlogov treba
upostevati vrsticnost zapisa besedila v izvirniku (pesmi), je na konec vrstice opozorjeno z
dvema pokon¢nima crticama (| |). Opombe ob robu besedila se zapisujejo med lomljenima
oklepajema. Znak < napoveduje zacetek in znak > konec citiranja robne opombe. V besedilu se
ta zapisuje na koncu zgleda in ne za besedo, na katero se nanasa. Zapis zvezdice ali nadpisanih
majhnih ¢rk (npr. &, ®, ©) se ohrani v primerih, ko navajamo tudi opombo, na katero kazejo. Te
primere vselej piSemo sti¢no.

Vsak zgled je opremljen z lokacijo, to je s skrajSanim podatkom o avtorju, delu, letnici njegovega
izida in (za vejico) o strani, na kateri se zgled pojavlja. Pri besedilih, ki so razdeljena na vec
posebej ostranic¢enih delov, je podatek o strani dopolnjen z rimsko Stevilko, ki oznacuje aktualni
del besedila (npr. DB 1584, 1,241a). V primeru, da je stran v izvirniku napacno StevilCena, je pravilna
Stevilka zapisana v oglatem oklepaju za enacajem (npr. DB 1584, 11I,74a[=77a]).

Posamezne zglede lahko pojasnjujejo zapostavljene razlage. Zapisane so v pomanjSanem
leZecem tisku za zgledom, na katerega se nanasajo. Ce se nana3ajo na vet zgledov, so zapisane
samo pri prvem - zlasti kadar gre za razlago istega pomenskega odtenka. Oblikovno so
prirejene pojasnjevani besedi ali besedni zvezi (npr. Tedaj bo GOSPVD Zebaoth eno Gajshlo zhes
njega obudil, kakor vitem boju Midian, na tei Skali Oreb, inu bo fvojo palizo vsdignil DB 1584, 11,5 ga
bo kaznoval). Dela s podobnim zgledom so navedena za pojasnilom podobno tudi (npr. TT 1577,
479, podobno tudi TT 1581-82). Tujejezi¢na prevodna predloga je navedena, kadar njena navedba
bistveno pripomore k razumevanju zgleda. Sledi navedbi lokacije in/ali zapostavljeni razlagi v
isti vrstici, uvaja jo pojasnilo po tuji prevodni predlogi (npr. De te, katera ima fedem otruk, ima edina
biti, inu is [erza vsdihati DB 1584, 11,34b; po tuji prevodni predlogi infirmata est quae peperit septem Vg,
Jer 15,9).

Frazeologija je v prikazana v posebnem razdelku, ki se lahko nanasa na izto¢nico v celoti ali na
enega od njenih pomenov. V prvem primeru je razdelek uvrs€en za zadnji pomen, v drugem
primeru pa sledi ustreznemu pomenu. V razdelku so prikazani frazemi dveh stopenj. Kot
frazemi prve stopnje so predstavljeni nedvoumni in nesporni primeri frazeoloSke rabe (npr.
statina gnilih lesenih nogah), uvaja jih znak -. Kot frazemi druge stopnje so predstavljeni nekateri
manj ustaljeni primeri, kot so enkratno izpricane ekspresivne zveze (npr. Crepinje flikati); uvaja
jih znak - -. Preostale stalne besedne zveze so predstavljene zunaj frazeoloSkega gnezda (gl.
Iz knjizne izdaje, razdelka 2.1.4.1.4in 2.1.6). Frazemi, ki so izpri¢ani samo enkrat, so predstavljeni
v sobesedilu, zgledu praviloma sledi zapostavljena razlaga. V protestantsko rabo trdneje vpeti
frazemi so izpostavljeni v slovarski obliki, ki ji sledi razlaga in sodobni frazeoloski ustreznik, ce
obstaja, nato pa zgledi. Iziemoma je posameznim zgledom izpostavljenih frazemov pripisana
Se zapostavljena razlaga, ¢e pomen zveze v zgledu nekoliko odstopa od ostalih. Podrobneje o
obravnavi frazemov gl. Iz knjizne izdaje, razdelek 2.1.5.

V  razdelku Terminologija so predstavijeni zgledi za stalna besednozvezna
poimenovanja, ki poimenujejo strokovne pojme, za razliko od frazemov nimajo
konotativhega pomena in so stilno nezaznamovana. Lahko so pomensko prozorna
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ali neprozorna. Kot frazeoloSki se tudi terminoloski razdelek lahko nanasa na
posamezni pomen ali na celotno geslo, terminoloSke zveze so urejene po enakih
nacelih kot frazeoloSke: lahko so oznacene kot termini prve (-) ali druge stopnje
(- -), lahko so izpostavljene ali pa imajo zapostavljeno razlago. V terminoloSko gnezdo prve
stopnje se uvrscajo termini v danasnjem pomenu besede, kjer dvoma o terminoloskosti ni
(npr. ver. evangelsko (dobro) delo); v gnezdo druge stopnje se uvrscajo stalne besedne zveze, za
katere se terminoloskost predvideva, ni pa je mogoce dokazati (npr. deZelski first).

Etimologija

Prevzete besede - tako tiste, ki so prisle v slovenscino Ze prej (izvzete so le najzgodnejse
izposojenke, npr. cerkev, kriZ), kot tiste, ki so prisle vanjo pri prevajanju verskih, zlasti biblijskih
besedil v 16. stoletju - imajo na koncu slovarskega sestavka razdelek z etimoloSko kazalko,
ki ga uvaja znak €. Njen namen ni podati celotne etimologije posamezne besede, temvec
uporabnikom slovarja zgolj olajsati nadaljnje iskanje. Najprej je opozorjeno, iz katerega jezika
je bila beseda prevzeta (npr. iz nem.). Temu podatku za krajSavo prim. (primerjaj) sledi navedba
izvorne oblike v njeni sodobni pojavitvi, ki naj bi olajSevala uporabniku slovarja morebitno
iskanje natancnejSih informacij o izvoru in pomenskem razvoju besede v domacih in tujih
etimoloskih slovarjih. Podrobneje o etimoloski kazalki gl. Iz knjizne izdaje, razdelek 2.1.7. Pri
prevzetih besedah iz iste besedne druZine je etimoloSka kazalka praviloma navedena zgolj pri
eni besedi; pri besedotvorno povezanih iztocnicah je v razdelku Etimologija vodilka na ustrezno
geslo, ki vsebuje etimolosko kazalko.

Povezano geslo

Nekateri slovarski sestavki se koncujejo z vodilko, ki kaze na sorodne besede, obravnavane
v drugih slovarskih sestavkih. Glagole povezujemo z delezniki in delezji (ne pa tudi glagolov z
glagoli s prostimi morfemiin z glagolniki); pridevnike povezujemo s posamostaljenimi pridevniki,
z izpridevniskimi prislovi in s povedkovniki.

Povezava je vedno obojesmerna: vodilko, ki jo uvaja oznaka prim., vsebujeta obe povezani

iztoc€nici. Na podoben nacdin povezujemo tudi izhodis¢ne glagolske iztocCnice z glagolskimi kalki,
le da povezava ni obojesmerna, ampak jo ima samo iztocnica izhodis¢nega glagola.

Avtorstvo

Slovarski sestavek zakljuCuje podatek o njegovem avtorju, ki je predstavljen z okrajsavo imena
in priimka v razdelku Avtorstvo na koncu gesla. Nekateri slovarski sestavki so bili pripravljeni,
Se preden je bilo na voljo korpusno gradivo v celoti ali preden so bile sprejete dokoncne
konceptualne odlocitve. Zato so nekatera gesla nastala v soavtorstvu, kjer je jasno razvidno
avtorstvo osnovnega besedila in avtorstvo dopolnitve ali predelave. Na to opozarja pojasnilo s
sodelovanjem. Pri nekaterih sestavkih je oblikoslovno zaglavje izdelal drug avtor, ki je okrajSano
naveden za pojasnilom oblikoslovno zaglavje.
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Viri za slovar

Slovenski viri (kronolosko)

TC 1550
TA 1550
TA 1555
TC 1555
TE 1555
TM 1555
TT 1557
TKo 1557
TR 1558
TT 1560
TL 1561
TR 1561
TAr 1562
*P 1563
TO 1564
TPs 1566
TA 1566
KB 1566
TC 1567
TL 1567
TP 1567
TPs 1567
KPo 1567
TC 1574
TP 1575
TC1575
D) 1575
DPa 1576
TT 1577
JPo 1578
DB 1578
TkM 1579
TPs 1579
DC 1579
BTa 1580
DBu 1580
DPr 1580
DC 1580
TT 1581-82
DB 1584
DC 1584
DM 1584
BH 1584

Trubar, Primoz: Catechifmus, Schwabisch Hall, 1550.

Trubar, Primoz: Abecedarium vnd der klein Catechifmus, Schwabisch Hall, 1550.
Trubar, Primoz: ABECEDARIVM, Tubingen, 1555.

Trubar, Primoz: CATECHISMVS, Tubingen, 1555.

Trubar, Primoz: TA EVANGELI SVETIGA MATEVSHA, Tubingen, 1555.

Trubar, Primoz: ENA MOLITOV TIH KERSzhenikou, Tubingen, 1555.

Trubar, Primoz: TA PERVI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA, Tubingen, 1557.
Trubar, Primoz: TA SLOVENSKI KOLENDAR, Tubingen, 1557.

Trubar, Primoz: EN REGISHTER, Tubingen, 1558.

Trubar, Primoz: TA DRVGI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA, Tubingen, 1560.
Trubar, Primoz: SVETIGA PAVLA TA DVA LISTY, Tubingen, 1561.

Trubar, Primoz: Regifter vnd [ummarifcher Innhalt, Tubingen, 1561.
Trubar, Primoz: ARTICVLI OLI DEILI, TE PRAVE STARE VERE KERSZHANSKE, Tubingen, 1562.
Vec urednikov: ENE DVHOVNE PEISNI, Tubingen, 1563.

Trubar, Primoz: CERKOVNA ORDNINGA, Tubingen, 1564.

Trubar, Primoz: Ta Celi Pfalter Dauidou, TUibingen, 1566.

Trubar, Primoz: ABECEDARIVM, OLI TABLIZA, Tubingen, 1566.

Krelj, Sebastijan: OTROZHIA BIBLIA, Regensburg, 1566.

Trubar, Primoz: TA CELI CATEHISMVS, Tubingen, 1567.

Trubar, Primoz: SVETIGA PAVLA LYSTWVI, Tubingen, 1567.

Trubar, Primoz: ENA DVHOVSKA PEISSEN SVBPER TVRKE, Tubingen, 1567.
Trubar, PrimoZz (ur.): ENI PSALMI, TA CELI CATEhifmus, TUbingen, 1567.
Krelj, Sebastijan: POSTILLA SLOVENSKA, Regensburg, 1567.

Trubar, Primoz (ur.): TA CELI CATEHISMVS, Tubingen, 1574.

Trubar, Primoz: Try Duhouske peifsni, Tubingen, 1575.

Trubar, Primoz: CATEHISMVS SDVEIMA ISLAGAMA, Tubingen, 1575.
Dalmatin, Jurij: JESVS SIRAH, Ljubljana, 1575.

Dalmatin, Jurij: PASSION, Ljubljana, 1576.

Trubar, Primoz: NOVIGA TESTAMENTA PVSLEDNI DEIL, Tubingen, 1577.
Juridic, Jurij: POSTILLA, Ljubljana, 1578.

Dalmatin, Jurij: BIBLIE, TV IE, VSIGA SVETIGA PISMA PERVI DEIL, Ljubljana, 1578.
TulScak, Janz: Ker[zhanske LEIPE MOLITVE, Ljubljana, 1579.

Trubar, Primoz: TA PERVI PSALM SHNEGA TRIIEMI ISLAGAMI, Tibingen, 1579.
Dalmatin, Jurij (ur.): TA CELI CATEHISMVS, Ljubljana, 1579.

Bohori¢ Adam: OTROZHIA TABLA, Ljubljana, ok. 1580.

Dalmatin, Jurij: PERVE BVQVE MOSESSOVE, Ljubljana, 1580.

Dalmatin, Jurij: SALOMONOVE PRIPVVISTI, Ljubljana, 1580.

Dalmatin, Jurij: CATEHISMVS, Ljubljana, 1580.

Trubar, Primoz: TA CELI NOVI TESTAMENT, Tubingen, 1581-82.

Dalmatin, Jurij: BIBLIA, Wittenberg, 1584.

Dalmatin, Jurij (ur.): TA CELI CATEHISMVS, ENI PSALMI, Wittenberg, 1584.
Dalmatin, Jurij: KARSZANSKE LEPE MOLITVE, Wittenberg, 1584.

Bohori¢, Adam: Arcticae horulae [uccifivae, Wittenberg, 1584.




DAg 1585 Dalmatin, Jurij: AGENDA, Wittenberg, 1585.

DC 1585 Dalmatin, Jurij: TA KRATKI WIRTEMBERSKI CATECHISMVS, Wittenberg, 1585.
TtPre 1588  Trost, Matija: ENA LEPA INV PRIDNA PREDIGA, Tubingen, 1588.

MD 1592 Megiser, Hieronymus: DICTIONARIVM QVATVOR LINGVARVM, Graz, 1592.
MS 1593 Megiser, Hieronymus: SPECIMEN, Frankfurt, 1593.

TPo 1595 Trubar, Primoz: HISHNA POSTILLA, Tubingen, 1595.

TfC 1595 Trubar, Felicijan (ur.): TA CELI CATEHISMVS, ENI PSALMI, Tabingen, 1595.
TfM 1595 Trubar, Felicijan (ur.): LEPE KARSZHANSKE MOLITVE, Tubingen, 1595.

ZK 1595 ZnojilSek, Janz: KATECHISMVS DOCTORIA MARtina Luthra, Tibingen, 1595.
MTh 1603 Megiser, Hieronymus: Thefaurus Polyglottus, Frankfurt, 1603.

Tujejezicni viri (kronolosko)

CG Christliche Gedichte und Lieder. www. christliche-gedichte.de.
GB Gesangbuch online: Evangelisches Gesangbuch und Gotteslob.

HG 1567 Habermann, Johann: Christliche Gebete fir allerlei Noth und Sténde der ganzen
Christenheit, Wittenberg, 1567.

LB 1545 Luther, Martin: Die gantze Heilige Schrifft, Wittenberg, 1545; Munchen, 1974.
LH 1566 Luther, Martin: HauBpoltill I-1ll, Nirnberg, 1566.
SA 1559, | Spangenberg, loannes: Auflegunge der Episteln vnd Euangelien auff alle Sontage vnd

firnembsten Fest durchs gantze Jar [Winterteil], NUrnberg, 1559.

SA1559,11  Spangenberg, loannes: AufSlegung der Epiftel vnd Euangelien von Oftern bifs auffs
Aduent, Nurnberg, 1558.

SA 1559, Il Spangenberg, loannes: Auflegung der Epiftel vnd Euangelien von den flirnembften
Festen durchs gantze Jar, NUrnberg, 1558.

Kratice virov (po abecedi)

*P 1563 Vec urednikov: ENE DVHOVNE PEISNI, Tubingen, 1563.

BH 1584 Bohori¢, Adam: Arcticae horulae fuccifivae, Wittenberg, 1584.

BTa 1580 Bohori¢, Adam: OTROZHIA TABLA, Ljubljana, ok. 1580.

CG Christliche Gedichte und Lieder. www. christliche-gedichte.de.

DAg 1585 Dalmatin, Jurij: AGENDA, Wittenberg, 1585.

DB 1578 Dalmatin, Jurij: BIBLIE, TV IE, VSIGA SVETIGA PISMA PERVI DEIL, Ljubljana, 1578.
DB 1584 Dalmatin, Jurij: BIBLIA, Wittenberg, 1584.

DBu 1580 Dalmatin, Jurij: PERVE BVQVE MOSESSOVE, Ljubljana, 1580.

DC 1579 Dalmatin, Jurij (ur.): TA CELI CATEHISMVS, Ljubljana, 1579.

DC 1580 Dalmatin, Jurij: CATEHISMVS, Ljubljana, 1580.

DC 1584 Dalmatin, Jurij (ur.): TA CELI CATEHISMVS, ENI PSALMI, Wittenberg, 1584.
DC 1585 Dalmatin, Jurij: TA KRATKI WIRTEMBERSKI CATECHISMVS, Wittenberg, 1585.
DJ 1575 Dalmatin, Jurij: JESVS SIRAH, Ljubljana, 1575.

DM 1584 Dalmatin, Jurij: KARSZANSKE LEPE MOLITVE, Wittenberg, 1584.

DPa 1576 Dalmatin, Jurij: PASSION, Ljubljana, 1576.

DPr 1580 Dalmatin, Jurij: SALOMONOVE PRIPVVISTI, Ljubljana, 1580.

GB Gesangbuch online: Evangelisches Gesangbuch und Gotteslob.

JPo 1578 Juricic, Jurij: POSTILLA, Ljubljana, 1578.

KB 1566 Krelj, Sebastijan: OTROZHIA BIBLIA, Regensburg, 1566.
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KPo 1567
LB 1545
LH 1566
MD 1592
MS 1593
MTh 1603
SA 1559, |

SA 1559, Il

SA 1559, Il

TA 1550
TA 1555
TA 1566
TAr 1562
TC 1550
TC 1555
TC 1567
TC1574
TC1575
TE 1555
TfC 1595
TfM 1595
TkM 1579
TKo 1557
TL 1561
TL 1567
TM 1555
TO 1564
TP 1567
TP 1575
TPo 1595
TPs 1566
TPs 1567
TPs 1579
TR 1558
TR 1561
TT 1557
TT 1560
1T 1577
TT 1581-82
TtPre 1588
ZK 1595

Krelj, Sebastijan: POSTILLA SLOVENSKA, Regensburg, 1567.

Luther, Martin: Die gantze Heilige Schrifft, Wittenberg, 1545; Munchen, 1974.
Luther, Martin: HaufSpoftill 1—I11, NUrnberg, 1566.

Megiser, Hieronymus: DICTIONARIVM QVATVOR LINGVARVM, Graz, 1592.
Megiser, Hieronymus: SPECIMEN, Frankfurt, 1593.

Megiser, Hieronymus: Thefaurus Polyglottus, Frankfurt, 1603.

Spangenberg, loannes: AufSlegung der Episteln vnd Euangelien auff alle Sontage vnd
furnembsten Fest durchs gantze Jar [Winterteil], NUrnberg, 1559.

Spangenberg, loannes: AufSlegung der Epiftel vnd Euangelien von Oftern bif$ auffs
Aduent, Nurnberg, 1558.

Spangenberg, loannes: AufSlegung der Epiftel vnd Euangelien von den fiirnembften
Festen durchs gantze Jar, NUrnberg, 1558.

Trubar, Primoz: Abecedarium vnd der klein Catechifmus, Schwabisch Hall, 1550.
Trubar, Primoz: ABECEDARIVM, Tubingen, 1555.

Trubar, Primoz: ABECEDARIVM, OLI TABLIZA, Tubingen, 1566.

Trubar, Primoz: ARTICVLI OLI DEILI, TE PRAVE STARE VERE KERSZHANSKE, Tubingen, 1562.
Trubar, Primoz: Catechifmus, Schwabisch Hall, 1550.

Trubar, Primoz: CATECHISMVS, Tubingen, 1555.

Trubar, Primoz: TA CELI CATEHISMVS, Tubingen, 1567.

Trubar, Primoz (ur.): TA CELI CATEHISMVS, Tubingen, 1574.

Trubar, Primoz: CATEHISMVS SDVEIMA ISLAGAMA, Tubingen, 1575.

Trubar, Primoz: TA EVANGELI SVETIGA MATEVSHA, Tubingen, 1555.

Trubar, Felicijan (ur.): TA CELI CATEHISMVS, ENI PSALMI, Tibingen, 1595.
Trubar, Felicijan (ur.): LEPE KARSZHANSKE MOLITVE, Tubingen, 1595.
Tulscak, Janz: Kerfzhanske LEIPE MOLITVE, Ljubljana, 1579.

Trubar, Primoz: TA SLOVENSKI KOLENDAR, Tubingen, 1557.

Trubar, Primoz: SVETIGA PAVLA TA DVA LISTY, Tubingen, 1561.

Trubar, Primoz: SVETIGA PAVLA LYSTWVI, Tubingen, 1567.

Trubar, Primoz: ENA MOLITOV TIH KERSzhenikou, Tubingen, 1555.

Trubar, Primoz: CERKOVNA ORDNINGA, Tubingen, 1564.

Trubar, Primoz: ENA DVHOVSKA PEISSEN SVBPER TVRKE, Tubingen, 1567.
Trubar, Primoz: Try Duhouske peifsni, Tubingen, 1575.

Trubar, Primoz: HISHNA POSTILLA, Tubingen, 1595.

Trubar, Primoz: Ta Celi Pfalter Dauidou, Tubingen, 1566.

Trubar, PrimoZz (ur.): ENI PSALMI, TA CELI CATEhifmus, Tubingen, 1567.
Trubar, Primoz: TA PERVI PSALM SHNEGA TRIIEMI ISLAGAMI, Tubingen, 1579.
Trubar, Primoz: EN REGISHTER, Tubingen, 1558.

Trubar, Primoz: Regifter vnd fJummarifcher Innhalt, Tibingen, 1561.
Trubar, Primoz: TA PERVI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA, Tubingen, 1557.
Trubar, Primoz: TA DRVGI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA, Tubingen, 1560.
Trubar, Primoz: NOVIGA TESTAMENTA PVSLEDNI DEIL, Tibingen, 1577.
Trubar, Primoz: TA CELI NOVI TESTAMENT, Tubingen, 1581-82.

Trost, Matija: ENA LEPA INV PRIDNA PREDIGA, Tubingen, 1588.

ZnojilSek, Janz: KATECHISMVS DOCTORIA MARtina Luthra, Tubingen, 1595.
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bav. bavarscina, bavarsko kolic. koli¢inski

bibl. biblijsko kor. korosko

bot. botanicno lat. latins€ina, latinsko
brezoseb. brezosebkovna raba locil. locilni

cl. Clenek m/m. moski spol

daj. dajalnik M. C. Metod Cepar

del. deleznik M. T. Mitja Trojar

del. na -l deleznik na -| madZ. madzarscina, madzarsko
dol. obl. dolocna oblika medm. medmet

dov. dovrsni, dovrsnik mer. merni

dv. dvojina mest. mestnik

ed. ednina mn. mnozina

ekspr. ekspresivno mnog. mnogostni

elipt. elipticno nac. nacinovni

E.T. Eva Trivunovic nedol. nedolo¢ni, nedolo¢nik
evfem. evfemistic¢no nedol. obl. nedolo¢na oblika

gl. glej nedov. nedovrsni, nedovrsnik
glag. glagol nem. nemscina, nemsko
glav. glavni nepregib. nepregibno

gr. grscina, grsko nepreh. neprehodni

hebr. hebrejscina, hebrejsko neskl. nesklonljivi, nesklonljivo
hrv. hrvascina, hrvasko nvn. nova visoka nemscina,

novovisokonemsko
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or.
0s.
oseb.
osn. obl.
ozir.
pesn.
poljubn.
pooseb.
posam.

povdk.
predl.
preh.
preg.
pren.
pret.
presez.
prid.
prim.
primrk.
prisl.
prostor.
protest.
protest. o katol.

rod.
romun.
s/s.
sam.

orodnik

oseba

osebni
osnovna oblika
oziralni
pesnisko
poljubnostni
poosebljeno
posamostaljena
pridevniSka beseda
povedkovnik
predlog
prehodni
pregovor
preneseno
preteklik
preseznik
pridevnik
primerjaj
primernik
prislov
prostorski
protestantsko

protestanti/protestantsko

o katoliSkem
rodilnik

romunscina, romunsko

srednji spol
samostalnik

sed.

slabs.

srlat.

srvn.

stvn.

Stev.
toz.
tur.
vel.
ver.
vez.

vpras.

vrst.
vrstil.
zaim.
Z/7.

sedanjik
slabsalno

srednjeveska latinscing,
srednjevesko latinsko

srednja visoka nemscina,
srednjevisokonemsko

stara visoka nemscina,
starovisokonemsko
Stevnik

tozilnik

turscina, tursko
velelnik

versko

veznik

vprasalni

vrstni

vrstilni

zaimek

Zenski spol
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Znaki

* negotova rekonstrukcija, oznaka @ mala zacletnica

° razlicica izto¢nice na podlagi zapisa ®® prevladuje velika zacetnica
[] rekonstrukcija mesta naglasa @® prevladuje mala zaCetnica
[?7] negotova rekonstrukcija mesta naglasa © podatek o rabi velike in

P Stevilo pojavitev izto¢nice male zacetnice je nepoveden
K Stevilo knjig s pojavitvijo iztocCnice / pomenski odtenek

|

locevalnik spremenljivih delov [l znak za.1 prelom \{rstlce _
<> oklepaj, ki vsebuje besedilo opombe

oklepaj, ki vsebuje

redaktorjevo pojasnilo ali poseg
izpust

- frazeoloSko/terminolosko
gnezdo prve stopnje

- - frazeoloSko/ terminolosko
gnezdo druge stopnje

pri oblikoslovnem zaglavju
regularno nadaljevanje paradigme []
razlicica

besednoredna razlicica
pri glagolskih kalkih

4 prekrivna oblika

@ brezpredloZna raba

[ nepricakovana oblika,

~

: é razdelek z etimolosko kazalko
potencialna napaka L ] o B
, = Stevilo primerov je izenaceno
]| pisava narazen . o ,
" isava skupai N opozorilo na skupni pojavitveni
P . P J sklop ali skupno oblikoslovno zaglavje
<> previa UJ.e p!sava narazgn Vs skupni pojavitveni sklop, skupno
>« prevladuje pisava skupaj oblikoslovno zaglavje ali sklic na pomen

=1 pisava skupaj in pisava
narazen sta izenaceni

il podatek glede pisave skupaj
in narazen je nepoveden

) velika zacetnica

V Ljubljani, januarja 2025
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doliglodati -glojem glag. nedov. ['do:li'glo:dati -'glo:jem[?]]; P 1, K 1 (TPo 1595)
—sed. mn. 3. 0s.: glojejo doli; nn @
kdo; komu, kaj z zobmi odlamljati v majhnih kosih, glodati:

Pren. Kadar (e vihe ena nelrezha, kakor [e zheltu [gody, permeri, de tu shitu na podu ali vkafhti shivu
poltane, ali (lety inu tu vinu vKeldri istezhe .. tu ony [lakomniki] imajo [tuprou to [erzhno
shalolt, nevejdo ni gori ni doli, glojejo inu (hro fami [ebi tu [erze doli TPo 1595, 1,181

& po nem., prim. abnagen

.

Avrorstvo: M. C.

eb zlog; P4, K 4 (TA 1550, TA 1555, KB 1566, DC 1585)
-eb; @

v abecedniku vzorcni zlog za ucenje branja:
AD eb ib ob ub DC 1585, A2a, podobno tudi TA 1550

.

Avrorstvo: M. C.
ebrajski gl. hebrajski
ebreerskKi gl. ebrejerski

ebrejerski (ebreerski®) -a -o prid. [eb're:erski -a]; P20, K 2 (DB 1578, DB 1584)

—m. ed. im.: ebreerski; - toz.: ebreerskiga; - dv. toz.: ebreerska; - mn. rod.: ebreerskih; - 2. ed. im.:
ebreerska; —; @

ki se nanasa na starozavezne Hebrejce; hebrejski:
AKYV eniga Ebreerskiga Hlapza kupish, taku ima tebi shelt leit slushiti DB 1578, 66b

/ Sakai ielt [em is Ebreerske Deshele skriushi vkraden, inu nefem letukai nishter [turil, de fo me
viezho polladili DB 1578, 37a

/ Na en drugi dan pak ie on tudi vunkai shel, inu ie vidil dua Ebreerska Mosha, de [ta [e mei
[abo kregala DB 1578, 49b Hebrejca

Hozhem li yti de poklizhem eno Ebreer(ko Sheno, katera dojy, de tebi tu Déte dojy? DB 1584,
1,34b Hebrejko

Inu njegovi Slushabniki (o mej [abo djali: Ebreerfki Folk nej savrezhi, ker taku 1épe Shene
ima, je 1i bi nejméli [podobnu sa takih Shen volo bojovati? DB 1584, 11,136a Hebrejcev

& k nem. der Hebréier
Avrorstvo: A. L. R.

ebrejski gl. hebrajski

€C koncaj; P 1,K 1 (BH 1584)
-ec; ©
koncni del besede, sestavljen iz zaporedja glasov e in ¢, ...ec:

Verbalia in V, EZ, & ZA .. Delavez, laborator, Delaviza, laboratrix BH 1584, 101
Avrorstvo: A. L. R.

eC zlog; P2, K2 (TA 1550, TA 1555)
-ec; @
v abecedniku vzorcni zlog za ucenje branja:

Azh ezh izh 0zh uzh TA 1550, 5, podobno tudi TA 1555
Avrorstvo: A. L. R.
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eglonskKi -a -o prid. [e'glo:nski[?]]; P3,K 1 (DB 1584)
—m. ed. im.: eglonski; - rod.: eglonskiga; - daj.: eglonskimu; @
ki se nanasa na biblijsko dezelo Eglon; eglonski:

Adonizedek .. je .. pollal k’Ohamu, Hebronlkimu Krajlu, inu k’Pireamu, larmut(kimu Krajlu, inu
k’Taphia Lajilkimu Krajlu, in h’Debiru, Eglonfkimu Krajlu DB 1584, 1,124b

Avtorstvo: M. é
eklo gl. jeklo
elce gl. helce

€M koncnica; P 5, K 1 (BH 1584)
-em; ©
oblikotvorni morfem, ki ga izraza zaporedje glasov e in m, ...em:

CONIVGATIO. Ordines coniugandi perfonalia verba [unt tres. Primus est eorum, quae, delinunt in,
AM, ut: delam, laboro. Secundus est eorum, quae delinunt in, EM, ut: derém, excorio BH 1584, 96

Avrorstvo: M. C.

enajststo (anajststu) neskl. stev. glav. m, 7, s [e'na:jst'sto:[?]]; P2, K 2 (TR 1558, TT 1577)
— osn. obl.: anajststu, zrod. 11 Q@

izraza Stevilo 1100; tisoc sto:

Potle ie Titus fam [ueliko mozhno voisko tu Ierufalé ob uelikinozhi, tedai kadar ie vezh koker anaift
[tu taushét ludou notri bilu, oblegal TR 1558, Stb;

Epiphanius en Shcoff ie pillal pred Anaist [tu leit, Subper te Shene, kir [0 diuici Mary pogazhe,
pouitice pekli[!], inu ni offrouali[!] TT 1577, 460

Avrorstvo: E. T.

enajststokrat (enajststukrat) prisi. [e'na:jst'sto:krat[?]]; P 1, K 1 (DB 1584)
- enajststukrat; 11 @
izraza tisoc sto ponovitev, tisocstokrat:
Inu je bilu vfiga Israela, enajlt [tukrat taushent Mosh, kateri [0 Mezh isdirali DB 1584, 1,229b
Avrorstvo: E. T.

enjanje (enajne, enanje) -a sam. s ['e:njanje -a]; P2, K 2 (DJ 1575, MD 1592)
—ed. im.: €na/NE; - rod.: €nanja; @
nenadaljevanje dejavnosti, kot jo doloca sobesedilo; prenehanje:

Pulzhaine od grehou, tu ie Boshia [lushba, katera GOSPVDI dopade, inu enaine kriuu dellati, tu ie ta
praui offer sa grehe D1 1575, 148

/ Deutfch. On aufthoren. Latine. afsidue. Windifch. pres enanja, veden. ltalice. alsiduamente,
di continuo, continuovamente MD 1592, L1a nenehno

& gl. jenjati
PriM. gOrienjanje
Avrorstvo: A. L. R.

enjati gl. jenjati
epilogus — sam. m [epi'lo:gus]; P1,K 1 (TAr 1562)

—ed. im.: epilogus; @

samostojni zakljucni del besedila; sklep, zakljucek:
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EPILOGYVS. MI [mo tukai vletih Buquizah ner te Vegshe inu potrebnishe Articule inu Deile te
nashe praue Stare Vere Kerlzhanske, [a katerih volo ie [dai kreg inu Neugliha, poredu shteili inu
poueidali TAr 1562, 106b

& iz gr. prek lat., prim. epilogus
Avrorstvo: A. L. R.

€I koncaj; P 1,K 1 (BH 1584)
L ©
koncni del besede, sestavljen iz zaporedja glasov e in r; ...er:

Sed Carniolana lingva, vt mollior in familiarum et gentilium nominibus efferendis, vel retinet
Germanicam terminationem, ER, ut Lambergér, Aurlperger BH 1584, 67

Avrorstvo: M. C.

€ra kondaj; P 1,K 1 (BH 1584)
—era; @

koncni del besede, sestavljen iz zaporedja glasov e, r in a; ...era:

Neutro genere, idquae in [ingulari numero, [ed in reliquis numeris, incipiendo, a pet, vocalis I,
mutatur in eri, era, eru .. Dvajleti, a, u. Sed ulitatius Dvajleteri. Dvajletera, Dvajleteru BH 1584, 72[=73]

Avrtorstvo: M. C.

eri konaj; P 1, K 1 (BH 1584)
- eri; @
koncni del besede, sestavijen iz zaporedja glasov e, r in i ...eri:

Neutro genere, idquae in [ingulari numero, [ed in reliquis numeris, incipiendo, a pet, vocalis I,
mutatur in eri, era, eru .. Dvajleti, a, u. Sed ulitatius Dvajleteri. Dvajletera, Dvajleteru BH 1584, 72[=73]

Avrorstvo: A. L. R.

ermonskKi -a -o prid. [er'mo:nski -a[?]]; P2, K 2 (DJ 1575, DB 1584)
— 7. ed. mest.: ermonski; ®
ki se nanasa na goro Hermon, hermonski:

zemljepisno ime, v zvezi Ermonska gora Ielt [modrost] [im vilsoku sralla, kakor en Ceder na Libani, inu
kakor en cipresh na Ermonski gori DJ 1575, 100 na Hermonu, podobno tudi DB 1584

Avrorstvo: M. C.

€ru koncaj; P 1,K 1 (BH 1584)
-eru; @
koncni del besede, sestavijen iz zaporedja glasov e, v in u; ...eru:

Neutro genere, idquae in [ingulari numero, [ed in reliquis numeris, incipiendo, a pet, vocalis I,
mutatur in eri, era, eru .. Dvajleti, a, u. Sed ulitatius Dvajleteri. Dvajletera, Dvajleteru BH 1584, 72[=73]

Avrorstvo: A. L. R.

esterajski -a -o prid. ['e:sterajski -a[?]]; P 1, K 1 (TL 1561)
—7 mn. toz.: esterajske; @

ki se nanasa na Avstrijo ali Avstrijce; avstrijski:

En drugi Altman pag, katerimu ie Sigouefus bilu Ime, ta ie [teim drugim deillom vlekel vte
Efterraiske inu Slouenske deshele TL 1561, 73b
& knem. Osterreich

.

Avrorstvo: M. C.
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esti neskl. sam. — ['e:sti]; P 3, K 3 (KB 1566, KPo 1567, BH 1584)
—neskl.: est1; @

ime crke E kot Seste v azbuki ali pete v abecedi, e; danes Sesta ¢rka slovenske abecede:

NOMINA LITERARUM. AS, Buki, vidi, Glagolie, Dobro, Efti, shivite, selo, semlia KB 1566, A2a,
podobno tudi KPo 1567,

Dobru Dd David Efti Ee Elias. Fért Ff Fabian BH 1584, 26
Avrtorstvo: M. é

eSterleh -a sam. m ['e:sterleh]; p3, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: esterleh; @

povrsina, po kateri se hodi, na kateri se stoji, tla:

Deut/ch. Elterlich. Latine. pavimentum. Windifch. tla, eshterleh. Italice. pavimento, [uolo MD 1592,
D3a, podobno tudi MTh 1603

& iz nem., prim. MD 1592 Elterlich

%

Avrorstvo: M. C.

etanim neskl. sam. m [eta'ni:m[?]]; P2, K 1 (DB 1584)
—neskl.: etanim; &

bibl. ime hebrejskega sedmega meseca, september/oktober:

h’Krajlu Salomonu (o (e vkup f[pravili v(i Israellki Moshje v’Melci Etanim, ob Prasniki, tu je ta
fedmi Mefiz <Etanim, je Obrozhnik> DB 1584, 1,188a

& iz hebr. prek nem., prim. LB 1545 Etanim
AvTorstvo: M. é

€U dvoglasnik; P 3, K 3 (TA 1550, TA 1555, DC 1585)
-eu; ®

iz dveh glasov sestavljena glasovna enota, zapisana z zaporedjem crk e in u; eu:
Dua [tymouza vkupe. Au eu ou iu ui TA 1550, 5, podobno tudi DC 1585

.

Avrorstvo: M. C.
evageli gl. evangelij
evagenli gl. evangelij
evangeli gl. evangelij

evangelij (evangeli, evangelij) -a sam. m [evan'ge:lij -a]; P priblizno 3000, K 39 (TC 1550, TA
1550, TA 1555, TC 1555, TE 1555, TM 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566,
TC 1567, TL 1567, KPo 1567, TC 1574, TP 1575, TC 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DC 1580, TT
1581-82, DB 1584, DC 1584, DM 1584, DAg 1585, DC 1585, TtPre 1588, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595, ZK 1595)

—ed. im.: evangel | 1/y (TC 1575, 530); — rod.: evangel | 1all/yall/iull/icPl (TPs 1566, 85a)/a[!] (TPo 1595, 11,297);
— daj.: evangel | iull/yull/ijull; - toz.: evangel | i/ij (TT 1560, 1a); — mest.: evangel | iull/yull/ij®l/y®l
(Trubar)/1jUP] (Juricie)/ 1P (TC 1575, 493)/Jull (TPo 1595, 1,42); — or.: evangeli | omPl/emPl/umPl/ull (Tpo 1595,
11,88); — dv. toz: evangeliall; — mn. im.: evangel | yP1/ij®1 (Trubar)/iP] (TT 1581-82)/1€P (TC 1550, 36(26b));
—rod.: evangeli | ovIPl/evP (Trubar)/ull (TC 1550, (11b))/hP1 (TC 1550, 234(125)); — daj.: evangeliomP; — toz.:
evangel | icPl/yell/iyell/jell (TPo 1595,190); — mest.: evangel | ich®] (Trubar)/ih?] (Trubar)/ijh#1/yh® (TC
1555, K8b); @

1. Kristusovo oznanilo bozjega razodetja o odresenju sveta, evangelij, evangelijsko
oznanilo:

Potle tudi lahku [pofna tiga Antichrilta/ kir {dai poufod po fueidtu hodi veni zhloue(ki andahtliui
[talti/ inu hozhe [zhlouelkimi poltauami/ [falth prigido[!] inu [oblubami tar prytefhom te ludi odpelati
od fuetiga Euangelia/ od te fhiue zhilte rilhizhne belede bolhye TC 1550, (4a);
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Crifulteue[!] beflede, skaterimi ie to Pridigo tiga Suetiga Euangelia poltauil. Taku ie piflanu, de [e
ima pridigati vlem ludem vmuim Imeni ta Pokura inu odpulzbane[!] tih grehou TA 1555, A5a;

ultane Peter gori, inu praui knim, Vi moshie inu Brati, Vi ueifte, de od tih [tarih dneh ie Bug isuolil
umei nami, de skuli muia ufta ty Aydie slishio to belledo, tiga Euangelia, inu ueruio TT 1557, 381;

Ne [haio [papezniki] lozhiti tiga Euangeliskiga inu troshtliuiga vuka od tiga Poltauniga, Oni
mefshaio obba vkupe, inu is tiga Euangelia to Poftauo delaio, kir prauio, Hozhes li ti priti Vnebella,
taku bodi brumen, [turi dobru, slushi [ueiltu Bogu, hodi rad Vcerkou TT 1557, z3a;

Dolti ie poklizanih, oli ne fo vli isuoleni, Tu ie, Ty Iudi ne bodo timu klizanu tiga Euangelia
Verouali, [atu bodo [gubleni TR 1558, D2b;

Potle Criftus tudi hozhe, de [e ty Verni lubio umei [ebo .. [a uolo de mogo ukupe [myrom prebiuati
inu slushiti Bogu, ta Euangeli, to Vero kerszhansko po ufim [ueidtu reltegniti inu resglalliti TR 1558,
h3b;

Per tim praui, De ta ner uegshi bulshi Modrolt, kir zhloueka isuelizha, (e nauuzhi is tiga Euangelia,
od katere modrulti, ty Viudi, Velaki, Doctary, Modri tiga (uita, od fami [ebe, pres pridige tiga
Euangelia, nishter ne ueido inu ne (altopio TL 1561, 30a;

Vtim Pfalmi S. Duh to Poltauo, ta Euangeli, tu ie, to Befledo Boshyo, villoku huali, [mnogeterimi
Imeni imenuie TPs 1566, 214b;

Vtim peruim Capituli, [sv. Pavel] huali te Colollerie, fa volo nih Vere inu lubelni pruti Bogu inu
Ludem, Moli inu profsi, de per taki Veri oftano, gori iemlo inu rafteo. Nim praui inu islaga, kai ie
ta Euangeli, inu kai ie ta Vera Ker(zhanska, de ie ena taka modroft, nauuk inu faftopnoft, de lefula
Criftufa, [a eniga Gofpudi inu vfigamogozhiga Boga, [polha inu ima TL 1567, 34a;

Oli nishter mane Bug, skuli [uiga Angela poklyzhe te Vuzhenike, inu knim poshle, ty ifti delezh inu
shiroku po Macedoniski inu Gershki Desheli, ta S. Euangeli relglalluio inu fafaieio TL 1567, 21b;

To ie ravno, kakor da bi edan sdai tudi naprei [topil, inu pruti [adanimu Far(kimu [tanu tako govoril:
O Vi Duhovni Papeshi .. Spokoritele inu veroite Evangeliu: Taku bi gori (kozhili inu bi rekli:
Poberile, kai nélmo ky popred pot Gofpodnij snali inu pérpravliali? Kpo 1567, XXXIIla;

mutci govorio, Gobavci bodo sdravi, mértvaci vitaiaio, inu vbosim [e ta veleli glal tiga Evangelia
osnani, dobrd timu, kijr [e nad mano ne moti KPo 1567, XXVlla;

Puidite vi po vlim [ueitu, inu pridiguite ta Euangeli v(ei Stuari, kateri bo veroual inu bo kerszhen, ta
bode Isuelizhan TC 1575, 22, podobno tudi ZK 1595;

Kateri [o ty kluzhi tiga Nebeshkiga kraleuftua? Odguuor. Tu pridigar(tuu tiga Euangelia od lefufa
Criftufa Tc 1575, 30;

Riflhizhnu ielt vam pouem, ker kuli (e bo leta Euangeli pridigoual po vlim [(ueiti, undukai e bode
tudi letu prauilu knee [pominu DPa 1576, 2a;

De le ta S. Euangeli, ta zhilta Belleda Boshya per nas inu vmei nami oftane inu mi to ifto [a lubu inu
[a dragu imamo TT 1577, 262;

Inu on tukai ta Evageli, to Oblubo Boshyo imenuie, Sakai vtim Euangeliu (e vlem Vernim, vle
dobru od Buga oblubuie TT 1577, 184;

De nekar le [amuzh, kar (o ty 4. Euangelilti pillali, ie Euangeli, tu ie, tu veflelu Selltuu oli dobri
Marini, Temuzh tudi vfe tu, kar [o preroki .. prerokouali TT 1577, Nn3a;

KAdar ie Chriltus hotel Petra Kpredigaryu [uoiega Euangelia (toriti inu poltauiti: Takoga ie poprei
hotel [prashati Jpo 1578, 11,27b;

Inu de bi my vleih teih dobrut, katere ie on nam (uoim britkim terpleinem, [mertio, inu zheltitim
od [merti vltaienem, inu Vnebu hoienem saslushil, mogli dileshni biti, ie on porozhil .. Cerkounim
slushabnikom ta Euangeli pridigouati po vleim Sueiti, vleim Stuaram DB 1578, **2a;

DE bi pak leta isvelizhan(ki veliku vrejdni (haz, od Criftufeviga sallushenja, inu ta velleli glas
njegoviga S. Evangelia nikar (kriven neoftal .. je [Bog] tu [vetu Predigarltvu gori poftavil DB 1584,
Ibla;

Taku je leta Boshji Evangeli inu novi Teltament en dobér glal inu maryn, kir [e je po vlem Svejti
resglaBil [kusi S. Apoftole DB 1584, I11,2a;

Skusi Evangeli pak, tu je, (kusi te trofhtlive oblube Boshje inu Exemple, obudy S. Duh v’nalhih
fercih vero inu sanellenje na nathiga GOSPVDA DB 1584, LbVIa;

Kadar [im jelt [sv. Pavel] pak v’ Troado bil prifhal, predigati Criltufou Evangeli .. néfim jelt imel
pokoja v’'moim duhi, ker néfim Tita, mojga Brata nalhil DB 1584, 111,97a;

Sturi de povlod predigarji, Bodo obdani s’tvojmi darmy, De ta Evangeli prou predigujo, Vlem
Ludem ga saltopnu resglalujo DC 1584, CXL;

Povej meni nekatere bellede is téh Evangeliftou, s’katerimi je Iesus Criftus tu Predigarftvu [vojga
Evangelia poltavil? DC 1585, B3a;
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Takovu je ena cilu pohuifhan(ka rezh, katera (he na ta danafhni dan veliku modrih inu pametnih ludy
moti, de od Evanglia[!] hudu govore, inu ga [a en (hkodlivi Vuk dershe Tpo 1595,1,227

/

De ta Zhlouik premore vletim shiuotu to Poltauo Boshyo popolnema ohraniti, dershati inu
dopernelti. Item, On[!] nishter ne veido, ne vuzhe inu ne prauio, koku ima inu more en Zhlouik,
skufi ta Euangeli inu S. Duha, druguzh royen biti TO 1564, 21b s sprejetjem tega oznanila

Vtém drugim (htuku, dershy nam ta GOSPVD naprej ta (ad tiga S. Evangelia, Slalti, ta dobra
dela, katera imajo priti, kadar [e je prou Boshja belseda pofluthala <Ta drugi Shtuk od [adu tiga
Evangelia> Tpo 1595, 11,209

Inu leta obluba inu pérvi inu nar [tarithi Evagenli[!], je zhefltukrat inu na mnogo visho tém
[vetim Ozhakom, ponovlen, (kusi Mosel(la inu te druge [vete Preroke [prizhan DB 1584, Ibla

Ampag aku tudi mi, oli en Angel is Nebes bi vom Pridigal en drugi Evangeli, mumu tiga,
kateriga fmo mi vom Pridigali, ta bodi preklet TT 1581-82, I1,148;

Tém Gmajnam v’Galacij .. I[Eft [e zhudim, de [e vy taku pultite prozh obérniti, od tiga, kateri je
vas poklizal v’Criltuleuo gnado, na en drugi Evangeli, ker v(aj noben drugi nej: Samuzh ker (o
eni, kateri vas motio, inu hozheo Criftuleu Evangeli okuli preobérniti DB 1584, 111,102a

Inu ta Euangeli od tiga kraleultua bode pridigan po vlem [uetu kani prizhi zhes vfe ludi/ Inu
tedai ta konaz pride TE 1555, Mda;

Potle kadar ie Ioannes viet bil, pride Iefus vto Galileo, inu pridiguie ta Evangeli od tiga
Boshyga kraleultua TT 1581-82, 1,135;

INu pérgodilu [e je potle, de je on hodil [kusi Mélta inu Térge, inu je predigoval inu osnanjoval
ta Evangeli od Boshjiga Krajleltva, inu ty dvajnajlt shnym DB 1584, 11,352

De [u€enci] imaio pod nega [Jezusa] larem [e podati (Iarem pomeni tukai ta Euangeli, drugdi
pomeni Moilefoue Poftaue) TR 1558, cla;

Kako pak sa te bode, kateri sa to Svesdo [vetiga Evangelia nehodio? KPo 1567, LVIIb;

My [e imamo tudi pred nashimi velikimi grehi preftrashiti nyh shalouati .. po preieti arznij
[uetiga Euangelia [e pobulshati jpo 1578, 1,135b;

Evangeli je tudi ta shlahtni Perlin DB 1584, 111,9b;

Inu ta lubi S. Evangeli je ta Mezh s’katerim [e ty njegovi tymu sdajnimu Anticrithtu viner cillu
junazhki supar [tavio DB 1584, I1,178a;

Olilkj Iyft poméni S. Evangeli, kateri je S. Duh v’Keérlzhanftvi pulftil predigovati: Sakaj Ojle
pomeni milolt inu myr, od kateriga Evangeli vuzhy DB 1584, 1,5b;

Ampak [kusi leto luzh tiga (vetiga Evangelia, pridejo ony k’s[posnainju Boshymu, de ony
vejdo, de je Bug gnadliv inu miloftiu, inu hozhe vfe greihe sa Chriftulevo [vojga Synu volo
odpultiti TPo 1595, 111,16

V’[fedmim Capituli vuzhy od Dezhalltva inu S. Sakona, inu hvali Dezhalftvu, de je pridnu, de
en Karfzhenik ali Kar(zheniza tém bujle inu lashej more S. Evangeliu [trejzhi, kadar (e v’Sakon
nepoda DB 1584, 111,89a Ziveti po Kristusovem nauku

Htretimu de bomo obuueni {teim Euangeliom, tu ie, de nishter ne [azhnemo, ne deimo, famuzh
tu, kar ta Euaugeli[!] kashe inu vely .. od nega vlem Ludem prauimo, inu ga pouflod relteguiemo
TL 1567, 18b;

Taku [tujte tedaj, opalsani, valthe ledovje, s’rifnizo, inu oblizheni (tém oklepom te pravice, inu
obuveni na nogah s'Evangeliom tiga myru, de bote pérprauleni DB 1584, 111,105b

1.1 oznanjevanje, posredovanje tega Kristusovega oznanila:

Ta Golpud ie fapouedal, de ty, kir ta Euangeli olhanuio, (e imaio od Euangelia shiuiti TC 1555, L8a;

Temuzh [pet nalai, kadar (o vidili, de ie meni [sv. Pavlu] ta Euangeli zhes te Ayde feuupan bil, glih
koker Petru zhes te Iude .. fo meni inu Barnabu dali nih deltnizo TL 1561, 81a;

Criftus Kral Sionski ie to fuio Cerkou ftuaril inu odreshil, Inu ie tei Cerqui inu nee Slushabniko dal
to Oblast, de oni fteim oltrim mezhd, Heb. 4. tu ie, [teim Suetim Euangelio te Ayde imaio pobyati,
te Krale vlouiti, tu ie, ttih Aydou Malykouane, falsh Vero, inu vleh Hynauceu brumo inu Suetust
shtraifati TPs 1566, 263a;

Obtu vely, de to shego tiga peruiga [tariga Adamouiga greshniga zhloueka, kir od Criltula, ne od
Boshyh rizhy nishter ne [ha, imaio od [ebe odlozhyti inu [apultiti, inu to shego Criltuleuo nale vleti,
ta praui [altop od Buga, inu od nega vole, skuli ta Euangeli pryeti TL 1567, 14b;

Tako [mo [e, bili vzhloueske poltaue inu lashi [ablodili, inu celu (ashli, de ie Bog [pet mogal [voie
Apoltole poflati, kateri nashe velty skuli Euangeli odreshio 1po 1578, 1,4b;

skusi ta Euangeli premagamo, de tu Isvelyzhaine, inu ta Muzh, inu tu Kraileltuu, inu ta krafft bo le
nashiga Boga TkM 1579, 89a;




Sakai pole, gdu [o ty bili, kateri [0 te Apoltole pregainali, inu neilo tiga Evangelia hoteli terpejti?
TPo 1595, 111,169

Satu [e pred ferrahtainjem Boshje beféde s’velikim flifsom varujmo, ty ludje [o Chriltufa inu te
Apostole vmurili sa tiga Evangelia volo TPo 1595, 11,300

/  Ta Euangeli ie ena Oblalt oli slushba tiga Duha, Tu ie skuli ta Euangeli bode ta S. Duh dan inu
tu fuie opraula TO 1564, 14a
1.2 protest., navadno v zvezah s &isti, pravi, sveti ipd. fo oznanilo kot edina verska avtoriteta:

Vy vidite, slishite poulod, inu merkate, koku Gofpud Bug Ve te, Kir fo tei praui Veri, timu [uetimu
Euangeliu, prauimu Boshymu Vuku, [ubper inu (ouurash, te praue Pridigarie pregano TAr 1562, 23a;

Dolti ie hti Glihi vtim Ker(zhanltui, de [e le prou ta S. Euangeli, poufod pridiguie, inu prou
Kerfzhuie [to Vodo vtim Imeni te S. Troyce, Inu de (e tu tellu Criltufeuu [teim kruhom, Inu ta nega
kry [teim Vinom deili inu iemle TAr 1562, 61b;

Papilfti .. budo vpili, cerkou, Cerkou, Ozhaki, Ozhaki, Concilij, Concilij, inu {e budo (o vlo [ylo tei
praui Cerkui, Euangeliu, inu prauim vernim kar(zhenikom pruti (tauili jPo 1578, 1,30b;

Tu o ti klafarji, [e k’Viudom inu velikim Golpudom perlisujo inu reglajo supar ta pravi Evangeli,
inu viner nifhtér neopravio DB 1584, I11,147a;

Sakai kakor dolgu ony she ludy na zhlouezhku (aslushenie, Vigilie, Dushne Mashe, inu u’vice po
nyh [mérti vishaio, taku dolgu nemaio ony prauiga zhiftiga Euangelia od Criftula TtPre 1588, 67;

Kakor [daj ti Preganiauci tiga Evangelia [ture, [0 [e tiga od nas navuzhili, de [mo my dolshni tej
Golpolzhini pokorni biti TPo 1595, 1,92;

Sturi de povlod Predigarji, Bodo obdani s’tvojmi darmy, De ta Euangeli prou pridigujo, Vlem
Ludem ga saltopnu resglafujo Tfc 1595, CCXLV

2. spis iz prvih stoletij krscanstva, v katerem so zapisane prve interpretacije
Kristusovega Zivijenja, delovanja in nauka, evangelij:

Golpud Bug ye oblubill vlem/ inu Iefus Chriftus Syn bofhy ye perlegel/ de nafhe profhne hozhe
vlhlifhati/ od tiga nam pfalmi/ preroki/ tar Euangely prizhuyo [adolti TC 1550, 19(18b);

Criftus tukai praui, kar [e tim ludem na tim [ueitu is tih S. Euangelieu praui inu pridiguie, tu ie
tulikain, koker de bi fam Bug gouuril inu pridigal TC 1555, K8b;

Ste ui nas proflili (potehmal ta vegshi del Ludi vnashi desheli drufiga lefiga ne [ha, [amuzh ta
Slouenski) De mi te [uete Euangelie inu Liltuue, koker [o ty od tih Euangeliftou inu logrou pillani,
tudi vta Slouenski lelig ilpishemo TE 1555, A2a;

Kai govorio Iudie od letiga zhudela inu dela Chriftufoviga? V’tih Evangelijh naidemo truie Lidij,
kijr [0 od tiga zhudniga dela Chriftuloviga, alli nikar enaku, govorili KPo 1567, CXIXb;

Suetille per nas Ime tuie, Skufi te Euangelye :/: De bi Rifhizo prydigali, Boge ludi prou vishali Tc
1574,29;

Lubi Priatel, nei [i ti nikuli v Evangeliu bral, kakor hitru je Chriftus vta zholn ftopil .. de [e je ena
velika fortuna v(dignila TpPo 1595,1,109

2.1 s prilastkom vsak od Stirih spisov, ki so uradno priznani kot del Nove zaveze;
evangelij:

KONEZ. Tiga Euangelia (tu ie, tih dobrih vellelih Marineu) od Iefufa Criltufa Synu Boshyga
nafhiga Ohranenica, koker ie ta, od S. Mateusha logra inu Euangelilta, fapi(lan TE 1555, M3b;

kadar ie Ioannes, S. Mateusha, S Marca, inu S. Lukesha Euangelie vidil inu prebral, Ie on nih
pillane poterdil inu dial, de [o prou inu rilhizhnu piffali TT 1557, ggla;

Kakouo Vero, kakou Vuk, kakoue Slushbe Boshye fo oni .. druge vuzhili, Od tiga vliga berite [ami
tu S. Pilmu, (uleb S. lansha Euangeli, tu Diane tih logrou, S. Paula lilty Tps 1566, bva
2.2 odlomek iz teh spisov, ki se bere pri bogosluzju; evangelij:

Taku tudi ta haidoulka (hena vtim vdanathnim Euangely/ ta ye prou [pofala/ (kufi to pridigo inu
zaihne/ lefufa Chrifltufa/ timu ye terdnu uerouala TC 1550, 232(124a);

Taku ie nom potreba, to Pridigo tiga Euangelia [teim Vernim [ercem, poslushati oli brati, Inu kar
vtim Euangeliu slishimo oli beremo, od Criftufa inu Milofti Boshye, de tu iftu v[e terdnu Veruiemo
TT 1557, ya,

Lepi praui Euangeli, kir per tim kerftu (e ima brati TC 1575, 412;

Mui Bratie inu Seltre, mi [mo tukai is tiga Euangelia (altopnu slishali, koku (e ta Syn Boshy, nash
Golpud lefus Criftus pruti tim lubim Otrozhizhem, cilu periafiuu inu lubelniuu dershi TC 1575, 413;

Kai ie vshe kratko sapopadenie letiga Euangelia? Leta Euangeli smei vleih rizhi mozhno kashtiga
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try poglauite greihe Jpo 1578, 11,98a;
BOSHIZHNA PEIS(en is Euangeliu S. Lukesha na 2. Cap. loannes Schvveigerus DC 1579, 62;

Na konzu je tudi en Regilter vseh Epiltel inu Evangeliou, kir (e ob Nedelah inu navadnih prasnikih v
’Kar(zhanlki Cerqvi bero DB 1584, LcVIIIb;

Inu v'Euangeliu [o fupar Hifhniga Ozheta mermrali, kir [o ob pérui vri V’GOSPODNI Vinograd bili
prifhli TtPre 1588, 96;

Tu ie ta Vuk is tiga danathniga Evangelia, Nalh lubi GOSPVD Bug daj (kusi Chriftula [vojga
Svetiga Duha, de (e my is njega pobullhamo Tpo 1595, 11,231

3. beseda, sestavljena iz zapovrstnih glasov e, v, a, n, g, e, l in i:
SAkaj Evangeli je ena Gerzhka befleda, inu [e rezhe v'nalhim jesiki, eno dobru felftvu, dobri marini,
dober glas, od kateriga (e poje <Kaj [e rezhe ta belseda Evangeli> DB 1584, 111,2a;

Evangeli pak je ena Gerzhka befledica, inu pomeni en vellel glas ali [elltvu <Kaj Evangeli poméni>
DB 1584, 1,aVIb

& gl. evangelium
Avrorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. C.

evangelijoV -a -o prid. [evan'ge:lijov -a]; P2, K 2 (TT 1557, TT 1581-82)
—7 ed. rod.: evangeliove; @

ki se nanasa na Kristusovo oznanilo bozZjega razodetja o odresenju sveta,; evangelijski:

Prerokuie Jezus de lerufalé bode reldianu. Inu fhamina kir bodo poprei. Preganene [a uolo
Euangelioue pridige TT 1557, 139, podobno tudi TT 1581-82

& ¢l. evangelium
Avrtorstvo: A. L. R.

evangelion -a sam. m [evan'ge:lion -a]; P priblizno 300, K 16 (TC 1550, TA 1550, TA 1555, TC 1555, TE
1555, TT 1557, TO 1564, TA 1566, KB 1566, KPo 1567, TC 1575, JPo 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595)

—ed. im.: evangelion; —; ©

1. Kristusovo oznanilo bozjega razodetja o odresenju sveta, evangelij, evangelijsko
oznanilo:

Potle rezhe lefus tim logrom pryti na ano Goro te Galileilke defhele/ tukai [o ga gmali vidili vezh
koker Pet Stu bratou .. Inu Iefus knim perftopi [hnimi gouori inu praui/ Meni ye dana vfa oblalt vnebi
tar na femli/ na tu pudyte po vlim (ueidtu inu pridiguite ta Euangelion vlei Stuari/ inu vuzhite v(e
ludi TcC 1550, 41(29a);

TAko govori fam Chriftul proti (voijm logrom: Poidi te[!] po vleim ulnim Svétu, inu prediguite ta
Euangelion vleim Ludem: Inu karftiteijh vtim Imenij ozheta, inu Sinu tér (vetiga Duha KB 1566, A8a;

Golpod ie porozhil, kijr Evagelion prediguio, da [e od Evangelia imaio shivéti KB 1566, D8a;
Hudizh ima tudi myr inu Liidy lep6 sna s'myrom pultiti, kako nekadai pod Papeshom ie vle tiho inu

pres nadlug bilu: Kar ie (kori povlod sgul Hudizh (voim Antichriftom regiral, inu (e nei tako [veti
Evangelion od Chriftula inu Vere ozhito tér zhilto predigoval Kpo 1567, LXXXIIb;

[vitlo, glalno, ozhito inu priprofto (o Apoftoli Chriftufovi Evangelion osnanili, pifali inu smogochim
parftom Boshijm, to ie, [*zaihni svishaliga inu poterdili Kpo 1567, Itb;

Nih kolnenie inu pritenie tim vezh [turi inu pomaga, da ta [arca tim bulie po Chriltufu inu niegovim
Evangeliu shahte, shele inu gore, vpieio tér klizheio inu niega Evangelia (e primeio, Inu Evangelion
ie te nature alli mozhi, zhe ga vezh 6te liidie potlazhiti, inu pregnati, tim bulie [e povsdiguie

inu rasproltruie .. A mi pak némamo sa nie [papiste] niftar v’tim partu roditi inu nijm k’liibu sa
Chriftufom tim vezh vpiti, niega Evangelid zhaltiti, hvaliti inu [posnati KPo 1567, CIllIb-CVa;

On [Jezus] tukai tudi [e sagovaria inu prizha, da ta [voia prediga alli Evangelion, nei ena nova Vera,
kecaria, alli novi Gk, kakor (o Iudi inu Aydi na Chriftula inu Apoftole krizhali, inu (he danafthni dan
Papifti na nal krizhe, da eno novo Vero sazheniamo KPo 1567, Cla;

Otroci Boshij radi pollufhaio befedo Boshijo, inu ijo gori vsameio s’vernim [arcom, tudi [voi leban
inu ftan po nij peliaio, Sposnaio da famuzh v’befledi Boshij [toij v[ih Liidy vezhno sdravie: da ie le
Evangelion ta muzh Boshija k’isvelizhaniu v[im vernim KPo 1567, CXXXIa;

On [gobavec] ie néki prav [lifhal inu poflufhal ta Evangelion ta zartan velel glal od Chriltula, kako
da ie Iesul en liibesniv priatliv miloftiv pomozhnik, kateri vlfem tim rad volno pomaga, kijr le niega
dobrute shelijo inu potrebuio. Te velele marine glal alli rézhy v’niemu tako volio, [arce alli Vero
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obudio KPo 1567, LXXlIa;

Ta [turi vellelo Serce inu eno dobro pokoino Velt, inu saguisha zhloueka tiga vezhniga Lebna, (turi
da vezh Ludi Boga [posnaio, inu sa ta Euangelion pres gori eniania zhaltio inu hualio jpo 1578, 1,26b;

LEta Euangelium nam naprei dershi eniga prauiga Euangelskiga Predigaria [lusbo kai on ima [toriti.
Slafti da ima predigouati, Poltauo inu Euangelion, Pokuro inu odpuszhanie Grehou Jpo 1578, 1,12a;

Kay fe rezhe Ribizhouati? Ribizhouati [e tukai rezhe, letolikain: Kakor Boshyo Beledo inu Sueti
Euangelion Predigouati, kako tudi fam Chriltus, Mat: 13. Cap: Euangelium imenuie Mresho, katera
[e Vuodo mezhe, inu vle shlaht Ribe shnio loue 1Po 1578, 111,4b;

Ti fi vlai le vegshi kakor nasha veilt, katera, aku ona nas lih satoshuie, taku ti no vlai skusi tuoi
Euangelion inu vellelu [elftuu dobru moresh vtolashiti TkM 1579, 114a;

Kir ie ona to shalbo vlila na muie [Jezusovo] tellu, tu ie ona (turila, de imaio mene pocopati.
Risnizhnu iest vom poueim, kir kuli (e bo ta Euangelion pridigal, po vlim fueitu [e bode letu tudi
prauilu ni kspominu, kar ie ona [turila TT 1581-82, 1,114;

Taku najdemo my v’letim lylti na tu nar saftopnilhe, kaj ima en Karlzhenik véditi, sallti[!], kaj je
Poltava, Evangelion, Gréh, SHtrajfinga, Gnada, Vera, Praviza, Criltus, Bug <Kar ima en Kar(zhenik
véditi, tu je v’letim lylti sapopadenu> DB 1584, I11,81a;

Kadar je Chriftus hotel vNebu jiti, je on [voje roke gori vsdignil, inu (voje logre fhegnal .. on je nym
frezho inu [dravje k’slushbi volzhil, katero je on nym tailti krat porozhil, de ony ta Evangelion vlem
Stvarem, tu je, vlem f(hlaht Stanum, po v(im Svejtu imajo pridigovati, Sakaj ta Evangelion nej sa teh
drives, kameinja, ptiz ali rib volo pridigovati sapovedan, Temuzh sa teh zhlovekou volo Tpo 1595, 11,69;

Onu [toji pak takovu nam v’[em k’Exemplu tukaje, de my letiga losepha inu Nicodemufa [luthamo,
inu kadar Chriltus na Krishi vifsi, tu je, kadar ta Evangelion pregainan, inu ty vbogi Karszheniki nad
tem bodo martrani, my naprej [topimo .. inu njegovo Belsédo hvalimo Tpo 1595,1,307;

Sakaj jeft imam Boshjiga Synu, kateriga je meni Bug is lubesni (heinkal, Inu tukaj (toji Boshja
befséda, ta [veti Evangelion, kateri takovu [prizha. Tvoja belséda pak, o GOSPVD, inu tvoj Syn
Iesus, ne bodo mene falili ne mene ogolufali, na tigaiftiga jelt savupam inu [e sanelsem TPo 1595, 11,95;

Sa tiga volo je letu en trofhtliu leip Evangelion, kateri bi en vlakateri Kar[zhenik imel isvunaj
vejditi, de bi [e on nikar le supar tu pohuifhainje, (de ta Evangelion od teh modrih ludy bode
ferrahtan inu pregainan) mogel braniti, temuzh tudi vlem (hlaht Krishu inu iskufhnjavi se stem mogel
trolhtati, de my eniga takoviga GOSPVDA imamo, kateri nas vuzhy Boga prou [posnati Tpo 1595,
111L,61;

Hpervimu vihe, je fhkoda, de bi [e leta Evangelion imel pridigovati pred takovimi ludmy, kateri ga
nikar k’(erzi ne vsamejo, inu ga s’flifsom ne [pomiflio TPo 1595, 111,160;

Ty tretji pravio, ta Evangelion je en Vuk, ta ne hozhe pultit lakomnovati, temuzh vely vle vfarlikoft
poltaviti Tellu inu leben, denarje inu Blagu, sa Chriltufevo volo TPo 1595, 111,129

[ TInulefus gre okuli po vleh meiltih inu terfih, vuzhi vnih Shulah, inu pridiguie ta Euangelion od
tiga kraleultua, Inu osdraule vle slaht beteshe TE 1555, D8b

/' Gdo ie ta Zhlovik kateri to dobro [eme [eie? Chriftul Bofhij Sin, kateri iec od nebel doli prifhal
inu ie nam [voiga Ozheta volio osnanil to nebelko [eme [vetiga Evangeliona vlial, da bi imelu
rafti frugati, inu [oshitom ta (kadaf nebefki napolniti Kpo 1567, LXXXIIIIa;

Plinice pomenio, ta [tari inu noui Teltament, Inu (e kpouijaniu duoie Plinice vfameiu .. [podai
ene tanke, mehke, te pomenio ta fueti Euangelion, Vletih Plenizah leshi Chriftus pouit: Tukai
ga imamo iskati. Suesda tudi pomeni ta fueti Euangelion, sa tim imamo hoditi tako dolgo, da
nas perpelia Hchriftulu jpo 1578, 1,41a

/  Teli loannes tudi ta fueti Euangelion verhu poltaue predigoual? Kako pak, potle kadar (o Ludie
kniemu prishli inu [uoie Grehe ozhito [posnali, [o (e tudi suodo pultili Kpokuri karftiti: Tako
ie loannes tudi nym ta [ueti Euangelion sazhel predigouati, inu ie [per{tom na Criltufa kasal,
rekozh: Pole leto ie to lagne Boshye 1po 1578, 1,13a

/ ALi od Sonzhniga is’hoda, notér do Sonzhniga sahoda, ima moje Ime zhaltitu biti, mej Ajdi,
inu [e bo povlod mojmu Imeni kadilu, inu en zhift Shpishni offer offroval <Zhift offer téh Ajdou
(kusi Evangelion> DB 1584, I1,131a sprejetje tega oznanila

1.1 protest., navadno v zvezah s &isti, sveti ipd. f0 oznanilo kot edina verska avtoriteta:

Ako oni [papisti] ote nal bugati, snami red ta zhilti Evangelion poflufhati, tér [amiga lesula Chriftula
[lufhati, taku ijh zhemo radi sa Brate [posnati KPo 1567, CVa;

Inu ako (e vshe ti nijm tadaici ne vdalh, ne pokloni(h, nijh miloft ne profifh, ta Evangelion ne
sataijfh, inu nijh Antichriftufovi 0k poterdifh, tadaici na te savpio rekoch: On ie Boga shmagal
KPo 1567, CLVb;

INV kakor [mo mi od nafhih [tarifhih to (krivnoft Boshio (saftopi ta zhifti [veti Evangelion, to Vero
karfhanfko) kakor ie kuli bila grosovito od Papesha sapufchena inu smélhana, k’vernim rokom




prijeli: Tako dalie imaio pak oni ti mlaifhi k’vernim rokam prijeti KPo 1567, Va;
V(i praui Vzheniki inu Predigarij prau snaio, da ie Chriftus dobro Seme vfial, ta zhilti sdraui
Euangelion predigoual, inu porozhil predigouati Jpo 1578, 1,65b

2. spis iz prvih stoletij krsc¢anstva, v katerem so zapisane prve interpretacije
Kristusovega Ziviljenja, delovanja in nauka,; evangelij:

EVANGELISKI. TI uzhio, veruio inu [posnaio, da koker ta poltava, [ard Boshij inu niega oltro
pravico, nafho pak krivico inu Smért nam rasodeva: Tako proti [am Evangelion na snanie daie
to Gnado inu veliko Milolt Nebelkiga ozheta, kako, da ie [voiga ediniga lubesniviga Sinka lesula
Chriltufa obubil[!] inu na [vét poflal KB 1566, F7a;

Ta (turi vellelo Serce inu eno dobro pokoino Velt, inu saguisha zhloueka tiga vezhniga Lebna, (turi
da vezh Ludi Boga [posnaio, inu sa ta Euangelion pres gori eniania zhaltio inu hualio jpPo 1578, 1,26b

2.1 s prilastkom vsak od Stirih spisov, ki so uradno priznani kot del Nove zaveze;
evangelij:

Inu de ui [o vlem teim kar od Buga imamo, pernaredni vom slushiti, Vom tukai poshlemo ta
Euangelion S. Mateusha vta nash lefig preoberneniga TE 1555, A2b;

TA SVETI EVANGELION OD IESVSA CHRISTVSA, PISSAN SKVSI S. MARCA TT 1557, 95

2.2 odlomek iz teh spisov, ki se bere pri bogosluzju; evangelij:

Natu hozhmo mi tukai (dai nerpoprei [aslishati ta S. Euangelion od tih mladih Otruzhizh, koker ie ta
ifti S. Marko vtim 10. Capituli [apiflal TO 1564, 88a;

Kai nal vshe kratko rekoch danathni Evangelion izhi? KPo 1567, CXXXIIIIb;

ijh [papiste] farce boli, kadar [e ky le en Evangelion, ena Epiftola, en Pfalm v’saltopnim nemb(kim
alli loven(kim Iesiku od préproftih lidy bere alli poie KPo 1567, CVa;

NA ZVETNICO SE BERE GLIH TA EVANGELION MATTHEI NA XXI. Kakor na pérvo
Nedelio Adventa. I[chiga tam [pred v’sazhetku KPo 1567, CXXXVb;

Kai nam praui ta danashni Euangelion ODperuiga Aduenta, to ie, prihoda Golpuda nashiga lefufa
Chriltufa Sinu Boshyga, kako da ie na (uet prishal odfrauiti vle zhloueltuo jpo 1578, 1,8a;

Od zhela gouori leta Euangelion? LEta Euangelion ie ena pergliha, inu gouori od truiga Semena.
Kako [e to ifto vleio, inu vuner glih Sadu ne pernele Jpo 1578, 1,72b;

Na S. Troyze dan. LEtu je en [iln leip Evangelion, vkaterim my vidimo, kaj je ta pravi, edini, gvithni
pot kvezhnimu lebnu TPo 1595, 11,107

& iz gr., prim. evangélion
Avrorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. C.

evangeliov gl. evangelijov

evangeliski' (evangeliski, evangeliSki) -ega posam. [evan'ge:liski -ega[?]]; P 13,k 2
(KB 1566, TPo 1595)

—m. mn. im.: evangeli | s/§ | ki; - toz.: evangeliske; — or.: evangeliskimi; @
pripadnik krsc¢anskega reformacijskega gibanja, ki izhaja iz luteranstva Augsburske
veroizpovedi, evangelicanski:

ZHETERTI ARTIKVL, OD SAKRAMENTA SVETIGA TELESA Tu ie od vezherie: inu od
MASHE. EVANGELISKI. Ti uzhio, veruio KB 1566, G4b;

NA tu vshe ti, moi Brataz, [am [pmilli[!], akule ti raifhi ozh (timi Evangelifkimi, belede Boshije,
katera le Boshie zhalti ilche .. Alli [timi papifti tih zhlovelkih tudi marfkakih poftav, kateri le
zhlovelke zhalti inu imenia gledaio, dershati? KB 1566, F2a-F2b;

Ej, pravio ony: Ste vy ty Evangelifhki? e tu valh Evangelion? Tpo 1595, 1,245
& gl. evangelig?
Avrorstvo: A. L. R.

evangeliski? -a -o prid. [evan'ge:liski -a -0[?]]; P 231, K 18 (TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562,
TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TP 1567, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, TT 1577, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, ZK 1595)

—m. ed. im.: evangeliski; - rod.: evangeliskiga; - daj.: evangelisk | imu/omu (po 1578, 1,22a); — toz.:
evangelisk | 1/iga; — mest.: evangelisk | im/imu/u[!] (tp 1567, (A7b)); — or.: evangeliskim; — mn.
im.: evangeliski; - rod.: evangeliskih; - toz.: evangeliske; - 7. ed. im.: evangeliska; —; - mn. im.:
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evangeliske; —; - daj.: evangelisk | im/om (TT 1557, 23b); - s. ed. im.: evangelisku; — mn. rod.:
evangeliskih; @

1. ki se nanasa na Kristusovo oznanilo boZjega razodetja o odresenju sveta;
evangelijski:
Inu de vliga Criltufeuiga [aslushena, nega prauice inu [uetufti bomo dileshni le skufi to Vero. Inu

de ta Vera, ta Boshya milolt inu te Euangeliske oblube, moraio vkupe biti, inu [e ne mogo lozhiti
naralen TT 1557, rib;

Vletih befledah mi slishimo, de S. Paul tukai sdoftimi belledami od te kerszhanske noterne Prauice,
katero mi [to Vero Vielula na (e perprauimo gouori, Inu de ta ilta Verna Euangeliska Prauiza oli
Bruma drufiga nei, famuzh tu odpulzhane tih grehou, de dopademo inu [mo lubi Bogu TT 1557, t1a;

Criftus vdanashni pridigi tima dueima Mlashima inu potle [a to, tim logrom, ie to Summo vliga
Euangeliskiga Vuka pridigal inu naprei poftauil TR 1558, d1a;

Stakimi Hynauskimi falsh Vuzheniki, kir (o te Ludi od Euangeliskiga Vuka, na te Moileleue Poltaue
napelouali, Inu pregouariali, de ty ludie, (a volo tih Moileleuih Slushbi, inu [a volo laltne brume,
bodo pred Bugom brumni inu Isuelizhani (o ty logri, ner vezh S. Paul, dolti muie, della inu krega
imeili, Sakai dolti preproltih kerszhenikou fo ty falsh Preroki shnih kriuim Vukum [epelali inu vti
Veri [motili TT 1560, c3a;

[Sv. Pavel Filipljane] Opomina, de vnadlugah, kir [a volo te Vere, od Neuernikou terpe, vtim
Euangeliskim Nauuki bodo [tonouitni, {teim bodo Boga inu te Pridigarie zheftyli inu obe(lelili. Potle
vely dueima Kerfzhenicema, de [e [prauita, inu tih Filiperieu Farmoshtra profi, de te Ker(zhenike
[praula inu vmyru dershi TL 1567, 31a;

Sakai imenuie Euangelium Vezheriu? Sato, da ie pred Sodnim Dnem Euangeliska Pridiga
naipoflednia. Sakai tako ie gouoril fam Chriftus Mat: na 24. Cap: Leta Euangelium od Boshyega
Kralieultua Predigouan bude po vfim Suetu kprizhi zhes v(e Liudy: inu vshe tadai pride skonzhanie
JPo 1578, 11,94b;

Takou glal inu trofhtlivu [elftuu, ali Evangelifki inu Boshji marin, je tudi imenovan: Novi Teftament,
satu, de raunu kakor je letu en Teltament Ali Shaft .. Taku je tudi Criltus pred [vojo [mértjo porozhil
inu safhaffal, takou Evangeli v’un klizati po vlejm Svejtu DB 1584, I11,2a

/ Nakonzu [sv. Pavel] she pag te Euangeliske Pridigarie fagouarie, de oni tei Poftaui ne (o
[ubper, timuzh no prou islagaio, De ta Poftaua nom daie nalhane te nashe noterne grehe, to
nasho iskasheno naturo, Inu nas napelaua inu goni odpushane iskati per lefufu skufi to Vero
TT 1560, 4b oznanjevalce, posredovalce tega Kristusovega oznanila;

Sakai (e Chriltuf zhe morie pelia? Kar ie 6tel v’tim ilkasati, da bode inu ima en pravi
Evangelifki Predigar velike (kérbi inu ilkufhniave iméti inu pretérpeti, inu da mu nezhe
mankati nadlug KPo 1567, CXXIIIIb;

Kai naluzhi danafhni Evangelion? ENiga praviga Evangelilkiga Predikanta officium alli
[lushbo sapifhe, inu kai on ima uzhiti .. da ima osnaniti alli predigovati, Poftavo inu Evangelion
KPo 1567, XXIIb;

Ampag ti [Timotej] zhui vleh rezheh, terpi volnu nadluge, [turi tu dellu eniga Evangeliskiga
Pridigarie, opraui tuio slushbo prou popolnoma TT 1581-82, 11,254,

En Evangeliski Predigar (e rezhe inu ie en takou Predigar, kir od vellelia prediguie, inu enu
vellelu dobru felftuu ludem olhanuie TtPre 1588, 7;

Taku prerokuie Criltus, de ima raunu taku na letim Sueiti poiti niegouim S. Apoltolom, inu
vlém f[ueltim prauim Euangeliskim Predigariem. Inu Criftus letu she daile [prizha, ker praui:
Ony vas bodo v’pan deuali TtPre 1588, 45

/ Sakai tu ie ozhitu inu vlem veidezhe, de (e timu Euangeliu ima vezh Verouati, koker Papeshu.
Aku tedai en tak vuzhen to Euangelisko rilnizo gouori inu vuzhi, od katere ta Papesh nishter ne
vei, oli fam rad (ahaie inu ne hozhe veiditi, Is tiga vlaki [aftopi, komu [e ima vezh verouat TAr
1562, 98b;

Inu taku mozhnu prauu Euangelisku pridigouane, ie terpelu od Criftuleuiga terplena, taushent
oli tilfuzh leit, Potle ie ta Sludi prult ratal, ta ie vtih drugih leitih skufi Papeshe inu Turke, [pet
tu [uie Kraleuftuu oblaltnu inu shiroku (turil TT 1577, 470

2. ki se nanasa na spis iz prvih stoletij kr§canstva, v katerem so zapisane prve
interpretacije Kristusovega Zivljenja, delovanja in nauka; evangelijski:

Sakai [veti Duh ie poflan, da nal opomini tih rézhi, katere ie Chriltuf uzhil. Obtore kadar edan od tih,
kijr [e hvalio da imaio [vetiga Duha, kai pravi od [am [ebe, inu nekar is tih Evangelilkih pilmih[!],
ne veriamite KB 1566, E7a;

iest to prauo luzh, ta praui pot kashem vnebella, koker od tiga on fam, vtih Euangeliftih[!] buquah
inu nega logrou lilteh prizhuie TT 1577, 506;
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Raunu kakor Novi Teftament, [0 ene Evangelifke Buqve, ali Bugve te gnade, inu vuzhé, kej [e ima
tu vseti, de [e Poltava dopolni DB 1584, L)(1b

3. tudi v zvezi s pravi ki se nanasa na krsc¢ansko reformacijsko gibanje, ki izhaja iz
luteranstva Augsburske veroizpovedi; evangelicanski:

Obtu ty, kir [dai gouore, de ta fadashna nasha Euangeliska Vera ie noua, od Lutaria gori poltaulena,
Inu de taciga [ouuraftua, krega inu refdilena [a volo te Vere, inu tacih [meshnau inu nadlug poprei nei
bilu, kriuu imaio, inu [ubper ta Euangelium, inu fubper vle S. pilmu gouore TT 1557, ilb;

Nerpoprei, de ta Pridiga tiga S. Euangelia inu ta Vera kerszhanszka, obeniga Golpoltua, ne Oblalti,
ne Stanu, ne prauih poltau, ne ordning, ne praud, ne daiena, iemlena, kupzhouana, prodaiana, kupila,
ne preminuie, ne re(dira inu doli ne tare, koker nekateri menio inu dolshe te Euangeliske Pridigarie
TR 1558, X3b;

KAI LOZHI TA NASH PRAVI EVANGElIiski Nauuk uletim Articuli od tiga kriuiga Papeshouiga
Nauuka TO 1564, 21a;

Inu kadar (e [adai kar(cheniki nai vezh nad Papeshko inu Evangelilko Vero dvoie: kar mi leto, uni
drugo hvalio: Ozhmo fhelt Artikulov poltaviti KB 1566, E3b;

Ti hozhes tudi tu Pogublene, kateru nom od Turka inu Papesha, tuiga diniga Synu Souurashnikou,
na dushi inu na tele(Su naprei [toy, inu nom slu pritee, myloftiuu od nas oberniti .. Inu nas per

tim prauim Euangelisku[!] Nauuku, inu per Ker(zhanskim [tanu inu lebnu, htimu Nebeshkimu,
vezhnimu Ifuelyzhanu, obdershati inu ohraniti TP 1567, (A7b);

Ti pak budi tresou poufod, terpi inu (e dershi kakor enimu Euangeliskomu Predigariu (lishi, Bulshi
ie tudi sa volio Boshye rilhice enkrat sdobro veftio vmreti, inu sChriftulom potle vekoma shiueti,
kakor vhinaushini, vlashah en kratak zhas dobro imeti Jpo 1578, 1,22a;

Kakor tudi te Buque, imenouane, Formula Concordiae, h’katerim fo (e ty trye Poluitni Kurfirshti,
Pfalz, Sahfen inu Brandenburg, inu veliku drugih Ker(zhanskih Firshtou .. [polhali inu podpillali,
kakor [o tudi tuiftu fturili v{i Krainski Euangeliski Predigarji TtPre 1588, 128;

Letu [te vy na mnogo visho, [ufleb pak nad tém brumnim inu s'ueliko gnado Boshio obdanim Gofpud
Primoshom Trubariem raineim, iskalali .. ker ie she per vas [uoio shtimo v’prizho s’predigouaniem
tiga prauiga zhiltiga Euangelia v’uashi Euangeliski Cerqui [ueltu slushil Ttpre 1588, 19;

Kateri ie nikar le [a vas letukai v’Derendingi, kakor [ebi porozhene ouzhice, temuzh tudi (a vfe
Euangeliske Cerque v’Slouenski desheli, kakor en Suélt Paltir inu Shkof zhul inu vahtal TtPre 1588,
125;

Od vnod ie on [Primoz Trubar] vtém 1553. leiti v’Kempto k’enimu Farmoshtru poklizan, ker ie
vglihi vishi téifti Cerqui, kakor en [uélt Euageliski Predigar slushil oflem leit TtPre 1588, 113;

H’petimu kir fem resovmel, de [e (kusi leta nalh otrozhji navuk, tudi drugim Karfhan(kim gmajnam
more [lushiti, kakor [o tudi nekoteri Evangelifki Pridigarji, moji lubi bratje v’Chriltufi, na konzu
k’prizhi [voja imena podpifsali zK 1595, 36

/ Toaneshu V(Iu, Ieronimu is Prage, Ildenu is Ayslebna pred [tu leit, inu per fadashnim zha(Tu
na dolftih tifTuzh Euangeliskih Ker(zhenikou, katere [0 po vlei Europi vmurili TT 1577, 350
evangelic¢anov;

Temuzh veliku vezh inu ozhitishe, vnih nydu, fourashtuu timu S. Euangeliu, inu kir taku poulod
te praue Euangeliske brumne Iudi, nemiloltiuu moree, kar ie [pet ta (tara praua Vera na dan
skufi Luteria inu druge brumne vuzhene ludi, gori prishla TT 1577, 383

/' Vdanashnim Euangeliu imamo en lep Exempel inu Nauuk ene praue kerszhanske Pokure. Sakai
ta praua Euageliska Pokura vletih Tryeh Shtukih [toy .. Nerpoprei vtim [pofhanu inu shalouanu
tih Grehou, Potle vti praui Veri Vcriltula TR 1558, f3a;
Sakai per praui Euangeliski pridigi, ie ufelei S. Dubh, ta ifti tih [ueiltih Poslushauceu (erza
naklana, de taki Pridigi Veruio, pokuro deio, lubio [uiga blishniga, inu [e (o ufem dershe po
Boshy belledi TL 1561, 32b

& gl. evangeli?
Avrorstvo: A. L. R.

evangelist -a sam. m [evange'li:st -a]; P priblizno 450, K 32 (TC 1550, TC 1555, TE 1555, TT 1557, TKo 1557,
TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TC 1567, TL 1567, KPo 1567, TC 1574, TC 1575, DPa
1576, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DC 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, DC 1585, TPo 1595, TfC 1595, ZK
1595)

—ed. im.: evangelist; —; - dv. im.: evangelistall; - mn. im.: evangel | 1/y (TC 1567, Bsa) | Still; —rod.:
evangelistovll; —; @

1. tudi v zvezi s sveti vsak od avtorjev Stirih spisov, v katerih so zapisane prve interpretacije
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Kristusovega zivljenja, delovanja in nauka in ki so uradno priznani kot del Nove zaveze;
(sveti) evangelist:

Sueti Paul venim lifti Inu ty Euangelilti Odprave Malhe pitho Kadar ye lefus fratan bil TC 1550,
174(95b);

[Kristus je] dobil inu (aslushil vlem ludem, kir vnega veruio, miloft inu odpuftig vleh grehou
popelnoma, inu ta vezhni leben. Koker od tiga Bug Ozha, v(i Suetniki, v[i Preroki Euangelifti logri
v[i Boshy inu Criltuleui zaihni, vle Moileleue slushbe poulod inu [adolti prizhuio TC 1555, Héa;

De mi te fuete Euangelie inu Liltuue, koker [o ty od tih Euangeliftou inu logrou piflani, tudi vta
Slouenski lelig ifpishemo TE 1555, A2a;

Vtih peruih [uih Buquah ie poltauil tu, kar [ta ta druga Euangelifta, Mateush inu Marco poltauila, tu
kar ie Ielus gouuril, vuzhil inu [turil TT 1557, ff4a;

Hzhetertimu, praui tukai ta Euangelift, De ie od ene Dezhle royen, Sakai ta perua Obluba Boshya
gouori, de ima Criftus biti royen od ene Dezhle TR 1558, c1b;

Sueti Mateush inu Marcus Euangelifta letaku pisheta, De lefus Syn Boshy, ie htim [uim Iogrom
gouuril letaku, Meni ie dana vla Oblalt vtim Nebi inu na Semli TO 1564, 101a;

NA prizho lete Vere [tavio oni [ame te belede inu poftavo Chriltufovo, katero (o térie Evangelilti inu
potlelveti[!] Paval sveltu sapilali KB 1566, C5a;

Gdo [o bili ti [vetniki, kijr [o s’Grobov [hli? Oben Evangelilt ijh ne imenuie KPo 1567, CLXVb;

Sato pravi Evangelift Mattheul, Iesul ie bil pelian v’pulchavo, Neifam od [ebe (hal. Katere [veti Duh
vodi inu visha (safltopi po Boshij beledi) Ti (o otroci Boshij KPo 1567, CVIIa;

Obtu kadar ty logri vnih lyfteh inu Pifiih lete rizhy od Criftula, taku dobru koker ty Euangelifti
pryzhuio, Satu (o nih Pilma tudi ta praui zhilti Euangeli TT 1577, Nn3b;

Chriltus, praui Euangelift, ie [topil veno Barko, inu niega logri (o shli sa nym, kakor [podobno, ty
drugi Liudie pak [o sad oltali jpo 1578, 1,57b;

Kay fo Pifima Vzheniki? Pifma Vzheniki (o: Ty kateri [pifmom inu Bukuami Vuzhe, tam ker vprizho
nemoreio shnyh shyuo Befedo vzhiti. Kakor [o ty Euangelifti, inu v(i Verni Pifma Vzheniki, ker (o
sa nymi prishli JPo 1578, 111,15a[=12a];

Vtim peruim deillu tiga Nouiga Teltamenta pryzhuio ty Euangelifti Scriftuleuimi belledami, zhudeli
inu [preroki, De ta Iefus od diuice Marie royen .. ie ta praui Chriltus TT 1581-82, I1,*b;

Sakaj ob fhelti uri, tu je ob Puldne je on krishan, kakor ty drugi Evangelilti pitheo DB 1584, I11,28b;

TA [veti Evangelilt Lucas melda letukaj dva Shtuka, katera [ta [ilnu trolhtliva, sa tiga volo, aku je
lih Matheus, inu ty drugi, [o takove ispultili, taku je my vfaj ne hozhmo nje od fadaj pultiti TPo 1595,
1,288;

Satu je leta Articul vtem Novim Teltamentu, ker je on v[aj na tu nar saftopnilhi iflagan, vielej natu
nar sleifhi f(htritan bil, de, kakor te Hiftorie prizhujo, ta S. Evangelilt [ohannes h’poterjenju letiga
Articula, [voj Evangelium je moral pilsati TPo 1595, 11,97

/' Kej to ftoji piBanu? Odguvor. Taku pifheo ti Sveti Evangelilti. Mattheus, Marcus, Lucas inu S.
Paul zK 1595, 172

/ kot stalni pridevek Sueti Hans Euangeliflt Ioh. xx. praui/ De ye Iefus veliku vezh zaihnuu fturill/
kir nei [o pilani vnega buquah TC 1550, 229(122b);

Na S. Iansha Euangelifta Dan, (e pridiguie ta Euangeli, koku ie leflus prerokoual Petru, de
vnega [tarolti bode Martran TR 1558, a3a;

Tako praui loannes Euangelilt. Iesus [e ie pelial zhes Morie Galileisko, inu veliko Liudi ie sa
nym shlo, ker [o vidili te zaihne, katere ie [turil na bolnikih Jpo 1578, 1,96b;

Bug ozha skusi [uoio Befsedo ie, kakor S. lansh Euangelift islaga, skusi [uoiga glih vezhniga
Synu, nashiga GOSPVDA Iesulsa Criftula, sred S. Duhum .. pred pulshelt taushent leitmi,
vsheltih dneh cillu is nizheller, Adama pak is praha ali parfty te Semle, inu Euo is negouiga

rebra [tuaril DB 1578, **1a;
Inu S. lanfh Evangelist od tiga ozhitu pithe: Trye [o, kir prizhujo v’Nebefsih DB 1584, Lallla

/ Sledni praui kerfzhenik ima is S. Pilima veiditi inu [aguisha biti/ de ie Criltus rilnizhnu
Goriultal/ obtu ta Pifma Euangeliftou/ logrou inu Prerokou od nega V[tanena ima rad zheltu
inu sflifom brati TR 1558, 13b besedila teh avtorjev;

NOVI TESTAMENT: TV IE téh Svetih Evangelifltou inu Apoftolou, Buqvi inu Lyltuvi:
Slovenlki SKVSI IVRIA DALMATINA DB 1584, I11,1a;

Inu de bi nihzhe nezviblal na téh S. Evangeliftou inu Apoltolou Buqvah, Pifmih inu vuki, taku
[o ony [he sa [vojga lebna na tém Svejti .. mozhnu [prizhali DB 1584, Lavib
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1.1 spis enega od teh avtorjev, v katerem so zapisane prve interpretacije Kristusovega
Zivljenja, delovanja in nauka in ki je uradno priznan kot del Nove zaveze,; evangelij:

kadar vi beroz[!] letiga Euangelifta, kai kriuiga oli nefaftopniga vletim nashim Tolmazheuanu
[agledate, de vi tu iltu nom sdaici pultite veiditi TE 1555, Ada;

TA PERVI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA, VTIM SO VSI SHTYRI EVANGELI(ti inu

DIAne tih logrou, [dai Peruizh uta Slouenski Ielik skuli Primosha Truberia [ueiltu preobernen TT 1557,

(ala),

Taku vi rauen tiga Plalteria inu tih Euangeliftou, tudi vla S. Paula Pifma, zheltu, sflilfTom inu
[altopnu preberite TL 1567, B1b;

Vprashane. Pouei nakatere bellede, is tih Euangeliltou, skaterimi ie Ielus Criftus tu Pridigarftuu
fuiga Euangelia gori poltauil? Tc 1575, 31;

Stim nam ta Euangelift kashe inu nas vzhi, da ie eniga Karlzhenika ftan inu shiuenie na tim Suetu
eno vlakdanie voiskouanie, kakor [mo poprei (lishali 1po 1578, 1,86b;

De je taku Evangeli nikar le en kos ali [htuk is [vetih Evangelistou, kateri [e Ob Nedelah ali
Prasnikih islaga DB 1584, LaVib;

Grefhni Zhlovik vfaki zhas, pomilli ti kaj je sa nas, lesus moral térpeti :/: De bi nas od Pekla refhil,
Is Neba je na Svejt prifhil, Njemu je bilu vmreti: Kakor tu Euangelifti, Inu Apoltol(ki Ly(ty, Po redu
vle prizhujo DC 1584, CVI;

taku je tu vlaj enu snameinje, kakor tu Chriltus [am ozhitu islaga vtem Euangeliftu S. Matheushu.
Ampak raven letiga mogo na Sonzi tudi takova snameinja [e [goditi, katera [e nemogo proprej vejditi
TPo 1595, 1,8

2. v prvih letih krs¢anstva oznanjevalec, posredovalec Kristusovega oznanila bozZjega
razodetja o odreSenju sveta; evangelist:

VSI PRAVI PREroki, logri inu Pridigary, [o Euangelifti .. la lety vi, kir lete rizhi od Criftula
Spifimom oli Sbelledo refglaluio inu Pryzhuio, ty ilti (o ty praui Euangelifti, dobre veflele Marine,
vs€ preltrashenim viftim, prauio de nim Bug [abfton is milolti, [a volo nega Synu Martre, vle Grehe
hozhe odpultiti TT 1577, Nn3a-Nn3b;

GOSPVD daje belledo, s’veliko mnoshizo Evangelistou DB 1584, 1,296a;

Tu bodo inu [o pres zbiuvla lety Ajdje tudi fturili, inu (o ty pervi Evangelifti ali Pridigarji mej témi
Ajdi bily, kateri (o te druge od letiga Diteza podvilhali, nje vuzhili inu trofhtali TPo 1595, 111,44

/' Na drugi dan pag, mi kir [mo Spaulufom bili, [mo vlekli prozh, inu [mo prishli vto Celareo. Inu
gremo noter vto hisho tiga Fillippa Euangelifta, kateri ie bil eden is tih [edem inu oftanemo per
nim TT 1581-82, 1,574

& iz gr. prek nem., prim. der Evangelist
Avrorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. C.

evangelista -a* sam. m [evange'li:sta]; P 6, K 2 (KB 1566, KPo 1567)
—ed. im.: evangelista; @

vsak od avtorjev Stirih spisov, v katerih so zapisane prve interpretacije Kristusovega
Zivljenja, delovanja in nauka in ki so uradno priznani kot del Nove zaveze, evangelist:
Beri tudi kai fam Chriftul, inu Euangelifta Ioannes pilheta od AntiChrilta KB 1566, H3b;

Sakai Evangeliflta le [amuzh Moshy imenuie? Sato kar Chriltul 6zhe takove k’(voijm kar[chenikom
iméti, kijr imaio moshko dérsno [tanovito [arce, nekar shenfko (hibko [im tér tam naglivo KPo 1567,
CXXVlla

! kot stalni pridevek Tako pravi loannel Evangelifta. IESVS [e ie pelial zhel morie Galileilko, inu
veliku ltdij ie sa nijm [hlu KPo 1567, CXXIIIb

& iz gr. prek lat., prim. evangelista
Avrorstvo: A. L. R.

evangelistovV -a -o prid. [evange'li:stov -a]; P 1,K 1 (TPs 1566)
— 7 ed. or.: evangelistovo; @

ki se nanasa na evangeliste /'2; evangelistovski:

Ta Golpud bo dal to Befledo, Suelyko Euangeliftouo Voisko <Criftus bo daial logre, Euangeliske
Prydigarie> Tps 1566, 120b
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& gl. evangelist
Avrorstvo: A. L. R.

evangeliS' posam. nepregib. [evan'ge:1is]; P8, K 3 (KPo 1567, IPo 1578, TPo 1595)
- evangelis; ©

pripadnik krsc¢anskega reformacijskega gibanja, ki izhaja iz luteranstva Augsburske
veroizpovedi, evangelicanski:
Ne ménim [amuzh Papiltom, tamuzh tudi nathim teim, kateri e od Evangelia tiga liibesniviga [vetiga
Imena Evangelilh imenuio: inu [e sde zhe [o le ky en shlak eno predigo, en Evangelion (lifhali alli

sbrali, da (o ga tadaici taku {itti inu polni, da bi snali inu 6teli tudi eniga Apoltola alli Proroka, nekar
le [voie Gizhenike inu Predikante Gizhiti, moderirati inu vishati KPo 1567, 1iIb;

Ta GOSPVD bi rad hotel, de bi my pravi Kar(zheniki bily, kateri bi nikar le s’belsedami to Vero inu
Evangelium hvalili, kakor ty ludje [daj (ture, kateri hote Evangelifh biti, inu vejdo ali snajo veliku
od Chriltufa praviti. Ampak kadar [e prou pogleda, taku tu nifhter nej Tpo 1595, 11,145

/' Refnizhno: Sakai kadar [e ie sazhel S. Euangelium Predigouati, Tako ie velika Mnoshiza Liudy
kniemu tekla, [o v[i hoteli Euangelish inu Karlzheniki biti Jpo 1578, 11,191a

& gl. evangelid?
Avrorstvo: A. L. R.

evangelis? prid. nepregib. [evan'ge:1is]; P 1,K 1 (TT 1577)
- evangelis; @

ki se nanasa na krscansko reformacijsko gibanje, ki izhaja iz luteranstva Augsburske
veroizpovedi, evangelicanski:
Per tim [pridigar] Prerokuie, de ta praua [ueta Ker[zhanska Cerkou, ty Euangelish ludie, bodo
mnogetera leita od Papeshnikou inu Turkou dolti terpeli TT 1577, 345 evangelicani

& iz nem., prim. evangelisch
Avrorstvo: A. L. R.

evangeliskKi gl. evangeliski’

eva ngelium — sam. m [evan'ge:lium]; P priblizno 1000, K 20 (TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562,
*P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584,
TPo 1595, ZK 1595)

—ed. im.: evangel | 1/y Qurici¢) | um/un[!] (tpo 1595, 11,89); — toz.: evangelium; @

1. Kristusovo oznanilo bozjega razodetja o odresenju sveta, evangelij, evangelijsko
oznanilo:
Inu [Jezus] praui knim, Puite po ufim [ueitu, inu Pridiguite ta Euagelium ufei Stuari. Kateri ueruie
inu bode kerszhé, ta bode isuelizhan, kateri pag ne ueruie, ta bo ferdamnan 1T 1557, 153;

Puidite kiakai inu poueite [pet loanne(u, tu kar [te uidili inu slishali .. ty mertui gori ultaieio, tym
bolim (e ta Euangelium pridiguie, Inu Ifuelizhan ie ta, kateri [e ne sblasne nad meno TT 1557, 183;

Letaki Vukuui [o falsh, leshniui inu Hudizheui, Inu doli taro inu taptaio ta Euangelium od te Gnade,
milofti inu odreshitua, kir mi imamo skuli Iefula Criftufa Synu Boshyga, Obtu imamo mi na take
vuke gledati inu merkati, Inu lozhiti ta kriui vuk od tiga prauiga TT 1557, m4b;

Ta belleda Criftuleua pag, od katere tukai on gouori, ie ta Euangeliii, ukaterim ufem lud€ ponuie,
daie naprei inu oblubuie to Gnado Bolhyo odpulftig uleh grehou inu ta uezhni leben, tim kir deio
pokuro inu Vnega Veruio TT 1557, S4a;

Inu on [Sv. duh] tih Isuolenih ludi (erza vushiga inu naklana, de kadar ta Euangelium pridiguiozh
slishio oli bero, de timu iftimu veruio TR 1558, N4a;

Taku ieft [Jezus] vas logre inu vle praue Prydigarie poshlem pridigati ta Euangelium, bote prauili
ulem ludem du [em lelt, [akai [fem prishal na ta [ueit, vmerl inu vital od fimerti TR 1558, L2b;

Inu kadar ie poshilal te logre po vlim fueitu pridigati, Ie nim fapouedal le ta Euangelium inu kar ie
on nim prauil pridigati TAr 1562, 16a;

Vtim Pfalmu ie tudi enu Prerokouane, de Criltus skufi fui Euangelium, kateriga on tukai to shtymo
tiga Golpudi imenuie, bode (e [teimi Oblaltniki kregal Tps 1566, 56a;
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mi kir [imo poprei vupane imeili na Criftula, bomo hti zhalfti te nega Glorie, na kateriga vi tudi
vupate, potehmal [te vi (lishali to Belledo te Rilnice, tu ie, ta Euangelium, od vashiga Ifuelizhana,
skuli kateriga, potehmal fte vi verouali, [te vi tudi [apezhateni, {teim [uetim Duhum od te Oblube TL
1567, 9a;

Ta [tara Kazha Hudizh bode profto diviala, krivi Proroki, Antichrilti, Kezarij inu drugi Sapeliavci
bodo vltaiali, Inu ta Evangeliii ima [e Gnar na pullid po v{im Glnim [vétu rasglaliti. Po tim tiga vshe
pride konac alli [odnij dan KPo 1567, XVIIa;

Sato da nigdor nebude shtimal ali miflil, da ie fam Kar(t ktimu odpulzhaniu Grekou[!] sadolta:
Tamuzh hozhe Chriltus da [e rauan tiga, niegoua Beleda S. Euangelium Vzhi inu Prediguie Jpo 1578,
11,33a;

Sice, kadar [em [sv. Pavel] bil vto Troado prishal, ta Criftufeu Euangelium pridigouati, inu [o bile
meni ene Dauri odperte skufi tiga Golpudi, iest ne fem pokoie imel vmuim duhu, [atu, kir ne [em Tita
muiga Brata bil neshil TT 1581-82, 11,115;

Inu eni Epicurary inu Stoiski Filofofi, (o (e shnim shtritali. Inu eni [o diali, kai hozhe leta klafar
prauiti? .. on [sv. Pavel] ie nim ta Euangelium od lefula inu tu gori vltanene ofhanoual TT 1581-82,
1,555;

Venajltim Cap. prerokuje on [Zaharija], de bi imel Criltus od Tudou predan biti, sa trydelleti
Srebérnikou, sa kateriga volo on tudi nje bo sapultil, de bi h’pullednimu Ierusalem imelu resdjanu,
inu Iudje v’smoti obterpneni inu relkropleni biti, inu taku Evangelium inu Criltufevu Krajle(tvu mej
Ajde priti DB 1584, I1,125b;

VLETIM LYSTI VVZHY S. PAVL NAR POPREI kaj je Evangelium, inu koku je tajfti le od [amiga
Boga od vekoma odlozhen, inu [kusi Criftula saflushen, inu je vunkaj (hal, de v{i kir timuiftimu
verujo, ty poltano pravizhni, brumni, shivy, isvelizhani DB 1584, 111,104a;

Ta GOSPVD pak satu to vifho kgovorjenju, nuza inu pravi: Pridigujte v{im Stvarom, De on s’tem
vle Stanuve hozhe sapopalti, de oben Celsar, oben Krajl na Semli taku mogozh nejma biti, on ima
leta Vuk tiga Evangelia poflufhati, gorivseti inu verovati <Kaj [e pravi ta Evangelium vlem Stvarom
predigovati> TPo 1595, 11,69;

Sakaj kadar je ta Evangelium pervizh vlerusalemu bil pridigovan, inu (e je od dan do dne tu zhiflu
teh vernih gmeralu, pravi S. Lucas osgoraj v’tém zhetertim capituli, de je vleh vernih enu [erze inu
Dulfha TPo 1595, 111,25;

Sakaj vtem Krajleftvi Chriltulevim ima onu vfe glih biti, potehmal my vfi le eniga ediniga Boga,
Chriltufa, Svetiga Duha, Evangelium, Karft, Sacrament, vero, imamo TPo 1595, 1,124;

Takova oblalft fe je kusi GOSPVDA Chriltula, kakor my (lithimo, sazhela, inu je potle per nas
zhlovekih oftala, sulseb per teh, kateri (o vti Slushbi, inu to Sapuvid imajo, de ony ta Evangelium, tu
je, Pokuro inu odpulzhainje teh greihou vtem imeni lesulevim imajo pridigovati TPo 1595, I1,251;

my na [udefhu vidimo, sufseb gdi (o ty pravi ludeshovi Vinarji, kir (o Ludje, kateri [0 sa denarjeu inu
Blaga volo, supar Boshjo Be(sédo [turili, ta Evangelium pregainali, k’falth Vukuvi inu Malikovainju
urfah dali, kakor (e Papefh, Cardinali .. inu tem glih, se sa [udeshou denar [lu dreinajo inu pulio TPo
1595, 1,256;

Per tem my ne hozmo[!], aku Bug hozhe, biti, Temuz[!] tiga Papefha, te Rottar(ke duhuve, te hude
shlahtnike, hude purgarje inu purgarize tukaj pultiti, kateri [dai v[o [vojo volo tribajo, ta Evangelium
preganjajo, inu vus jamer inu nelrezho gori narejajo, tijlti bodo tukaj morali plazhati Tpo 1595, 1,10;

Kaj je ta Evangelium? Enu velsellu [€lltvu, od GOSPVDA Chriltufa, tiga oblubleniga Mefsiala,
de nam Bug, sa njega, nathiga GOSPVDA Chriltufa volo, hozhe vle grehe odpultiti, sa pravizhne
dershati, inu ta vezhni leban dati, is sgul gnade inu milolti, kadar le na Chriftula verujemo zK 1595, 99

/' Euangelium dela zhudela na Semly, isgania Hudizhe, Papeshke Hudizhe, Sapeliauske
Hudizhe, Malikouske Hudizhe, Mashne Hudizhe &c. Inu kay ie vezh takeh fmotlak jpo 1578,
111,99a;

Chriftufou Euangelyum nemore tarpeti vpanya ni sanashania na Zhloueska dela: Hiniauzi inu
[amoprauizhniki pak kratko tiga saupania inu sanashania, na fuoya dobra dela inu saflushenye,
nemoreio pultitij: Od letod (e ie vshe sazhel kreig mei Abelom inu Kainom Jpo 1578, 11,101a

/' INu pergudilu [e ie potehmal, de ie on [Jezus] hodil skuli Meilta inu Terge, inu ie pridigal tar
ofnanoual ta Euangelium od kraleuftua Boshyga, inu ty Duanaift shnim TT 1557, 185;

Criltus kadar ie [azhel pridigati, ta Euangelium tiga Boshyga kraleuftua, ie dial, Ta zhas ie
dopolnen, Inu tu kraleuftuu Boshye [ ie perblishalu, poprauite [e TC 1575, 113;

On [Jezus] pag knim praui, iest moram tudi drugim Meiltom pridigati ta Euangelium od tiga
Boshyga kraleultua, [akai htimu [em iest poslan. Inu on ie pridigal vtih Galileiskih shulah TT
1581-82,1,231

/ Sakai Euangelium ie po Chriftufouim porozheniu nai poprei is Ierusalema shal po vleh drugih
deshelah. Sato my tudi nijednoga drusiga Euangelia nimamo predigouati, pollushati ni brati,




kakor leta kateri ie nai poprei vtei lerusalemskoi Cerkui od sazhetka predigouan, inu porozhen
da [e ima po vlem [uitu predigouati, inu ie tudi [to Chriltufouo Smartyo potueryen: Slalti
Euangelium Golpoda Iesufa Chriftufa Synu Boshyega ipo 1578, 11,17a

/ Ta Euangelium, praui Criftus fam, Matth. 13. Ie ta Nyua, vkateri ta praui Shaz, tu ie, on [am [o
vlemi nebeskimi shegni, skriuen leshi, [a katere nyue uolo ima zhlouik vle kar ima prodati inu
[apultiti, inu kupiti to ifto Nyuo TT 1557, h2a;

Kakoua Luzh ie Euangelium? Euangelium ie ta iedina Luzh, pri kateri [e vtem tammnem
[uetu ima viditi inu hoditi JPo 1578, I11,121a;

Ta drugi je en Vuk, koku [e my pruti letimu Ditezu imamo dershati, inu teh lubih Modrih
Exempel (lufhati, sakaj my imamo tudi leto [rezhno svésdo ta Sveti Evangelium, tiga my
nejmamo ferrahtati, ni (i ga sabltojn pultit [vejtiti, temuzh ga sVero gori vseti TPo 1595, I11,44;

Obtu S. Paul imenuje ta Evangelium, eno krafft Boshjo, (kusi katero ty zhloveki isvelizhani
bodejo TPo 1595, 11,169;

Htakovimu rybjemu lovu hozhem jelt tebi eno drugo mreifho dati, Slafti ta Evangelium, (kusi
ta imafh ti te isvolene lovyti, ony pak [e bodejo morali pulftit karltyti, verovati, inu vekoma
shivejti TPo 1595, 11,158

/ Kdrusimu, on [papez] pomaga [trebiti inu satreti vlo dobruto, sdrauye inu suelizhanie, katero
skosi Euangelium inu Boshyo Beledo pride 1po 1578, 111,15a sprejetje tega oznanila,

Aku Papelh inu Shkoffi ne hote prou pridigovati, taku je mogo pultiti, inu dozhakati, koku
nym hpullednimu bode lonanu. Ta zhas inu mej tem obudy nath lubi GOSPVD Chriltus
vboge reune, inu na tem Svejtu ferrahtane ludy, kateri njegovo belsedo pelajo, inu te bolne
vboge resbyene vardevajo, de ony (kusi ta Evangelium kodpulzhainju teh greihou inu htimu
vezhnimu lebnu pridejo Tpo 1595, 11,216

/  Sakai aku ta kir quom pride, eniga drugiga Iefula pridiguie, kateriga mi ne smo pridigali, oli [te
li ui eniga drugiga Duha pryeli, kateriga ne [te pryeli, oli en drugi Euangelium, kateriga ne (te
goriuleli, taku bi ui nee po praudi terpeli TL 1561, 69b, podobno tudi TT 1581-82;

protest. o katol. Dajle [0 ony vuzhili: Ena Dezhla vKlofhtri je bullhi, sa te Vere volo, kakor ena
Sakonlka Shena .. Ampak obedan nejma obeniga bullhiga Karlta, inu bulfhiga Chriltufa, kakor
ta drugi. Taku [e tudi obenimu oben drugi inu bulthi Evangelium ne pridiguje, kakor timu
drugimu. De e vfhe en Menih inu Nunna hvalio, ty Sakoiniki imajo le ta gmain Evangelium,
inu sapuvid, Ony imajo pak ta vifsoki Evangelium, inu dershe vezh kakor je Kar[zhenikom
dershati vtem gmain Stanu sapovédanu TPo 1595, 1,123

1.1 oznanjevanje, posredovanje tega Kristusovega oznanila:

Tukaj pravi vihe Chriltus, ima tu tudi tiga Svetiga Duha slushba inu opravilu biti, de on ima od [odbe
pridigovati, inu [kusi Evangelium poulod pultit vun klizati, Ta Viuda letiga Svita je oblojen Tpo 1595,
1,55

Od tiga [emkaj [e njegovu [Kristusovo] Krajleltvu tudi pravi, enu trofhtnu Krajleftvu, inu pomuzhnu
Krajleftvu, vkaterim [e ty slabi nejmajo vezh [tralhiti, ali vbritkufti puftit tezhati, temuzh [e trofhtati,
inu velseli dellati. Takovu pak [e ne (gody (kusi te Poftave pridigo, Temuzh le [kusi Euangelium TpPo
1595, 1,17;

Takovo pohleulzhino bi my radi hoteli (kusi ta Evangelium per enimu vlakaterimu gori narediti,
opominamo sa tiga volo, po nafhi slushbi, eniga [leidniga, on bi [e imel pred Grejhi varovati, inu
brumen biti inu v[aj na takovo brumo obeniga Trolhta pred Bugom poftaviti TPo 1595, 1,125

1.2 protest., navadno v zvezah s &isti, pravi, sveti f0 oznanilo kot edina verska avtoriteta:

Sledni kir klizhe na nega, ta bo Ifuelizhan. Potle on ima gledati inu [misliti tar troshtati [e [ubper tako
Iskushnauo, de ie on ker(zhen, inu de [e nemu pridiguie inu pilshe naprei ta praui zhilti Euangelii TR
1558, F3a;,

Inu ty Verni bodo peili pred [odnim dnem, eno nouo peiflen, koker [e [dai gody, de vieh shlaht
lefikih, [e pridiguie inu poye ta zhifti Euangelium, v(i shtuki te Ifuelizhanske Vere, Tiga ty
Neuerniki Papeshniki ne hote terpeti, inu ne mogo prou [altopiti TT 1577, 39;

Nashi Sourashniki tudi sdai zhes ta S. Euangelium Vpijo le doli, le doli shnymi, inu tudi meneo, da
hote Karlzhanltuo celo satreti JPo 1578, 11,69a;

Kateri [taue Luzh pod klup? Ty, ker gouore: Ako Euangelium primem tako vfelei budem moral
Vpilmu Brati, Studirati, Predigouati. Ne leshati, inu kakor obieltni Ollal poklupi poledati .. Lete
Milli, Belede inu sgouor refhizhno imaiu vli Rim(ki Papeshki Farrij inu Minihi Jpo 1578, I11,122b;

Nu taku [e onu pak snajde, de ta Evangelium [ilnifhih ni (lobneifhih Sovrathnikou nejma, kakor
raunu tiga Papefha s’(hnjegovimi Duhounimi, vifsokimi Shulami, Doctorii, Menihi, Farji, kateri bi ga
vlaj [podobnu so v’fem flifsom imejli braniti inu obder(hati Tpo 1595, 1,60;

My [e moramo, Bogu hvala, na ta danafhni dan hvaliti, de my ta pravi Evangelium imamo, inu




moremo nalhe Suparnike s’rifnizo previlhati, de ony en falfh [epelani inu pres grunta Vuk imajo, ker
e pak mej nami tudi, te lulke preveliku najde, de mnogotera [mota inu pohuifhanja od teh nevernih
mej nami v{tanejo TPo 1595, 1,116;

Nalh vuk, ta [veti Evangelium more terpeti, inu [e pultiti (hentovati, Sakaj natho nelrezho islagajo
inu derfhe ony sa enu gvifhnu s’'namenje, de je nafth Vuk kriu, Skusi nih [rezho pak hvalio ony inu
sagovarjajo [voje lashe inu Malikovanje TpPo 1595, 11,44;

Inu kaj je zhudu, de ta sveit ta [veti Euangelium, inu prave Pridigarje, knathimu zhalsu taku
pregainja, inu s’'nogami po nyh tezhe? Tar vfaj onu tamkaj Chriftufu nafhimu GOSPVDYV [amimu,
inu tem Apoftolom [e nej drugazhi godilu inu (hlu, kateri nej [o le to Belsedo pelali, temuzh tudi filna
velika zhudelsa dellali TPo 1595, 1,19;

Inu je raunu tu teh [mot ena, de [e ta sveit na tem Vuku Chriltufevim pohuifha, de [e on ne hozhe na
Boshjo gnado, temuzh na (voja laltna della inu saflusheinje sapultiti, Kreiga inu [vary sa tiga volo ta
Sveti Euangelium, de je en [apelaulki Vuk, kateri dobra della prepoveduje, kateri te ludy fhihre inu
divye della Tpo 1595,1,18

2. spis iz prvih stoletij krscanstva, v katerem so zapisane prve interpretacije
Kristusovega zivljenja, delovanja in nauka; evangelij:
Obtu ie Bug takim Marinem, Pridigom inu S. Pifmom od nega Synu enu prauu [podobnu Ime dal,
Euangelium, tu ie, Eni dobri vefleli Marini TT 1557, hia;

MNogeteri meni, kadar (o Shtyri Euangelifti, inu kir (e taku ta Euangelium po shtukih ob tih
Nedelah inu drugih dneh vti Cerqui bere inu pridiguie, De ie veliku Euangeliou, inu [e vmei [ebo ne
glihaio TT 1557, h3b;

Na koliko delou [e deli Boshya Beleda? Na dua: Slalti, Vpoltauo, inu Euangelium. Poltaua kashe
Grehe inu preltrashi te Veifti: Euangelium odpulzha te Grehe inu troshta te Veilti jpo 1578, 111,133a

/  Kaiic Euangelyum? Euangelium ic, edne Buque tiga Troshta vleh shaloltnih [arz, vlch [labeh
inu beteshnih, kateri [uoyo (labnoft [posnaio Jpo 1578, 11,194b

2.1 navadno s prilastkom vsak od Stirih spisov, ki so uradno priznani kot del Nove zaveze;
evangelij:
TA SVETI EVANGELIVM SKUSI S. loannela fapiflan TT 1557, 255;
S[.] Mateush Euangelilt .. ie fui Euangelium, koker eni prauio, [a Iefufeuim lozhenem is tiga [uita,

deuet leit potle, Viudouskim Ieliku, rifnizhnu tar [ueiltu, inu fano lipo ordningo inu faftopnu [apillal
TT 1557, f3a;

Ty eni pag prauio de nei Vrym prishel. On ie dua liftu pillal, leta perui ie guishnu nega, Na tim
drugim ty eni zbiulaio, oli on ie v[ai prou inu priden. S. Marco ie is shnega vufta[!] Euangelium
[pillal, kar [e vezh Pifma nemu perfoiuie, tu nei nega TT 1577, 134;

Satu je leta Articul vtem Novim Teltamentu, ker je on v[aj na tu nar saltopnifhi iflagan, vielej natu
nar sleifhi fhtritan bil, de, kakor te Hiltorie prizhujo, ta S. Evangelilt [ohannes h’poterjenju letiga
Articula, (voj Evangelium je moral pifsati Tpo 1595, 11,97

2.2 odlomek iz teh spisov, ki se bere pri bogosluzju, evangelij:

Na to XIII. Nedelo po S. Troyci, [e pridiguie ta Euangelium, od te Srezhe tih logrou, kir (o Criftula
vpryzho vidili, od Poltaue, Inu du ie nash blishni TR 1558, S4a;

Taku mi hozhmo knashimu troshtu inu Isuelyzhanu, ta S. Euangelium od Lazarula, kateriga ie
Criltus od te Smerti obudil, [aslishati, Inu ta Euangelilt lohannes na 11. Capituli letaku pishe TO 1564,
166b;

Ieli pag ena mlada Hzhy, taku (e leta Euangelium more brati. kateriga ie [ueti Matheush na 9.
Capituli [apillal TO 1564, Vu3a;

Kay nam kashe leta Euangelium? LEta Euangelium nam kashe sazhetak nashega vezhniga sdrauia:
Slafti, kako ie Chriftus Syn Boshij Vzhloueltuo (topil ipo 1578, 111,38a;

NA DAN S. ANDREA APOSTOLA, EVANgelium Math. na 4. Cap. JPo 1578, I1,2a;

v kazalu Evangelium, Luc.7 d. 35. a. DB 1584, 111,Ccllla;

NA SVETIGA IANSHA KARSTNIKA DAN, EVANGELIVM LVC. NA I. CAP. Tpo 1595, I11,80;

TA danalhni Evangelium kakor vy {lifhite, od vun gonenja tiga Hudizha, govory. Inu je raunu vtej
mainingi .. de bi [e ludje (kusi grevingo, pokuro, inu ispuvid imejli propraviti, inu tiga Hudizha vun
isganjati TPo 1595, 1,166;

TA EVANGELIVM NA GLAve Odfekainja Joannela dan, bodefh ti nafhal, na ta Prafhik Joannela
tiga Karftnika TPo 1595, 111,145

/ Satu kadar ti h’pridigi grefh, inu kadar ti en Evangelium berefh, tu (e pravi Bogu {lushenu, inu
je njemu veliku ena prietnifha [lushba, kakor v(i offri inu [vetult TPo 1595, 11,240




3. vesela, dobra novica o cem:
Kakor, kadar bi en bogat Mosh enimu vbosimu Petlerju taufhent slatih oblubil, tu bi njemu bil en
Euangelium, enu velselu Selltvu, kateru bi on rad (lifhal, inu bi is [erza nad nym vefsel bil Tpo 1595,
1,16

4. beseda, sestavijena iz zapovrstnih glasove, v, a, n, g, e, 1, i, u in m:

TA belleda Euangelium, ie ena Gershki[!] belleda, ta [e more vto Slouenl(zhio[!] tolmazhiti, Enu
dobru Selftuu, oli, En dober Glas, oli, Eni dobri velleli Marini, od katerih ty ludie bodo vefleli, od
nih [uefleliem gouore, radi poslushaio inu drugim prauio TT 1557, g4b;

BVg ie tudi hotel sleto lubesniuo belledo, Euangelium, *to Pridigo od (uiga Synu, od te Pridige
inu Poltaue Moileleue, naralen lozhiti, inu [to vuzhiti inu opominati vle shlaht ludi, de oni ty duei
Pridigi, to Iefufeuo inu to Moileleuo, imaio dalezh naralen lozhiti <*Ta belleda Euangeliii lozhi
narafen to lefuleuo Pridigo od Moileleue/ Inu Bug hozhe/ de nekar le [amiga Moilela/ temuzh
Criftufa tudi de pollushamo. Koku [e ty duei belledi Gnada inu Rilhiza [altopiti imaio> TT 1557, hla

FraZEOLOGIA

— — Sam (lifhal edne kijr pravijo: Kadar ne naidem Evangelium pér moeih [tarithih, nezhem
verovati KB 1566, E7b ¢e moji starsi ne sprejemajo protestantskega nauka

& iz gr. prek lat., prim. evangelium
Avrorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavie M. C.

evangelizirati -am glag. dov. in nedov. [evangeli'zi:rati]; P2, K 2 (TT 1557, TPo 1595)
—nedol.: evangelizirat; — del. na -1 m. ed.: evangeliziral; @

kdo; komu oznaniti/oznanjevati veselo, dobro novico o odresenju:

Obtu ie Bug timu Abraamu Euangelifiral, tu ie, On je nemu eno vellelo rezh osnanil, kir ie
djal, Vtebi bodo shegnani v(i Aydie. Obtu ty, kir (o te Vere, ty ilti bodo Shegnani {teim Vernim
Abraamom TT 1557, kla;

Chriltus pridiguje tem vbosim ta Evangelium. Sakaj, satu, inu htimu je on h’Krajlu poltaulen, de bi
on imel Evangelifirat, tu je, ta vboga, slaba, reshalena [erza, trofhtati inu mozhna fturiti. Od tiga
femkaj [e njegovu Krajleltvu tudi pravi, enu trofthtnu Krajleftvu, inu pomuzhnu Krajleftvu, vkaterim
[e ty slabi nejmajo vezh [trafhiti, ali vbritkulfti puftit tezhati, temuzh [e trofhtati, inu velseli dellati TPo
1595,1,17

& iz nem., prim. evangelisieren

Avrorstvo: A. L. R.

evangelje -a sam. s [evan'ge:lje]; P 1,K 1 (1Po 1578)
—ed. im.: evangelie; @

odlomek iz enega od Stirih spisov iz prvih stoletij krsc¢anstva, v katerih so zapisane prve
interpretacije Kristusovega Zivljenja, delovanja in nauka, uradno priznanih kot del Nove
zaveze, ki se bere pri bogosluzju,; evangelij:

Sato kadar vshe Euangelie praui, da [o Fariseij inu Pilma Vzheniki Chriltufa skushali: Tako ie
sadolta zhilto snamenie, da (o supar Chriltufu sgol slobo, Nid, inu Rasboiniski Sard imeli jpo 1578,
11,172b

& iz gr. prek hrv., prim. evandelje
Avrtorstvo: A. L. R.

evangeloim [or. ed.] gl. evangelij

evangelski -a -o prid. [evan'ge:lski -a -0]; P 27, K 4 (TO 1564, KPo 1567, JPo 1578, DB 1584)

—m. ed. im.: evangelski; - rod.: evangelskiga; - toz.: evangelskiga; - mn. im.: evangelski; —; - daj.:
evangelskomu; - 7. ed. im.: evangelska; — daj.: evangelsk | 0j/i; - mn. im.: evangelske; —s. ed. rod.:
evangelskoga; - toz.: evangelsko; — mn. mest.: evangelskih; @

1. ki se nanasa na Kristusovo oznanilo bozZjega razodetja o odresenju sveta;
evangelijski:

Nemore [e isgouoriti, kako teshak kaman Zhlouezhkih poltau ie Hchriftufouimu Grobu, to ie
kuratom Euangelskiga nauka saualien jpo 1578, I1,4a




/ Sato kadar vtem zhalsu ty Apoftoli neilo ishe nadftoiali alli ftregli Euangelski Slushbi, tako fo
shtimali da ie nefpodobno saobftoin [edeti, inu petliauzh drugim preteshki biti: Sato [o shli Ribe
louiti Jpo 1578, 11,24a oznanjevali, posredovali tega Kristusovega oznanila,

Ampak ti [Timotej] bodi povlod trejsiu, térpi, fturi dellu eniga Evangellkiga Predigarja,
opravi tvojo [lushbo prou popolnoma DB 1584, IIL,117b oznanjevalec, posredovalec tega
Kristusovega oznanila

[/ Tada vshe on varshe vnotar to Euangelsko fime, Boshyo Beledo: Katero, ako [e suero pryme,
tako [e vlarzu vkoreni. Po tem pride Bog snebesko Roflo inu Dashiem, to ie, [temi lepimi
velelimi beledami S. Pilima Jpo 1578, 11,188b

/ Boshye Sapouedi, Belleda inu Refniza, [so] skorei cello sadushene inu sataene bile, inu nei
nyedan Kar(zhenik kpraui Euangelski Relnici mogal priti 1Po 1578, I1,4b

2. tudi v zvezi s pravi ki se nanasa na krscansko reformacijsko gibanje, ki izhaja iz
luteranstva Augsburske veroizpovedi; evangelicanski:

Ti pak bodi tresov povfod, térpi inu dérshile kakor enimu Evangellfkomu Pridigariu (lithi Kpo 1567,
XXXIIIIb, podobno tudi JPo 1578,

LEta Euangelium nam naprei dershi eniga prauiga Euangelskiga Predigaria {lusbo kai on ima [toriti.
Slafti da ima predigouati, Poltauo inu Euangelion, Pokuro inu odpuszhanie Grehou Jpo 1578, 111, 16b;

Sato ie Chriltus praui Papesh, inu ledina glaua vliega Kar(zhanltua: kater[!] ie is te [uoie velike Fare
lerusalemske Cerque, po vlem f[uetu poslal Apoltole, Euangelilte, Patriarhe, Episkope, Cardinale,
da oni Euangelium osnane .. po niegouim odlozheniu kakor ie on naredil: Katero poftauo tudi ty
praui Nebeskiga lerusalema Purgarij, inu suelti Euangelski Slushabniki, imaio shellno inu skarbno
oprauiti JPo 1578, 11,7b

/ Tudom [verski nasprotniki] dopultio, da [voie Boshije flushbe inu pétie dopérnelo. A eniga
praviga Evangelfkiga Kar(chenika, ne dai nijh Bog, da bi ga ozhito térpeli KPo 1567, LXXXa
evangelicana;

Da tako ta poflushani Euangelium neoltane le Vultih ali na Iesiku, tamuzh da (e vunka vdobrih
delih pokashe .. kakor to (Bogu [e smili) po vlem Suetu gre, mey Papeshniki inu Euangelskimi
Liudy Jpo 1578, 11,1606

[/ Vlem kriuim Vukom, Ifpazhenim Mashom, falsh Boshym Slushbom, Vrashnim Malykouanem
[ubper biti ..V(e ludy na to celo prauo Euangelsko Pokuro vishati inu napelouati TO 1564, 72a

TERMINOLOGIA
— protest. evangelsko (dobro) delo dejanje, ravnanje, ki je sestavni del vere, dodeljene od Boga, s
pomocjo katere je edino mogoce doseci opravicenje od grehov in nebesa; dobro delo:

Da tako ta poflushani Euangelium neoltane le Vultih ali na lesiku, tamuzh da [e vunka vdobrih
delih pokashe, da neoltanemo Karfzheniki le Suftmi, kateri snaio veliko od Boshye Belede
gouoriti, pety inu prauiti, inu vuner nijednoga Euangelskoga ali Kar(zhanskoga dela dopernelti
JPo 1578, 11,160a;

Ta Vboga reuna shaloftna [erza inu (tifnene veilti, vprauih Kar(zhanskih inu Euangelskih dobrih
delih poterdite 1po 1578, 11,1202

& gl. evangelium
Avrorstvo: A. L. R.

evanglia [rod. ed.] gl. evangelij

' &rka; P20, K 9 (TA 1550, TA 1555, TA 1566, KB 1566, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, BH 1584, DC 1585)
-, @
Sesta crka abecede; f; danes sedma ¢rka slovenske abecede:
ABCDEFGHIKLMNOPRSTYV XY Z TA 1550, A3b, podobno tudi DC 1585,
Efti E e Elias. Fert F f Fabian .. Glagole G g Gabriel BH 1584, 26
/ v kazalu ali seznamu F Fershmagaine ¢ 22. p. 92 ¢ 23. p 96. Falshija ¢ 27. p 114 D1 1575, 232

oznacuje zacetek kazala besed na crko F

/ priKreluabvgdeshssijiklmnoprftuhofczh(hlcheéiaieiu KB 1566, A2a
Stiriindvajseta crka abecede, osnovane na azbuki

v

Avrtorstvo: M. C.
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f2 glas; P4, K 4 (TA 1550, TA 1555, TE 1555, TA 1566)
-£©
soglasnik, ki ga zaznamuje crka f; f:

Vy Shulmaltri pag inu vy vli kir [hate poprei brati/ [amerkaite inu druge vuzhite de ta V. [korai vlelei
vlazhetki inu na konzu vlake befede [a an f. inu ta H. fa ch. inu ta L. debellu/ inu te ftymouce po tei
(hegi nafhiga Ieliga [e nauadite ifrezhi TA 1550, A3a;

Pouei vlem Hlapzhizhem inu Deklizom, de [e vadio ta h. [a ch. ta v. kadar od[preda (toy, [a en mekak
f. inu te Stymouce, koker nash lefik pela ilrezhi TA 1566, Alb

.

Avrorstvo: M. C.

fabula -e sam. z ['fa:bula -€]; P 6, K 2 (KPo 1567, TPo 1595)
—ed. im.: fabula; — toz.: fabulo; — mn. im.: fabule; —toz.: fabule; @

.....

Sakai Chriltul tako (kusi Parabole alli priglihe govori? Ravno kakor ti Aydi [o [voie mlaifhe Gizhili
[kusi smilhlene rézhy alli fabule, tako (o ti [udie [voie mlaifhe (kusi parabole inu priglihe Gizhili KPo
1567, XCVb;

Nekadaj je bilu enu vprafhainje v’Klofhtrih, mej temi mladimi Menihi, kaj bi bil Chriltus vlojej
otrozholti ali mladufti dellal? Kakor [o ty Menihi ene laltne Buque, de infantia Chrifti, ismiflili,
vkaterih je [ylnu veliku sanikerne norzhye <Fabula ali bailsen od te mladulti Chriltufeve> Tpo 1595,
1,93;

Satu je leta Pridiga kmallu ena vifsoka inu preprolta Pridiga, ena (krivna inu ozhita Pridiga, ena (laba
inu mozhna Pridiga. Vrshoh, Ti tu [am [kufifh, kadar (e fabule inu Bajsin od devetiga Martina inu
take [orte pravio, tu [e more samerkati, aku (e lih en fam krat [lifhi TPo 1595, 1,208;

ty Iudje, tu je, ty Samopravizharji, kateri [to Poltavo okuli hodio, ta Evangelium sa eno
pohuifhanlko pridigo dershe. Ty Ajdje pak, tu je pregrefhni inu (hihri zhlovéki, dershe njo sa eno
norfko Pridigo. Satu [e uni (lobe supar tailti, kakor supar to nar vifsokeifho Kezarijo. Lety (e mu
(hpotajo inu pofmihujo, kakor de bi on bil en nepriden vuk ali falth maininga, Vni ga dershe sa enu
Bogalhentovainje, lety sa eno fabulo ali baifsen Tpo 1595, 111,147

2. poucna pripoved, v kateri nastopajo poosebljene Zivali ali stvari; basen:

Kadar pak en Pridigar hozhe vezh na Boshjo volo inu na [voje poklizainje, kakor na volzheinje ali
priasen teh zhlovekou gledati, taku tu gre (kakor Ariltoteles eno leipo fabulo ali bailsen ima) kakor
tem saizom, kateri [0 [e pod(topili tem Levom pridigovati, inu nje brumne [turiti TPo 1595, 111,96

& iz lat., prim. fabula
Avrtorstvo: M. é

facenetel (facenetl, faciletel) -tla*/-na* sam. m [face'ne:tel]; P 3, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: facenetl / faciletél; ©

robec, ruta, brisaca:

Deutfch. Wischtiichlin. Latine. trophiolum. Windifch. faciletél. Italice. fazzoleto, fazzuolo,
alciugatojo, moccichino MD 1592, V5sb;

Strophiolum. Germ. fazenetlin/ naf3tiichlin/ wiischtiichlin. Carnio. facenetl MTh 1603, 11,568
& iz it. prek nem., prim. MTh 1603 fazenetlin
Avrorstvo: A. L. R.

facenetl gl. facenetel

facilet -a sam. m [faci'le:t]; P 1, K 1 (MD 1592)
—ed. im.: facilet; @
robec, ruta, brisaca:

Deutfch. SchwaiBtuch. Latine. fudarium. Windifch. putnu platnu, facilet. [talice. fazzoleto,
fazzuolo, alciugatojo MD 1592, N8a

& iz it., prim. fazzoletto
Avrorstvo: A. L. R.
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faciletel gl. facenetel

fadigati -am glag. nedov. [fa'di:gati -am[?]]; P 1,K 1 (JPo 1578)
—sed. mn. 3. 0s.: fadigajo; @
kdo; kaj nacrtno pripravljati zemljo in vanjo saditi, sejati; obdelovati:

edan Karf(zhenik neima sa obftoin fedeti ali nedelauan biti .. Kadai [e to [tori? Kadar sliharni vfuoiem
poklizaniu ftori, to kay mu ie porozheno. Kmetizhi [uoie Nyue fadigaio ali delaio, Purgary [uoio
moiltrijo delaio JPo 1578, 11,23b

& nejasno, prim. it. faticare
Avrtorstvo: A. L. R.

faf -a sam. m ['fa:f]; p 1, K 1 (MTh 1603)
—ed. im.: faf; @
duhovnik, Zupnik, svecenik:
Sacerdos. Germ. ein Priester oder opffer prielter/ pfaff. Sclav. far starithi. Carinth. faff MTh 1603, 11,447

& iz nem., prim. srvn. pfaffe
Avrorstvo: A. L. R.

fafljati (faflati) -am glag. nedov. [faf'lja:ti -'lja:m]; P2, K 2 (KPo 1567, JPo 1578)
—sed. mn. 3. 0s.: faflajo; @
ekspr., kaj; s ¢&im hitro, slisno, trepetaje premikati kaj:

Ti farfheni inu druge muhe dobro brezho na [teno, inu [voi gobaz alli shel ob nio bruflio, inu [periem
faflaio, alli vezh ne dobio, tamuzh da [i gobaz inu shel [kasio, inu po Glavi prozh odbrezho. Tako [e
ie vlelei od sazhetka v[im Tyrannom godilu KPo 1567, XLIIIIa, podobno tudi JPo 1578

Avrorstvo: A. L. R.

fajhtati -am glag. nedov. in dov. ['fa:jhtati]; P 1,K 1 (MD 1592)
—nedol.: fajhtati; @
kot slovarski zgled viaZiti/navlaZiti, namakati/namociti, mociti/zmociti:

Deutf/ch. Wellern. Latine. irrigare. Windi/ch. vaihtati, vodenapejlati. ltalice. adaquare, bagnare,
inaffiare MD 1592, V3a

& iz nem., prim. befeuchten
Avrorstvo: A. L. R.

fajn’ (fajn, fejn®) prid. nepregib. ['fa:jn]; P25, K 2 (TkM 1579, TPo 1595)
~-f|ale|jn; @
1. ki ima pozitivne lastnosti, zlasti v moralnem pogledu; dober:
Sakaj ta belseda [tury fein krotke ludy, inu tiha velsela [erza, katera vbritkulti nikar ne zagajo Tpo 1595, 1,186;

koku fain Otroci bi my bily, kadar bi my po takim njegovim Exemplu [turili, inu tudi tu opravili, kar
nam nafhi Starifhi vkalhejo Tpo 1595,1,94;

Na takovi Hiftorij ali Djajnu fe my vuzhimo, koku (o ty lubi Angeli filnu fejn Duhuvi, vkaterih
obene offerti nej <Angeli [0 eni pohleuni duhuvi> Tpo 1595, 1,40

/O nebeski Ozha, pollodi gnado, de my vus isuelizhanski prydni Vuk inu fuar, vfe sueiltu
opominaine, [erzom, lushtom inu vellelem, [prauim aifrom inu andohtio, knashimu pobulshainu
poslushamo, vuenim fain dobrim fercei ohranimo TkM 1579, 13a

1.1 ki odraza te lastnosti; dober:

De taku uvenim fain, myrnim, Bogu dopadezhim lebnu, nath zhas letukaj dopernellemo, inu potler
(kusi to Vero na Chriftula vekoma isvelizhani bodemo Tpo 1595, 11,290

2. s sirokim pomenskim obsegom ki ima zazeleno lastnost, kakovost v precejsnji meri; dober:
Od tiga femkaj [o te fein lipe Peilene, Latinlke inu Nemlhke, od teh ftarih Kar(zkenikou[!] [turjene,

44



Kakor ker my pojemo: Iefus ta je od Smerti vltal. Vragu je to glavo [teptal TPo 1595, 11,4

2.1 ki uspesno izpolnjuje zahteve in dolznosti, ki mu jih nalaga njegov polozaj, stan; dober:
Hpodvuzheinju, de [e my nejmamo preltrafhiti, kadar my vidimo, de [o take [veti ludje takovi
Hudizhi, de (e my moramo sazhuditi, inu rezhi: Tu je taku en fain Vyuda, taku en fain Purgar, taku
en fain Sakoinik, koku on pride v(aj le vto [lipoto inu hudobo, de on Boshje bellede nemore terpejti,
inu je njej taku [ovrath? Tpo 1595, 1,61;

jelt moram hPridigi jiti, Boga sa [vojga Svetiga Duha profsiti, to Belsedo nikar is [erza pultiti, (e
supar tiga Hudizha inu njegovu noterdajenje braniti, inu sa (zhit, poterpefhlivolt inu pomuzh, profsiti,
is letiga v(he bodo fein Kar(zheniki Tpo 1595, 1,126;

Taku imamo my (kateri je premore) denarje inu blagu tjakaj obernyti, de nathiga lubiga GOSPVDA
Chriltufa Krajleltvu bode obderfhanu inu gmeranu, inu letu Diteze (voj vihytak vedinolti ali vrevi
more imejti, Tu je, my imamo s’denarji inu s’blagom h’timu pomagati, de [e bodo mogli fain
Cerkouni slushabniki inu Shulmojftri imejti, de ty vbosi, kateri [vojga vihitka sa bolesni ali sa druge
nadluge volo ne mogo dobivati, bodo obderfhani Tpo 1595, 111,44

2.2 ki je glede na dolocene zahteve, kriterije uspeSen, ucinkovit, primeren,; dober:

Da taku ta obreisa je en fain Exempel ene mozhne prave vere, katero (o Abraham inu njegovi Hlapzi
iméli. Is kateriga [e my imamo vuzhiti, de my tudi timu glih {turimo TPo 1595, 1,65;

Takovu je tudi en leip fein (htuk, per katerim [e my moramo vuzhiti, kaj je en krilh, ali nikar kri(h,
Menihi inu Nunne (katerim je rifniza) pelajo en terd leben, inu [i ga pulte [ylnu tefhku biti, Ampak
takovu [e ne pravi Chriftuleu krifh Tpo 1595, 1,275;

Taku h’kun(hti more inu ima eden rezhi: Ielt fim vuzhen, Bug je meni en fein saftop dal, tiga jeft
hozho nuzati, mojmu Bogu hzhalti, inu timu blithnimu h’bulthimu TPo 1595, 1,44

/ iron. Na takovim [e je ta vbogi Shahar na lejvi ftrani pohuifhal, je sazhel s’Tudi, inu [e je njemu
(hpotal, Ej, koku en fein Krajl [i ti? TPo 1595, 1,269

& iz nem., prim. fein
Priv. fajn?
Avrorstvo: A. L. R.

fajn? prisl. ['fa:jn]; P 1, K 1 (TPo 1595)
~fajn; ®
s §irokim pomenskim obsegom izraZa zaZelen nacin dejanja ali stanja v precejsnji meri; dobro:

Sakaj pred letim zhallom je veliku filnih brumnih ludy bilu vPapelhtvi, kateri [o (e fain polhtenu inu
brumlku dershali Tpo 1595, 1,59

& gl fajn’
Priv. fajn’
Avrorstvo: A. L. R.

fald -a sam. m ['fa:1d -a]; P2, K 2 (DB 1584, MD 1592)
—ed. im.: fald; —mn. toZz.: falde; @
kar nastane pri zmeckanju ali zapognjenju tkanine, guba, pregib:

Tvoj Nuls je kakor ta Turn pruti Libanu, kateri v’Damalhk gleda. Tvoja glava [toji na tebi kakor
Karmel, Lalsje na tvoji glavi kakor Krajleu Shkarlat v'falde svesan DB 1584, 1,333b;

Deutfch. Falt. Latine. plica. Windifch. garba, guba, fald. [ltalice. piegatura, piega MD 1592, D5a
& iz nem., prim. stvn. fald (die Falte)
Avrtorstvo: A. L. R.

falkel (falkl) -kla*/-na* sam. m ['fa:lkel]; P 1, K 1 (MD 1592)
—ed. im.: falkl; ©)
bat, tolkac:
Deutfch. Kolb. Latine. clava. Windifch. falkl, kolba. [talice. mazza MD 1592, Ha

& nejasno, domnevno iz lat.

Avrorstvo: A. L. R.
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falkl gl. falkel

falsarius — sam. m [fal'sa:rius]; P 1,K 1 (zK 1595)
—ed. im.: falsarius; @

kdor z namenom goljufanja, zavajanja naredi kaj cemu tako podobno, da vzbuja vtis
pravega, ponarejevalec:

Lih raunu taku della tudi, leta D. Petrus, satu je on te belsede D. Luthra vunkaj [pultil, inu taku
[voji oblubi, kir fe Lutrou Katechilmus resloshiti vulti, pruti, nafh [veti Katechilfmus nikar le kakor
en pravi, tu je, kir tu dobru na krivu preobrazha Falfarius fallha, tamuzh tudi tem belsedam Iesula
Chriltufa nathiga GOSPVDA en nesnan saltop permifhlava zk 1595, 23

& iz lat., prim. falsarius

Avrorstvo: A. L. R.
farisaei [im. mn.] gl. farizej
fariseu [rod. mn.] gl. farize]
farizajski gl. farizejski’
farize gl. farizej
farizea [rod. ed.] gl. farize;
farizear gl. farizejar
farizeer gl. farizejer

farizeersKi gl. farizejerski

farizej (farizej, farize, ferizej) -a sam. m [fari'ze:j -a]; P priblizno 550, K 25 (TC 1550, TC 1555,
TE 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, KPo 1567, TC 1574, TC 1575, DPa 1576, TT
1577, JPo 1578, TkM 1579, DC 1579, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, TtPre 1588, TPo 1595, TfC 1595)

—ed. im.: fariz | €j/e (KB 1566, Fob); - rod.: farize | jalPl/all; - daj.: farizejull; - toz.: farizeall; — mest.:
farizejull; - or.: farize | om®l/jomPl; - mn. im.: farize | iP1/ij®/j®1/jiP1/y P Quricic); — rod.: f | a/e (DB
1584, 111,33b) | T | 1/y (3P0 1578, 11,119a) | z€ | jOVIP)/OVIEI/ VI (TC 1550, 94(55b)); — daj.: farize | jomP)/omP;
—toz.: farize | jeW)/eWl; — mest.: farize | th®1/ijh; - or.: farize | iP1/1jP1/imil] (Trubar); @

1. pripadnik verske locine pri Judih, ki je zelo strogo razlagala verske predpise; farizej:

So [tyri [tanuui tih grefhnikou/ Ani [0/ kir ne hote byti grefhniki/ koker (o ty Farifei/
Samoprauizhari/ nekateri Fary/ inu menihi/ kir [e nim [dy de hote fuyo brumo/ [uimi (luthbami pryti
vnebu TC 1550, 122(69b);

Tedai odgouore nemu [Jezusu] eni is tih Pifareu inu Farifleiou, inu prauio, Moilter, mi bi radi en
zaihen od tebe vidili TE 1555, E8b;

Na tih Tudouskih Vuzhenikih inu Farifeih, Mi vidimo, kakoue shege inu misli (o v[i Hynauci inu
Samoprauizhary, De (e shnih vunano brumo offertuio pred Bugom inu pred ludmi TR 1558, hib;

NEruezh [e imaio lety try Reslotki [amerkati, Ta perui, Ty Papeshniki mislio inu menio, koker ty
Farilei, [udi, Aydi inu Turki, En Zhlouik bo [atu Prauizhin inu Bogu lub, kadar on dobru dei, tu ie,
kadar [e poshtenu dershi vtih vunanih rizheh TO 1564, 21a;

Kakor ie bilu to, kar ti Farisei neilo 6teli Chriftula sa praviga Melia [posnati inu ijméti: Sato kar
nei bilu sunai na nijm viditi, kar bi (e bilu raimalu inu [podobilu enimu takimu Mefiu inu Kralu
Israelfkimu KPo 1567, CXXb;

Ty Farisey, Zolnerie ferdamaio sa Greshnike .. Zolnerij [o vuner dobili Milolt inu odpultak, ker [o
morali ty drugi Samoprauizhniki, Farisei, sad oltati inu ferdamnani biti Jpo 1578, 1,70a;

Ako vasha Prauiza nebude bolsha, kakor Pilma Vzhenikou inu Fariseiou, tako nepridete Vnebesko
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Kralieuftuo 1po 1578, 11,114b;

Vletei Sheni imamo Exempel te praue Vere, inu relhizhne Pokore. Vtem Fariseiu to napihneno
Offert, inu kriuo saupanie na laftno brumo ali prauizhnoft JPo 1578, IIL,61a;

Rauno kakor my imamo vtem Fariseiu en exempel te hiniauske (uetolti: Tako tudi imamo vtem
Zolnaryu en exempel praue pokore JPo 1578, 11,138b;

Nekateri Farilei pag ty (o knim diali, (akai vi deite tu kar [e ne [podobi diati ob Sobotah? TT 1581-82,
1,247;

TEdaj [o ty Hlapci prifhli k’Vifhim Farjem inu Fariseom, inu ony (o djali k’nym: Sakaj ga nélte
perpelali? Ty Hlapci [o odguvorili: Oben Zhlovik nej nigdar taku govuril, kakor leta Zhlovik. Natu
[o Farisei odguvorili: Ste li tudi vy sapelani? Verujeli tudi kej edén teh Vifhih ali Fariseou v’'njega?
DB 1584, I11,51b;

ME;j tém [e je veliku folka vkup sbralu, inu jih je nekuliku taushent vkup prifhlu, taku de (o [e mej
[abo gneli, tedaj je on sazhel, inu je djal k’fovim[!] logrom: Nerpoprej, varite [e pred Qvalsom téh
Fariseou, kateru je hinaulzhina DB 1584, 111,38b;

ony [o bily od Papesha, tu ie, od vishigafaria, Piflarieu, Farifeou inu Sadduceou, kakor udouskih
Papeshou, Kardinalou v’pan diani, [a Kezarie [pofhani, Deshelski gofpofzhini i[dani TtPre 1588, 52;

TEdaj (o (hli Farisej tjakaj, inu (o [e [vejtovali, koku bi lesula vjeli na beédi TPo 1595, 11,182;

Takove belsede on [Nikodemus] negovori is eniga falth [erza, kakor ty Farisei, Math. 22. Mojlter
my vejmo, de [i ti rifnizhen, inu vuzhilh ta pot Boshji prou. Ne, kakor je Nikodemus govory, taku je
on tudi meini v(vojem [erzi, De nalh GOSPVD Chriftus more en sufsebni Sveilt Vuzhenik biti Tpo
1595, 11,107;

TY Farilei pravio, praviga Boga snamo :/: Inu ga sdjanem satajo, Nizh mu prau neverjamo, V(e nyh
delu je [kashenu, pres Vere pred Bugom gnulhu, nizh nej kir bi velalu Tfc 1595, cCLXXXI11I

/ INu pergudilu [e ie, de ie on noter shal ueno hisho eniga Vilshiga Farifeia ob eni Soboti ieifti ta
kruh, inu oni [o merkali na nega TT 1557, 214
2. kdor se kaze drugacnega, navadno boljsega, kot je; hinavec, farizej:

Koker ty Stari inu [adashni Farifei, Hinauci inu Samoprauizharij, deio, Ti bofi slepci menio inu [e
nim sdy, oni mogo od [ami [ebe dershati te fapuuidi Boshye, inu de oni ne (o veliki greshniki pred
Bugom, kadar oni ne krado, ne rasbyo inu ne Preshulftuio TC 1555, H1a;

Rauen tiga [e ima tudi ueiditi inu dobru [amerkati, [a zhes oli kakouih rizhi uolo, bode ta Prauiza tih
Isuelizhanih kerszhenikou uegshi inu obilneshi, koker tih Farifeiou inu Hynauceu? Nerpoprei, Sa
uolo te Pokure TR 1558, Q3a;

Tudovlki Farij [se] zhes loannela [ardio inu mu [ovrash prideio: Po taki pridigi (o diali, bi mi kijr
dan, ob nalho Synagogo inu blago prifhli, Inu bi malo prida dobili? Mi [e sdi, da [e (he danafhni dan
s’nathimi Farisei ravno tako godi KPo 1567, XXXIIIla

& gl. farizeus
Avrorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavie M. C.

farizejar (farizear®) -ja sam. m [fari'ze:jar -ja]; P3,K 1 (JPo 1578)
—ed. im.: farizear; - mn. im.: farizearij; @

pripadnik verske locine pri Judih, ki je zelo strogo razlagala verske predpise; farizej:
Leto takouo [farizejsko pravico] Chriltus imenuie Mat: na 15. cap. da ie saobltoin Boshya (lushba.
Vletem Euangeliu pak io celo Vpakal samezhe, Tako on tudi [uoim mlaishim odpoueduie to
Nebesko Kralieultuo, ako nebodeio bolshe prauice imeli, kakor Farisearij inu pifma Vzheniki jpo
1578, 11,115a;

Nelposnati pak Chriftufouiga doma obiskania, ie nishtar drugo, kakor Boshyo Beledo sashpotouati,
S. Euangeliju neuerouat, Vgrehih naprei iti inu oftati, kakor Farisearij Jpo 1578, 11,1352

& ¢l farizejer

Avrorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. é

farizejer (farizeer®, farizejer, farizer) -ja/-a sam. m [fari'ze:jer -ja/-a]; p 183, K 15 (TE
1555, TT 1557, TL 1561, KPo 1567, DPa 1576, JPo 1578, DC 1579, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, DAg 1585, TtPre 1588, TPo 1595,
TfC 1595, ZK 1595)

—ed. im.: fariz | ee/eje | 1; - rod.: fariz | ee/eje/e | rja; —; — mn. im.: farizeer | ji/i (TPo 1595, 111,147)/y
(TPo 1595, 111,147); — rod.: farizeerj | ev/ov / farizer | ov/jov; - daj.: farizeerjem; - toz.: farizeerje; — mest.:
farizeeryh (tpo 1595); - or.: farizeer | ji/ij (Tpo 1595, 11,160) / farizejermi (Trubar); @

47



pripadnik verske locine pri Judih, ki je zelo strogo razlagala verske predpise; farizej:

Ve vom Pilariem inu Farifeiom, vi Hinauci, fakai vi te pehare inu sklede dershite is vuna zhifte,
ampag is notra ie pelnu rasboia inu polshertia. Ti slepi Farifeier, ozhilti poprei kar ie is notra
vpeharu inu vskledi, de tu vunane tudi zhiftu bode TE 1555, 17a;

Obtu Criftus praui, Math. 5. Samuzh vasha Prauiza bo obilneshi, koker ie tih Piflarieu inu Farilerou,
Vi ne pridete vtu nebesku kraleultuu TL 1561, 76b;

Sakai tu [ta dvei prizhi, dva velika Mosha, losef is Arimatie .. Nikodemu( en velik Gizhen Rabbi, en
Fariseer Kpo 1567, CLXVIIIa;

Kako ie sv. loannef [pokoro] predigoual? Tako, kakor par [uetim Mattheushu na 3. fam praui:
pokoritefe: Sakai blisu ie Kraleuftuo Boshye. Inu ktim Fariseeriem inu Saduceeriem, ie rekal, Vi
Kazhya shlahta gdo vam ie pokalal da vbeshite [ardu, kir ima priti na vas Jpo 1578, 1,12a;

Inu kadar on letu rezhe, vltane en kreig vimei Farileiermi inu Saduceiermi TT 1581-82, 11,584

Pole, tu je prifhlu veliku Zolnarjeu inu Gréthnikou, inu [o s’lesufom inu shnyegovimi logri per Misi
[edeli. Kadar fo Fariseerji tu vidili, [o djali k’'njegovim logrom: Sakaj vath Mojlter s’zolnarji inu
s’gréfhniki jej? DB 1584, 111,7a;

KAdar je pak Paulus vejdil, de je en dejl Sadduceerjeu bil, inu ta drugi dejl Fariseerjeu, je on
v’[vejti klizal: Vy Moshje, lubi Bratje, Ielt fim en Fariseer, inu eniga Fariserja (yn DB 1584, I1,75a;
TEdaj [o k’njemu prifhli Pifsarji inu Fariseerji od lerusalema, inu (o djali: Sakaj tvoji logri
preltopajo téh Starithih poltavo? Ony nevmivajo [voih rok, kadar Kruh jedo DB 1584, 111,10b;

MOQ;j leben rejs, od moje mladulti, koku je tailti od sazhetka mej letim folkom v'Irufalemi[!] bil
dopernefsen, tu vejdo vii Iudie, kateri [o mene poprej snali, kadar bi hoteli prizhovanje dati. Sakaj
jelt im bil en Fariseer, katera je ta nar terdéfha [ecta, na[he Boshje [lushbe DB 1584, 111, 76b;

Eni (o ga [Jezusa] sakrivali, inu fhpotlivu vprafhali: Povej gdu te je vdaril :/: Sjutra vilhi Far Pillarje,
Starilhe, Fariseerje je on vie v kupe (pravil. Svit [o zhes njega dérshali, De bi mu v’[meért pomagali
DC 1584, CIX;

fo vekshi deil nikar Evangeliski, temuzh le te Poltaue Predigarji bily, kateri [o ludy le na Poltauo

vishali, inu vuzhili, de bi skufi della te Poftaue odpulzhanie greihou inu vezhni leben dobili, inu famy

[ebi (aslushili. Takl Pridigarji [o bily vishifarji, Pillarji inu Farileerji TtPre 1588, 28;

Ty Fariseerji (o bily per teh Iudih raunu kakor vtem Papefhtvi ty Menihi, [0 imejli sufsebni gvant

ali oblazhillu, sulsebne dny hpolteinju inu moleinju, inu fo tulikain [vetufti obhajali, de (o ty drugi

zhloveki [gul greifhniki pruti nym bily TPo 1595, 11,197;

Kakor my vti Hiltorji tiga Evangelia vidimo, de ty Pharifeerji, Vpilii vuzheni, Vifhifarji, Farji,

Leviti, inu vle kar je vilsoku inu veliku, Chriltufa sa eniga Sapelauza .. dershe TPo 1595,1,17;

On meini, kadar on, kakor uni Fariseer, Luc. 18. nej oben merdrar, oben prefhufhtnik, oben

krivizhen, taku je sadolfti, inu ne potrebuje nifhter vezh. Ampak ta Sveti Duh pridiguje drugazhi Tpo

1595, 1L51;

Item, kir je Iohannes Karlinik Mat. 3. Pharileerje inu Saduceerje vidil, kir [o k’'njegovimu Kar(tu

perhajali, je on k’'nym djal zK 1595, 146

/' Moj lerd [e je reslobil zhes te Paltirje, inu jelt hozhem te dKosle obylkati: Sakaj GOSPVD
Zebaot bo [vojo zhredo obylkal, slafti, ludovo Hifho <%Kosle) tu je Farje, inu falth Preroke mej
folkom, katere potle Criftus Phariseerje imenuje> DB 1584, I1,128b;
Taku ti imafh (turiti, kakor tebe Chriltus letukaj vuzhy, de [e tj ja varujelh, de oben Pifsar ni
Fariseer ne bodelh, ali de bi fe ti satu hotel sa brumniga dershati, aku lih nej(j speltjo ali sroko
vbijal ali koga vmuril: temuzh merkaj na tvoje [erze, na tvoja ulta, na tvoj obras, inu aku ti
pozhutelh, de je tebe [erd oblhel, taku (e hitru kBugi oberni Tpo 1595, 11,163

& iz lat. prek nem., prim. der Pharisder
Avrorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. C.

farizejerski (farizeerski®) -a -o prid. [fari'ze:jerski -a]; P 6, K 2 (DB 1584, TPo 1595)
—m. ed. or.: farizeerskim; —7. ed. im.: farizeerska; — mest.: faI‘iZGCI'Ski; —mn. daj.: farizeerskim; )
1. ki se nanasa na farizeje /1, farizejski:

Sakaj jelt vam povém: Aku valha Praviza nebo obilnélha, kakor je Pilsarjeu inu #Fariseerjeu, taku
vy nepridete v’ Nebelku krajleftvu <€Fariseerfka praviza [tojy, le v'unanih dellih inu v’hinau(zhini:
Criltus pak hozhe tudi tiga [erza brumo iméti> DB 1584, I11,5a;

Taku je vihe ta Fariseer(ka praviza, vunajnja bruma nikar vbyati, nikar prefhu(htvati, nikar kralti, ni
mifliti de sa takovih dell volo [mo brumni inu [vety, inu nithter vezh ne potrebujemo TPo 1595, 11,160




2. ki je podoben kot pri farizejih /1, farizejski:
Pred teim ta GOSPVD nas opomina, de [e my takovim Fariseer[kim miflom ne pultimo sapelati,
temuzh imamo pravi kar(zheniki biti, kateri prou delajo, ali v[aj tu krivu [posnajo TPo 1595, I1,163;

Aku [e vihe takovu taku [gody, de my vletej rejzhi, supar to Sapuvid Chriftulevo [turimo, taku letukaj
merkajmo sflifsom, de (e my v(aj pred tem Fariseer(kim greihom varujemo, inu nikar pres Vilty
tjakaj neshivemo, inu vtem greihi naprej gremo, temuzh de e my (koraj vernemo, na leta pild inu
Sapuvid spomiflimo, inu {turimo, kakor je nam nafth Ozha [turil, de my tudi posabimo inu odpultimo,
inu [e obeni nelfpodobnolti ni nehvalefhnolti ne puftimo lejne inu nevolne [turiti TPo 1595, 11,148

& gl farizejer
Avrorstvo: A. L. R.

farizejeski gl. farizejski’

farizejov (farizeov®, farizejov) -a -o prid. [fari'ze:jov -a -0]; P 15, K 3 (TT 1557, JPo 1578, TT
1581-82)

—m. ed. toz.: farizejov (Trubar); — mn. im.: farize | @/ | OVi (Trubar); - toz.: farizejove (Trubar); - z. ed. rod.:

farizeove; - toz.: farizeov | 0/u (Po 1578, 111,60b); — mest.: farizeovi; —s. ed. toz.: farizeovo uricic); @
1. ki se nanasa na farizeja /1, farizejev:

Skuli Gamalielou Farileiou moder Suit, bodo logri, kadar (o byeni bili, ilpulzheni TT 1557, 364;

KVNIMV ZHASYV, IE profil lefula edan is Fariseou dabi iedel shnym. Inu ie on shal Vhisho
Fariseouu inu [edel kmisi JPo 1578, 111,60b;

Kay ie odgouoril Chriftus na Fariseouo mishlienie? Drugazhie nei mogal [toriti: Tamuzh da ie temu
Fariseiu skasal niegouo Hiniaulzhino jpo 1578, I11,63b

2. ki se nanasa na farizeje /'1; farizejski:
Inu ty loannefeui inu Farifeioui Mlashi (o (e poltyli. Inu eni prido knemu tar prauio, Sakai (e ty
Ioanefoui inu Farifeoui Mlashi poltio, inu tui Mlashi [e ne poftio? TT 1557, 100;

Farizeji [o tudi vidili, dua vzhena mogozha velike zhalti Mosha, loannela inu Criftula, da (e ie nym
celo sdelo, mey nyma edan ie praui Melsias. Kadar ie pak loannes bil od Fariseoue shlahte royen ..
[o vezh kniemu perloshili, inu niemu to zhalt ponuiali jpo 1578, 1,18b;

Oni pag prauio knemu, [akai e ty loanneloui Mlaishi goltu poltio inu Molitue delaio, glih taku ty
Farileioui, Tuy pag ieido inu pyo? TT 1581-82, 1,245

& gl. farizeus

Avrorstvo: A. L. R.

farizejovski (farizeovski®) -a -o prid. [fari'ze:jovski -a]; P 1,K 1 (TT 1557)
— 2. ed. toz.: farizeovsko; @

ki se nanasa na farizeje /'1; farizejski:
TEdai prido Kiefulu ty Pillary inu Farilei od Ierufalema, inu prauio, Sakai tui logri preltopuio tih
Starisheu poltauo? <Criltus relodeua to Farileousko hinauszhiao[!] kir (o nih poltaue zhes Boshye
(tauili. Inu praui, de tu, kar ie Bug poltauil oftane, kar [0 pag ludie gori naredili, Tu bode skurenom
isdertu> TT 1557, 43

& gl. farizeus

Avrorstvo: A. L. R.

farizejski’ (farizejski, farizajski, farizejeski) -a -o prid. [fari'ze:jski -a -0]; P64,k 9
(TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TAr 1562, KPo 1567, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584)
—m. ed. im.: farizejski; - rod.: farizejsk | iga/oga (uricie)/a (1T 1557, 380); — toz.: farizejski; — mest.:
farizejskom (uricic); — or.: farizejsk | im/om (TE 1555, A8a) / farizejeskom (TT 1557, 47); — mn. im.:
farizejski; - toz.: farizejske; - z. ed. im.: farizejska; —rod.: fariz | e/a | jske; - daj.: farizejskoj (uricic);
—toz.: fariz | e/a | jsk | o/u (uricic); — mest.: farizejskoj (uricic); — or.: farizejsko; — mn. toz.: farizejske;
—s. ed. im.: farizejsko (urici¢); - rod.: farizejska (TR 1558, X3a); — daj.: farizejskomu uricic); - toz.: farizejsk
| 0 Quricie)/u; — mn. toz.: farizajska; @®

ki se nanasa na farizeje /"1, farizejski:
Farifei hote snamina uiditi. Criftus opomina te [uie, de (e uaruio pred Farifeiskom uukum TE 1555, A8a;
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Subper tako zhlouesko, Tudousko, Farileisko inu Menishko maningo, tukai Criftus [teim
Nicodemom gouori, Inu praui nemu od tiga drugiga noterniga neuidezhiga duhouskiga Royltua, od
kateriga ta Vuzhenik Nicodemus poprei nishter nei veidil TT 1557, s2a;

Inu kadar (e nega logri zhes prepelaio, [o bili polabili kruh febo uleti. Iefus pag praui knim, Gledaite
inu [e varuite pred Farifeiskim inu Saduceiskim Quallum <B Criltus uely pred Farileieskom vukum
[e varouati> TT 1557, 47;

Na to XXIII. Nedelo po S. Troyci, [e pridiguie ta Euangeli, od tiga hudiga kunshtniga Farifeiska
vprashana, aku [e [podobi dati timu Cellariu ta zhinsh inu Shtiura oli nekar TR 1558, X3a;

[Sv. Pavel] Praui, koku ie is farifeiske ludouske Vere na kerszhansko preobernen, Inu (akai [e ima
nega Euangeliu Verouati, Satu kir ga ie od [amiga lefula, nekar od ludi pryel, Obtu ta nega Euangeli
ie ta praui, risnizhni inu Boshy Vuk TL 1561, 79a;

Kako fo [e darshali ty Fariseiski mlaishi? So [e skasali kakor bi veliko skarb sa Boshyo Zhalt inu sa
Celarieuo pokornoft imeli: Ter [0 vuner red shnyh Moiltri inu Golpodmi, sgol Boshij Tatye bili, ker
[o Bogu niegouu zhalt kradli inu niegouo Beledo na Lashe (tauili Jpo 1578, 11,197a;

Chriltus ie, kakor S,[!] Matth: na 15. pishe: Sauergal ta Farisaiska dela, kakor nishtar vredna, Inu ie
tiga Shaharia na krishu is Gnade isuelizhal, inu praui, Danas hozhes biti smano vtim Paradyshu ipo
1578, 1,70a;

KVNIMV ZHASYV, SE IE prigodilo, da ie lesus shal Vhisho edniga Poglauice Fariseiskoga V(oboto
Kruh Ieilti, inu oni [o [tregli na niega Jpo 1578, I1,166b;

Kay vzhi Chriltus vbeledah letiga Euangelia? Try rizhi. Kperuimu, on lozhi Fariseisko Prauizo,
od Karlzhanske Prauice. Kdrugimu, on (prizhuie [tem islosheniem te Pete Sapouedi, da suunania
Prauiza, pres te snutarnie Prauize, pred Bogom nishtar neualia jpo 1578, 11,114b;

Duhouna prauiza ie, katera [ama pred Bogom rauna: Ali vuner sraslozheniem. Sakai nikateri bi
hoteli [uoymi dobrimi deli inu saslusheniem Bogu pres Vere plazhati, Leto ilto imenuie Chriftus
Fariseisko prauizo: Katera drugo nei, kakor kriuo saupanie na Zhloueska dela inu saflushenie, skosi
katero Zhlouik meini fuoie Grehe pokoriti inu Nebefa sadobiti Jpo 1578, 11,115a;

Vilshifary, Shcoffi, Farifeiski Menihi inu Papesh Caifas, [uit imaio, koku bi Criftula pogubili TT 1581-
82,1,415

! Velikifarij vsameio [rebérniki, rekoch: Se ne [podobi, da ijh v’[tok Cerkveni denemo. Sakai fo
kérvni denarij. V’tém oni tudi [voio Farisailko hinavlchino pokasheio KPo 1567, CLVIiIa

/ Vely tim [uim [e varouati pred Farileiskim qua(lum, tu ie vukum inu dianem, De ozhitu pres
[traha od nega pridiguio inu prizhuio, [akai Bug gleda na nee, inu S. Duh ie per nih TT 1581-82,
1,288;

Iesus pak je rekal k’'nym: Gledajte, inu varite (e pred Qvalsum téh Fariseerjeu inu Sadduceerjeu
<Iesus [vojm logrom vely pred Fariflejlkim inu Sadducejkim Qvallum, ali vukom, [e
varovati> DB 1584, II,11a

& gl. farizeus
Priv. farizejski?
Avrorstvo: A. L. R.

farizejski? prisi. [fari'ze:jski]; P 1, K 1 (7Po 1578)
— farizejski; @
tako, da se kaze drugacnega, navadno boljsega, kot je; hinavsko, farizejsko:

Kateri pak prasdne Lampe, vodeno inu [merdezhe Olie budeio imeli, Fariseiski inu Hiniauski, pres
Vere, Liubesni, Vpania &c. shyueiu: Ty suunai oltaneiu Jpo 1578, 111,110a

& gl. farizeus
Priv. farizejski’
Avrorstvo: A. L. R.

farizeov gl. farizejov

farizer gl. farizejer
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farizeus — sam. m [fari'ze:us]; P38, K 8 (TT 1557, TT 1560, TL 1561, TL 1567, KPo 1567, JPo 1578, TT 1581-82,
TPo 1595)

—ed. im.: f/p[!] (1T 1557, 226) | arizeus; @

pripadnik verske locine pri Judih, ki je zelo strogo razlagala verske predpise; farizej:
Kadar ie pag Paulus ueidel, de en deil ie tih Saducerieu bil, inu ta drugi tih Farileiou, feupye utim
Sueitu, Vi Moshie inu Bratie. lelt [em en Farileus, inu eniga Farileia Syn, lelt [em [a volo vupane
inu Goriultanene tih mertuih fatoshen TT 1557, 410;
Dua zhloueka grelta gori vta Tempel moliti, ta eden ie bil en Parifeus[!], inu ta drugi en zolnar. Ta
Farifeus ie [tal, inu ie fam vlebi letu molil TT 1557, 226;
Gamaliel en vuzhen brumen Iud, Vnega mladolti [e ie cilu brumsku dershal pred ludmi ie bil vuzhé
vti ludouski Veri inu vtih Moileleuih poftauah. Potle ie bil en Farileus, tu ie, en [udouski Menih
poftal TR 1558, cla;
Taku en tak zhlouik ie pred Bugom le en Hynauez, koker ta Farifeus, kir (e ie vlag keden duacrat
poltil, Luc. 18. Ie en hud velik Greshnik, ie kryu inu bo ferdamnan TL 1561, 76a;

delavci, [lushabniki, kijr sa garla inu trebuha volio {lushio .. Inu fhe druge mumu (ebe shmagaio,
kakor Fariseus Zolneria. Ti drugi nizh nevdinaio s’Gofpodom sa lon KPo 1567, XCla;

lalt fam vshe veliko let Fariseus, ker fam vzheneishi inu [ueteishi vtem Israelu darshan Jpo 1578, 11,84b;

Inu vtim kadar ie on gouuril, en Farifeus ie prof3il nega, de bi shnim kollel. Inu Iefus gre noter, fede doli kmili.

Kadar ie tu ta Farifeus vidil, [e ie [azbudil[!], de [e on nei poprei vmil, pred teim koBilom TT 1581-82,1,285;
Iofef Arimatienski inu Nicodemus Farifeus, [ta Iefufa is Crysha [nhela inu poshtenu pocopala TT 1581-82, 1,453

! Fariseus pak [e pravi vEbraifkim ali Tudoulkim jesiku, tulikain, kakor eden kir je fam fui ali
odlozhen, kateri [e odlozhi od tiga gmain haufna ali kupa drusih ludy, inu hozhe nekaj svetejlhe
biti TPo 1595, 11,197

& iz lat., prim. Pharisacus
Avrorstvo: A. L. R.

farizevsKi -a -o prid. [fari'ze:vski -a]; P 1, K 1 (TT 1581-82)
— 7. ed. toz.: farizevsko; @
ki se nanasa na farizeje /'1; farizejski:

Criltus relodeua to Farileusko hinauszhino, kir {o nih poftaue zhes Boshye (tauili, inu praui, de tu
kar ie Bug poftauil oftane, kar [o pag ludie gori naredili, tu bode skurenom is dertu[!] TT 1581-82, 1,62

& gl. farizeus
Avrorstvo: A. L. R.

fasan -a -o del. ['fa:san -0]; P 5, K 3 (DJ 1575, DB 1578, DB 1584)
—nedol. obl. m. mn. im.: fasani; —s. mn. im.: fasana; @

v kaj vstavljen v kovinski okvir, kovinsko podlago; vkovan:

ta oblafini [zhitek na perlih, sluzhio inu spraudo, kunshtnu fetkan, ftemi shlahtnimi kameni vkatere o tih
duanailt Israelskih shlaht ymena sreisana, inu vslatu falsana skusi moiltre, kir kamene reisheio DJ 1575, 198;

Skusi Moiltre, kateri Kamene inu Pezhate reisheio imash sreisati Israeclouith Otruk Imena, de bodo
Vslatu *okouani <*faffani, v[tauleni> DB 1578, 73a

[/ Tu [o vilsili béli, erdezhi inu geli Shpalirji, s’shlahtnimi platnenimi inu Shkarlatovimi vérvmy
falfani v’ [rebérne rinke, na Marmorovih Stebreh DB 1584, 1,262b pritrjeni

& knem. fassen
Avrorstvo: M. C.

faul prid. nepregib. ['fa:ul]; P 1, K 1 (MTh 1603)
—faul; ©
ki ne dela rad; len:
Piger. Germ. Faul/ trig. Carin. faul MTh 1603, 11,264-265
& iz nem., prim. faul
Avtorstvo: M. C

51



faulnost -i sam. 7 ['fa:ulnost]; P 1, K 1 (MTh 1603)
—ed. im.: faulnost; @

dejstvo, da kdo ne dela rad, ali stanje nedejavosti; lenoba:

pod napacno iztoénico, pravilno negligentia Negligens. Germ. Nachlassig/ faul. Sclau. nemaran. Carinth.
faulnolt MTh 1603, 11,112

& ¢l faul
Avrtorstvo: M. é

fazan -a sam. m [fa'za:n]; P 1,K 1 (MD 1592)
—ed. im.: fazan; ©
velika, prosto Ziveca, kokosi podobna ptica s pisanim perjem in dolgim repom; fazan:
Deut/ch. Falan. Latine. phalianus. Windifch. falan, divje kure. ltalice. fagiano MD 1592, Dsa
& iz lat. prek nem., prim. der Fasan

v

Avrorstvo: M. C.
fazian gl. fazijan

fazijan (fazian®) -a sam. m [fazi'a:n]; P 1,K 1 (MTh 1603)
—ed. im.: fazian; ©)
velika, prosto Ziveca, kokosi podobna ptica s pisanim perjem in dolgim repom, fazan:
Phalianus. Germ. Fasan. Sclav. fafian, divie kure MTh 1603, 11,259
& iz lat., prim. phasianus
Avrorstvo: M. é

fejhtnost® (fejhtnust) -i sam. 7 [fejht'no:st[?]]; P2, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: fejhtnust; @
vlaznost, mokrota:

Humor. Germa. Feuchte/ Feuchtigkeit. Sclav. mokrata[!]. Carn. feihtnuft MTh 1603, 1,650, podobno tudi
MD 1592

& ¢l fajhtati
Avrorstvo: A. L. R.

fejn gl. fajn’

feksirati -am glag. nedov. [fek'si:rati]; P 3, K 1 (MTh 1603)
—nedol.: feksirati; @

kot slovarski zgled zmerjati, sramotiti, nadlegovati:

Cavillor. Germ. speyhen/ schertzen/ im Schimpff einen vexieren vii verlachen. Carniol. [hpotati,
fexirati, (herzati, (himfati MTh 1603, 1,233;

Vexo. Germ. plagen/ vbel bemiihen/ vnriiwig machen/ vexiren. Sclau. mirune[!] dati. Carinth.
fexirati MTh 1603, 11,700

& iz lat. prek nem., prim. vexieren

Avrorstvo: A. L. R.

felek -a sam. m ['fe:lek -a[?]]; P2, K 2 (DB 1578, DB 1584)
—mn. im.: feleki; @
vamp, trebuh:

Crajnfki. Vamp Sloven/ki, Besjazhki. Trebuh, keshmani, kerepuhi, Felleki DB 1584, I11,DdllIa, podobno tudi
DB 1578
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& nejasno, domnevno iz nem.

Avrorstvo: A. L. R.

fendrih -a sam. m ['fe:ndrih -a]; P4, K 2 (BH 1584, MD 1592)
—ed. im.: fendrih; —rod.: fendriha; ©

kdor nosi zastavo ali podobno znamenje; zastavonosa, praporscak:
Fendrih, a, Signifer, Fendrich BH 1584, 48;

Deutfch. Panierherr. Latine. vexillifer. Windifch. fendrih. Italice. alfiere, banderaro, gonfaloniere
MD 1592, L.2b

& iz nem., prim. der Fdhndrich
Avrorstvo: A. J.

ferboltar -ja sam. m [fer'bo:ltar]; P2, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: ferbolt | a/a | 1r; ©

kdor v imenu koga drugega in po njegovem pooblastilu opravlja dolocene naloge;
namestnik:

Deutfch. Verwalter. Latine. adminiftrator. Windifch. ferboltar, namelinik. ltalicé. governatore,
luogotenente MD 1592, R5b;,

Vicarius. Germ. Statthalter/ Verweser. Sclau. nameftnik. Carniol. ferboltar MTh 1603, 1,701
& iz nem., prim. der Verwalter
Avrtorstvo: A. J.

ferceran -a -o del. [fer'ce:ran -a]; P2, K 2 (DB 1584, TPo 1595)
—nedol. obl. m. ed. im.: ferceran; —7. ed. im.: fercerana; ™

1. ki zaradi delovanja koga ni vec¢ na voljo, porabljen, potrosen:

Sakaj letaku pravi GOSPVD, Israel(ki Bug: Ta Moka v’Zhebri néma ferzerana biti, inu v’Olnati
Krugli néma nifhtér pomankati, noter do tiga dné, de bo GOSPVD pultil deshiti na Semlo DB 1584,
1,196b

2. ki zaradi dejanja, delovanja koga/Cesa preneha obstajati; unicen, iznicen:

kusi takovu [bozje] premagainje, kakor ta Prerok [Izaija] dajle pravi, je vus boy inu kervau gvant
s’ognjom selhgan inu ferzeran TPo 1595, 111,18

& gl. fercerati
Prim. fercerati
Avrorstvo: A. J.

fercerati -am glag. dov. [fer'ce:rati -am]; P 12, K 5 (TT 1557, DJ 1575, DB 1584, TPo 1595, MTh 1603)
—nedol.: fercerati; —sed. ed. 3. os.: fercera; —del.na-1z. ed.: fercerala; ®

SLOVARSKI SKLOP
Crajn/fki. Ferzerati Sloven/ki, Besjazhki. potro(hiti DB 1584, IICcIVa;
Confumo. German. verthun/ verzehren/ verbrauchen. Sclav. zerati, [adjati, fanuzati. Carint.
ferzerati. Carniol. [azerati MTh 1603, 1,337

1. kdo; kaj, s prisl. dologilom natina narediti, da ni vec razpolozljivih materialnih dobrin,
porabiti, potrositi:
Na drugi dan pag, [usmiljeni Samarijan] nega [ranjenca] porozhi timu Oshteriu inu oblubi vle, kar
kuli fercera, [an [= zanj] plazhati TT 1557, q1b;

Ta perva Hiftorja od te vboge Shenize, katera je eno farlih, tefhko bolesan imejla .. Ona je vie [voje

blagu mej temi Arzati potratila inu ferzerala Tpo 1595, 11,292

! Vy prolsite, inu nifhtér neprejmete, satu, ker vy hudu profsite, slafti h’temu, de je vy s’vathimi
telemimi lufhti *sadejete <*sapravite ali ferzerate> DB 1584, I11,134b;

Takou fhegen, [e ima s’flifsom [hparati, inu nikar milliti, de bi (e imejlu satu stejm vezh
verzerati inu gori pultiti yti, Ne, Boshji Shegen ima vfelej vzhalti dershan, inu na eno prihodno
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potrejbo [hparan biti TPo 1595,1,180
FrAZEOLOGIA
— — Ta gmain perpuvid je mej nafthimi purgary inu kmetizhi: Haj left mam tudi (he dva Vinarja
ferzerati. Snajo inu vmejo taku na denarje inu blagu, na slate inu Tolerje (hugati, inu truzati <Vus
Svejt je offerten sblagum> TPo 1595, 111,131 imam nekaj premoZenja, nisem revez
2. kdo; kaj Spraviti iz ust v poziralnik, Zelodec, pozreti, pogoltniti:
Pren. Krish inu terpleinje je enu takovu selilzhe, kateru malu ludy mogo ferzerati ali [dvezhiti, htimu
(lithio mozhni shelodzi TPo 1595, 11,43
3. v trpniku, kdo; skozi kaj narediti, povzrociti, da kaj preneha obstajati; uniciti, izniciti:

Tehiftih (lushba, koku ony kojlejo inu offrujo, nifhter drusiga nepomeni, kakor Evangeli predigovati,
[kusi kateri [e ta Stari zhlovik, tu je, ty grehi, kir fhe do [merti notri v’nas tizhé, mory, inu Bogu offra,
inu (kusi ogin te lubesni v’(vetim Duhu [eshge inu ferzera DB 1584, 1,)(5a

3.1 kaj; koga,, narediti, povzrociti, da je kdo v zelo neprijetnem, teZavnem poloZaju:

Kateri [e velsele kadar brumnim hudu gre, ti bodo vshtrikih vlouleni, [erzhna shalolt ie bode
ferzerala preiden vmerio DJ 1575, 115-116

/' nedov. Kateri [vojo hifho reshali, ta bo dvejter k’Erblzhini imél, inu en Norz mora tiga Modriga
hlapaz biti <Myr vshitek daje, Nemyr pak ferzera> DB 1584, 1,320

& iz nem., prim. verzehren
Priv. ferceran
Avrtorstvo: A. J.

ferdaman (ferdamnan, ferdaman, ferdamen) -a -o del. [fer'da:man -a -0]; p 231,
K 32 (TC 1550, TA 1555, TE 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs 1566, TA 1566, KB 1566, TC 1567,
KPo 1567, TC 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, DM 1584, DAg
1585, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595, MTh 1603)

—nedol. obl. m. ed. im.: ferd | a/4 | mn/m | a/e (Tpo 1595,1,216) | n; —rod.: ferda | mn/m | aniga /
ferdamniga (Tpo 1595, 111,15); — daj.: ferdamnanimu; - toz.: ferdamnaniga; - mn. im.: ferda | mn/m |
ani; - rod.: ferdamnanih; - toz.: ferdamane; - 7. ed. im.: ferda | mn/m | ana; - rod.: ferdamnane; - toz.:
ferdamnano:; - or.: ferdamnano; — mn. im.: ferdamane; - toz.: ferdamnane; - s. ed. im.: ferdamnanu;
—dol. obl. m. ed. im.: ferdamnani; ®®

SLOVARSKI SKLOP
Crajn/ki. Ferdaman Sloven/ki, Besjazhki. (kvarjen, pogublen, oblujen DB 1584, Il,CcIVa;

Deutfch. Verdampt. Latine. damnatus. Windifch. ferdaman, skvarjen, pogublen, oblujen. ltalice.
condannato MD 1592, Q6a;

Damnatus. Germ. verdammet/ vervrtheilet. Carniol. ferdaman. Sclav. pogublé, skvarien, obfoien
MTh 1603, 1,389-390

1. ki je po smrti obsojen na trpljenje v peklu; pogubljen:
Kateri bode timu Euangeliu veroual, inu bode kerfzhen, ta bode iluelizhan, kateri pag ne veruie, ta
bode ferdamnan TA 1555, Ada;

Inu aku [e [vernik] ne preoberne, praue pokure ne dei, Boga [a milolt inu [a odpultig Vielufeuim
Imeni ne prolsi, Inu on vtakih grehih [to [mertio bode [apopaden, taku on mora tudi biti vekoma
ferdamnan TT 1557, 13a;

Kadar ie pag Simon vidil, de skufi tu gori polagane tih logrouih rok (e fueti Duh daie, ie 6 nim
denarie naprei pernellel, inu ie rekal, Daite tudi meni leto oblalt, de na kateriga ieft poloshim te roke,
pryme tiga [uetiga Duha. Peter pag rezhe knemu, Bodi ferdamnan ti (tuiemi denarmi TT 1557, 356;

Inu leta greh ie na uleh ludeh, kir (o od zhloueskiga Semena po Naturski shegi royeni, Satu (o uli
unemilofti, Inu moraio biti uekoma ferdamnani, kateri skuli Criftufa Odpuszhane tih Grehou ne
dobo TO 1564, 9b;

Isvolenie Boshije ne falli, ie [tanovitno inu obeda od Boga k’vezhnimu lebnu isvolén ne bode
ferdaman alli pogublen KPo 1567, XCIIIb;

De mi po tei celi Boshy prauici, [a volo nashih Grehou, bi imeili biti od Buga [auersheni,
ferdamnani inu vtim Peklu goreiti vekoma TC 1575, 436;

Sakai, kadar ie imelu sa greha volo vle vbogu zhlouezhtuu, na Dushi inu telei vekoma ferdamnanu
biti DPa 1576, ):(8b;

ty kir ne [o te Pridige S. Euangelia gori vleli inu ne (o [a Criltuleuo volo obene nadluge hoteli terpeti,
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vti telefni perui inu drugi Smerti oftano, inu bodo vekoma ferdamnani TT 1577, 473;

Poidite Vuinograd, inu kay bude prau, to budete imeli: Kateri bude veroual, inu bo karlzhen, ta bude
isuelizhan, Kateri pak nebude Veroual, ta bude ferdaman 1po 1578, 1,68a;

Sakai ta prihod tiga Gofpudi [e perblishuie. Lubi Bratie, ne vsdishi eden [ubper drugiga, de ne bote
ferdamnani TT 1581-82, 11,320;

taku on pofhila v(e shlaht (htrajfinge, katere je on v’(voji Poltavi tém pregre(hnim inu nepokurnim
pritil, kakor je Mezh, Lakota .. de bi (e v(aj nad temiltimi [preumeli inu k’njemu pér redi preobemili,
de bi vekoma ferdamani nebily DB 1584, LbVIa;

SAtu bodite miloftivi, kakor je tudi vath Ozha miloftiu. Nelodite, taku tudi nebote [ojeni.
Neferdamujte, taku tudi nebote ferdamani. Odpultite, taku vam bo odpulzhenu DB 1584, 111,34a;
Ali taki Predigarji nélo Euangeliski Predigarji bily, ony tudi néfo [uoim Poslushaucem k’nyh
ifuelizhaniu cillu nishtér pomagali, temuzh [o Predigarji inu Poslushauci v’[uoji slépoti vekoma
pogubleni inu ferdamnani poftali TtPre 1588, 28;

Bug je ta [vejt taku lubil, de je dal [vojga lubiga Synu, de en [ledni kateri vnega veruje ne bode
ferdamen, temuzh bode imel ta vezhni leben TPo 1595, 1,216;

Kateri njega prou [posna, ta ima ta vezhni leben, Kateri pak njega prou nesna, ta more v{vojeh
greihih oftati, inu vekoma ferdamnan biti TPo 1595, 111,99;

Tu je ta pervi [htuk, od tiga Svetiga Duha opravila, de je onu vle greih, my per vleh nathih dobrih
dellih, inu [vetim lebnu, kakor greifhniki moramo oblojeni inu ferdamnani biti, kadar my na
Chriltufa Iesula ne verujemo TPo 1595, 11,53;

Kateri bode veroval, Inu bode prou karlzhen :/: Tiga bom jelt obaroval, De nebo s’Neba vershen:
Temuzh de bo isvelizhan: Kir pak nezhe verjeti, Ta bode v’Pakal ferdaman TfC 1595, LX

/' Endejl pak téhiftih nevidezhih Duhou inu Angelou, je v’pokor(zhini pruti Bogu {tanovitnu
obltal, katere on tudi naprej, (kusi (vojo gnado, v’ [vetulti inu pravici, obdérshy .. de ony sa teilte
supér te ferdamnane Angele, Hudizhe, vedeén vojlkujo, inu je na tém Svejti varujo inu branio,
inu de po letim lebni nyh dulhe v’ta vezhni leben nell6 DB 1584, Lalllb padle angele, 4. tiste, ki so se
uprli in bili vrzeni v pekel

1.1 ki je v stanju, da bo po smrti obsojen na trpljenje v peklu:

Bug nei pollall fuiga [ynu na ta [ueidt/ de bi ta [ueidt pogubel. temuzh/ de bi ta [ueidt (kuli nega bill
ohranen/ kir veryame vnega/ ta ne bode verdamnan/ kir pag ne veryame/ ta ye sdai verdamnan
TC 1550, 96(56b);

left tudi Verio, de ie on [Jezus] en praui zhlouik, royen is te diuice Marie, Inu de ie on mui Gofpud,
kir ie mene [gubleniga inu ferdamnaniga zhloueka od reshil[!], inu ie mene odkupil od tiga greha,
od te [merte TC 1555, B4a;

Criltus vnega Euangeliu praui, de v(i ludie po naturi, od mladiu, fo hudi, veliki inu ferdamnani
Greshniki pred Bugom, Nih bruma, prauiza, dobra della .. ne (o pres te praue Vere Vielula nishter
vredne, obeniga zhloueka ne ifuelizhaio TR 1558, e2a;

Kakor Chriftuf dobro feme ima, [voio [veto befedo, is katere brumni [veti karlchienki[!] srafteio, tako
ima Hudizh hudo feme Oflad inu Lulko, falfh tike inu lashe, od katerih sgul falth kar[cheniki, inu
poglubeni ferdamnani Ludie rataio KPo 1567, LXXXVa, podobno tudi JPo 1578;

la kadar je lih ta Poftava, dobra dela, pamet inu fray vola na tu nar bulfha, taku v[aj nifhter ne
pomaga, my [mo inu oftanemo vbogi ferdamnani greifhniki, inu nemoremo vNebu priti TPo 1595,
m,112;

Ali ta Ofhter Simon inu njegovi goltje, kateri s’Chriftulom per misi [ide, tu je, kateri tu ime, to
slushbo, Tittel inu zhaft imajo, kakor ty, kir (o nar blifhe per Chriltufu .. ty fodio leto vbogo shenizo,
njo dershe sa eno ferdamnano greilhnizo, inu sa nje volo od GOSPVDA Chriltula tudi nifhter ne
dershe TPo 1595, 111,115}

Tu je enu, de Simeon vle glih (tury, inu pravi: ludje inu Ajdje (o ferdamnani greifhniki, Aku ony
pak hote Isvelizhani biti, taku (e tu le (kusi letiga Isvelizharja more [goditi TPo 1595, 1,144;

Sakaj Chriltus je en Isvelizhar, on je sa moje Greihe plazhal .. noterhojeinje k’lebnu odperl, tu je
gvilhnu. Inu nefrezhen, ja ferdamnan inu preklet je ta zhlovik, kateri [ebi pulty tu negvilhnu fturiti
TPo 1595, 111,203

1.2 ki povzroci, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu, poguben:

Aku pag ti ne derfish[!] vleh Boshyh Sapuuid, inu ner to mansho preftopish, taku (i Preklet inu
nefrezhen kamer gresh oli [e obernesh, kir [toysh oli leshish, v[e tuie rounane, diane, vle kar imash,
kar [azhnesh oli [turish, tu vle ie Prekletu inu ferdamnanu TT 1557, y2a;

S. Augushtin praui, de ta Smertni ferdamnani, oli koker ty ftari Crainci prauio, tag Naglauni Greh,
ie finalis Impoenitentia, tu ie, [tonouitna pres konza Nepokura, kadar en zhlouik pred nega Smertio,
[uie Grehe ne shaluie, ne greua TT 1577, 215
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2. ki je v sodnem postopku spoznan za krivega in mu je dolocena kazen; obsojen:

praui Paulus htimu nishimu Altmanu, kir ie poleg (tal, Aku [e [podobi eniga Rymskiga zhloueka, inu
kir nei ferdamnan, gaishlati TT 1557, 409;

Sakai kadar my bomo [oieni, taku bomo od tiga Golpuda kashtigani, de my nekar [teim Svitum red
nebomo ferdamnani TkM 1579, 117a

/ Vlutro pag fo ufi Vifshifary inu Starifshi tih ludi imeili en Suit fubper Iefufa, de bi ga umurili.
Inu oni nega perpelaio [uefaniga inu ga is dade timu Ponciu Pilatushu deshelskimu flegariu.
Kadar tu Iudas, kateri ie nega fratal, uidi, de ie on [Jezus] bil hti [merti ferdamnan, ie nega
[greualu TT 1557, 86 obsojen na smrt
3. od koga ki je delezen zelo negativnega odnosa; obsojan:

Mi tudi ne mislimo inu ne hozhmo obeniga nouiga inu nelhaniga Vuka .. vtu Kerfzhan(tuu
perprauiti inu gori narediti. Oli de bi mi hoteli, hkakimu kriuimu [apelanimu poprei od te Cerque
Ferdamnanimu inu [auershenimu Nauuku [(topiti TAr 1562, 60a;

Inu kateri te ifte druguzh oli drigazhi kerszhuio, tar (i bodite Fary oli Menihi ty ifti [o prekleti kezary,
od te kerszhanske Cerque ferdamnani TT 1577, 164

/' NWpuslednimu [je] taka vera v’Conciliu v’ Trenti, kakor ena Kezaria ozhitu inu nelramnu
ferdamnana TtPre 1588, 9 obsojana kot krivoverska
3.1 ekspr. ki je vreden zelo negativnega odnosa; preklet:

Zhlovezhki vuk inu sapuvidi, kadar (e dershe sa potrebne k’isvelizhanju, taku [0 savershene inu
ferdamane, Exod. 23. DB 1584, 1)(PVa;

vas [ulleb obraui[!], pred to ferdamnano Secto inu drushbo téh Iefuiterieu TtPre 1588, 24;

Sakai ony [papeski pridigarji] dobru védo, de nemogo [uoie ferdamnane kriue Boshie slushbe is S.
Pifma ifuishati, temuzh de skufi tuiftu pred Bugom inu pred ludmy k’framoti poltano TtPre 1588, 68;

Sakai, kakor tu premogo te Poftaue inu naredbe tiga Concilia v’ Trenti, taku ony tako vero, inu térdnu
[ane(lenie na tu edinu [allushenie Criltufeuu, nikar le fa eno ferdamnano preuletnolt, temuzh tudi [a
to ner veksho gnulnhobo, kir bi mogla pred Boshjim oblizhiem biti, dérshe TtPre 1588, 62-63

[ Is vunaj [e ta Chriftufeva [mert ena shmagliva Smert vidi, inu kakor Bug [am takovo Smert
imenuje, ena prekleta Smert, ta Leils na katerim on vmerje, je en ferdamnan, preklet leifls ..
Satu, de vl[i nathi Greihi na nym vifsio TPo 1595, 1,286

& gl. ferdamati
Priv. ferdamani*
Priv. ferdamati
Avrorstvo: A. L. R.

ferdamani* (ferdamnani, ferdamani, fardamani) -ega posam. [fer'da:mani
—ega]; P12, K9 (TR 1558, TAr 1562, TT 1577, JPo 1578, DB 1584, DC 1584, TtPre 1588, TPo 1595, TfC 1595)

—m. mn. im.: ferda | mn/m | ani; - rod.: ferdamnanih; - daj.: fardamanim; - toz.: ferdamnane; - or.:
ferda | mn/m | animi; @
kdor je po smrti obsojen na trpljenje v peklu, pogubljeni:

Temuzh de nega [Cloveka] Dusha shiua oltane, inu bode [daici poltaulena vta Paradish oli uta Pekal
.. Inu de obena rezh ne more tim Dushom utim Peklu vezh pomagati, Sakai Bug ie vmei [fuolenimi
inu ferdamnanimi en globok dul oli val poftauil, de eden hdrugimu ne more priti TR 1558, P1b;

Nato [e ti saneli: Neflishish letu da nijedan tih isuelizhanih, kateri [o od Angelou vnebela nefleni,
nemore tim fardamanim pomagati: nijedan nemore is pakla prit JPo 1578, 11,92b;

Kateri pak nej veroval, ta bo s’to ner veklho [ramotjo inu fhpotom to [irafhno fodbo moral zhes fe
(lifhati, de bo moral vekoma is pred Boshjiga oblizhja saveérshen, od vfiga vezhniga ve(lelja pahnen,
inu v’ta vezhni paklen(ki ogin s’ovlemi Hidizhi[!], inu ferdamanimi vershen biti DB 1584, LcVIla;

Inu pres zbiuvla bodo ty ferdamnani na {odni dan milu nad tem toshili inu vpyli, de [0 ony takove
trofhtlive belséde taku sabltoin vta lufft puftili pridigovati, inu yh nejlo gori vseli TPo 1595, 11,94;

Tedaj bo Bug tam u’vezhnolti, Tem svolenim daroval :/: zhalty, velselja sadolti, Vekoma obaroval:
Ampak hudy ferdamani Bodo v’Pakli slu martrani, Kir nelo prou verjeli TfC 1595, CCCCXXXIIII

& gl. ferdamati
Priv. ferdaman
Avrorstvo: A. L. R.
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ferdamanje (ferdamnanje, ferdamnane, ferdamnene, ferdamanje,
ferdamnejne, ferdamnenje, ferdamnajnje, ferdamnajne, ferdamajnje) -a
sam. s [fer'da:manje -a]; P 210, K 24 (TC 1550, TE 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs 1566,
TL 1567, TP 1567, TC 1575, DJ 1575, DPa 1576, TT 1577, DB 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, TtPre 1588, MD
1592, TPo 1595, TfM 1595)

—ed. im.: ferdamna | nj/n/jnj/jn | e / ferdamne | n/nj | e; - rod.: ferdamna | nj/n/jnj/jn | a/e (Tr 1558,
f3a) / ferdama | nj/jnj | a / ferdamnena; - daj.: ferdamna | n/nj/jn | u / ferdamnenu; - toz.: ferdamna
| nj/n/jnj/jn | e / ferdamanje / ferdamne | n/jn | €; - mest.: ferdamna | n/nj//nj | u/ ferdamne |
n/m[!] (TAr 1562, 67b) | U; —or.: ferdamna | nj/jn/jnj | em/om (tpo 1595) / ferdamanjem / ferdamnenem;
@

SLOVARSKI SKLOP

Deutfch. VerdamnuB. Latine. condemnatio. Windifch. ferdamnajnje. [talice. condannatione MD
1592, Q6b

1. trpljenje v peklu po smrti; pogubljenje:
Taku vi [ami zhes (e prizho daiete, de [te otroci tih, kir [o te Preroke vmurili. Nu vi tudi dopelnite to
mero vashih ozhetou. Vi kazhe, Vi madraska slahta, koku vi hozhte timu peklenskimu ferdamnenu
vbeshati? TE 1555, 17b;

take Pridige inu pilma od Iefula vfa Verna preltrashena inu shalofina (erza, kir e boye Boshyga (erda
inu tiga ferdamnena [a volo nih Grehou, [pet obellele Inu prou potroshtaio TT 1557, hia;

Ty ludie pag nelo imeili kai [ubper tu rezhi inu hizhemer (e ifgouoriti, Temuzh oni (o (ami vnih
veilti inu [ercei [pofhali inu diali fami vmei [ebo, De ta Boshya Prauda ie prou inu prauizhna, Inu de
[0 oni tiga vezhniga ferdamnana dobru vredni TT 1557, p4b;

Inu de ufi ludie mali inu veliki {o hudi, kriui inu Greshniki pred Bugom, inu de (a uolo tih Grehou (o
poduersheni timu uezhnimu ferdamnenu TR 1558, M3a;

Inu ty Stari Vuzheniki imenuio leta Greh, ta Porodni inu Erboui Greh, Kateri Greh vle ludi, Otroke
vtim Maternim tele(lu, (turi dolshne, kriue, inu poduershe, timu Boshymu [erdu, tei vezhni [merti inu
timu vezhnimu Ferdamnanu TAr 1562, 29a;

De sledni, kateri ie vte Smertne grolne Grehe padel, de on ifte pred Bugom [pofha, de zhes te ilte
is [erza shaluie, koker ta, kir ie Vboshyo nemiloft inu vnega Serd padel, S. Duha [gubil, od Criltula
[topil, inu ie vezhnu ferdamnene [aslushil TO 1564, 108a;

Taku v(i Verni imaio molyti kadar (o bolni, leshe na Smerti, inu pozhutio vnih veifti te Grehe, ferd
Boshy, (e boye tiga ferdamnena, Inu verouati de [o vllishani [a volo lefufa inu de vti Smerti ne bodo
[apulzheni Tps 1566, 21a;

Inu de (ami [ebe vtu pogublene sgrehi neperprauimo, is kateriga ie on [am nas vle verne miliftiuu[!]
popolnoma odreshil, Sicer bi tudi nashe ferdamnaine prou inu po prauici bilu DPa 1576, A7b;

KAteru ie satu pifsanu inu nam potrebnu veiditi, de my leto nasho neifrezheno veliko nuio kserzi
vsamemo, Hudizhu inu Grehu fourash poftanemo inu pred teim iftim kakor pred Paklenskim ognem
inu vezhnim ferdamnenem [e varuiemo DB 1578, **1a;

Taku odpulty tu kriuu diaine tuoimu Folku, inu vsami prozh od nas leta nagel [trup, sa tiga britkiga
Terpleina lesuloviga Criltufouiga volo, Obarui nas pred tuoim ferdom, pred hudo naglo Smertio inu
vezhnim ferdamnainem TkM 1579, 85b;

Raunu kakor vle, kar is parfti pride, [pet h’parf(ti poltane, taku ty Neverni prideo is prekletja
v'ferdamnanje DB 1584, 11,170b;

kadar (im bil (fkusi greh) pogublen, [i me [pet s’nou, (kusi tvojga lubiga Synu [tvaril, inu od Hudizha,
Greha, [ramote inu vezhniga ferdamanja inu pogublenja odrefhil, inu [i me vezhniga isvelizhanja
dileshniga [(turil DM 1584, CXIIL, podobno tudi TfM 1595

Bullhe bi bilu, pravi Chriltus, ony bi bily v’Morjej vtopleni, kir je nar globokeilhe. Hozhe s’tém
nasnanje dati, takovu pohuifhanje inu greih, bode nikar le s’to potelefno smertjo, temuzh s’tem
vezhnim ferdamnainjom, (htraffan Tpo 1595, 111,161;

Kadar bi Bug [daj s’[vojem urtelnom prifhal, koku dobru bi tebi tvoja lotrya s'nelsla? Na mejltu tiga
[ramotniga velselia inu dobrih lufhtou bi prifhla, ta vezhna shalolt inu ferdamnanje? Tpo 1595, 111,110;

Vsamite valh oblublen Shaz s’velseljem gori, kateri je vas od prekletve inu ferdamnanja odreifhil,
inu isvelizhane [(turil TPo 1595, 11,128

/' Koku my brumni bodemo, kadar (imo vgreihih, Koku my is Pakla v’Nebu, Is ferdamnainja
k’isvelizhainju pridemo TPo 1595, 111,90

/  TaNebella pag inu ta Semla, kir fo [dai, fo skuli to ifto belledo odlozheni, de bodo ohraneni
htimu ognu, na ta dan te Praude inu Ferdamnena tih Neuernih ludi 1T 1577, 171;

Taku tudi Nebu sdaj inu Semla, (o [kusi njegovo belsedo (hparane, de bodo k’ognju s’hrajnjene
na ta dan te [odbe inu ferdamanja téh pregrefhnih zhlovékou DB 1584, 111,123b;
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Satu [e more ta fodni dan dobru imenovati, en dan tiga ferdamnanja, inu tiga odrefhitva, en
dan te shalofti inu tiga velselja, en dan tiga Pakla, inu tiga Nebelkiga Krajleltva Tpo 1595, 1,10

/  ty Verni [o Sbugom [prauleni inu fo brumni shazhani [a vole[!] Criftufa, Inu kir Veruio, de nih
shibkota, inu tu nih pomancane ie nim Odpulzhenu [a volo Criftufa. Od tiga S. Paul taku gouori,
Rom. viij. Tim, kir (o Vcriftula [alaieni, nei obeniga Ferdamnena TAr 1562, 53b ne bodo pogubljeni

/ Inu on [Kristus] nee uuzhi inu praui knim, Varite (e pred teimi Piflary, kir radi udolgim guatu
okuli hodio .. inu radi ner uifshe utih Shulah (ide .. kateri te hishe tih udou poshiraio, [teim
naprei daien€ de oni dolgu molio, Leti bodo teim uegshe ferdanene pryeli TT 1557, 139 fo trpljenje
kot kazen za gresno Zivijenje;

Ali kadar ony nelo na ta vrfah Criftufeuiga Terplena prou smillili, taku nim letu veidene nikar le
nishter nei pomagalu knih suelizhanu, temuzh veliku vezh shkodilu, Sakai nih Ferdamnene bo
na [odnim dneui tem vegshi inu [trashneshi Dpa 1576, viIb;

Kakor je tedaj (kusi eniga gréh, ferdamnenje zhes vle Zhlovéke prifhlu: taku je tudi [kusi eniga
pravizo, tu pravizhnu [turjenje tiga lebna, zhes vle Zhlovéke prifthlu DB 1584, 111,83b;

Obtu, nai [i ie vleh vernih inu ifuolenih le enu famu ifuelizhanie, slalti tu neilrezhenu vellelie
v'bosjim[!] Kraileltui: taku v(ai, kakor v{i Neuerni v’Pakli v’kupe prido, inu bo vlai eniga
zhlouéka ferdamnanie teshishe, kakor tiga drufiga, kakor [am Criltus prizha Ttpre 1588, 99

/ Sakai taku zbiulane inu sblasnene, ulame is tiga zhloueka [erza ta [trah Boshy inu to Vero, de
[a Buga uezh ne rodi, inu na nega ne klizhe unadlugah. Obtu en ulaki, per ferdamnenu nega
dushe gledai, de on [uiga blishniga fobeno rizhio uti Veri nelmoti TT 1560, 22b;

Obtu ty Starishi cilu kriuu, norsku inu fubper Boga deio, kir nih Szhere oli Synuue vmladolti
vte Closhtre oli htimu papeshkimu farftuu dado, de [e moraio timu Sakonu odpouedati,
[akleti inu perlezhi, de hote do [merti Vzhiltolti, Vdiuizhtui oli Vhlapzhiltui prebiuati, per
ferdamnanu nih Dush Tc 1575, 396

1.1 stanje, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu:

Aku [i pak tebi ne hozhelh pultit pomagati, tu je, njega [Jezusa] ne hozh gori vseti, taku oltani
vBoshjim ferdu inu ferdamnanju, inu nikogar satu ne sahvali, temuzh [am [ebe inu tvojo grosovito
[trafhno nevero inu [vojo volo TpPo 1595,1,144

1.2 kar povzroci, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu; poguba :

kir veryame vnega [Boga]/ ta ne bode verdamnan/ kir pag ne veryame/ ta ye sdai verdamnan/ [atu kir
ne veryame vtu ime tiga diniga [ynu bolhiga/ letu ye pag tu verdamnene/ de ye ta luzh pryfhla na ta
fueidt/ inu ty ludye (o vezh lubili to temo koker to luzh/ [atu kir nih della (o billa huda Tc 1550, 96(56b)

/' On [Kristus] ie vle Poltaue inu Sapuuidi Boshye na nashim meiftu popolnoma dokonal inu
dopernefTil, Inu ie nas od te Prekletue inu ferdamnena tih Poftau inu Sapuuid odreshil inu
odkupil TR 1558, h3a;

Nu hozheli pag en zhlouik od take reue priti, od taciga Sla biti prult, inu tako teshko butoro,
katera ga tlazhi notar vta Pekal, inu ga perpraui vtu vezhnu ferdamnene, od [ebe poloshiti, od
Grehou, od [erda Boshyga, od nega nemilolti, od kletue inu Ferdamnena te Poltaue, od te
vezhne [merti, od Hudizha, od Pekla, odreshen TAr 1562, 5b

2. kazen ob zakljucku sodnega postopka zaradi dolocenega kaznivega dejanja:
TEh Pregréfhnikou edeén pak, katera [ta bila obélhena, je njega sashmagal inu djal: Aku (i ti Criltus,
taku pomagaj ti [am [ebi inu nam. Natu je ta drugi odguvoril, ga je (varil inu djal: Inu (e ti tudi Boga
neboifh, ker [i v(aj lih v’temiltim ferdamnenu? DB 1584, 111,46a kaznovan na isti nacin

/  Inu ona nemu prauita, Od Iefula Nazarenskiga, kateri ie bil en mosh Prerok .. inu koku [o nega
ty nashy Vilshifari inu Regenti ifdali utu ferdamnene te [merti inu [o ga Cryl[shali TT 1577, 252
so ga obsodili na smrt

& gl. ferdamati
Avrorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. C

ferdamati (ferdamnati, ferdamati) -am glag. nedov. in dov. [fer'da:mati -am]; p 230,
K 25 (TC 1550, TE 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TC 1567, KPo 1567, TC
1575, DJ 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DAg 1585, MD 1592, TPo 1595, ZK 1595, MTh 1603)

—nedol.: ferda | mn/m | ati; - sed. ed. 1. 0s.: ferda | mn/m | am; - 2. os.: ferdamas; - 3. os.: ferda | mn/m
| a;—mn. 1. 0s.: ferda | mn/m | amo; - 3. os.: ferda | mn/m | ajo; — vel. ed. 2. 0s.: ferda | mn/m | aj; — mn.
2. 0s.: ferdamnayjte / ferdamnate (1T 1557, 179); - del. na-1m. ed.: ferda | mn/m | al; - mn.: ferda | mn/m
| ali; - 7. ed.: ferdamnala; — mn.: ferdamnala[!] (T 1581-82,1,285); —s. ed.: ferdamalu; — mn.: ferdamnala;

Q)
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SLOVARSKI SKLOP
Crainfki. Ferdamati Hervazki, Dalmatinfki, Iftrianfki, Crafhki. obluditi DB 1584, IICcIVa;

Deutfch. Verdammen. Latine. damnare. Windi/ch. ferdamati, obluditi. [talice. dannare,
condannare MD 1592, Qé6a;

Damno. Germ. verdammen/ verwerffen. Carniol. ferdamati MTh 1603, 1,390

1. dov., kdo; (zavoljo Cesa), koga/kaj, s &im po smrti obsoditi na trpljenje v peklu; pogubiti:
Taku ye Bug lubil ta [ueidt/ de ye [uiga diniga Synu dall de an vlaketeri/ kir bode vnega verouall ne
bode pogublen/ temuzh bode imel ta vezhni leben/ Bug nei poflall [uiga Synu na ta fueidt/ de bi on
imel ta [ueidt verdamnati/ temuzh de ta [ueidt/ (kuli nega bode ohranen TC 1550, 224(120a);

De vfe nadluge, (o ena [hamina, te miloftiue dobre Boshye Vole pruti nom. Inu de Gofpud Bug, tih
nom nekar ne da inu ne poshile, de bi nas hotel [teimi pogubiti inu ferdanati, Temuzh veliku vezh,
de nas [teimi opomina inu klizhe hpraui Pokuri TT 1557, dd3b;

Inu taku nas Bug ozha, Criltus inu S. Paul vuzhe gouoriti. Deut. 13. Math 24. Gal. 1. Sakai Criltus
bode vle te kir falsh Veruio, Preklel inu ferdamnal .. Inu lete fame, kir [0 nih Vero, nih Stan, inu
leben dershali inu slushili Bogu, po Vuki tiga S. Euagelia, po pilmi tih logrou inu Prerokou, bode
vlel inu poiemal [ebo vtu nebesku vezhnu veflelie TT 1557, gg2b;

kogar [Bog] isuelizha, tiga on ne Isuelizha [a uolo laline nega brume, dobrute, [aslushena oli [a
kake druge rizhi, temuzh is Gnade, is milofti [a uolo nega Synu, aku Vnega Veruie, Inu kogar on
ferdamna, tiga on po prauici [a uolo nega grehou, hudobe nepokure inu neuere ferdamna TT 1560,
15a,

Ena Molitou vleh vernih, vti toshio [ubper te vunane nih Souurashnike inu [ubper te Kezarie

inu falsh vuzhenike, kir tu S. Pylmu kriuu islagaio, inu te dobre preprofte ludi od te praue vere,
odprauiga vuka vleko .. Bug bode na tu pogledal, te falsh vuzhenike shnih vukum ferdamnal, te
praue pag bode shnih vero inu vukum obdershal de ne pogino Tps 1566, 28b;

Inu tu ie nom vle vedezhe, de ty Cardinali, Patriarchi, Shcoffi, shnih Pillary, Fary inu Menihi, (o
Pridigali inu piflali, de Papesh ie od Buga poltaulen na S. Petra meifti, de on ima kluzhe knebellom
inu oblast te ludi ifuelizhati inu ferdamnati TT 1577, 437;

Sakaj kakor Bug te nepokurne grefhnike (htrajfa inu vekoma ferdama: taku je on sa teh pokurnih
volo, [am per [ebi pérlegel, de, kakor je on rifhizhnu shiu, taku on nezhe [meérti inu pogublenja tiga
grelhnika, temuzh de [e preobérne, inu shive DB 1584, Lalb;

Kateri [vojga Brata opraula, inu (odi [vojga Brata, ta opraula Poltavo, inu (odi Poftavo. Aku pak
Poftavo [odifh, taku ti nedérshifh Poltavo, temuzh jo [odith. En [am je kir daje Poltavo, taifti more
isvelizhati inu ferdamati DB 1584, 111,143b;

Tu bodi delezh, de bi Bug hudobén bil, inu ta vligamogozhi krivizhen: temuzh on povrazhuje
zhlovéku, po tém, kakor je sallushil .. Rifnizhnu, Bug nikogar neferdama po krivici DB 1584, 1,276a;

KAdar fi [Bog] tedaj pravizhen, taku ti vle rizhy prou rounafth, inu dershith sa nefpodobnu tvojmu
velizhaltvu, de bi koga ferdamal, kateri nej [htrajfinge sallushil DB 1584, 11,143b;

O Bug bodi miloltiu, odpulti meni moje greihe, ne ferdamnaj mene, jelt e hozhem verniti, od te
[ramotne lotrye nehati, inu moj leben pobulfhati TPo 1595, 111,110;

Kateri pak Chriftufa sna, ta vidi vChriltufu, de je Bug en gnadliu, miloftiu Bug, kateri nas sa nafthiga
greiha inu nepokorszhine volo, ne hozhe ferdamnati, temuzh nam miloltiu biti, inu is greihou
pomagati TPo 1595, I11,79;

Tukaj vihe ti [pomifli, aku Bug tem krivu [tury, kadar on nje lih vekoma ferdama, kateri takovu
pollufhajo inu [e ga vlaj an nevsamejo. Kakor ty (leipi obterpneni Papelhniki [ture, kateri nejmajo na
letim Isvelizharju sadolti, y[zhejo [ebi druge Isvelizharje, na katere (e ony sapufte TPo 1595, 1,40

/ Ne ménim, da bi [e imele Vigilie inu Meértvatlke Malhe, Kalandi, [edmine tridefetnice inu

letnice obhaiati, kakor (o Papeshniki dosdai delali. V[akiga (korai [o v’uice ferdamali, inu ga
potle s’Mafhami 6teli vankaie iemati KPo 1567, CLXIXb

1.1 dov., kdo/kaj; koga, , povzrociti, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu;
pogubiti:
Sice te druge Vere vle, kakershne [o, bodite Noue oli [tare, tiga zhloueka, koker kuli [e dober brumé
vidi pred ludmi, ga ferdamna inu pogubi vekoma TAr 1562, 3b;
Oni [vis§ji farji] poveio to Mélto v’katerim ima Chriftul roien biti, is tiga Proroka Mihea, alli oni [ami
tiga ne veruio. To pak, kar (o unar to védeli inu povedali, bode ijh na fodni dan [odilu inu ferdamalu
KPo 1567, LVa;
Lepo oblazhilo inu Golpodsko Ieidenie bi nebilo letiga Bogatiga ferdamalo, kadar bi on [uoie Shelie

inu Velelia vtem nebil iskal: Boga neposabil inu tiga Vbosiga Lasarufa nebil pultil od lakote vmreti
JPo 1578, 11,89b;
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Kadar tedaj letu lagne vfiga Svita greihe nofsi, taku bode onu tudi moje greihe nollilu, Sakaj tukaj
nej nihzhe vun odlozhen. Tu je tu pravu velselu Selltvu, de ta greih nikar nejma vezh na tim Svejtu
leshati, on nejma nas vezh [trafhiti, ferdamnati, vmoriti, temuzh ima od nas prozh vset, inu na letu
lagne Boshje poloshen biti TPo 1595, 111,83

2. kdo; koga,_, imeti, izrazati/izraziti mnenje, da je kdo kriv za kaj; obsojati, obsoditi:
Ty Ludie od Niniue bodo na [odni dan gori vftaieli sleto slahto[!], inu to ferdamnali, Sakai oni (o
giali to pokuro po tei lonaloui pridigi, Inu pole, tukai ie vezh koker lonas. Ta Kraliza od puldne

bode na fodni dan gori vitala sleto slahto[!], inu to bode ferdamnala, Sakai ona ie od konza te femle
prishla poslushati tiga Salomona modrolt TE 1555, E8b;

Ne [odite, taku ui tudi ne bote obloieni. Ne ferdanate, taku ui ne bote ferdanani, Odpultite, taku
bode vd odpulzhenu 1T 1557, 179;

Koker od tiga S. Paul. 2. Col. gouori, kir praui, Niszhe nema vas vezh [oditi (tu ie [a greshnike
dershati oli ferdamnati) [a volo ydi, oli pytia, oli Prasnikou, oli mladih inu drugih Sobot Tr 1558, T'4a;

Nei dobru pravizhniga ferdamnati, Viuda teplti, kateri prou golpoduie DPr 1580, 33b;

Inu Iefus (e vldigne gori, inu kadar nikogar ne vidi, [amuzh to sheno, praui on kni, shena, kei [o ty
tuy toshniki? Niszhe tebe nei ferdamnal? Ona praui, Niszhe Golpud, lelus pag praui, taku iest tebe
tudi ne ferdamnam. Poidi tiakai inu naprei vezh ne greishi TT 1581-82, 1,400;

SAtu, 6 zhlovik, nemorefh [e isgovoriti, gdur (i kuli ti, kir fodifh. Sakaj vzhemer ti eniga drusiga
fodifh, v’tém ti fam [ebe ferdamarh, ker ti raunu tuiftu délafh, kar [odifh DB 1584, I11,82a;

Ieli ima edén satu Praudo permorovati, ker jo [ovrashi? Inu ker (i offerten, bolhli satu tiga
Pravizhniga ferdamnal? DB 1584, 1,276a

3. dov., kdo; koga, ., koga k ¢emu 0b zakljucku sodnega postopka razglasiti koga za krivega
zaradi dolocenega kaznivega dejanja; obsoditi:

Tako ifto tudi sdai nikateri Tyranski Epilcopi inu Oblaltniki delaio, da te Euangelske Predigarie
poprei oblode inu ferdamaio, kakor sa (lishe[!] nyh bellede 1po 1578, 1,119b

/  ta Syn tiga zhloueka bod[!] isdan tim Vifshim faryem inu Piffariem, inu nega bodo ferdamnali
hti (imerti inu bodo nega isdali tim Paganom TE 1555, H5b obsodili na smrt

4. kdo/kaj; koga/kaj, koga za koga/kaj za kaj, (pred kom) imeti, izrazati/izraziti zelo negativen odnos
do koga/cCesa; obsojati, obsoditi:

De Criltus tiga neuerniga Tomasha nei fauergal ne ferdamnal, temuzh ga ie poduishal, [aguishal
potroshtal inu poterdil vti Veri TR 1558, ala;

Vely, de tih slabih kerszhenikou pomancane, grehe inu tadle imamo preterpeti, nekar [daici, koker ta
Farifeus Luc. 18. nih ferdamnati, temuzh slepimi belledami poduuzhiti inu uabiti [pet hti Pokuri inu
hpraui terdni Veri TT 1560, 23b;

Vzhetertim [sv. Pavel] praui, de v/i Pridigary, Farmoshtri inu Sheofi, (o le Slushabniki Boshy, De
nemaio shnih Daruui inu slushbo vti Cerqui Gofpoltua ne prasne huale iskati. De nemaio Pridigarieu
[oditi, ne hualiti preuezh ne ferdamnati, de tako [odbo Bogu, kir [am [ha vleh [erza, pulte TL 1561,
Alllb;

Mi [protestanti] vle tu novu, kar Chriftul nei uzhil, po pravdi ferdamamo. Sakai chrilt ta ie tih
vernih pot. Ako tadai nei Chriftul uzhil, kar uzhimo, imamo mi tudi to ifto kokér eno gnufho
savérsheno rézh [oditi KB 1566, E6b;

Steim [sv. Juda] nas inu vle ludi vuzhi, de ne imamo nikomer hudu rezhi, nikogar kleti, koker ty
neumni [ufeb Papeshniki deio, Ty drugiga ne vmeio, [amuzh ta nash vuk kleti, ferdamnati, inu nas
panati inu shgati TT 1577, 235;

Tudie (o terdno dershali da fo nyh Saklinauci alli panauci, inu tudi ty Apoltoli Hudizhe preganiali,
skusi muzh Boshyo. Ali kadar ie to Chriltus fturil, tako nym to shal dei, da oni to ftuar inu delo
Boshye celo shmagaio, inu ferdamaio, ker prauio, on pregania Hudizhe, skusi Beelzebuba tiga
vishiga Hudizha jPo 1578, 1,93b;

Criftus ne vmye rok pred iedio, per tim relodei inu Ferdama v(o hinaulzhino inu golufio tih
Tudouskih Menihou, Doctarieu inu vuzhenikou TT 1581-82, 1,281;

Inu [he (e je on [papez] supar letu pahanje sovfo mozhjo branil, inu je [edezh oltal, je Hullou vuk,
ferdamal, inu njega [eshgal, inu h’timu tudi veliku krij shnym inu sa nym prelyl, Nemze inu
Pehame, ene supar druge draltil, vle vbyanje inu nadluge naredil, de bi le [voj Stol obdérshal DB 1584,
11,92a

/ Tiga imafh dofti exemplov par [vetim Lukeshu na 19. Farisei, Zolnerie ferdamaio sa Gréfhnike
KPo 1567, CXIIb obsojajo kot gresnike;

Ali Papesh je taku vkasanje s’nogami poterl, inu ga (he danalhni dan ferdama kakor eno
Kezaryo, gdur to Vezherjo v’obadveih fhtaltih celo prejme, kakor je to Chriltus nath GOSPVD
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poltavil inu porozhil TPo 1595, 1,190;

v[vetim Pifmu [je] gruntanu, de [e ta Sveti Sacrament vobadvejuh [htaltih (kakor je ony
imenujo) ima vseti inu tem ludem dati, Inu de Chriftus nej, ni tiga Sakona ni (hpithe
prepovedal, vener ferdamnajo takove inu druge Articule, kakor eno Kezaryo Tpo 1595, 1,170;

Kakor my vti Hiltorji tiga Evangelia vidimo, de ti Pharileer;ji .. Leviti, inu vle kar je vifsoku inu
veliku, Chriltufa sa eniga Sapelauza inu njegovo Pridigo sa Kezaryo dershe inu ferdamnajo Tpo
1595, 1,17b

/' CHRISTVS nal nei réfhil od pokorlchine, da bi ne imeli naprei pokorni biti, inu Bogu {lushiti:
Tamuzh nal ie refhil inu nal vlelei réfhi od popredne pérve [tare nepokor(chine alli Gréha, da
naf ta ilta poprei [turiena nepokorlchina ne more pred Bogo ferdamati, kadar na Chriltufa
veruiemo KPo 1567, CXLIIIIb

& iz nem., prim. srvn. verdamnen (verdammen)
Priv. ferdaman
Avrorstvo: A. L. R.

ferdamen gl. ferdaman

ferdamljiv (ferdamliv) -a -o prid. [ferdam'lji:v -a]; P9, K 3 (DB 1584, TtPre 1588, TPo 1595)

—nedol. obl. m. ed. im.: ferdamliv; — mest.: ferdamlivim; —dv. im.: ferdamliva; —mn. im.: ferdamlivi;
—toz.: ferdamlive; - z. ed. im.: ferdamliva; - toz.: ferdamlivo; @

1. ki povzroci, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu, poguben:
Taku pravi Paulus [am od [ebe, de je on Chriftula inu njegove Verne pregainal, tu je on nevejdezhe
[turil, kafhe steim tudi na takou reslotik, de njegovu pregainanje, aku je onu lih en ferdamliu [imertni
greih bil, de je v[aj timu pregainanju teh Vifhih farjeu inu Fariseou nej glih ali onaku bilu Tpo 1595,
1,249;
Tu je ta jamer, inu v[aj ta gmain navada na tem Svejtu, od katere timu blagej tu [ramotnu Ime pride,
onu [i bodi taku polhtenu sadobitu, kakor kuli hozhe, de (e en krivizhni Mammon, eni ferdamlivi
denarji, enu vkradenu blagu imenuie inu imenovanu bode Tpo 1595, 11,182

2. ekspr. ki je vreden zelo negativnega odnosa; preklet:

S. Duh [je] vus Svejt s’tém hotil vuzhiti, de leta dva [tanuva, Deshellki inu Hifhni, nefta ferdamliva,

ali od GOSPVDA Buga prepovedana inu savershena: temuzh de [ta od njega [amiga gori poltaulena,

inu satu tudi njemu dopadezha inu (veta DB 1584, LaVIb

[ Istiga pride, de my fray moremo [altopiti, de Menihi inu Farij, Klofhtri, inu kar timu glih more
imenovanu biti, vle kHudizhu, inu v’Pakal [llishi. Sakaj ony s’(vojemi dobrimi delli negledajo
tjakaj, de ony Bogu to dollhno pokorszhino iskafhejo, inu nikomer neifo h’pohuifhainju, temuzh
de ony s’tem millio tamkaj isvelizhani biti <Papefhova [vetult ic ferdamliva> TPo 1595, 1,26

/ Sakai kadar ie tu, kar ie od nashih Starishih h’Boshji zhalti, inu niemu dobru dopadezhi Boshji
slushbi .. shtifftanu, na to Papeshko Malikousko Masho, inu drugo kriuo Boshio slushbo, inu
ferdamliuo gnusobo TtPre 1588, 18

& gl. ferdamati
Priv. ferdamljivo
Avrorstvo: A. L. R.

ferdamljivo (ferdamlivo) -ega posam. [ferdam'lji:vo -ega]; P 6, K 4 (DB 1584, TtPre 1588, TPo
1595, ZK 1595)

—s. ed. rod.: | e/¢ | rdamliviga; @

kar povzroci, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu, pogubno:

Aku vshe tedaj nifhter *ferdamliviga nej, v’teh, kateri [o v’ Criftufu Iesulu, kateri nehodio po tém
Meflsej, temuzh po tém Duhi <*ferdamliviga) naj(i (he v’'melsi gréh divja, taku vlaj neferdama,
satu, ker je Duh pravizhen, inu supar gréh (htrita: Ker pak Duha nej, tu Poftava [kusi melsu (hibka
poltane, inu (e preftopi: De je nemogozhe, de bi Poltava zhlovéku iméla pomagati, kakor le h’gréhu
inu k’fmerti. Satu je Bug [vojga Synu pollal, inu je na njega polushil nathe gréhe, inu je nam taku
pomagal Poftavo dopolniti [kusi [voj Duh> DB 1584, 111,84b;

kateri obltoy do konza, ta bo iluelizhan: inu S. Paul tudi ozhitu prizha: Kadar Boshji otroci, na
katerih nishter ferdamliuiga nei, nikar po t¢ém Duhi, temuzh po tém Mel(lei shiueo, taku bodo morali
vmréti TtPre 1588, 99;
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Taku vshe teédaj nilhtar ferdamliviga nej, v’teh, kateri fo v’Chriltufu Iesulu, kateri nehodio po tem
mefsej, temuzh po tem Duhi zK 1595, 149

& gl. ferdamati
Priv. ferdamljiv
Avrorstvo: A. L. R.

ferdamnan gl. ferdaman
ferdamnani gl. ferdamani
ferdamnanje gl. ferdamanje

ferdamnanski (ferdamnaski, ferdamnanski) -a -o prid. [fer'da:mnanski -a -o];
P3, K3 (TT 1557, TAr 1562, TO 1564)

—m. ed. im.: ferdamnaski; - 7. ed. rod.: ferdamnanske; —s. ed. im.: ferdamnasku; @ ®

ki povzroci, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu; poguben:

Od lete telelne (merti nas Criltus nei odreshil, (akai ta perua telelna nasha (mert, nom Vernim nei
vezh ena [mert, temuzh en (Ten .. Criltus tukai gouori od te druge, vezhne peklenske, ferdamnanske
inu Hudizheue [merti, od te ilte ie on te Verne [uio [mertio odkupil inu refshil, de te vezhne [merti
nigdar ne bodo pokulfili ne vidili TT 1557, s4a;

Sakai tak tadel inu taku pomankane na tim zhloueku, kir ie pres te praue luzhi, pres Boshyga
Spolnane, pres brume, pres prauice, pres [traha, pres pokor(zhine, pres zhilte cele lubefni pruti Bogu
inu pruti blishnimu, Inu kir ie poln hudih nefpodobnih sheli, Ie ta praui veliki Smertni Ferdamnaski
Greh, kir timu Zhloueku pernefle inu naloshi to vezhno Smert TAr 1562, 29a;

TA [adashni [udouski, Aydouski inu falsh Kerftzhanski inu Kezarski Vuk oli Nauuk, ie [gul enu
grilouitu[!], prekletu, ferdamnasku Malikouane, inu nih Vuk drugu nishter nei, famuzh en maihin
Deil oli Shtuk od te Poftaue, inu od te vunane zhloueske brume, inu od tiga poshtena TO 1564, 4b

& gl. ferdamati
Avrorstvo: A. L. R.

ferdamnaski gl. ferdamnanski
ferdamnast gl. ferdamnost
ferdamnati gl. ferdamati
ferdamnenje gl. ferdamanje

ferdamnost (ferdamnost, ferdamnast) -i sam. z [fer'da:mnost -i]; P 5, K 5 (TC 1550, TO
1564, TL 1567, TC 1575, TT 1577)

—ed. daj.: ferdamn | o/a | sti; — mest.: ferdamnosti; @ ©®

stanje, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu:

Kadar [mo v(i grelhniki/ inu oben nei mogel/ [uimi delli brumen polftati pred bugom/ [atu fmo billi vi

poduerfheni ti verdamnalti/ oli Ielus (e ye zhes nas [milil/ inu ye prifhal knam na ta [ueidt/ inu [e ye

dall kanimu offru inu plazhillu na tim kry(hi/ inu nas ye [pet odrelhil TC 1550, 231(123b)

/Ty ilti [ki sovrazijo svojega bliznjega] [o Vboniki, te Boshye lubelni pruti nom, ne [o prou
[pofmali, ne imaio dobre vilty pruti Bogu, nih [erce, millel inu veilt nim prauio, de [toye vti
ferdamnolti, nih proshne inu molitue, Bogu ne (o perietne, ne imaio obeniga prauiga [euupane
vteshkih nadlugah pruti Bogu TT 1577, 202

& gl. ferdamati
Avrorstvo: A. L. R.
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ferdamnovanje (ferdamnovajnje) -a sam. s [ferdamno'va:nje -a]; P 5, K 1 (TPo 1595)
—ed. rod.: ferdamnovajnja; —; @

1. obsodba na trpljenje v peklu po smrti:
Taku nas hozhe nath GOSPVD Chriltus vlelej na ta Exempel nathiga Ozheta vNebi vifhati, kateri
nafhih velikih brun ne hozhe viditi, de my [to maihino trofhizo tudi poterpleinje imamo, inu nikar ne
fodimo, ni ferdamnujemo. Kateri (e v(he takovi zhaltiti, leipi oblubi ne hozhe pultit k’Milofti gnati,
(lafti, de Bug vlo [odbo inu ferdamnovainje hozhe gori vsdigniti, inu nam rad odpultiti, kadar le
my mej [abo eden drugimu odpultimo, inu eden drufiga nikar ne [odimo, tu vshe ni Pakal ni Smert,
temuzh [gul gnada inu priasnivolt ima biti Tpo 1595, 11,149

2. izrazanje mnenja, da je kdo kriv za kaj,; obsojanje:

Kakor ty Ajdje [ture, ty tiga [ojeinja inu ferdamnovainja nemogo pulftiti. Kakor hitru [e nym kaj
[tury, kar jim ne dopade, taku ony tiga ne hote poprej odpultit, samuzh de ludje nym pred nuge
padejo, inu nje moljo TPo 1595, I1,147;

Taku (e ti varuj tudi pred tem ferdamnovainjem, kateru tebi ne prifltoji. Shtraifati, podvuzhiti,
opominati, povejdati morelh dobru tem, kateri imajo foditi, inu ferdamnovati, tebi pak [e ne priltoji
drusiga [turiti, temuzh de ti [e miloltiu, nikar ne [odifh, nikar neferdamnujefh, temuzh odpulftith TPo
1595, 11,146

& gl. ferdamati
Avrorstvo: A. L. R.

ferdamnovati gl. ferdamovati

ferdamovati (ferdamnovati, ferdamovati, fardamnovati) -ujem glag. nedov.
[ferdamo'va:ti ferda'mu:jem]; P 96, K 17 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TPs 1566, TL 1567,
KPo 1567, TC 1575, TT 1577, JPo 1578, TkM 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595)

—nedol.: ferda | mn/m | ovati; - sed. ed. 1. os.: ferdamujem; - 2. os.: ferdamnujes; - 3. os.: f'| e/a | rda |

mn/m | uje; - mn. 1. os.: ferdamnuj | emo/omo (TAr 1562, 33b); - 3. 0s.: f'| €/a | rda | mn/m | ujo; - vel. ed.

2. 0s.: ferdamnuy; - mn. 2. os.: ferda | mn/m | ujte; - del. na -1 m. ed.: ferdamoval; - mn.: ferda | mn/m |
ovali; ®®

1. kdo; koga, . po smrti obsojati na trpljenje v peklu; pogubljati:
Temuzh aku mi cilu popolnoma dershimo inu ohranimo vle Boshye [apuuidi, inu te ilte sdianem
dopernellemo, taku nom [Mojzes] oblubi dobru inu ta shegen Boshy, Aku pag nekar, taku nas

sdusho inu [telefTom timu sludiu isdaie inu ferdamnuie. Ampag ta Euangelium nom praui inu
pridiguie od tiga Miloltiuiga Boshyga Synu TT 1557, hib;

Pred takovo hudo navado (e mij imamo varovati, inu nathimu blithnimu (turiti, kakor je nam nafh
lubi Bug vNebi [turil, Ta vsdigne ta urtel gori, inu hozhe odpultiti, On ne hozhe ni malzhovati ni
ferdamnovati, pres vliga resmilhlainja, ker mo my taku nehvalefhni TPo 1595, 11,147

1.1 kdo; koga, , povzrocati, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu; pogubljati:

[Postava] utih ludeh ta Grehi le uegshi inu mozhneshi dela, te ludi (atoshuie, (trashi, shaloltne inu
zagoue dela, mory inu Ferdamnuie TT 1560, 10b;

OBtu, o zhlouik, kakershni [i ti, kir (odish, ti [e ne moresh ilgouoriti. Sakai vkakershnim ti eniga
drugiga [odish, vtim iftim ti (am [ebe ferdamnuiesh, Sakai ti tu iftu delash, kar fodish TT 1560, 3a;

Pred enim kezarskim Zhlouekom, po enim inu drugim opominanu, beshi, inu imash veiditi, de kir ie
tak, ie preuernen, inu greshi, inu fam [uio {odbo (e ferdamnuie TL 1567, 80a

2. kdo; koga, , imeti, izraZati mnenje, da je kdo kriv za kaj; obsojati:
Oli nei fte li ui brali vti poltaui, de ty Fary ob Sobotah utim templi to Soboto prelomio, inu [o uini
presdolga? Ieft vom poueim, de tukai ie ta, kir ie vegshi koker ta Tempel. De bi vi ueidili, kai ie
tu, Ielt hozho to Milolt inu nekar ta offer, ui bi nihdar tih nedolshnih ferdamnouali. Ta [yn tiga
zhloueka ie en Golpud, tudi zhes to Soboto TE 1555, E6a;

Lete bellede Criltufeue, kir praui, Ne [odite, Ne ferdamnuite. Odpultite, [e imaio prou [altopiti,
Steimi ne prepoueda Pridigariem, Gofpolzhini, Rihtariem .. te hude nepokorne, kir (o nim
poduersheni, [uaryti, (oditi inu shtraifati TR 1558, P4b;

Pomagai [Bog] de ielt smoiemi v(tni nikoger nepohuisham inu neopraulam, nefodim ali
neferdamuiem, nikoger neshentuiem inu neshmagam TkM 1579, 44a;

SAtu bodite miloltivi, kakor je tudi valh Ozha miloftiu. Nefodite, taku tudi nebote [ojeni.
Neferdamujte, taku tudi nebote ferdamani. Odpultite, taku vam bo odpulzhenu DB 1584, 111,34a;
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Takou Exempel imafh ti na tebi inu na tvoji perfoni, ta ti (lufhaj, inu [turi pruti drugim tudi
taku, taku [i en pravi Kar(zhenik, kir ti na Chriftufa verujelh, tvojga blithniga nikar ne (odifh, ni
neferdamnujefh, temuzh njemu rad opultifh, kar je on supar tebe [turil TPo 1595, 11,146

/ Lubefniui, aku tu nashe [erce nas ne ferdamnuie, taku imamo enu [euupane pruti Bogu, Inu kar
ga bomo profsili, tu bomo od nega pryeli, Sakai mi ohranimo te nega (apuuidi, inu [turimo tu
kar nemu pred nim dopade TT 1577, 199

[/ Mi [luterani] famezhuiemo inu Ferdamnuiemo te Bidertaufferie, kir ta Otrozhi Kerlt
[amezhuio, inu prauio, de nei prou, De [e ty Otroci Kerfzhuio <Criltus praui Ioh. iij. Kateri ne
bo skuli Vodo inu S. Duha druguzh royen/ ta ne pride Vnebella> TAr 1562, 37a

/' Ne lashpotuite, ne Ferdamnuite to zhifto Belledo inu rilhizo Boshyo, katera (e uom (dai prou
pridiguie inu naprei pishe TAr 1562, 22b

3. kdo/kaj; koga/kaj imeti, izraZati zelo negativen odnos do koga/cesa; obsojati:

[Neverniki] ta praui Euangeliski Vuk inu to Vero kerszhansko, [ouurashio, [ashpotuio, dolitaro inu
ferdamnuio, inu menio de tu kerszhanftuu nei prou, Bogu ne dopade, pogine inu hud konez vfame
TR 1558, M3b;

Praui [sv. Pavel], Sa koga inu koku (e imaio ty Pridigarij dershati .. ta Euangelium, kir ie pred
Sueitom, inu tei zhloueski [aftopnolti skriuen, imaio [ueiftu poulod ufem ludem refodeti inu pridigati.
Inu kadar fo ty eni ta nega Vuk ferdamnouali, ty eni pag hualili, Se on ulezhe pred to pusledno
Praudo tiga Sodniga dne TL 1561, 32a;

Na ta dan [ta [e Erodesh inu Pilatuf [pet (pravila inu (priasnila. Sakai proprei [ta (i [ovrash bila. Tako
ifhe danalhni dan vle Sekte, Ordni, Stifte inu klofiri (e sdrushio inu [priasnijo nad CHRISTVSOM inu
niegovo befedo, kateri [0 [e nekadai na mértvi shlak {ovrashili, klov[ali inu ferdamovali KPo 1567, CLIXb;

Oli per tim Criltuleue fapuuidi inu poftaue [papezi] refdiraio, preltaulo inu doli tareio, te kir ne

greshio, koker [akonike, fardamnuio, te Greshnike koker (o ty Curbary, fa Suetnike dershe, koker

[mo od tiga od [preda [adolti [prizhali TT 1577, 387;

Tretij pak ie rekal, laft fam sheno porozhil, inu satiga volio nemorem prit. Lete ilte isgouarania teh

pouablienih ishe dodanashnij dan terpe .. Chriftus letu neferdamuie Nyunoga delania, Kupouania

inu prodauania, ni Shenitue: Tamuzh leto famo sanikerno vshiuanie tih [tuari, inu sashpotouanie

Boga 1po 1578, 11,95b;

Elihu, Baraheelou Syn, od Buza, od Ramove Shlahte, je bil zhes Ioba [erdit, de je [vojo Dulho sa

pravizhnifho dérshal, kakor Boga. On je tudi bil [erdit zhes njegove try Priatele, de néfo obene

odguvori nafhli, inu (o v[aj loba ferdamovali DB 1584,1,275b;

Kateri hudobniga pravizhniga dela, inu pravizhniga ferdamuje, tu je obuje GOSPVDYV ena

gnufhoba DB 1584, 1,323a;

Takou Exempel imafh ti na tebi inu na tvoji perfoni, ta ti (luthaj, inu [turi pruti drugim tudi

taku, taku [i en pravi Kar(zhenik, kir ti na Chriltufa verujelh, tvojga blifhniga nikar ne [odifh, ni

neferdamnujelh, temuzh njemu rad opultifh, kar je on supar tebe (turil Tpo 1595, 11,146

/ Raunu kakor [o tudi Israeliterji delali, kateri nefo kratku hotéli verovati, de bi ony Malikouci
bily, inu fo téh Prerokou priteshe sa lashe dershali, inu nje kakor Kezarje ferdamovali DB 1584,
11,+1lla obsojali kot krivoverce,
Kakor nafhi Golpodizhizhi ty Papelhniki sdaj [ture, Ty vejdo de nafth Vuk je prou, de je Chriltus
ta Sacrament cejl sapovedal prejemati .. inu v[aj vener ony nas ferdamnujo, sa tiga volo, kakor
Kezarje, inu [htraifajo [voje Podlothnike, kadar s’veido, de ony nath Vuk inu Sacrament gori
v[ameo TPo 1595, 1,292

/ Oni [hudobni] fe vkupe motaio fubper to dusho tiga prauizhniga, Inu to nedolshno kry
ferdamnuio Tps 1566, 172b

& gl. ferdamati
Avrorstvo: A. L. R.

ferfolganje -a sam. s [fer'fo:lganje]; P2, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: ferfolganje; ©
zasledovanje, preganjanje, pregon:

Deutfch. Verfolgung. Latiné. perfecutio. Windifch. verfolganje, pregajnajnje. ltalice. perlecutione
MD 1592, Q7b;

Perfecutio. Germ. ein Verfolgung. Sclau. pergainainie. Carniol. verfolganie MTh 1603, 11,248
& ¢l. ferfolgati
Avrtorstvo: A. J.




ferfolgati -am glag. nedov. in dov. [fer'fo:lgati]; P2, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
— nedoL:fGI‘fOlgaﬁ; ©

kot slovarski zgled zasledovati, preganjati, pregnati:

Deutfch. Verfolgen. Latine. perlequi. Windifch. verfolgati, pregnati. ltalice. perleguitare,
perfeguire MD 1592, Q7b;

Persequor. Germ. nacheylen/ beharrlich nachfolgen. Sclau. pregainiti[!], pregnati. Carniol.
verfolgati MTh 1603, 11,248

& iz nem., prim. verfolgen
Avrorstvo: A. J.

fergniegati gl. fergnigati

fergnigati® -am glag. dov. [fer'gni:gati]; P 1,K 1 (MTh 1603)
—nedol.: fergniegati; ©
kot slovarski zgled zadovoljiti, poravnati, placati:

Satisfacio. Germ. vergniigen/ auBrichten vnnd bezahlen. Sclau. plazhati. Carin. fergniegati MTh
1603, 11,468

& iz nem., prim. vergniigen
Avrtorstvo: A. J.

ferihtati se -am se glag. dov. [fe'ri:htati se]; P 3, K 1 (TPo 1595)
—nedol.: ferihtati se; @
1. kdo; v kaj napraviti, da kaj zamisljenega postane stvarnost, izvesti, izpeljati:

Onu [o (he vfaj natur(ke kraffti ali mozhy vtem zhloveku, de on fam [ebi eno andoht more [turiti, [e
k’gnadi perpraviti, inu sa njo profsiti. Takovu [(tury vlhe na ta danalhni dan, de fe ty Papelhniki vleto
Pridigo nemogo ferrihtati ni perpraviti, Taku onu tudi letukaj [mej(hnu (love, inu cilu nelaltopnu,
kaj je praviza, de [i ti tedaj [tuprou en brumen Kar(zhenik, kadar Chriltus kozhetu gre, inu ti njega ne
vidifh TPo 1595, 11,53

2. kdo; v kaj prenehati imeti odklonilen odnos do cesa zaradi prepricanja, da kaj ne more
biti resnicno, pomiriti se s ¢im:
Sakaj vtu fe ne bode ta pamet nikuli mogla ferrihtati, de [o try enu, inu enu try, de Bug zhlovik bo,
de my, kadar nas vta Karlt vtaknejo, (kusi kry Chriltufevo, od greihou bomo omyveni, de my vkruhi

tu Tellu Chriftufevu jeimo, inu u’vini njegovo kry pyemo, inu taku odpulzhanje teh greihou [kusi to
Vero preimemo TPo 1595, 11,105

& iz nem., prim. sich verrichten
Avrorstvo: A. L. R.

ferizej gl. farizej

ferm -a -o prid. ['fe:rm]; P 7, K 2 (TPo 1595, MTh 1603)
—nedol. obl. m. ed. im.: ferm; —mn. im.: ferrni; —toz.: ferme; @)
SLOVARSKI SKLOP
Vegetus. Germ. Frisch/ gesund/ mutig/ freudig. Sclav. ferm, perrozhn, olter MTh 1603, 11,676
1. ki ne spi, buden:
Kateri v(he druge ima gori obuditi, ta tudi nemore [pati, temuzh ferm inu zhujezh biti TpPo 1595, 1,27
2. v krs¢anstvu ki je nenehno pozoren, pripravljen na Kristusovo vrnitev ob koncu sveta,
kar se kaze v izpolnjevanju njegovih zapovedi,; cujecen:

Kadar vy bote snameinja vidili na Sonzi, na Luni .. Tedai bodite fermi, zhuite, inu [i tiga ne pultite
stakovimi snameinji eno (halo ali fherz biti, Sakai onu [o gvilhna snameinja, de je ta [odni dan (dai
pred daurmi Tpo 1595, 1,42
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3. ki ne preneha delati, opravljati nalog; marljiv, vztrajen:
my mei ludmy, inu per ludeh imamo zhiltu inu pofhtenu shivejti, v’dobrih dellih flifsig inu fermi, inu
nikomer hpohuilhainju, biti TPo 1595,1,27

4. negotovo trden, stanoviten, odlocen:

takovu nje (tury redle, mozhne, [erzhne inu ferme, de aku [e ony lih sa vboge greifhnike [posnajo,
inu dolthni dado, taku ony vener pred Buga teko, ta ufta pres (traha gori odpro Tpo 1595, 11,61

& iz lat., prim. firmus
Priv. fermejSi

Priv. fermo
Avrtorstvo: A. J.

fermej§i posam. nepregib. ['fe:rmejsi]; P 1,K 1 (TPo 1595)
—s. ed. toz.: fermejsi; @

v prislovni zvezi na to fermejsi izraza, da kdo ne preneha delati, opravijati nalog v najvecji
mozni meri; najmarljiveje, najvztrajneje:
Dellati [e ima, inu e en vlakateri vfvojem poklizainju na tu flifsigith inu fermeifhi saderfhati, tu nej

prepovédanu, temuzh sapvédanu[!] TPo 1595,1,129; po tuji prevodni predlogi Arbeyten (ol man/ vnd ein
jeder in [einem beruff auff das fleillige(t vind emblfig(t fich halten LH 1566, ,LXXVII

& gl. ferm
Priv. ferm
Avrtorstvo: A. J.

fermo (fermu) prisl. ['fe:rmo]; P3, K 1 (TPo 1595)
- fermu; ®
izraza, da kdo ne preneha delati, opravljati nalog, marljivo, vztrajno:

my per vieh nathih dobrih dellih, inu (vetim lebnu, kakor greifhniki moramo obfojeni inu ferdamnani
biti, kadar my na Chriltufa Iesufa ne verujemo. Satu le fermu inu redle, Kappe inu platte, vle ordne,
inu kar [o ony naprej vseli, odpulzhanje teh greihou [kusi tu sadobiti, snogami imamo treti inu teptati
TPo 1595, 11,53;

Dezhle pak inu fravve, imajo v[vojeh hifhah oltati, ali kadar imajo na galso jiti, lipu fermu, hitru inu
snathnu puiti, nikar vle zeigle na [treihi, ni vle Vrabze pod (treho [(htejti, ni po poti poufod poltavati,
inu (e osyrati TPo 1595, 111,128

& gl. ferm
Priv. ferm
Avrtorstvo: A. J.

ferrihtati se gl. ferihtati se
fert gl. frt
fiertelnu [daj. ed.] gl. firtel]

figura - sam. 7 [fi'gu:ra -e]; P 34, K 11 (TT 1557, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, KPo 1567, TT 1577, JPo 1578, DC
1580, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595)

—ed. im.: ﬁgura; —>; —mn. im.: ﬁgure; A VG)
1. kaj vidnega, zaznavnega, kar izraza, predstavija kaj drugega, pogosto abstraktnega,
znamenje, simbol:

odreshitua .. ty nih offri ne fo mogli dopernefti, Sakai oni [o bili le ene [ence, figure, enu naprei
malane inu pomenene tiga prauiga Criltuleuiga Offra na tim Cryshu, kateri offar fam ule grehe od tih
Vernih ulame prozh inu ilpere TT 1557, *IIb;

Ta luzh oli te Suezhe, pomenio to luzh tiga Euangelia, Taciga pomenena inu Figur ne potrubuiemo
vezh, per zhiltim Vuku tiga Euangelia TAr 1562, 76b;
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Kay ie to premenienie Chriftulouo? Nishtar drusiga kakor edna Podoba ali Figura vezhniga Velelia,
Zhalti inu Isuelizhania Jpo 1578, 11,206a;

Sakaj my vli bomo rojeni od te Kar(zhanlke Cerqve, ta je ena zhifta Dejzhla v’'Duhi, ta ifta ima to
zhilto Boshjo Belsédo, inu te [vete Sacramente, od teh ona nofsezha hodi, inu rodi prejd inu prejd
Karlzhenike, ty [0 pravi pervorojeni, inu nathiga GOSPVDA Boga laltni, jelt taku dobru kakor ti,
ti taku dobru kakor jelt. Tukaj prou vtem djanju gre, kateru je tamkaj le vuenim pildu inu figuri ali
[haminju bilu TPo 1595, 1,136

/ kadar Criltus se ie vimei Iudi moral iskafati, So take Ceremonie inu vunane slushbe Boshye, ene
Figure, Pildi, pominene inu opominana od Criltufa bile, koker tu Velikunozhnu lagne, ta slata
Skryna, ta Tempel, inu v[i shlaht Offri TO 1564, 55a;

Ablalon ie ena figura, pomei alli pild [udala tiga Frataria, David pak Chriftula Kpo 1567, CXLVIa;

Melhiledeh ie ena figura oli podobnu premeinene Criltufeuu TT 1577, 42

1.1 jezikovni opis cesa, ki ponazarja njegove bistvene znacilnosti s ¢im, kar ima
podobne lastnosti; prispodoba:

[Sv. Pavel] vtim Tretym inu zhetertim [kapitulu], Ta fui praui Euangeliski Boshy Vuk, de ta zhlouik
le skuli to Vero Vielula .. bo Prauizhin pred Bugd .. [azhne terditi inu [pryzhouati, [doltimi inu
[guishnimi Argumenti, perpuuidi, {teimi Preroki, Sperglihami. Exempli inu Sfigurami TL 1561, 75a;

Leta Figura ali mal [toij vtretyh Buqvah Mose(lovih na 24. Capit. DC 1580, A2a;

Drugu prerokovanje pak prerokuje od prihodnih rizhy .. inu tuiftu je truje. Tu pérvu je ozhitu,
saltopnu, s’befedo pres Pildou inu Figur, kakor je Moselovu, Davidovu, inu drugih takih Prerokou
vezh, kir [o od Criltula saltopnu prerokovali DB 1584, 111,135b

& iz lat., prim. figura
Avrtorstvo: A. J.

figuriran -a -o del. [figu'ri:ran -0]; P2, K 2 (KPo 1567, JPo 1578)
—nedol. obl. s. ed. im.: ﬁgurirano; @

ki je ponazorjen s ¢im, kar ima podobne lastnosti; prispodobljen:

Sakai gre Chriftul is Mélta Ierusalem zhes Cedronfki potok, v’uart? Sa tiga volio, da bi [e dopolnilu,
kar ie v’[tarim Sakonu poprei osnanieno, figurirano alli sasnamenovano bilu KPo 1567, CXLVb, podobno
tudi JPo 1578

& ¢l figura
Avrtorstvo: A. J.

filati -am glag. nedov. ['fi:lati -am]; P 6, K 3 (BH 1584, MD 1592, MTh 1603)
—nedol.: ﬁlati; —sed. ed. 1. os.: filam; — del. na -1 m. ed.: filal; @

kot slovarski zgled tlaciti, polniti:
Filam, lati, lal. Farcio, fiille. Balam, idem BH 1584, 114;

Deut/ch. Fiillen. Latiné. implere, farcire. Windifch. napolniti, filati, bafati. [falice. empire,
adempire MD 1592, E3a;

Impleo. Germ. erfiillen/ vollfiillen. Sclav. napolniti. Carniol. fillati MTh 1603, 1,679
& iz nem., prim. flillen
Avrorstvo: M. T.

filiper -ja sam. m [fi'li:per -ja]; P 1,K 1 (TL 1567)
—mn. toz.: filiperje; @
grski kovanec iz zlata, ki ga je dal kovati Filip II. Makedonski:

Tu iftu Meiltu, ie ta Filippus terdnu inu mozhnu [turil, inu ie nee po fuim Imenu Filippos imenoual,
vtim ie te dobre Slate pultil kouati, te ie Filipperie imenoual. Inu is tiga Meilta inu Slata, ie tiga
Filippa Kralla Syn, ta veliki Alexander, taku bogat inu mogozh poftal TL 1567, 20b

& iz nem., prim. der Philipper
AvTtorstvo: M. T.
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filiperski -a -o prid. [fi'li:perski -a]; P 1, K 1 (TL 1567)
— 7. ed. toz.: filipersko; @

ki se nanasa na anticno mesto Filipi ali Filipljane:

Inu oni (o fe cilu dobri inu hualeshni pruti S. Paulu ifkafali, fo nemu noter Vrym vto Iezho, ceringo,
inu kar ie potriboual, poslali, koker od tiga vtim 4. Cap. fam pishe. De taku S. Paul to Filippersko
Cerkou tim drugim Cerquom, inu Kerlzhenikom, vem kanimu Exemplu inu Nauuku, koku tudi
oni vleh rizheh, pruti Bogu shnih Vero, shnih lebnom, inu pruti fuim blishnim, fufeb pruti nih
Pridigariem, [e imaio dershati, naprei [taui TL 1567, 24a

& k nem. der Philipper
Avrorstvo: M. T.

filistejski -a -o prid. [filis'te:jski -a]; P 1, K 1 (TPs 1566)
— 7. ed. toz. ﬁliStejSkO; )
ki se nanasa na biblijsko dezelo Filisteja ali Filistejce, filistejski:

zemljepisno ime, v zvezi Filistejska dezela Moab ie mui vmiuanski lonez, mui zheuel bom zhes ta Edom
iftegnil, Inu zhes to Filifteisko Deshelo ielt hozho vukati Tps 1566, 200b Filistejo

Avrtorstvo: M. T.

filisterski -a -o prid. [fi'li:sterski -a -0]; P 71, K 3 (DJ 1575, DB 1578, DB 1584)
—m. ed. im.: filisterski; - daj.: filisterskimu; —; — mn. im.: filisterski; —; - z. ed. im.: filisterska; —;
—mn. im.: filisterske; —; —s. ed. toz.: filister | sku/ku[!] (DB 1578, 69b); — mn. rod.: filisterskih; @ @
ki se nanasa na biblijsko dezelo Filisteja ali Filistejce; filistejski:

On ie klizal na GOSPVDI tiga mogozhiga, kadar ie [uoie fourashnike poulod [tiskal, inu mlade
iagneta offroual. Inu GOSPVD ie is Nebes doli germil, inu [e ie pultil (lishati venim velikim vihariu,
inu ie pobil te viude vTyri, inu vle Filifterske Golpude DJ 1575, 205;

ENA Dragina pak ie vltala vdesheli, zhes to peruo dragino, katera ie bila Vabrahamouim zhaflu. Inu
Isaak ie shel Kabimelehu Filifterskimu Krailu Vgeraro DB 1578, 22b;

INV ielt hozhem tuoie pokrayne poltauiti, od erdezhiga Moria, inu Fililterku[!] Morie, inu to
Pulzhauo noter do Vodee DB 1578, 69b del Sredozemskega morja ob obali Filisteje;

Tedaj [o ty trye v'Philiflterfku Kampilzhe prederli, inu [o vodé sajeli is tiga [tudenza v’Betlehemi
pod vratmi, inu (o jo nelli, inu Davidvu[!] pérnefli: Ali on je nej hotil pyti DB 1584, 1,225a;

INu od Manalfla (o h’Davidu padli, kadar je on s’Phililterji supar Saula na boj bil prifhal, inu jim nej
pomagal. Sakaj Philifter(ki Viudi [o njega s’[vejtom od [ebe bily pultili, inu [o djali: Kadar bi on
k’[vojmu Gofpudu Saulu v(kozhil, taku bi nam ob glavo (hlu DB 1584, 1,225b

/O nepravite tiga v’Gati, inu ga neosnanujte po Gaflah v’ Alkloni, de [e nebodo veflelile
Philifter(ke Hzhere, de nebodo od veflelja (kakale téh neobresanih Hzhere DB 1584, 1,168b
Filistejke;

David pak je taifti zhas bil v’ Tabri. Phililter(ki folk pak v’'Betlehemi DB 1584, 1,181b Filistejci

| zemljepisno ime, v zvezi Filistrska deZela Abraham .. ie bil ptuij Vfilifterski desheli, en dolg zhas pB
1578, 18a v Filisteji;

PErgudilu [ je pak, kadar je bil Pharao vshe ta Folk pultil, yh Bug nej pelal po tej célii [kusi
Philifterfko deshelo, katera je ta blishna bila DB 1584, 1,43b

& k nem. der Philister
Avrorstvo: M. T.

filozof -a sam. m [filo'zo:f -a]; P 13, K 8 (TT 1557, TO 1564, TL 1567, KPo 1567, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584,
TPo 1595)

—mn. im.:ﬁlOZOﬁ; —; ©

1. kdor s sistematicnim opazovanjem, razumskim razclenjevanjem spoznava naravo
sveta, njegov ustroj in polozaj cloveka v njem;, filozof:
Kaker od tiga S. Paul Ro, 2. inu vleh Filofofou inu Vuzhenih Modrih Aydou vuk inu pifmu, kir fo od

brumskiga, poshteniga, dobriga zhloueskiga diane, Inu od hudiga kriuiga inu gardiga della, is inu po
tih Deflet Sapuuidih gouurili, vuzhili inu piflali, (adofti pryzhuio TT 1557, y4b;

ty Modri Aydi, [o poulod vnih Meiltih inu Deshelah male inu velike Shule, inu vtih iftih Vuzhene




Modre Iudy dershali .. Ty Tudi te Gymnolofilte, Ty Gerki vtim Meiltu Ateni inu drugdi, velike Shule
inu dofti Filolofou, velikih vuzhenih ludy, Ty Rimlani nih Collegia TO 1564, 78b;

vti Colofsi ie tudi dofti Tudou inu vuzhenih Aydouskih Filofofou bilu, ty Iudy [o te preprofte
Kerlzhenike vti Veri shnih Tudouskimi poftauami, ty Filolofi shnih Modrultio inu kunshtio, motyli TL
1567, 33b;,

Gdo ie bil Biltreishe modrolti od Ariftotela? Gdo ie bil shegauiega ali Lipshega gouorenia od
Cicerona? Gdo ie bil modreishi od Filoloffou? Vuner nyh nei mogla nyh Sylla, modrolt, Bogaftuo
inu shegauolt isuelizhati Jpo 1578, 11,75b;

Od tiga Svita pravize mogo ty Philofophi, polvitna Golpozhina, Iurilti ali Befsedniki, Ozha inu Mati
pridigovati TPo 1595, 11,55

/ Sakai ijh [sv. tri kralje] Lukal imenuie Mago(? Sato kar (o bili tizheni Luidie, Philosophi, kijr o
na svesde snali, inu Gzhili kako Nebo zhudno okuli gre KPo 1567, LIlIa

1.1 s prilastkom pripadnik dolocene smeri takega proucevanja:
Eni Epicurerji pak, inu Stoifki Philofophi, [0 [e shnym [sv. Pavlom] kregali DB 1584, 11,71a
& gl. filozofija
Avrorstvo: A. J.

filozofija -¢ sam. 7 [filozo'fi;ja -€]; P 3, K 2 (TT 1577, DB 1584)
—ed. toi.:ﬁlOZOfl l/y | 0, ®

spoznavanje narave sveta, njegovega ustroja in polozaja ¢loveka v njem s sistematicnim
opazovanjem, razumskim razclenjevanjem; filozofija:

Ta trety hudi Angel, ie Origenes, kir Origenes ie skuli Filofofyo inu (uio [altopnoltio tu S. Pifmu
grenku [turil inu iskalil, koker per nas te velike Shule TT 1577, 247;

Gledajte, de vas gdu neobrupa, (kusi *Zhlovezhko modruft inu lizhkaku sapelanje, po Zhlovezhkim
vuku, inu po tiga Svita poltavah, inu nikar po Criftuli <*Philolophio> DB 1584, I11,109b

& iz gr., prim. philosophia
Avrtorstvo: A. J.

finkovec (finkovic) -vca sam. m ['fi:nkovec]; P 5, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: ﬁIlkOViC; @)
Scinkavec, liscek:
Deut/ch. Diltelvogel. Latine. carduelis. Windifch. finkoviz, shtigliz. Italice. cardellino, locarino,
calderugio MD 1592, C3b;
Fringilla. Germa. Finck/ rothfinck/ buchfinck. Sclav. [zhinckovez, finkoviz MTh 1603, 1,568
& iz nem., prim. der Fink
Avtorstvo: M. T.

fir zlog; P3, K 3 (TA 1550, TA 1555, DC 1585)
-fir, @
v abecedniku vzorcni zlog za ucenje branja:
Far fer fir for fur TA 1550, 5, podobno tudi DC 1585
Avrtorstvo: A. J.

firang (firang, firenk) -a sam. m ['fi:rang -a]; P 19, K 8 (DPa 1576, DB 1578, DC 1579, DB 1584, DC
1584, TPo 1595, TfC 1595, MTh 1603)

—ed.im.: f| i/y | r | ang/enk (MTh 1603, 11,243); - rod.: fyranga; - or.: f | i/y | rangom; @ @
SLOVARSKI SKLOP
Periltroma. Germ. Fiithang/ vimbhang. Sclav. tebih. Carinth. firenk MTh 1603, 11,243

1. kos tkanine, ki se kam obesi za zakrivanje cesa; zagrinjalo, zavesa:

ta vilsezh pert (ali Firang) vTempli (e ie resderl na dua kofsa, od sgurainiga konza do dulaniga Dpa
1576, 30a;
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vy [duhovniki] slushite vlem[!] shlaht oprauilu tiga Altaria, inu snotrai sa tem villezhim *Pertom
<*Firangom> DB 1578, 130a;

Takova s’"Hramba je bila reslozhena od tiga svetiga, senim fyrangom ali partum, Vto ilto nej (il
nihzhe ijti, temuzh le ta Vifhi Far .. Od letiga fyranga ali Partu pravio vlhe ty Evangelifti, de [¢ je on
resderl, h’prizhovainju, de je takova Boshja slushba vla dokonanja[!] inu dopolnenja[!] inu ima vlhe
naprej en konez imejti TPo 1595, 1,283

1.1 predmet iz (dragocene) tkanine, ki je namescen nad ¢im podobno kot streha;
baldahin:

INu imafh en Villezh Pért [turiti, is gelih Shyd, is Shkerlata inu Karmeshina inu is [ukanih bélih
Shyd .. Inu ga imalh obejfsiti na te fhtiri Stebre is 1€(la Sittim, kateri [o s’slatom okovani, inu kateri
slate Glavice, inu [htiri [rebérne noge imajo .. inu Skrinjo tiga Pryzhovanja s’notraj tiga Pérta
poltaviti, de taifti Pért vam lozhi mej Svetim inu mej ner Svetéfhim <Villezh pért ali Firang> pB
1584, 1,52b;

Conopeum. Germ. ein vmbhang vmb das Beth/ furhang. Sclav. vmbhang. Carinth. firang MTh 1603,
1,325-326

& iz nem., prim. Fiithang (der Vorhang)
AvTorstvo: A. J.

firar -ja sam. m ['fi:rar -ja]; P4, K 2 (TT 1557, TT 1581-82)
—ed. toz.: f'| y/i| rar; - dv. toz.: firarje; @ @
kovanec manjse vrednosti; novcic:
Ne prodalta (e dua urabza [a edé fyrar TT 1557,27;
Ne prodaio li [e pet vrabceu [a dua Firarie TT 1581-82, 1,289
& iz nem., prim. der Vierer
Avrtorstvo: A. J.

firdrati -am glag. nedov. ['fi:rdrati -am]; P2, K 1 (TPo 1595)
—sed. mn. 1. o0s.: firdramo; —del. na-lm. mn.: ﬁrdrali; ®

kdo; kaj z materialnimi sredstvi ali z lastnim delovanjem omogocati, spodbujati doloceno
dejavnost; podpirati:

Tu tretje je, de (e nikar le samuzh ima moliti, Temuzh tudi ta gvant isleizhi, inu GOSPVDV
Chriftufu na ta pot pogrinati, de on v[aj enu maihinu gofpofku inu zhaftitu noter vleizheinje more
imejti. Kateru (e [gody, kadar my tu Pridigarftvu fyrdramo po nathim premagainu, de (e pomaga
s’denarmi inu sBlagom, de (e fajn vuzheni, brumni ludje, gori koye inu rede, kateri tej Cerqui sto
Befsédo, inu s’enim pofhtenim lebnom naprej gredo Tpo 1595, 1,5

/O Ne, Ony [apostoli] [o v(aj ja brumna, (hleht, priprolta ferza bily, kateri neilo nifhter raithi
[turili, kakor de fo Boshjo zhalt inu tiga cejliga Svjta isvelizhanje [vukom inu s’pridigovanjem
tiga S. Evangelia y(gali inu firdrali TPo 1595, 11,45

& iz nem., prim. LH 1566 fiirdern (fordern)
AvTtorstvo: M. T.

firenk gl. firang

firmament -a sam. m [firma'ment firma'me:nta]; p 5, K 2 (DJ 1575, DB 1584)
—ed. im.: firmament; — mest.: firmament | i/u; @ @

bibl. nebo kot trdna kupola nad zemeljsko plosco; nebesni obok:

Tudi ceilla Nebeska voiska [ueiti vti vifsokofti, na Firmamentu, inu te [uitle sueisde ziraio nebu DJ
1575, 188;

Njegova zhalt [e vidi na ti mozhni veliki villokolfti, na jalhim firmamenti, inu na tem 1épim Nebu
<Firmament ali Nebu> DB 1584, 11,179

& iz lat., prim. firmamentum

Avrtorstvo: A. J.
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first gl. first

first (first, first®, furst®) -a sam. m ['fi:rst -a]; P 145, K 20 (*P 1563, KPo 1567, DJ 1575, DPa 1576, IPo
1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DPr 1580, DB 1584, DC 1584, DM 1584, BH 1584, DAg 1585, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595,
TiM 1595, TEC 1595, MTh 1603)

—ed. im.: £| 1/y/i/u | r|§/s | t/ fursk(!] (TPo 1595, 1,137); - rod.: fyrsta; — daj.: £'| 1/y | r | §/s | tu; —toz.: T|
y/UWi/ (tec 1595, cxmm) | 1| $7s | ta; — mest.: fir | §/s | tu; - or.: firStom; — mn. im.: £'| 1/y | r | §/s | ti; - rod.:
f | ir/yr/ri[!] (DB 1584, 11,31b) | StOV; — daj.: firsStom; — toz.: £ | Vy/l/u | 1 | §/s | te; - mest.: £ | 1/li/y || §/s |
tih; ©®

SLOVARSKI SKLOP
Crajnfki. Viudi Corofhki. Firlhti Sloven/ki, Besjazhki. Poglaunizi, vogij DB 1584, II1,DdITIb;
Firfcht, a, Dux, Fiirst/ Obersterheubtman BH 1584, 48;
Deut/ch. Fiirlt. Latine. princeps. Windifch. viuda, first. [talice. prencipe, duca MD 1592, D7b;

Princeps. Germ. Ein Furft. Sclav. viuda. Carn. Firflt MTh 1603, 11,324

eviee

aristokrat, vladar:

takovi Parlisavci radi na dvoréh par Fiirftih inu Skofih prebivaio, inu drashe ijh, da te kar(chenike
[ovrashio, love inu preganiaio KPo 1567, CLIIa;

Nih Furfte koker Oreba, Poltaui vle koker Seba .. Pihni ti vnee vtuim [erdi, De (e nih dellu refpodi
TC 1574, 145;

Ako gdo drugi vidi eniga veliciga Fyrshta, Veliaka alli Kralia, tako ga tadaici ta shelia obijde, Ah da
bi ti tako mogozh vtaki zhalti bil, bi ti pazh vuner po [rezhi shlo Jpo 1578, 1,95a;

loleph je rejs v’Egypti per Krajlu Pharaonu villoku bil poftaulen, David inu Salomo [ta tudi velika
Krajla bila v’Israeli: Ali lety [0 v[i man(hi Krajli inu Golpudje bily, pruti tem Krajlom v’Babeli inu
v’Perlij, per katerih je Daniel ta nar vifhi Firlht bil DB 1584, 11,94a;

Bug je offértne Firfhte is [tola doli vérgal, inu je pohleune gori pofladil DB 1584, 11,157b;

Lety vfi [o bily Allerovi otroci, Viudi v’[voih ozhetou hifhi, isbrani, junazhki ludje, inu Kapitani zhes
*Firfhte <*Viude> DB 1584, ,223b-224a;

Ieft (im vidil Hlapce na Kojneh, inu de [o Firlhti k’'nogam hodili, kakor Hlapci DB 1584, 1,331b;

TA.Ilti zhas .. bodo Tudoulkih Krajleu kolty, nyh Frifhtou[!] kolty, téh Fajeu[!] kolty, téh Prerokou
kolty, téh Purgarjeu v’lerusalemi kolty, is nyh Grobou metali DB 1584, I1,31b;

v kazalu Od Firfhtou, i(zhi: od Krajlou inu Viudou DB 1584, ,)(Vb;
En Viuda ali Fyrfht ne gre od[predaj, temuzh pulty (vojo Dvor(kodrushino pred [abo puiti, inu nar
blifhe pred nym gre njegov nar sveiftefhi Slushabnik Tpo 1595, 111,87;

kakor bi on [Bog] dobru ludy inu Deshele mogel regirati, pres Fyrfhtou. Kakor bi on dobru mogel
pres Sonza inu [veild, eno luzh, pres orainja inu kopajnja, inu drusiga della nam Kruh dati Tpo 1595,
111,153;

Ti imafh Sheno, Otroke, Drushino, sofsede, Fyrfhta, Gospuda, vle [hlaht Stanuve, per teh ti sadolti
kopravilu naidefh, tukaj ti meni (lushi .. bodi tvojmu Fyrfhtu volan inu pokoren, taku [i je ti meni
[turil TPo 1595, 11,246;

lelt nelim en Celsar, oben Krajl, nejmam Mejlt inu Gradou, kakor ty veliki Fyrfhti Tpo 1595, 1,122;

polvitni Vyudi, inu sulseb ty Shkoffi, kateri vlaj (kakor [e ony [daj dershe) nikar vezh neilo, kakor
polvitni Viudi ali fyrlhti, taku neulmilenu okuli hodio inu rounajo s’[vojemi vbosimi ludmy Tpo 1595,
11,288
/' kot slovniéni zgled principis interest .. Enimu principu oli Firfhtu nadleshi oli veliku leshi na tejm
BH 1584, $47;
Principem pati legem, quam condidit .. Hic modus loquendi effertur quoque (ic: En Furfht
more terpeti poltavo etc. BH 1584, S50

! taje Seleucus Philopator, kateri nej nifhtér fturil kakor en Firfht, inu je Ludy dérl DB 1584, 11,102b
ni ravnal svojemu polozaju primerno

/ Telt bi hotil zhiflu moih ftopin povédati, inu bi hotil kakor en °Firf{t k’njemu ftopiti <°Fir[t) tu
je, ferzhan inu nepreltrafhen> DB 1584, 1,275b
1.1 viadar dezele ali samostojne drzave, po stopnji nizji od kralja, cesarja:

ako vshe edan Krall ali Firsht [uoie Kralieultuo ali Deshelo sapulfti, tako on vuner le naide tolikain
priatel, inu dobrih Liudy, kateri ga vpotrebi nesapufte, tamuzh bogato oskarbe Jpo 1578, 111,5b;
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[Papez je] Cellarje, Krajle, Firfhte doli poftaulal, preklinal, satiral, Podlushnike inu Otroke od
pokorl(zhine odvevesal[!] DB 1584, 11,89b;

nalhi naprej poftauleni Golpolzhini, nafhimu Cellarju inu Firfhtu, nafhim deshel(kim Gofpudom, inu
tudi nyh nishi v(i Golpolzhini. Daj nym vlem verne tér saltopneRate[!], obaruj nyh pred Doegitermi,
Ahitofelmi, inu Amani DC 1584, LXXXIIII,

Ali hozhelh li ti en Kar(zhenik oftati, hozhefh li vNebu priti, inu [e pred Paklom obarovati inu
varovati, taku ti na nikogar ne gledaj ali nemaraj, on [i bodi Ozha ali Mati, on (i bodi GOSPVD ali
fravva, on [i bodi Fyrfht ali Cefsar, je li on venim pohuifhainju, taku [e ti varuj, ne (lufhai njega Tpo
1595, 111,162

ty Fyrfhti vCelsarftvi, [o v(i glih mej [abo, satu morajo to regulo mej fabo dershati, katero ta
GOSPVD nym da, de oben timu drugimu nejma hudiga [turiti, temuzh mej [abo miloftivi biti. Kir [o
pak te perfone unglih, Kakor ta Celsar vCefsar[tvi pruti tem Viudom, ta Shlahtnik ali Rihtar uValsi
zhes Kmetizhe, Tu (e neima obena milolt pruti tem hudim iskasat Tpo 1595, 11,143

/ VTémiftim zhalsu je glas od Iesula prifhal pred Erodesha “Tetrarha <‘Tetrarha) [e rezhe
en Viuda zhes Zheterti dejl ene deshele. Sakaj ITudoulka Deshela je bila tedaj v’ (htiri dejle
resdilena: Inu Erodefh je bil zhes en dell Firfht, satu je on Tetrarha imenovan> DB 1584, I11,10a

1.2 visoki plemic, po stopnji visji od kneza:
Gdu ie ta ker me [eday [na, zhe fem bil shlohtniga[!] (tana, en Fyrsht, knes, galpud oli hlapez,
Purger oli eden kmetizh. Tamkai (o bogati, vbuli, Fyrshti nu kmetizhi glih v[i *p 1563, 166;
Kakor tudi te Buque, imenouane, Formula Concordiae, h’katerim [o (e ty trye Poluitni Kurfirshti,
Pfalz, Sahfen inu Brandenburg, inu veliku drugih Ker(zhanskih Firshtou, Knefou, Gofpudou,

Shlahtnikou, inu Méft, s’[uojimi Cerkounimi inu teh Shul slushabniki, [pofnali inu podpillali, kakor
[o tudi tuiltu fturili vii Krainski Euangeliski Predigarji TtPre 1588, 128

1.3 naslov visokih plemicev razlicnih stopenj v Svetem rimskem cesarstvu:
ie on [Trubar] skufi tiga villoku roieniga Firshta inu Gofpuda Golpuda Criftofa Vuirtemberskiga
Erzoga, raniciga, &c. bil gori vlet inu v’ Auroh, k’Farmoshtru poltaulen TtPre 1588, 113

1.4 s prilastkom kdor ima kje najvisje dostojanstvo, oblast; viadar:

Criftula nashiga Golpuda .. hualio ty Angeli, inu molio ty veliki Angeli, inu v(i Cori te Nebeske
voiske, ty mogozhi inu Fyrshti vNebelsih, inu vle mozhi te Semle TkM 1579, 83a;

NAjli je Michael eniga Angela ime, taku my vfaj tukaj, kakor Apoc. 12. [kusi njega [amiga
GOSPVDA Criltula saltopimo, kateri letu doli na Svejti [vojemi Angeli, tu je s’Predigarji red,
vojlkuje supar Hudizha, (kusi Evangeli[.] Sakaj on njega imenuje, tiga velikiga Firfhta ali Viuda.
Taifti fe je vshe vsdignil, inu [toji sa Kar(zhenike, inu je trofhta s’beflledo te gnade DB 1584, 11,92b;

O Ti brumni GOSPVD Iesu Crifte, ti vezhni myrni Firfht, kateriga gnada obeniga konza néma pm
1584, LXXVII;

gdu bi tiga ne hotel sa veliku dershati, tem [lushiti, katerim ty Angeli (lushio .. potehmal [e lety veliki
nebelki Fyrfhti ne (ramujo, tej mladi drushini (lushiti, inu na nje gledati TPo 1595, 111,160

kateri taku to Belsédo inu Sacramente imajo, inu verujo, inu (kusi to Vero vChriltulu oftanejo, ty [o
Nebelki Fyrlhti, inu otroci Boshji Tpo 1595, 11,259

/ Ta Suet bi fe [podobno imel Bogu fuoiemu Stuarniku, Osdraulieniku, inu Isuelizharyu vganiti,
inu niegouo prizhouanie prijeti. Ali neumy, nezhe, inu mu Hudizh Vladatell ali Fir[t tiga Sueta
nepripufti Jpo 1578, 11,64a;

Ta Suet ie Vtamnizah inu Vlashah tako vtonil, da Suetlobe nemore videti, Relhice nemore
pollushati. Niegou Poglauiza ali Firsht Hudizh ie vbijauaz inu Lashnik 1po 1578, 11,65b;

my moramo [e nekar sMellum inu Kryo shtritat, temuzh [teim Satanam, kateri ie en Fyrsht
letiga Suita TkM 1579, 53a;

pér katerih je "Bug tiga Svita, téh nevernih ume oflépil, de nevidio te [vitle luzhi tiga Evangelia
od Criftufeve zhalty, kateri je ta prava podoba Boshja <"Bug) Hudizh je tiga Svita Firfht inu
Bug. Sakaj [vejt njemu [lushi, inu je pod nym> DB 1584, 111,97b;,

Ne veifh li ti, de je ta Viuda tiga Svita oblojen? On nej oben Golpud, oben Fyrlht vezh. Ti
imafh eniga drusiga mozhneithiga GOSPVDA Chriltufa, kateri je njega premogel, inu svesal ..
ta Fyrfht letiga Svita je obfojen TPo 1595, 11,55-56;

De [e pak ta Papefh po tem Duhounim Regimentu, sa bulthiga dershj kakor druge, od tiga nejma
obene sapuvidi, njemu tiga tudi nihzhe nej vkasal, temuzh ta peklenski Furfk[!] Tpo 1595,1,137

TERMINOLOGI)A

— — dezelski first vladar v posamezni deZeli znotraj Svetega rimskega cesarstva; deZelni knez:
My tebe tudi profimo sa vlo K[a]r[zhansko Gofpod(zhino, Rimskiga Cefsaria: Sa v(e Kralie inu Poglauize:




Sa nashega Deshelskiga Firlta, inu sa v[o nasho Deshelsko visho inu nisho Golpod(zhino 1po 1578, 1,)()(2a;

Nafhiga Cellarja inu Deshellkiga Fiirfta, inu vle nyh Slushabnike inu Svejtnike, vishati inu varovati
.. Vllishi nas lubi Golpud Bug TfC 1595, cxiit

& iz nem., prim. der Fiirst
Avrorstvo: A. J.

firstina -e sam. z ['fi:ritina -e]; P2, K 1 (DB 1584)
—ed. im.: irstina; — mn. im.: firstine; ® @
zenska, ki ima v hierarhicno razslojeni druzbi zelo visok polozaj; aristokratka:

Inu od letiga dne tudi taku poreko te Firfhtine v’Perfij, inu v’Medij, k’v[ém Viudom tiga Krajla,
kadar bodo letu djanje te Krajlize {lifhali, taku bo obilnu dolti ferrahtanja inu [érda DB 1584, 1,262b

/ INu Bug je [pet djal kK’ Abrahamu: Ti némafh vezh tvoje Shene “Sarai, imenovati, Sarai, temuzh
Sara ima nje ime biti <°Sarai (e rezhe, moja Golpa: Sara pak Golpa, firfhtina, satu ker je ona
iméla nikar le eniga temuzh veliku folkou Golpa inu Mati biti> DB 1584, 1,10b

& iz nem., prim. die Fiirstin
Avrtorstvo: A. J.

firStov -a -o prid. ['fi:r$tov -a]; P 11, K 4 (DPr 1580, DB 1584, TtPre 1588, TPo 1595)
—m. ed. im.: ir§tov; — mn. mest.: firstovih; - 7. ed. im.: firstova; —; — toz.: fyl‘ftOVO; )

1. ki se nanasa na firste /'; aristokratski, vladarski:

sa zhes volo na Krajlevih inu Firfhtovih dvoreh, taku gardu inu nelpodobnu (e round <Od kod tu
pride, de na Velike Golpode dvoreh taku hudu gre> DB 1584, 11,88a[=87a]

/ Nih veliku fireishe Firshtovi perfoni, inu (o v(i tiga priateli, kateri daruve daie DPr 1580, 35b aristokratu

/ Inuje nemogozhe, de bi ena Ouzhiza, kadar je enkrat sazhela prau verovati inu [vojga Paltyria
[htimo (lifhala .. de bi (e ona pultila od Chriltufove [tyme gnati ali [apelati. Celsariovo inu
Krajlevo sapuvid, Fyrfhtovo sapuvid, Meilino sapuvid, ona poflufha, ampak ona vej, de ona
neflufhi k’isvelizhanju TPo 1595, 11,32 posvetno zapoved

/  Praviza je bila moj gvant, katero [im jelt oblazhil, kakor eno [uknjo, inu moja Prauda je bila moj
Firfhtou klobuk DB 1584,1,274b
1.1 v zvezi firstova svetlost naslov viladarja dezele ali samostojne drzave, po stopnji nizZjega
od kralja, cesarja:

Gofpud Primosh, [je] Vuirtembersko Cerkouno ordnungo .. v’Slouenski ielik tolmazhil, inu pres
Titelna inu Predguuori pultil drukati. Kateru fo niemu niega Superniki taku islagali, kakor de bi on
skufi tu, v'Firshtoue (uetlulti Erzerzoga Karola, &c. villokult bil fegal Ttpre 1588, 116

& gl first
Avrtorstvo: A. J.

firtelj (firtel) -na sam. m ['fi:rtelj -na]; P8, K 4 (DB 1578, DB 1584, BH 1584, TPo 1595)
—ed. toz.: f|1/ie | rt| e/€ | I; - mest.: fiertelnu; — mn. rod.: firt | &/e | Inov; ®®

del na Stiri enake dele razdeljene merske ali denarne enote, tudi kot samostojna mera,
Cetrtinka:
Tu Pule ie shtiriftu ?Sikelou Srebra vrednu <*Sikel ie velal okuli 15. kraizerieu, ali en firtel Toleria> DB 1578, 19b;

letu fhazovanje je bilu, de fo Tudje morali petnajft krajzerjeu, ali en firtel Tollerja plazhati od vlake
glave DB 1584, 111,30b;

Ondukaj pak [o bile poftaulene [helt kamenate Krugle, po (hegi ludoulkiga ozhifzhovanja, te (o
dershale, vlakotera po dvej ali try *Vejdra <*Vejdra) v’Gerzhkim [toji Metreta, katera mera dérshy
okuli dvajlseti nafhih Firtélnou> DB 1584, 111,48a okoli dva litra;

Naturae quinque pedum et dodrantes funt, je bil pet ftopijn inu tri firtelnou[!] poltave, ali velikofti BH 1584, $40;

my lahku vkup [raitamo, kaj my sa nalhe hilheinje en tjeden, en viertel leita, enu cejlu lejtu
potrebujemo, inu moramo imejti TPo 1595, 1,177

& iz nem., prim. das Viertel

Avrtorstvo: A. J.
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firtoh -a sam. m ['fi:rtoh -a]; p 1, K 1 (TT 1557)
—mn. toZ.: fyrtohe; )
enostavno oblacilo, ki pokriva telo od pasu do stegen:
[Adam in Eva] [ta Fygouu lyltie vkupe fashila, inu [ta [ebi Fyrtohe [turila TT 1557, 14b
& iz nem., prim. das Flirtuch
Avrorstvo: A. J.

fister gl. fister

fiSmajster -tra sam. m ['fi:majster -tra[?]]; P 1, K 1 (JPo 1578)
—ed. rod.: fismajstra; @
negotovo kdor nadzoruje, skrbi za doloceno ribolovno podrocje:

Pren. Krish inu terpleinje je enu takovu selilzhe, kateru malu ludy mogo ferzerati ali [dvezhiti, htimu
(lihio mozhni shelodzi Tpo 1595, 11,43

& iz nem., prim. der Fischmeister
Avrtorstvo: A. J.

fister (fiSter, fister®) -tra sam. m ['fi:Ster -tra]; P 18, K 2 (DB 1578, DB 1584)
—ed. im.: fist | €/ (DB 1584) | T; — daj.: fiStru; — or.: fistrom; — mn. rod.: fi | §/s (DB 1584, 1,26b) | trov; — toz.:
fistre; @

kdor se poklicno ukvarja z izdelovanjem, pecenjem kruha, peciva;, pek:

PERGVDILV [e ie pak potle, de Egypterskiga Kraila Kluzhar, inu *Fishter [ta bila pregreshila
[uoimu Golpudu, Egypterskimu Krailu <*Pek> DB 1578, 37a;

Inu fo vfi red Prefhufhniki, kakor ena Pezh, katero Filhtér resbéli, kadar omélsi, inu pulty Qvas (kusi
resqvalsiti, inu gori pojti DB 1584, I1,106a

[ bibl, v zvezah visji teh fistrov/&ez fistre / vi§ji fister Farao ie bil ferdit zhes obadua [uoia Kamraria,
zhes vishiga teh Kluzharieu, inu zhes vishiga teh Fishtrou DB 1578, 37a vodjo, nadzornika pekov v
faraonovi palaci; vélikega peka,

Tiga vishiga zhes Fishtre [aine islaga DB 1578, 37a;

vilhi t¢h Filtrou .. je .. k’losephu djal: Meni [e je tudi [ajnalu, de [im nellel try béle Korbe na
moji glavi <Vifhiga Peka Sajna, inu nje islaga> DB 1584, 1,26b;

TEdaj je ta vifhi Kluzhar s"Pharaonom govoril, inu je djal: Ieft danas na moj gréh [pumnim,
ker [e je Pharao bil reférdil zhes [voje Hlapce, inu je mene bil s’tém vifhim Fifhtrom v’jezho
pofadil DB 1584,1,26b

Pren. nyh [Efrajimcev] [erce je u’vrozhi andohti, kakor ena resbélena pezh, kadar offrujo inu Ludy
goluffajo. Ali “nih Fifhtér v(o nuzh [py, inu s’jutra kakor plamen gory <‘nyh Fifhter) tu je,
nyh Krajl, hozhe tulikajn rezhi: Ony [o taku vrozhi v’Malikovanju, de [e (kusi obeno f(htrajfingo
nemogo prozh odpraviti> DB 1584, I1,106a

& iz nem., prim. der Pfister
Avrorstvo: A. J.

fit -a sam. m ['fit 'fi:ta]; P 1, K 1 (7P0 1578)
—ed. toz.: fit; @
vrsta dajatve za pravico do zacasne uporabe Cesa; najemnina, zakupnina:

Koga tadai sadene ta perui del gouorenia, Daite Celsariu kay ie Celsarieuo? Vle podloshne: ty imaio
dati [uoiei Golpod(zhini dohodak, Zoll, shtiuro, inu Fit, inu ijm tudi imaio pokorni biti JPo 1578, 11,199a
& iz it., prim. fitto

v

Avrorstvo: M. C.

fizik -a sam. m ['fi:zik -a]; P 1, K 1 (KPo 1567)

—mn. im.:fyzici; @
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strokovnjak za naravoslovje; naravoslovec:

Alli mi tukaie ne vprafhamo inu ne govorimo par vezherij Chriltufovi (kakor Ariltoteles alli
Phyfici inu Arzati) od posemallkih sgul telefnih natur(kih (tvarih, Tamuzh od Nebelkih karfhan(kih
Chriftulovih Boshijh rézheh kpo 1567, CXLIa

& iz lat. prek nem., prim. der Physik
Avrorstvo: M. é

fladrov -a -o prid. ['fla:drov]; P 1,K 1 (DB 1584)
—m. ed. rod.: ﬂadroviga; ©
ki se nanasa na visoko gozdno drevo s pernatimi listi in trdim lesom, jesenov:

Ony [o vle tvoje Tablanje is *Iellenoviga le(la od Senira (turili <*fladroviga> DB 1584, 11,72b iz
jesenovine

& knem. der Flader
Avrtorstvo: A. J.

flam -a sam. m ['fla:m[?]]; P2, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: flam; ©

mehki dlaki podobno pero/perje pod krovnimi peresi pri pticah; puhasto pero, puh:
Deutfch. Pflaumfedern. Latiné. pluma. Windifch. flam. Italice. piuma MD 1592, L4b;
Pluma. Germ. Pflaumfader. Sclav. flam MTh 1603, 11,282
& iz nem., prim. der Flaum
Avrorstvo: A. J.

flega -e sam. 2 ['fle:ga -e]; P 1, K 1 (TPo 1595)
—ed. toz.: ﬂego; @
aktivnost, prizadevanje za zadovoljitev zlasti telesnih potreb koga, oskrba:

Kakor Iohannes tudi fam pravi: De je to Mater tiga GOSPVDA [dajci v[vojo [treigo ali flego vsel,
inu njo kakor [vojo Mater dershal Tpo 1595,1,297 prevzel skrb zanjo

& iz nem., prim. die Pflege
Avrtorstvo: A. J.

flegar -ja sam. m ['fle:gar -ja]; P 173, K 17 (TC 1550, TC 1555, TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TAr 1562, *P
1563, TC 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)

—ed. im.: flegar; — rod.: flegar; | a/e (Truban); — daj.: flegarju; —; - or.: flegarj | em/om; — mn. im.: flegaryi;
—; —or.: flegar | mi (Trubar)/1j (JPo 1578, 11,2132); D @
SLOVARSKI SKLOP
Crajnfki. Vojarin Corofhki. flegar DB 1584, I1DdIIIb;
Deutfch. Vogt. Latine. praefectus. Windifch. flegar. Italice. pretore, galtaldo MD 1592, T2b;
Oeconomus. Germ. ein HauBBhalter/ Schaffner. Carint. flegar MTh 1603, 11,159-160;
Praefectus. Germ. Auptmann/ Schaffner. Sclau. flegar, [uppan MTh 1603, 11,308;
Procurator. Germ. ein Verwalter/ Schaffner/ Gewalthaber. Carnio. flegar MTh 1603, 11,330

1. kdor upravija posestvo, premozZenje koga drugega, oskrbnik:

Bodite pokorni vfaki zhlouelki naretbi .. timu Kralu koker timu vithimu/ oli teim flegaryem koker
teim kir bodo od nega pollani/ kanimu mefhtzhenu zhes te kir hudu deyo Tc 1550, 130(73b);

loanna tiga Cula Erodesheuiga Flegarie shena, inu Sulana, inu druge mnogotere, te [0 nemu
[Kristusu] [tregle od nih immenia TT 1557, 186;

en mosh is Muroue deshele, en kamrar inu flegar te Candacele tih Morou kralyce, kateri ie bil zhes
ufe nee Shace, ta ifti ie bil prishal moliti utu lerufalem TT 1557, 357;

kadar en kerszhanski Deshelski Gofpud oli Oblaftnik, bodi on en Ceflar, oli Kral, oli Viuda, oli

Knelfs, oli Capitan, oli Shlahtnik, oli Rihtar, oli Flegar, oli Valput, to praudo inu prauizo [uiemi
pokorniki dershi, vlem prauice voshzhi, te brumne myri, te hude shtraifa TR 1558, T3a;
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ta Golpolzhina, ty krali, oblaftniki inu nih Flegary, o od Buga dani inu poltauleni Tc 1575, 320

1.1 kdor v imenu koga pobira dajatve:

KAdar pag ta Golpolzhina, preueliko shtiuro praudo, zhinshe, noue zole, Aufshloge, tlake nalaga,
terye, Inu bodo [verniki] od hudih Flegarieu, hlapceu, Shupanou, Valpetou inu Berizhou obrezheni,
ouadeni inu oblegani TC 1575, 329;

Ty zolnarji pak (o bily, raunu kakor per nas ty Flegarji, Daciarji, Aulhlokarji inu Zolnarji, kateri [0
te zolle inu flegarije sa eno Summo denarjeu od teh Rymlanov kupovali inu jemali, potle [o te ludy
derli inu (hazovali, kakor [o fami hoteli TPo 1595, 11,197

/ Sarifnizo Ieft uom poueim, de ty zolnary oli Flegary, inu te Curbe puido pred uami utu Boshye
kraleultuu TR 1558, P2b pobiralci dajatev so zaradi pogostih zlorab poloZaja pri poboznih Judih veljali za
gresnike

TERMINOLOGIJA

— — dezelski flegar / flegar dezele namestnik vladarja v dezeli:

Ob tim Pralniku pag ie ta Deshelskiflegar imel eno nauado, tim ludem eniga iednika kateriga [0 oni
hoteli, ledig pultiti TE 1555, L5b;

oni .. [0 poslali vunkai Spearie .. de bi mogli nega zhes dati tei Golpolzhini, inu tei Oblalfti tiga
deshelskiga Flegarie 1T 1557, 235;

S. Paul .. ie .. pred teim Feltom Flegariem te Iudouske deshele pridigal, de ie Ielus od fmerti vital TT
1557, y2a,

Od kod fe ie sazhelo to ifto voiskouanie? Se naide: Daie Florus deshelski Flegar, shniegouo nefitno
Lakomio inu Tiranyo, velik Vrshoh ktemu dal jpo 1578, 11,133a;

Ananias Shcof inu ty Rotary S. Paula [atoshio skuli be(lednika Tertulla, pred Felixom deshelskim
Flegariem TT 1581-82, 1,588;

v’Damashki je Deshelski flegar tiga Krajla Areta, varoval t¢h Damalcenerieu Mé[tu DB 1584, I11,100b;

te slate inu [rebeérne Pollode .. je Kores Krajl is Templa v’Babeli vsel, inu je nje dal Sesbazarju,
simenom, kateriga je on bil h’deshelfkimu Fegarju[!] poltavil DB 1584,1,253a;

NAtu (o Krajlevi Pillarji bily poklizani .. inu je bilu pillanu, kakor je Haman porozhil, na Viude tiga
Krajla, inu h’Deshel(kim Flegarjem, [em tér tam po Deshelah, inu h’Kapitanom (lédniga folka, po
Deshelah, [em inu tam, po pilmi vlakiga folka, inu po nyh Iesiki, v’Imeni Krajla Ahalvera DB 1584,
1,236b[=263b],

elipt. Claudius Ly[ias, vifhi Kapitan v’lerufalemi, pofhle S. Paula k’Felixu, Flegarju v’Cesarij DB 1584,
L)(IIb;,

Deutfch. Landpfleger. Latine. eparchus. Windifch. deshélski flegar. Italicé. luoghotenente MD 1592,
H8a,

Praeles. Germ. ein Landvogt/ [tathalter/ verwalter/ obri[g[]ter Regent. Sclav. delhelski flegar MTh
1603, 11,314-315

2. kdor je dolocen, da skrbi za zadovoljitev potreb, zagovarja koristi, pravice druge,
navadno mladoletne osebe; skrbnik, varuh:

taku dolgu ie ta Erbizh enu Deite, taku vmei nim inu enim hlapzu nei obeniga reslotka, nai [i ie on
en Golpud zhes vle blagu, Temuzh on ie pod teimi Oduetniki inu Flegarmi, do tiga zhalla, kir ie ta
Ozha poftauil TT 1581-82, 11,157 pod skrbnistvom

/ Na takou beg inu dalni pot, perpravi Bug [kusi te Modre, timu Ditezu, njegovimu Flegarju
loselu, inu tej Divizi Mary eno Zeringo TPo 1595,1,78

/ Krali/ Kralice/ Vyudi/ Golposzhina/ Imaio slushiti Bogu/ Criltufa kushati/ Criftufu nih Vrata
Odpreti/ to Cerkou braniti/ te Cerque flegary inu Ame biti TAr 1562, 41b

3. kdor odloca o uporabi, vzdrzevanju cesa; skrbnik, upravitelj:

Pren. imamo eniga taciga villokiga farye, kir (idy na Deftnici na tim Stollu te Maieltete vnebelsih, inu
ie en flegar tih [uetih rizhi, inu te praue vtte, katero ie Bug, inu nekar en zhlouik, gori naredil TT
1557,51;

TERMINOLOGIA

— — flegar almozne kdor skrbi za miloscino in jo deli potrebnim,; miloscinski oskrbnik:

Od Slufhbe inu lebna S. Stephana, da ta Evangelilt dva fhtuka nasnanje. Ta pervi, de je on en Flegar
te Almoshne bil <S. Stephan en Almolhne flegar> Tpo 1595, 111,25

& iz nem., prim. der Pfleger
Avrtorstvo: A. J.
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flegarija - sam. 7 [flega'ri:ja -e]; P2, K 2 (MD 1592, TPo 1595)
—ed. im.: flegarija; - mn. toz.: flegarije; @
SLOVARSKI SKLOP

Deutfch. Vogtey. Latiné. praefectura. Windifch. flegarija. Italice. governo MD 1592, T2b

pravica do pobiranja dolocene vrste dajatev na nekem ozemlju:

Ty zolnarji pak (o bily, raunu kakor per nas ty Flegarji, Daciarji, Aufhlokarji inu Zolnarji, kateri [o
te zolle inu flegarije sa eno Summo denarjeu od teh Rymlanov kupovali inu jemali, potle [o te ludy
derli inu [hazovali, kakor [o fami hoteli TPo 1595, 11,197

& gl. flegar
Avrtorstvo: A. J.

flikanje -a sam. s ['fli:kanje -a]; P 1,K 1 (DB 1584)
—ed. rod.: ﬂikanja; @
ekspr. prizadevanje, da kaj ostane skrito; prikrivanje:
Lasha je vlelei nesdrava, inu potrebuje veliku flikanja, inu islage DB 1584, 111,115b
& gl. flikati
Avtorstvo: M. T.

flikati -am glag. nedov. ['fli:kati -am]; P 16, K 8 (KPo 1567, DI 1575, IPo 1578, DB 1584, BH 1584, MD 1592, TPo
1595, MTh 1603)

—nedol.: ﬂikati; —sed. ed. 1. os.: ﬂikam; —; —mn. 3. 0s.: ﬂikajo; —del.na-Im. dv.: ﬂikala; —mn.: ﬂikali; @)
SLOVARSKI SKLOP
Popraulam, bati[!], lal, farcio, piille, pellere, flikam, idem BH 1584, 115;

Deut/ch. Flicken/ bellern. Latine. sarcire. Windi/ch. flikati, popraulati. ltalice. racconciare,
ripezzare MD 1592, D8a;

Sarcio. Germ. zulammen flicken oder butzen. Sclau. popraulati. Carnio. flikati MTh 1603, 11,465

1. kdo; kaj popravljati kaj z nadomescanjem raztrganega, obrabljenega dela; krpati:
Inu kadar je on od inod dajle naprej (hal, je on vidil dva druga Brata, lacoba, Zebedeoviga [ynu, inu
loannefa njegoviga brata, v’Zholni shnyu Ozhetom Zebedeom, de [0 [voje Mréshe flikali, inu on je
nyu poklizal DB 1584, 111,4b;
Taku Petrus, loannes, lacobus, [0 to cejlo nuzh rybe lovili, inu nifhter vjeli, (ide inu flikajo (voje
mreilhe, tukaj nej obeniga, kateri bi na tu [pomiflil, on bi hotel en Pridigar biti, Ali kadar Chriltus
pride, inu pravi knym: Hodite sa mano, lelt hozhem vas h’zhlovelkim rybizhom fturiti, tukaj ony
poltano is Rybizhou Pridigarji Tpo 1595, 11,5
Pren. Lubu dete, nepazhai [e sa mnogeteru dulgouaine. Sakai aku mnogeteru diaine naprei vsamesh,
taku nebosh veliku na tim dobil. Inu aku [e lih mozhnu po nim muiash, taku ga vlai ne dobish.
Inu aku lih tu inu tam flikash, taku vuner vun nepridesh Dy 1575, 45

FrAaZEOLOGIA
— — Kateri eniga Norza vuzhy, ta zherpine flika, inu della raunu kakor de bi zhloueka is terdniga [ha
budyl D1 1575, 89 opravija delo, ki ne bo imelo pravega ucinka

2. ekspr., kdo; na kom izboljSevati zdravstveno stanje koga:

Kai [e le vsdiguie ta vboga Semla inu pepel? vlai ie on le sgul [ramotnu blatu, dokler ie she shiu. Inu
aku lih Arzat dolgu na nim [kralju] flika, taku vuner hkonzu letaku gre: Danas krail, iutri mertou:
Inu kadar ie zhlouik mertou, taku ga kazhe inu zheruie [hedo DJ 1575, 40

3. kdo; koga,__ , s prisl. dologilom natina delati, da ima kdo manj pomanjkljivosti, napak;
izboljsevati, izpopolnjevati:

slabs. Kai poméni petlanie na célti? Na céfti [edeti inu Boga ime proliti nei drugo, tamuzh stinai
pota te Vere [e po célti tih delatizhenikov inu poltavcov vlazhiti, inu [e sgul [petlanimi deli inu
["zhlovelkim sallusheniem blekati alli flikati, kakor [e ie nam pod tim Papeshtvom dolg zhal godilu
KPo 1567, CIIIIb, podobno tudi JPo 1578

& iz nem., prim. flicken
Avrorstvo: M. T.

77



flinderlin (flinderlin, flindern) -a sam. m ['fli:nderlin -a[?]]; P 3, K 3 (TC 1550, TC 1555, DB
1584)

—mn. rod.: ﬂinderlinov; —toz.: ﬂinderline; —mest.: ﬂlndermh, @

kar se uporablja za lepsanje, krasenje glave; naglavni okras:

katera [henfka lipota ne ima byti ifuuna vtih krifhpanih lafeih/ oli vtih (latih ketinah oli flindernih oli
na oblazhillu tih plafhzheu/ famuzh ta (kriuen zhlouik v(erzi/ kadar ye ta ilti pres vliga i[pazhena Tc
1550, 135(76a);

lepa shensga Naretba, nei is vuna vtim [pletanu oli vtim Crishpanu tih laas, inu vtim obefshanu tiga
slata inu flinderlinou okuli [ebe, oli na oblazhillu tiga guanta, poftaulena TC 1555, M4b;

Vtémiftim zhallu bo GOSPVD [hago na téh veliku vrédnih zhréulih prozh vsel, inu te sapojnice, te
(hpere, te ketinice, te rozhne rinke, te aube, te flinderline, te prame, te shnorice, ta pishmova jabelka,
ulhefme rinke, te pérltane DB 1584, 11,2b

& iz nem., prim. das Flinderlein

Avrtorstvo: A. J.
flindern gl. flinderlin

flis -a sam. m ['fli:s -a]; P priblizno 600, K 32 (TC 1555, TE 1555, TM 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TAr 1562, *P
1563, TO 1564, TPs 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DPr 1580, TT
1581-82, DB 1584, DM 1584, BH 1584, DAg 1585, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595, ZK 1595, MTh 1603)
—ed. im.: flis; —; —toz.: 1 | 1/y | 85— or.: fl | 1/y | 5 | om/on[!] (DB 1584, 1,)(1a)/am (MTh 1603,1,337); @ ®

SLOVARSKI SKLOP
Crajn/ki. Flil Sloven/ki, Besjazhki. (kérb, [urba DB 1584, I11,CcIVa;
Confulto. Germ. auf3 gutem rath vnd zeitiger vorbetrachtung/ mit flei. Sc/avon. nalo. Carn.
[fiffam MTh 1603, 1,337

1. prizadevno in neutrudno delo, redno in vztrajno ukvarjanje s ¢im; pridnost,
delavnost:
Obdeili mene [pametio inu modruftio, de ielt moimu Golpodariu inu Golpodini, nih dellu bom mogel oskerbe-
iti, nih vshitak skusi tuoio Boshio pomuzh pobulshati, De ony skusi moi flis shegnani .. bodo Tkm 1579, 106b;

Diligentia. Germ. Fleil/ Sorg. Sclav. skerb. Carniol. flis MTh 1603, 1,427

2. sposobnost, da kdo s svojo aktivnostjo, prizadevanjem v visoki stopnji omogoca
uresnicitev, potek cesa, ali uporaba te sposobnosti; skrb, pozornost.
Sakai to Cerkou tiga Boshyga Synu prou inu (aftopnu vishati inu regirati, htimu ie potreba dobrih
fueiltih inu Vuzhenih ludy. Obtu ie potreba velikiga Fliffa inu [ueiftiga Gorigledane, de [e vmeitelni
ludy htaki Slushbi isuole inu poltauio TO 1564, 72a;
Mi pag shelimo de en vlaketeri is vas, ta ilti flis iskashe, de tu Vupane terdnu do konza obdershi, De
ne bodete liny, temuzh Poltopauci tih, kir [o skuli to Vero inu volnu terplene Erbali to oblubo TT 1581-
82, 11,280;
Raven takove Molitve ima tudi sufseb en flifs biti, od tiga pifhe Petrus 1. Pet. 3. Vy Moshje, pravi,
prebivajte per vathih Shenah spametjo, inu dajte Shenlki pofsodi, kakor tej (hibkeif(hi, nje zhalt,
kakor tem, katere [0 tudi raven erbizhi te gnade, tiga lebna, de valhe molitve ne bodo samujene TPo
1595, 111,189
Satu [lifhi en sulsebni flifs h’timu, de my na obuje, na te Otroke inu na nyh Angele gledamo, Na te
Angele, de my nih nekar ne reshalimo, Inu na te Otroke, de my nyh ne pohuithamo TPo 1595, 111,160;
Tim vifhim, de to oblalt nih, Boshy voli rounajo glih, Daj Bug flis inu modroft nym, De bi vlodbah
djali prau vlejm, Alleluja TfC 1595, CLXVI, podobno tudi *P 1563

3. vzvezizz izraza:

a) da kdo dela, opravija naloge rad, zanesljivo, z veliko mero vztrajnosti in moralne
odgovornosti; pridno, skrbno, vestno:
V(e slaht ludi opominati de hti pridigi inu Hboshy myfi radi tar sfliffom hodio TC 1555, Ea;

[em hotel kletim Buquom, de [e raishi, zhelteshe, golteshe inu sbulshim Fliffom bodo brale, lete
bellede perftauiti inu pouedati, De nekar le [amuzh, kar (o ty 4. Euangelilti piflali, ie Euangeli,
tu ie, tu veflelu Selftuu oli dobri Marini, Temuzh tudi vle tu, kar {o Preroki logri inu Pridigary,
prerokouali, piflali pridigali, prauili inu vuzhili od Criltufa TT 1557, Nn3a;
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S. Paul .. vely vlem vernim/ de bodo tihi/ de nih lafltnu dellu sfliffom opravio TR 1558, aa;

Spryzha, De [e ima tim Pridigariem dati nih shold inu potreba. Inu de shledni[!] Pridigar ima rad,
uolnu sfliffom ta Euangeli pridigati TL 1561, 39b;

Per ni bodo tudi ty ludi zheltu inu [uelikim fliffom poduuzheni od te praue Mashe (katero S. Paul
imenue, To Vezherio tiga Gofpudi,) Kai ie ta Masha, od koga, [a zhes volo, [zhemu[!] ie poltaulena
TAr 1562, 62b;

Ampag ty Farmoshtri inu Pridigary, imaio te Babe inu Shene, kir Babio, [fliffom poduuzhiti.
Nerpoprei, De obeniga Diteta, kir ie she Vmaterinim telle(Tu, inu nei cilu royenu inu na ta Sueit
pryshlu, nemaio na naglim kerltyti TO 1564, 93a;

Sydate [flifflom nega [ydi, pouishaite nega Turne, De bode od nega tim kir [a vami prydo prauili Tps
1566, 90b;

Ta Gershka befleda Epilcopos, katero mi tolmazhimo Shcoff, ie tulikain, koker en Ogledauez, oli
Merkauez, oli en Vahtar, kir ima gledati, merkati inu vahtati sflifflom zhes nega Ouzhice TL 1567, 61a;

Rauen tiga imaio ty Starishi tudi [uie Otroke od Mladiu htimu dellu oli vto Shulo perganati, pred
pranganem, pralhouanem inu linobo sfliffom varouati, Sakai prafnouane inu linoba, prauio ty Modri,
[0 ena Blafina tiga Hudizha, na kateri (e en vlaki vfiga hudiga nauuzhi Tc 1575, 359;

Kateri [uoio niuo sflifsom orie, ta [uoi kupp velik della, inu kateri (e per Firshtih dershy de ie lub inu
perieten, ta more veliku hudimu naprei priti DJ 1575, 83;

Vy poidete skusi pokraine vashih bratou Efauouih Otruk, kateri vSeiri prebiuaio, inu ony [e bodo
pred vami bali: Ali vy [e sfliffom varuite, de super nee neboiuiete. Sakai nih Deshele nezhem ielt
vam ene noge shiroku dati TT 1577, 149b;

Pomagai de ielt ta della moiga Poklizaina, inu kar ie meni sapouedanu, sfliffom inu sueiltu oprauim,
htuoij huali inu moiga Blishniga pobulshainu TkM 1579, 82a;

tudi ti neuerni inu hudobni, kakor danashni dan Turki, Tudie, Aydie, Malikouci, inu nekateri hudi
Kerfzheniki, &c. [voie Molitve imaio, inu nekateri is mei nih ie vfaki dan, inu ob gvishnih zhalsih
inu urah svelikim fliffom molio TkM 1579, *5a;

[Kristusov sluzabnik] bodi en napreiltaunik tim vernim fto belledo, [teim lebnom, (to lubelno, fteim
Duhum, fto vero, [to zhiltoltio. Veden sfliffom beri, opominai, vuzhi, dotle iest pridem TT 1581-82,
11,239;

Sakaj tu je Moses sovfem flilom opravil, inu nej potreba, de bi [e sa Poltave volo en drugi Prerok
obudil. Satu (e ima gvilhnu letu od tiga vuka, od Gnade, inu od Criltula, saltopiti DB 1584, L,)(4b;
MOje déte, aku hozhelh moje beflede gori vseti, inu moje sapuvidi pér [ebi ohraniti, taku pulfti tvoje
uhu merkati na modroft, inu tvoje ferce ’s'fliffom k’njej nagni <°s'fliffom) tu je, karbnu na njo
merkaj, inu bodi is [erza flifsig> DB 1584, 1,317b;

Sa kateriga volo [o tudi Predigarji od Ezechiela vahtarji imenouani. Kateru ie S. Paul dan inu nuzh
s'uelikim fliffom inu aifrom [turil .. ga ie on na letim inu dugih[!] meiltih vezh, kakor en Ozha, fuéltu
opominal TtPre 1588, 40;

Deut/fch. FleiBiglich. Latine. diligenter. Windi/ch. skérbnu, sflifsom. ltalice. con ogni diligenza,
diligentemente MD 1592, D8a;

Sakaj [o tailta [pricevanja] ty Evangelilti taku s'flifsom sapifsali, inu nasnanje dali? Pres zbiuvla sa
tiga ediniga urfaha volo, de ony nas s’tem na Boshji Svit, inu volo vilhati, inu opomeniti hote, de bi
imejli per tem [pomilliti, h’zhemu takovu terpleinje tiga nedolshniga pravizhniga Gofpudi nervezh
ima [(lushiti TPo 1595, 1,266;

Tu bi imejlu vihe (pravim jelt) nas vabiti, de bi [e my s’tem flifsigilh imejli htej belsédi dershati, inu
njo sveglhem ajfrom inu flifsom pollufhati Tpo 1595, 11,302;

Sa tiga volo je potreba, de my leta Text s'flifsom iflagamo nikar, le sa tiga (ilniga Vuka inu velikiga
trofhta volo, kateri nam bode vnym od nathiga lubiga GOSPVDA Chriltufa naprej dershan, temuzh
tudi satu, de [e takou kriv saltop tiga Papelhtva vun istrejbi TPo 1595, 111,99;

Mifli: Aj sna inu more tedaj ta kmetizh, Purgar, kupez, ta Tyrann, ta frawa, dekla &c. timu Hudizhu
s’takovim flifsom [lushiti, inu mu (e obene muje ne vtraga, sakaj bi jelt v(aj ne hotel mojmu
GOSPVDV .. tudi taku [lushiti? TpPo 1595, 11,185;

Satu en hud Pueb ali lotrizh kateri [e s'flifsom ne vuzhy, ali je hud [vojevolen inu nesveilt ta ima
vejditi, de njega nalh GOSPVD Bug fapulti .. kanimu nevrejdnimu zklovejku[!] rata TPo 1595, 1,176;

Ti [i meni vkasal, jelt bi imel mojej Golpolki sveiltu [lushiti, s'flifsom dellati inu pokorne[!] biti TpPo
1595, 11,2145

Na takovo visho moramo my od Boshje [lushbe govoriti, De Bogu (hlushiti, (e drusiga nilhter ne
pravi, temuzh poflufhati kaj on pravi, inu tuiltu radi, volni inu s'flifsom [turiti TPo 1595, 11,224;

Kadar bi vfhe ty Apoltoli inu [udje teh Prerokou Pifimu bily pred [e vseli, inu s'flifsom vnyh
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[htudirali, taku bi [e ony nikar le nad takovim terpleinjom inu pred Svejtom [ramotno [mertio
Chriftulevo ne bily pohuifhali, temuzh bi bili (he en trofht is tiga vseli TPo 1595, 1,284;

de fe [verniki] navuzhe kaj je Bug, Chriltus, Greh, Gnada .. Inu lih satiga volo, (o [pridigarji, starsi
...] nikar le hvale vredni, tamuzh Bug jim bo tuiltu tudi bogatu povernil, kateri k’letakimu dobrimu
dellu, kadar vedan s'flifom inu s’rifnico Katechilmus vuzhe inu vadio, pomagajo zK 1595, 3;

Kaj pak [Bog] hozhe imeti? Odguvor. De bi [e imeli s’rilnizo inu s'flifsom vaditi njega belsedo
pollufhati, ohraniti, v’toifto veérovati, inu poteilti shiveti zK 1595, 54;

Edoceo. Germ. fleillig lehren. Sclavo. s'flilfom vzhiti MTh 1603, 1,459;
Diligenter. Germ. fleilliglich. Sclav. (fliffom skerbnu MTh 1603, 1,427
/ ty ludy per tih Boshih Slushbah radi inu sfliffom bodo TO 1564, 53b z veseljem;,
Inu lety dnevi [e imajo dérshati v’tem Mélci Adar, na zhetértnajlti inu petnajlti dan tigaiftiga

Melza sovfém vefleljem, inu s’velikim flilfom, kadar [e folk vkup [hyde: Inu ima taku vekoma
dershanu biti v’Israel(kim folki DB 1584, 11,207a

/ [e tuiltu vsami inu kupi s'fliffom od téhiftih denarjeu, Telleta, lagneta, Kosle, inu Shpishne
offre, inu Pitne offre, de je offrath na tém Altarju pér Hilhi vathiga Boga v’lerusalemi DB 1584,
1,254a premisljeno

b) izraza, da je uposStevano, zajeto vse, tudi podrobnosti; natancno:

Tedai Erodesh poklizhe [criuaie te Modre, inu (fliffom is nih ifuprasha ta zhas, vkaterim [e ie ta
[ueisda prikafala .. Poite tamkai inu vprashaite sfliffom po tim ditetu, inu kadar tu naidete, taku meni
[pet poueite, de ieft tudi pridem TT 1557, 3;

Ieli Erodesh kai vezh ijh [prafthoval? Kadar [o mu Iudie povedali, v’katerim Méftu Chriltul ima roien
biti, ie potle te modre [krivfhi povabil inu od nih [flifom samerkal, kada [e ie svesda bila perkasala
KPo 1567, LVb, podobno tudi JPo 1578,

K’letimu flushi tudi, kir Iohannes s’ {ufsebnim flifsom osnani, koku je Hudizh ITudeshu vshe v’[erze
bil dal, de bi lesufa ferratal, Hozhe [teim nafhanje dati de bodo njegove logre inu Kar(zhenike, nikar
le tiga [veta exempli, temuzh tudi Hudizh ilkulhal Tpo 1595,1,201;

Attente. Germ. fleissiglich. Carniol. (flilfom MTh 1603, 1,143

4. v zvezi dati/imeti/naloZiti/priloziti flis (k ¢emu, na kaj) z delom, aktivnostjo pokazati/kazati
voljo, zeljo, da se kaj naredi ustrezno, dobro; potruditi se, truditi se:

kadar pag ti gresh [tuiem Supernikom pred to Gofpolzhino, taku imei flis, de ti na tim potu od nega
bodesh prult, de on tebe kei ne ulezhe pred tiga Rihtarie TT 1557, 210;

Pridigui to Belledo, imei dober flis, tar (i bodi per prauim zhalu oli ne bodi, [uari, preti, opominai [0
vlo dobro terpeshliuo uolo inu [uukom TR 1558, T3a;

mi bi imeili velik flill inu skerb imeiti, de mi tako dobruto Boshyo per nas obdershimo inu ohranimo.
Sakai onu ie pillanu, inu fam Criftus gouori, de timu kir ima, (e bode dalu, inu timu kir nema, tudi tu
kar ima, bode vletu TL 1567, 21b;

Ter fai taki krivi Gzheniki bul [kérb poltavio inu flil imaio k’Gizheniu, kakor ti pravi tizheniki? Kpo
1567, LXXXVIa;

Inu kadar {im zhas imel, [im delu inu flis htemu perlushil, de [im Lete Buque dopernefsel inu na dan
dal, de [e tudi ti tuij ali nesnani ludie .. mogli po GOSPODNI poltaui shiueitj Dy 1575, 3;

Obtu vi lubeiui .. daite vash Flis, de bote pred nim pres madesha inu pres tadla vtim Myru naideni
TT 1577, 173;

A Ti Iudi koker [dai Turki inu Papeshniki, [0 [e teshku na to prauo kar(zhasko Vero obrazhouali ..
Obtu leta loger vletim liftei veliko skerb, flis inu muio ima, kir bi rad te Tude od [tare kriue Vere inu
neiluelyzhanskih Boshyh slushbi odulekal TT 1577, 70;

Htimu vi vus vas Flis perloshite inu iskashite vti vashi Veri vlo shlaht brumo, inu vtaki brumi to
vmeital, vti vmeitolfti to [mallo, vti [malfsi tu volnu terplene, vtim volnim terplenu te praue Boshye
slushbe, vtih prauih Boshyh slushbah to bratousko perialen TT 1577, 159;

Satu perloshimo flis, de v’leta pokoj pridemo, de kej gdu v’ta Exempel te nevere nepade DB 1584,
111,128a;

IMej flis, de ti (koraj k’meni pridefh. Sakaj Demas je mene sapultil DB 1584, I11,117b;

Sakai kadar ie vuk falsh, kriu inu Bogu ne dopade, taku kar [i kuli zhlouik naprei vlame, inu zhe
veksho skérb inu flifs htimu pérloshy, tém maine Bogu dopade, temuzh ga le tém vezh resérdi Ttpre
1588, 42;

Deutfch. Vleil ankehren. Latine. dare operam. Windi/ch. flis perloshiti. ltalice. dar opera,

affaticar(i diligentemente: ponere, mettere, vlare diligenza: adoperare ogni [uo (tudio: niuna opera 0
diligenza lalciare 0 dietro MD 1592, R8a;




Ali vfaj ima ta polvitna Golpolzhina ta flils imejti, de (e ty oblojeni ludje, prou podvuzhe, de, kadar
tu Tellu [vojo [htraifnigo more nelti inu preftati, de vener ta Duh ali Dufha obdershana bode Tpo 1595,
L1195

Nejli onu pak enu zhudu, zhes vla zhudelsa, de (o ty ludje taku veliku flifsa, muje jnu della na tu
nalushili, koku bi ony mogli Bogu (lushiti, inu njemu k’dopadeinju shiveti? Tpo 1595, I11,150;

Sakaj ti takoviga flifsa tudi htimu ne naloshi(h, de bi ti mogel tvojmu Sheninu, nathimu lubimu
GOSPVDV Chriftufu dopaltj? Sletemi belsedami jelt te Kurbarye ne hvalim, temuzh ta flifs, to (kerb
inu rasumnolt, kateru bi my uveni dobri pofhteni rizhy imejli naloshiti Tpo 1595, 11,184;

Studeo. Germ. sich befleissen/ fleil anwenden. Carinth. flis perloshiti MTh 1603, 11,570
& iz nem., prim. srvn. vlis (der Fleif3)
Avrorstvo: A. L. R.

flisati -am glag. nedov. ['fli:sati -am]; P2, K 2 (*P 1563, MD 1592)
—nedol.: flisati; - sed. mn. 3. os.: flisajo; @

SLOVARSKI SKLOP
Deutfch. Befleillg. Latine. adhibere diligentia. Windifch. flisati, skerbnu delati. Italice. ingegmarfi,
metter dilig€za, haver cura MD 1592, A8a

kdo; kaj, s prisl. dolo¢ilom nacina delati, biti aktiven za dosego, uresnicitev cesa, prizadevati si:

Gofpud ielt veim de letim ti, Hozh is vleh nadlug pomagati[.] Kateri to volo tuoio Serzom vueri
fliffaio diat, Dalsi tudi nim vraiu [uetim, Stabo vezhnu prebiuat, Pulti nie le [cufi tebe, Volnu
[uelleliem vmreti *P 1563, 146

& gl flis
Avrorstvo: A. L. R.

flisati se -am se glag. nedov. ['fli:sati se -am se]; P 138, K 20 (TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TL 1567,
TC 1575, DJ 1575, DPa 1576, TT 1577, TkM 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, BH 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo
1595, TEM 1595, ZK 1595)

—nedol.: flisati se; —sed. ed. 1. os.: flisam se; - 3. os.: flisa s€; — mn. 1. os.: flisamo se; - 3. os.: ﬂisajo S€;
—vel. ed. 2. 0s.: flisaj s€; — mn. 1. os.: flisajmo se; - 2. os.: flisajte se; — del. na -1 m. ed.: flisal s€; - mn.:
flisali se; @®

delati, biti aktiven za dosego, uresnicitev cCesa,; prizadevati si:
a) kdo; Cesa, proti komu, kaj, o ¢em, pred kom, s ¢im, s prisl. dolo¢ilom nacina:

kadar on [¢lovek] ima uelik lusht, enu dobru inu veflelu (erce htim prauim rifhizhnim pridigom, rad
poslusha oli [am bere to Boshyo Belledo, inu hti ifti [uio uolo perda inu perloshi, de hozhe (o ulo
mozhio [e fliffati, to nega Vero, Stan inu leben po tei Boshy befledi dershati inu pelati TR 1558, G4a;

Obtu fe mi fliffamo (o ulo mozhio, smoli mi doma upryzho, oli uuni unesnanu, de nemu [Bogu]
dopademo TL 1561, 61b;

Obtu, lubi Bratie, vlillaite [e de Prerokuiete, inu Sielyki gouoriti ne branite. De v(e rizhi lipu
poshtenu inu poredu [e [ture TL 1561, 49b;

Taku tudi Tishlarij inu Zimermani, kateri nuzh inu dan dellaio, inu pilde sresuio, inu fe flifsaio
mnogiteru dellu (turiti, ti moraio mifliti, de tu iltu prau bode DJ 1575, 165;

Obtu ieft fe hozho Fliflati, de vlelei tudi po mui [merti na lete rizhi (mislite TT 1577, 161;

la rifhiza ie, de oben sbrumo inu zhiltoltio na tim [ueitu ne bodo[!] Bogu glih, oli kadar fe le fliffamo
o vlo mozhio po Boshy voli shiueiti, taku Bug od nas to dobro volo inu miflal (a diane gori vlame TT
1577, 184;

Inu ieft fem fe fliffal pridigati ta Euangelium, nekar vndu, kir ie Criltus poprei bil imenouan, De bi
na eniga druliga grunt ne (idal TT 1581-82, 11,53;

En Priatel tiga drusiga golufé, inu negovore obene rifhizhne belléde: Ony [e fliffajo, koku bi edan
drusiga obnoril DB 1584, 11,32a;

Lety v(i imajo tro(ht na [voj Antverh, inu {lehérni fe flifla de [voje dellu vmeje, v’ Mélti [e nemore
pres nyh biti DB 1584, 11,169b;

*Vadi fe fam po Boshji voli shivéti. Sakaj telefsnu vadenje je mallu h’pridu: Ampak po Boshji voli
shivéti, je k’vlimu pridnu <*flifsaj> DB 1584, I11,115a;

Sa tuiftu nym nei nishtér drufiga potreba dati ali [turiti, tamuzh de Boga is [erza [a tako veliko
dobruto [ahualio, s’belledami inu s’dianiem, inu fe naprei po niegoui voli shiuéti fliflaio TtPre 1588, 32;

81



Deutfch. Streben. Latine. eniti. Windifch. mujati, le flisati. [talice. farzarli, affaticar[i MD 1592, P4a;

Sa tiga volo flifsaj [e le en vlakateri, ker nar vezh more, de on po nyh shivy, inu [e taku pokoren inu
hvalelhen pruti Bogu iskafhe, kateri je nam (vojga lubiga Synu (heinkal, ta (e je sa natho volo ponilhal,
inu pokoren bil do Smerti tiga krifha, na katerim je on sa vliga Svita greihe sadolfti [turil Tpo 1595,1,25;

Ali veliku tefhkih rezhi leshe nam na potu: Vener bi [e my imejli s’pravo rilhizo flifsati, de od dan
do dne vpofhteinju, vpoterpleinju, vkrotkulti, vmilofti, inu vdrugih Kar(zhanlkih dellih gori jemlemo
TPo 1595, 11,186,

Kadar tedaj ta [karb na teim vilsi, ony bi morali tiga Evangelia taku vplatiti, de bi ony ob [vojo
oblalt, prangainje inu vfhitik nad tem mogli priti inu [gubiti, taku ony hote raifhi pres takoviga Vuka
biti, la fe flifsajo, gdi mogo, de ga ony cilu potlazhio Tpo 1595, 111,137;

Pred takovo fhihroltjo inu nevero varujmo [e, inu flifsajmo fe, de sleto Shenizo enu pravu [erzhnu
nedopadenje na nathih greihih imamo, inu odpulzhainje teh iltih .. vupamo TPo 1595, 111,115;

Obtu fturi obuje, flifsaj le te delset sapuvidi dershati, inu [posnaj poleg tiga s’praviga [erza, de [i en
vbog greilhnik, kateri bi sa [vojga djanja volo vekoma moral ferdamnan biti TPo 1595, 11,109;

Taku [ém [e jelt tudi v’leteh Otrozhjih vprolhnah sulseb s’Doctor Lutrom, kakor [tem pravim
Mojltrom lete Nebelke kunfhti, flifsal govoriti, kakor [ém tudi veliku krat cele [entencie inu (hpruhe
is njegovih buqui le(Tem notri poftavil, jeft hozhem tudi rad pér njemu oltati zK 1595, 41

/ Inuimam tu vupane na Buga, de bode tu Vltanene tih mertuih, tih prauizhnih inu tih kriuih,
na kateru oni tudi zhakaio. Inu vtim iftim [e ielt tudi fliffam, imeiti veden eno zhilto veilt pres
vdariena pruti Bogu inu pruti Ludem TT 1557, 414;

ofhanuiemo, inu opominamo vle Ludy, inu vuzhimo vle Ludi [0 vlo modrultio, de [ledniga
Zhloueka dokonaniga Vecriltufu Iefufu naprei poftauimo, vkaterim fe ieft flifa inu trudim po tei
nega mozhy, kir vmeni mozhnu dela TL 1567, 36b;

Vtemiltim pak fe jelt flifsam iméti eno neranjeno vejlt, povlod, pruti Bogu inu pruti zhlovékom
DB 1584, 111,75b

b) z vezljivostjo, kalkirano po nemscini, kdo; ¢esa, s prisl. dolo¢ilom nacina:
Nikomer nepovrazhajte hudiga sa hudu. Flilsajte e pofhtenja pruti vlem ludem TT 1560, 21a; po tuji

prevodni predlogi VErgeltet niemand boses mit bosem. Vleissiget euch der ehrbarkeit gegen jederman
LB 1545, 2290;

[Jezus] ie nas odreshil od vlake kriuice, inu ie ozhyltil fam [ebi en Folk hti [ui laltyni, kir e bo fliffal
dobrih dell TL 1567, 97a;

Ieft fim (i bil naprei vsel de hozhem po nei diati, inu fe tigd dobriga flifsati, inu ielt neilim zhes tu
k’shpotu prishel pi 1575, 226;

Gorje je tém, kateri v’jutru sguda vitajajo, de [e pyanolti flifsajo, inu [edé noter v’'nuzh, de je Vinu
resgreje DB 1584, I1,3a;

Ampak ti Boshji Zhlovik beshi pred takimi rizhmy: flifsaj fe pak pravice, Boshjiga (trahu, Vere,
lubesni, volniga potérplenja, krotkolti DB 1584, 11L,116a;

[Jezus] je s"hnimi v’Nazaret (hal, mej ludmy oltal, inu vundu te pokorszhine pruti Ozhetu inu Materi
[e flifsal, inu (e kakor enu drugu Dejte, pultil gori koyti TPo 1595,1,94;

Zhe [e je vezh en Menih [voje Regule inu ordna flifsal, zhe vezh je on molil, zhe terdeifhi (e je on poliil,
s'tem [lobneifhi [e je on [upar ta Evangelium [tavil, kadar [e je tailti sazhel pridigovati Tpo 1595,1,59;

Ali ta GOSPVD obltoji na [vojej mainingi, inu fe flifsa le tiga, de je s’tem djanjem [prizha, aku on
rifhizo govory ali nikar. Tukaj nej obeniga zhloveka, kateri bi je shnym inu sa rejs dershal, kakor te
Deklize Ozha TpPo 1595, 11,294

/ Studeo huic rej et hanirem. Jelt [e tiga flilfam, oli, te rezhi, le flifllam BH 1584, S24
[/ Tuje tudi en leip fhtuk, kateri klubesni ali priasni filnu veliku pomaga, kadar ena Shena na

[vojga Sakoinlkiga Mosha gleda, [e njegove vole flifsa, [tury kar kuli vej, de on rad ima Tpo 1595,

111,190 si prizadeva izpolniti njegovo voljo
& gl flis
Avrtorstvo: A. L. R.

flisen -sna -o prid. ['fli:sen -sno]; P 3, K 3 (TL 1567, TT 1581-82, TPo 1595)
—nedol. obl. s. ed. im.: ﬂisnu; —or.. ﬂ'Lsnim; @

ki odraza, da kdo dela, opravlja naloge rad, zanesljivo, z veliko mero vztrajnosti in
moralne odgovornosti; priden, skrben, vesten:
Sakai tu tellefmhu flifnu dellu ima mallu pryda, ampag po Boshy volo[!] shiueti, ie kuulimu prydnu,
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inu ima Oblubo letiga inu prihodniga lebna TL 1567, 63b

/ Satiga volo raunu kakor [e ti na tej eni [trani supar ta [pezhy greih sBoshjim f{trahum, inu
s'flifsnim molenjem morafh obarovati, de ne bodefh obnorjen inu sapelan .. taku [e ti morelh
s'tem Svetim Evangeliom branyti TPo 1595,1,257 zavzetim

& gl flis

Avrorstvo: A. L. R.

flisig’ (flisig, flisik) prid. nepregib. ['fli:sig]; P 50, K 15 (TT 1560, TL 1561, TO 1564, DJ 1575, TT 1577, DB
1578, TKM 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, ZK 1595, MTh 1603)
— osn. obl.: flis1 | g/k (DB 1578, 180b); — primrk.: flisigisi (TPo 1595, 11,186); @ ©

SLOVARSKI SKLOP

Deut/fch. Fleiflsig. Latine. diligens. Windifch. skerban, flifsig. [talice. diligente, afliduo, attento MD
1592, D8a;

Diligens. Germ. Fleillig. Sclav. skerban. Carniol. flilfig MTh 1603, 1.426-427

1. tudi z dopolnilom k ¢emu, v ¢em, s ¢im ki dela, opravlja naloge rad, zanesljivo, z veliko mero
vztrajnosti in moralne odgovornosti; priden, skrben, vesten:
Kateri ie zhes druge poltaulen, ta ilti bodi flilsig TT 1560, 20b;
Inu mi gledamo na tu, de (e poshtenu rouna, nekar famuzh pred Bugom, temuzh tudi pred ludmi. Mi

smo tudi .. poslali nashiga brata (kateriga smo zheltu udoltih rizheh iskulfili, de ie fliflig, inu sdai ie
(he uezh fliffig) na tu ueliku [euupane, kir imam pruti uom TL 1561, 66b;

Htretimu, de vtim Pridigar(tuu fteim prauim Vukum [mo flifsig, (ueiltu, vlag zhas, tei Cerqui
[treshemo, Inu de [e per tim brumsku dershimo TO 1564, 72b;

lelt vlakiga kateriga lubim, [uarim inu shtraifam, bodi tedai naprei bule flifsig inu dei Pokuro TT 1577,
284;

Flifsik. Skerban DB 1578, 180b;

zhakamo na tu isuelyzhansku vupaine inu iskasaine te zhalty tiga velikiga Boga, nashiga

Isuelyzharia lesula Criftula, kateri ie [am [ebe sa nas dal, De bi nas odreishil od vfe kriuice, inu je
[am [ebi ozhiltil en Folk klaftyni, kateri bi flifsig bil kdobrim delom TkM 1579, 66b;

Taku [turite de vi tudi bote obilni vleti dobruti. Iest ne prauim, de bi hotel kai [apoueidati, temuzh
kadar [o drugi taku fliBig, iest tudi to vasho lubelan iskusham, ie li praue shege TT 1581-82, 11,130;
Nepulti obene Vduve isvoliti, kir je pod [heftde(set lejt [tara, inu katera je bila eniga Mosha Shena,
inu kir ima prizhovanje dobrih del, de je otroke gori koyla, de je rada erpérgovala .. de je u’vlem
dobrim delli bila flifsig DB 1584, 111,115b;

Obtu, kateri ie v’[uoim pokizaniu[!] bil [uéft inu fliffig, inu ie tuiltu skérbnu opraulal, bodi [i taifti,
kakouer kuli Stanu hozhe, taku bo tudi po tém iftim ta reslozhik fuoie [uitlobe mimu drufih imel Ttpre
1588, 100;

Letu [e vidi vlak dan pred ozhima, En vbog Shularez, kateri je flifsig inu brumen, is tiga more Bug
dobru eniga velikiga Doctorja [turiti TPo 1595, 1,176;

Ali tu rifnizhnu nifhter nej pruti letej Duhouni [hagi, kadar je ena shena vpokor(zhini pruti Bogu ..
koy inu redy [voje otrozhizhe dobru, inu je vgolpodinltvi (kerbna inu flifsig TPo 1595, 11,226;

Bodi Bogabojezh, inu s’tvojem dellom flifsig, inu pulti Boga sa tu drugu (karbeiti, koku on tebi tvoj
vfhitek bode dal, ali vfaj .. de ti tudi nikar lakomen ne bode(h, inu na tem sadobru vsamefh, kar je
tebi Bug dal Tpo 1595, 11,231;

Takova je ta prava Slushba, s’katero (e ima inu more letimu Ditezu shlushiti, De ludje nerpervizh
timu resodivenju verujo, kar vtém S. Evangeliu od letiga Diteta bode pridigovanu, ga y(zhejo inu na
tuiftu verujo .. s’tem je letimu Ditezu prou (lushenu. Potle bodi en vlakateri v[vojej Slushbi inu Stanu
flifsig TPo 1595, 111,42

Ti bi bil imel ja sveilté(hi [lushiti, inu flifsigilhi biti, kir (i enu Dejte te luzhi, ali tu [e nej (gudilu, satu
morem jelt ta plalzh zhes te pokriti, kateri (e gnada inu odpulzhainje teh greihou imenuje Tpo 1595,
11,186;

Koku [e ima deshellka Gofpoflhina dérshati? Odguvor. Ima biti Boshja [lufhabniza, inu ta mezh nikar
sabltojn, tamuzh k’malhovanju [= mascevanju], zhes te hudobne, inu k’hvali tém dobrim, nofsiti, nyh
opravilu [trezhi inu flifsig biti zK 1595, 201

1.1 ki odraza, da kdo dela, opravlja naloge rad, zanesljivo, z veliko mero vztrajnosti in
moralne odgovornosti; priden, skrben, vesten:
Takovu hozhe Bug od nas [tarih imejti, de my te mlade ludy h’timu gori koymo, inu na vle vifhe




s'flilsom gori gledamo, de nikar loter(ki, nemarni, gardy ludje is nyh ne bodo. Kakor [e cilu (koraj
[gody, kadar (e (kusi flifsig podvuzheinje inu kalhtigainje timu ne brani TPo 1595, 111,160

2. ki uposteva, zajema vse, tudi podrobnosti; natancen:
Ali letih shtukou obeniga [e naframui, inu sa nikogar voilo kriuu nefturi, kakor .. Shlahti kerb(zhini
pomagati: Flilflig biti, de [e praua mera inu vaga dershy DJ 1575, 82;

Pilatus tudi snajde is vleh teh Iudeh belsed, inu po flifsig isvprathovainju tulikain, de je le [gul
fovralhtvu inu nyd, kateru (o ty VifhiFarji inu Stari(hi supar Chriltufa imejli Tpo 1595, 1,266

& iz nem., prim. fleifig
Priv. flisig?

Pruw. flisigis?
Avrorstvo: A. L. R.

flisig? prisl. ['fli:sig]; P44, K 4 (DB 1584, MD 1592, TPo 1595, ZK 1595)
— ﬂlSlg, — primrk.: ﬂ1S1g1§1, — presez.: nerﬂisigi§i; 1o

1. izraza, da kdo dela, opravlja naloge rad, zanesljivo, z veliko mero vztrajnosti in
moralne odgovornosti; pridno, skrbno, vestno:

Deutfch. Vleilsiglich. Latine. diligenter. Windifch. flifig, skeérbnu. ltalice. diligentemente, con
ogni diligenza, [tudiofamente MD 1592, R8a;

Deutfch. Emliglich. Latine. edulo. Windifch. fliBiig, skerbnu. [talice. diligentemente, con
diligenza, attentamente, [ollecitamente, [tudiofamente MD 1592, C7a;

Letukaj [e supet vidi, koku je ta [veti Simeon cilu flifsig vteh Prerokih (htudiral, Sakaj takove kunfhti
nejma on od [am [ebe TpPo 1595, 1,145;

My vbosi zhloveki fmo (kusi ta Greih taku oflipleni inu iskafheni, de my nafho laltno (hkodo inu
pomankanje nemoremo sadolti sposnati, Sicer bi fe my veliku flifsigithi pred greihi varovali Tpo 1595,
12215

Boga veden pred ozhyma imamo, [e pred greihi varujemo inu flifsig molimo, de bi nas Bug ne hotel
viskufhnjavo pelati TpPo 1595, 1,229;

Taku ima nam leta Exempel naprej [vetiti, aku [imo my lih lipy, pametni, vuzheni, bogati, mladi inu
mozhni, de (e my v(aj ne prevsamemo, temuzh [e ponishamo, inu drusim radi inu flifsig (lushimo Tpo
1595, 111,129;

Ampak tukaj [e vidi, de nezhe naprej, kir vlakateri meni, inu [a eno Bulfhi inu veglhi Boshjo
Shlushbo dershy, uven Klofhter ijti, kakor Gofpudu inu fravi flifsig k’hifheinju flufhiti TPo 1595, 1,100;

Nu taku pak ta drushina tudi nejma fhiher biti, temuzh [e flifsig dershati po tej Sapuvidi [voje
golpofke, inu hudimu tovarifhtvu od tiga nejma pultit [e odpelati TpPo 1595, 11,176;

Letukaj my to Pokuro tudi imamo sazheti, nikar (hihri biti, temuzh en vlakateri v(vojem [tanu flifsig
gledati na [voje djainje inu nehainje, inu kadar fimo my supar Boshjo belsédo shivejli, de my [koraj od
tiga pultimo TPo 1595, 111,110;

Sicer bi imel ta sveti Evangelium, kateri je nam od takoviga lamra pomagal, dobru vrejdnelhi inu lubilthe
per nas dershan biti, my bi tudi Boga flifsigilhi sa niega sahvalili, bi tudi brumnifhi bily Tpo 1595, 148;

Spet nasaj [e hozhe tudi tém Shenam [podobiti, de one takovo vnyh rojeno (labult [posnajo, inu de one
teilti nikar preveliku ne dopulte, temuzh de one [ame flifsig na [e merkajo inu [e vujsdi dershe Tpo 1595,
111,186

Takou Vuk bi imejli ludje satu s’tem flifsigithi merkati, kir natha pamet tu, kar je timu supar, mifli,
de bi (e my s’tem supar to hudo Veilt inu greih vuzhili trofhtati, inu gori dershati TPo 1595, 11,136;

vi neverujete, kaj [im jeft v’tem Mejlti Northausen, ker [€ém okuli dvajleti lejt Farmofhter bil, sa en
lep lufhtan duhouni Vértez, mej temi lepimi inu lubimi Otrozhizhi, [kusi Boshji shegén, [takovimi
(hpruhi, h’katerim [€m jelt sraven tiga [vetiga Katechifima flifsig pérganjal, salsadil zK 1595, 39

/ Inu kadar je Enoh Matusala bil rodil, je on en "Bogabojezh leben pelal <Pen Bogabojezh leben)
tuje, on je mimu drusih s’Boshjo belledo flifsig okuli hodil, inu je bil en Prerok, kir je povlod
ludem Boshji ftrah predigoval, inu to (htrajfingo .. osnanjoval, inu veliku sa tiga volo ftérpil inu
[turil> DB 1584, 14b je zelo zavzeto oznanjeval boZjo besedo;

Sicer bi imel ta sveti Evangelium, kateri je nam od takoviga lamra pomagal, dobru vrejdnelhi
inu lubilfhe per nas dershan biti, my bi tudi Boga flifsigilhi sa niega sahvalili, bi tudi brumnif(hi
bily TPo 1595, 1,48

/ Satu my imamo takou Exempel (lushati, inu [e flifsig kBoshji be(sédi dershati, inu [i na teilti
pultit vezh kakor na tem vfhytki inu drugim lefhati Tpo 1595, 111,3
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2. izraza, da je upostevano, zajeto vse, tudi podrobnosti; natancno:

Letu je ta nar imenitifhi, vifhi, inu tudi nar trofhtlivithi Artikul nathe Kar(zhan(ke vere, v’katerim je
ta pravi pot sapopaden, inu nam pokasan, kir nas raunu pela v’ta vezhni leben, sa kateriga volo tudi
vle letu [vetu Boshje pilimu ner flifsigifhi pov(od od njega vuzhy inu pravi DB 1584, LblIIa

& gl flisig'

Priu. flisig’

Pruu. flisigis>
Avrorstvo: A. L. R.

flisigiS' posam. primrk. nepregib. ['fli:sigis]; P 1,K 1 (TPo 1595)
— primrk. s. ed. im.: ﬂiSigi§; @)

v prislovni zvezi na to flisigi§ izraZa, da se dela, opravija naloge najrajsi, najbolj zanesljivo, z
najvecjo mero vztrajnosti in moralne odgovornosti; najpridneje, najskrbneje, najvestneje:

Dellati [e ima, inu (e en vlakateri vivojem poklizainju na tu flifsigilh inu fermeif(hi saderfhati, tu nej
prepovédanu, temuzh sapvédanu[!] TPo 1595, 1,129; po tuji prevodni predlogi Arbeyten (ol man/ vnd ein
jeder in [einem beruff auft das fleiffigelt viand embliglt [ich halten LH 1566, ,LXXVIIa

& gl flisigis?

Pru. flisig’

Priv. flisigis?
Avrtorstvo: A. L. R.

ﬂISIg|§2 prid. primrk. nepregib. ['fli:sigi$]; P3,K 1 (TPo 1595)
~flisigis; @

ki dela, opravlja naloge rajsi, bolj zanesljivo, z vecjo mero vztrajnosti in moralne
odgovornosti; pridnejsi, skrbnejsi, vestnejsi:
Sa tiga vunainiga lebna volo fte vy unglih, Tukaj more eden flifsigifh biti, inu vezh dellati, kakor ta

drugi, Ampak obedan nejma obeniga bulfhiga Karfta, inu bulthiga Chriltula, kakor ta drugi Tpo 1595,
1,123;

Satu Chriltus prou pravi: De ty polvitni otroci {o na tu [voje veliku flifsigifh inu modreifhi, kakor
njegovi Otroci. Sakaj taku (e s'najde, de ta Hudizh vlelej [tu [lushbi per teh [vojeh ima, kir Chriltus
kumaj eno ima TPo 1595, 11,186

& iz nem., prim. srvn. fleiBligisch

Priw. flisig?

Pru. flisigis’ 3

Avrorstvo: A. L. R.

flisigiS® prist. primrk. ['fli:sigis]; P21, K 1 (TPo 1595)
— primrk.: flis1gis; - presez.: narflisigis; 11 @

izraza, da kdo dela, opravija naloge rajsi, bolj zanesljivo, z vecjo mero vztrajnosti in
moralne odgovornosti; pridneje, skrbneje, vestneje:
ludje imajo urfah, de ony nikar le kMolitvi teko, temuzh tudi na tu [miflio, de mo my snathimi greihi

takovo [htraifingo saflushili, inu sa tiga volo nath leben naprej s’tem flifsigith pelamo inu popravimo,
de ta (htraifinga supet prozh vseta ali omezhena bode TPo 1595, 11,40;

Od tiga [emkaj je Bug sapovédal, takou petdelseti dan po Velikinozhi, sa [vet dershati, de bi takove
dobrute [pumnenu bilu, inu de bi [e ony s’tem flifsigilh po Voli Boshji (e vuzhili derfhati, kadar bi
ony (lifhali inu na tu [pomiflili, s’kakovo rifhizo inu veliko zhaltio je bil Bug (vojo volo resodil Tpo
1595, 11,78;

Tu od tiga [em pride, de te Matere vhifhi nym takove Exemple naprej nefso, inu nikar flifsigifh na tu
polhteinje ne gledajo per tej mladulti. Takovu je pak enu sulsebnu inu gvithnu snameinje, ene velike
prihodne (htraifinge, kadar tu pofhteinje taku per tém shen(kim folku bode posablenu Tpo 1595, 111,128;

Ta druga [historija], kadar ta GOSPVD glih pred (vojem terpleinjom te Mlaifhe [daj taku opomina,
de bi my takovu opominajnje [i s’tem vezh k’ferzi imejli vseti, inu [e s’tem flifsigith pred takovim
Hudizhovim [trupum varovati TPo 1595, I11,141;
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Petrus pak (e tudi britku plazhe, je njemu tefhku inu britku sa njegoviga Greiha volo, Ampak on je
bil Golpudi Chriftufevo Befsédo flifsigifh poflushal inu buile samerkal TPo 1595, 1,249;

Nej li rejs, kadar bi on [JudeZ] Boshje Belséde nikar taku is mifli ne bil pultil, toilto flifsigifh merkal,
inu bi [e byl po teifti dershal, on bi [e bil tudi vtakovi nadlugi snal inu vejdil trofhtati? Tpo 1595,1,257;

Ali vmojem Krajleftvi [e drugazhi gody, tukaj je leta ta nar vilsokeilhi Viuda inu mogozhifhi
GOSPVD, kateri [e nar vezh ponysha, inu s’tem nar flifligifh tem ludem (lushi s’(vojo Slushbo,
daruvi inu gnado, katero ima Tpo 1595, 111,121

/ Ali nafh lubi GOSPVD Bug je opravi [kusi [voje lube Angele, de e njemu [hudi¢u] ta Samujlter
sprofhi, inu ta Puhfha fe reftreifhi ali mu odpovej: inu pufty njemu zhafsi tudi sadejti, de [e my
vuzhimo, de my nejfmo Golpodizhizhi, inu de nikar v(e vnalhih rokah ne [toji, inu sa tiga volo
s'tem flifsigifh molimo, de bi Bug timu Hudizhu njegoviga proftora ne hotel pultiti Tpo 1595,
111,157 bolj zavzeto;

Zhe sveiftefhi vy na Boshji befsedi dershite, zhe flifsigilh [e vy na Boshjo befsedo vadite,
inu po teilti shivite, s'tejm huithe onu ima vam yti, inu fteim vezh [ouvrathnikov na vas bote
nakladali Tpo 1595, 11,46

& gl flisigis?

Pruw. flisig?

Priv. flisigis?
Avrorstvo: A. L. R.

flisigiSi [primrk.] gl. flisig’
flisik gl. flisig’

flos™ -a sam. m ['flo:s -a[?]]; P 4, K 3 (DB 1584, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: ﬂOS; —mn. mest.: flosth; @

SLOVARSKI SKLOP
Ratis. Germ. ein Flotz. Sclav. plau. Carnio. flos MTh 1603, 11,396

za plovbo po reki povezan les; splav:

taku hozhemo my lejs [ekati na Libani, kulikur je potreba, inu ga hozhemo *v'flofsih pérpelati po
Murji v’lapho <*v’plaveh> DB 1584, 1,235a

& iz nem., prim. das Flof}
Avrtorstvo: A. J.

flos? -a sam. m* ['flo:s -a[?]]; P2, K 1 (DB 1578)
—mn. toz.: ﬂose; @
organ za plavanje na trupu nekaterih v vodi zivecih zZivali; plavut:

Ve kar *peruti inu *lulzhine ima vuodah, vMoriu inu vPotokih, tu imate ieilti <*Flofle .. *Shupe>
DB 1578, 161b

& iz nem., prim. die Flosse
Avtorstvo: A. J.

flus -a sam. m ['flu:s -a[?]]; P22, K 3 (DB 1578, DB 1584, BH 1584)
—ed. im.: ﬂus; —>; —mn. rod.: ﬂUSOV; —toz.: ﬂuse; 06)
1. vecja, v strugi tekoca voda; reka:

Crajn/ki. Fluy Sloven/ki, Besjazhki. Tezhenjé, Reka Hervazki, Dalmatin/ki, Iftrianfki, Crafhki.
Rika DB 1584, IlI,CcIVa;

Maxima pars ab equitibus in flumen acti. Nar vekfhi dejl, [o od Kojnikov v'flufs p6jeni BH 1584, S13

2. telesni izcedek, navadno iz spolovila, tok:

Od vfeh shlaht nezhiftih Flulfou, na Mosheh inu Shenah, inu koku [e tijfti imaio ozhiftiti .. Kadar en Mosh
na [uoim meflei en Flus ima, ta ie nezhift. Tedai ie on pak nezhilt na tim Fluflu, kadar (e nega meflu od
Fluffa gnoij, ali [e sapre. Vlaka Polftela na kateri on leshy, inu vie na zhim (edy, bo nezhiltu DB 1578, 98b;
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Sapovej Israellkim Otrokom, de is Kampa dejo vle Gobove, inu vle, kateri imajo gnojne fluffe DB
1584, 1,81a;

Letu je ta Poltava, tiga, kateri ima en Flus, inu katerimu v’(hi Séme vyde, de bo od tiga nezhift. Inu
té, katera ima [vojo bolesan. Inu kateri ima en Flus, bodi [i Mosh ali Shena, inu kadar en Mosh pér
eni nezhilti leshy DB 1584,1,70b

& iz nem., prim. der Fluss
Avrtorstvo: A. J.

for' -a sam. m ['for 'fo:ra[?]]; P4, K 4 (DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: for; — toz.: for; @
kulturna rastlina s Sirokimi podolgovatimi listi ali njeni mesnati listi; por:

My [pumnimo na te Ribe, katere [mo vEgypti sabftoin ieili, inu na Buzhe, Dyne, *For, Zhebul inu
Zheflen <*Luk> DB 1578, 12a;

Porrum. Germ. Lauch. Sclav. for MTh 1603, 11,296
& iz lat. prek nem., prim. srvn. phorre
Avrorstvo: A. J.

for? ziog; P 3, K 3 (TA 1550, TA 1555, DC 1585)
— for; @
v abecedniku vzorcni zlog za ucenje branja:
Far fer fir for fur TA 1550, 5, podobno tudi DC 1585
Avrorstvo: A. J.

forcug -a sam. m ['fo:rcug -a[2]]; P 1, K 1 (TPo 1595)
—ed. toz. forcug; @
boljsi, visji, ugodnejsi polozay:
Oben Shkoft [e nemore stem drugim [(glihati, oben orden nej timu drugimu priatel, Ty Vyudi nemogo

s'myrom vkupe biti. En vlakateri hozhe ta bulfhi biti, ta forzug ali naprejhod imejti, inu druge doli
tlazhiti inu satirati TPo 1595, 1,263

& iz nem., prim. der Vorzug
Avrorstvo: A. J.

fordranje -a sam. s ['fo:rdranje]; P 1, K 1 (MTh 1603)
—ed. im.: fordranje; ©
zahteva, terjatev, prosnja:

Poltulatio. Germ. ein Erforderung/ Begerung. Sclau. pegerovanje. Carniol. fordranie, pegerouanie
MTh 1603, 11,302

& gl. fordrati
Avrtorstvo: A. J.

fordrati -am glag. nedov. ['fo:rdrati]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—nedol.: fordrati; @

kot slovarski zgled zahtevati, terjati, prositi:

Poltulo. Germ. begeren/ erfordern/ hailchen. Sclau. teriati. Carnio/.] fordrati, p[e]geroati[!] MTh
1603, 11,302, podobno tudi MD 1592

& iz nem., prim. fordern
Avrtorstvo: A. J.

forel -a sam. m [fo're:1[2]]; P 1, K 1 (MTh 1603)
—ed. im.: forel; (@)
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vecja riba s sivkastim telesom s crnimi pikami, ki navadno zZivi v morju in se drsti v
rekah, losos:
Salmo. Germ. Salm/ Lachs. Carint. lachs[,] forel. Sclav. fom MTh 1603, 11456
& iz nem., prim. srvn. forhel (die Forelle)

Avrorstvo: A. J.
form gl. furm

forma -e sam. z ['fo:rma —e]; P23, K9 (TAr 1562, TO 1564, TPs 1566, TL 1567, TC 1575, TT 1577, JPo 1578, TT
1581-82, TPo 1595)

—ed. im.: forma; —; - toz.: form | o/u guricic); @ @
1. dolocen videz, ki ga ima stvar v prostoru; oblika, forma:

Inu ie ena naredba [defetimi ftrunami naloszh htim Peilhom [turiena, Ima eno formo inu shtalt koker
ta Gershki pushtab Deltha, ima en lep vellel lubelniui glaB, koker ena Violeta, oli koker ene dobre
Laute oli Golfli Tps 1566, 1b;

Vletaki mahini formi oli Modlu, fa volo lahkiga noshena inu Kupyla, bote tudi skorai, ie li vola
Boshya, is muie dolge teshke bolelni, te Euangelilte [obilno Islago imeili TT 1577, a1b

/ onu [i bodi ta forma ali dela tukaj, kakor ona mogo biti, kadar ta Vera na lefufa Chriltufa per
tem nej, de je ta zhlovik per vieh takovih dobrih dellih inu tugentih en greifthnik, inu ta Sveti
Duh njega sa eniga greithnika bode [varyl inu ferdamnal TPo 1595, 11,52

/ Kadar ie Chriftus Molil, tadai (o oni [pali, Tako nam gre tudi, kadar bi imeli Moliti, tako
[pimo .. Chriltus ie nyh od [ha obudil, nato da oni tudi budeio vle videli, inu da od prikasanega
rasluetlenia, kakor od podobe ali forme, vezhniga Lebna pokulle jpo 1578, 11,207a
2. nacin, kako se kaj dela, stori:

Forma koku [e ima ker[zhouati, po Shegi inu poftaui te VVirtembershke Cerque TO 1564, Xx3b;

Inu ty [tari Ozhaki, koker poulod vtih Py[mih tih Prerokou [toy, le po letei formi shegi inu letaku (o
molyli, golpud [miliffe zhes me, fa volo tuie mylolti TO 1564, 20b;

Kay nam kashe leta Euangelium? TRi rizhi. Kperuimu, to (erzhno smilouanie Chriltufouo, Zhes to
Rasualienie ali rasdianie tiga Melta lerusalem. Kdrushimu, Formu inu Pot kako [e bude to takouo
Rasualienie godilo. Ktretiemu, vrshoh, sakai ima Ierusalem rasualien biti Jpo 1578, 11,132a

/ vtih nashih velikih inu teshkih rizheh te nashe Vere [mo (e my, po Formi, shegi inu nauadi tih
praud, vlelei vlekli inu Appellirali TAr 1562, 26b

& iz lat., prim. forma
Avrtorstvo: M. C

formiran -a -o del. [for'mi:ran -0]; P 1, K 1 (TPo 1595)
—nedol. obl. s. ed. im.: formiranu; (@)

ki ima, dobiva doloceno obliko; oblikovan, formiran:

Ti [Marija] bolh potelelnu ali vtem Telelsu nofsezha, inu eniga Synu rodila, Satu je letu Diteze
en pravi zhlovik, kateru Tellu inu Dulho ima kakor en drugi zhlovik, inu vMaterinim Tele(si
formiranu, srejenu inu je srallu, kakor enu drugu Diteze TPo 1595, 111,65

& k nem. formieren

.

Avrorstvo: M. C.

formular -a sam. m [formu'la:r -a]; P 1, K 1 (KPo 1567)
—mn. toz.: formulare; @

negotovo zbirka molitev in obrazcev za delitev blagoslovov ob razlicnih priloznostih:

PRVTI [o pak tudi edni leni nemarni farij inu Predigarij nafhi, kateri vilio nad takovimi Buqvami, da
le moreio [y eno predigo v’potrebi is nijh sbrati: Ne molijo, ne [tudiraio ne bero, inu ne rasmifhliaio
niltar po Pifimu, ravno kakor da bi ne bilu ijm potreba vezh Biblie brati. Imaio takove Poltille, kakor
te Formulare inu Kalenderie, da (i le shnimi [voio potrebico, piti inu iefti dobio KPo 1567, IlIb-Va

& iz lat., prim. formularius
Avrtorstvo: A. J.




forstat gl. forstat

forsStat -i sam. z ['fo:rstat -i]; P 5, K 2 (DB 1578, DB 1584)
—ed. im.: forstat; — mn. daj.: forstatom; — toz.: forstate; — mest.: forstatih; @

mestno ozemlje zunaj mestnega obzidja, predmestje:

ta *suunaina Mefta okuli Meft imate tudi Leuitom dati, de vMeltih prebiuaio, inu vtih vunanih
Melftih nih Shiuino, inu vle Blagu, inu vfo shalaht[!] Suirino imaio <*For(tate> DB 1578, 145a[=146a];

Satu imate *mériti isvunaj Mélta <*meriti) tu je, vunanje Méltu ali Forlhtat ima poufod okuli
Méliniga sydu taushent komulceu fhiroku ali preftranu biti: V[aka [tran pak tiga Mélta ima
dvejtaushent komulceu dolga biti, de bo vlaka [tran tiga Méfta dvakrat taku (hiroka, kakor je
Forfhtat preftrana, letaku, kakor tu na kraju vidifh> DB 1584, 1,99b;

Te druge pet taushent [hibe po (hirokim pak, pruti tém pet inu dvaj(letim taushent thibam, po dolgim,
imajo nelvete biti, k’Meltu, de [e v’nym prebiva, inu *k’[prejdnim Meltam, inu Meltu ima v’(redi
notri [tati <*For[tatom> DB 1584, I1,84a

& iz nem., prim. die Vorstadt
Avrtorstvo: A. J.

forStmoster -tra sam. m ['fo:r§tmoster -tra]; P 1,K 1 (DB 1584)
—ed. toz.: forstmostra; @

kdor nadzoruje, skrbi za doloceno gozdno podrocje:
Lyfty na Allapha Krajleviga Forfhtmofhtra, de meni da lejs h’tramom teh Vrat tiga Palazha, kateri
je poleg Hilhe inu pér Méltnim syduvi, inu h’tej Hifhi, v’katero jelt imam pojti DB 1584, 1,256a
& iz nem., prim. der Forstmeister
Avrorstvo: A. J.

fortuna -e sam. 7 [for'tu:na -€]; P 88, K 13 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TPs 1566, KPo 1567, TC 1575,
TT 1577, JPo 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595)

—ed. im.: fortuna; —; — mn. im.: fortune; —; — mest.: fortun | ah/ih; ®®

1. mocan veter, navadno ob neurju na morju, vihar:
Vtim XIIII. Cap. .. Vndu [peteimi kruhi inu sdueima ribama [Kristus] nasyti mnoshizho ludi. Ta
fortuna pride zhes te logre TE 1555, A7b;

Inu na ta ilti dan na vezher, praui on [Kristus] knim, Prepelaimo (e na vni drugi krai, Inu oni pulte to
mnoshizo od [ebe, inu oni nega ulameio vta zholn .. Inu uftane ena uelika Fortuna od ueitra, inu ty
ualluui (o noter uta zholn byli, taku de ie skorai poln bil TT 1557, 107;

Na moriei inu na Vodah, uelike Fortune inu nagle pouudne, keruaui [tudenci inu potoki bodo [uirali
inu tekli TR 1558, A3a;

Sueti Duh veli hualiti Boga fa volo kir na vle ludy gleda, nim dobru dei, Varuie, is vleh shlaht nadlug
vpushzhauah, nelhanih celtah, potih, Is lezh, is bolefnih, na Muryu, is fortun, zhudnu inu goltu
pomaga TPs 1566, 196b;

Sa zhef volio ie pak [Kristus] dopultil eno tako fortuno v(tati? On ijh ie 6tel, kakor fam dial probirati
inu sa naprei vkripiti, da bi enkrat tim bulie nadluge snali pretérpeti KPo 1567, LXXVIIIa;

logri nelo mogli vtoniti, kakor fo kuli sle fortune bile. Sakai Criftus Golpod tiga Moria ie pry nyh
bil 1Po 1578, 1,61b;

Kadar fimo pag od [ylne fortune bili metani, na drugi dan vergo vunkai tu blagu, inu na trety dan
[mo mi hashimi rokami, te barke priprauo vunkai vergli, Kadar pag vdoltih dneh, ne tu Sonce ne te
Sueisde [e ne [o prikalale, inu nekar ena maihina fortuna ie nad nami bila, ie bilu vshe vle vupane
tiga nashiga shiuota oduletu TT 1581-82, 1,605;

Inu on [Gospod] je vtolashil fortuno: De (o valuvi potihinili DB 1584, 1,307b;

Lubi Priatel, nei (i ti tiga nikuli vEvangeliu bral, kakor hitru je Chriftus vta zholn ftopil inu na tu
Morje prifhal, de (e je ena velika fortuna v(dignila TpPo 1595, 1,109

/ Barka pomeni to karfhanltvo, Morie ta [vét, Vetrovi inu fortuna, ie(kuthniava Hudizhova, [iga
[véta, inu tiga Mela KPo 1567, LXXXIb

2. stanje, pri katerem kdo cuti hude telesne in/ali dusevne bolecine, neugodje; nesreca:
Kai imamo tada fturiti v’takih slih [kérbih inu fortunih? Kpo 1567, LXXXlIa;
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Sakai ako mi Chriltufa od [ebe pahnemo inu sgubimo, tako sgubimo vfo Gnado inu sdrauie, nam
ie trebi le volno terpeti, na Chriltula tim [arzhneie verouati inu tako dolgo klizati, da ga snashim
klizaniem sbudimo. On potle dobro sna inu premore seno belledo tako fortuno potolashiti inu
vltrahouati, katero on tudi rad hozhe [turiti, ako le mi vnadlugah ne zagamo, inu na niega pomuzh

klizhemo JPo 1578, 1,60a;

Kaj je pak vezh v’Plalterji, kakor takovu govorjenje is [erza, u’v(eh takih Fortunah? Kej [e najdeo
Iéplhe bellede od vellelja, kakor ty Hvaleshni inu Sahvalni Plalmi imajo? DB 1584, 1,279b

& iz lat. prek it., prim. fortuna
Avrorstvo: M. T.

fotiv -a sam. m ['fo:tiv[?]]; P 1, K 1 (DB 1584)
—ed. im.: fotiv; ©
nezakonski otrok:
Crajnfki. Pankért Sloven/ki, Besjazhki. fotiv DB 1584, TIL,CcVIb

& iz madz., prim. fattyl
Avrorstvo: A. L. R.

fraca (frac€a, preca) -e sam. z ['fra:¢a -€]; P 17, K 6 (TPs 1566, DJ 1575, DB 1584, MD 1592, TPo 1595,
MTh 1603)

—ed.im.: f/p | 1| a/e | ¢a; - toz.: fraco; - or.: fraco; — mn. daj.: fracam; - or.: fracami; @®
pehotno oroZje za metanje kamnitih izstrelkov, praca, fraca:

[David] ie eniga grollouitiga velikiga aydouskiga Giganta Goliafa le sfrazho fanem kamenom vmuril
TPs 1566, 2a;

Vsia je nym perpravil sa vo vojlko, szhite, Shpejle, Shelesne klobuke, Panzarje, Loke, inu kamenje
k'frazham DB 1584, 1,245b;

ampak tvoih sovrashnikou dufha bo vérshena, kakor de bi jo s'frazho luzhil DB 1584, 1,146b;
Crajnfki. Frazha Sloven/ki, Besjazhki. prezha DB 1584, I11,CcIVa;
Funda. Germ. ein Schling/ oder schleuder. Sclavon. frazha, prezha MTh 1603, 1,577

! Sakaj taku pravi GOSPVD: Pole, jelt hozhem te, kateri v’leti Desheli prebivajo leta krat
s'frazho resluzhati, inu je v’tako britkolt pérpraviti, de bodo pozhutili DB 1584, 11,32b

Pren. Ony [0 pak notér prifhli, inu [o Moaba pobyli, Mélta [o resvalili, inu vfakateri je [voj kamen na
vle dobre nyve vérgal, inu [0 je napolnili, inu fo samafhili vle vodene (tudenze, inu pollekali via
dobra drivella, dokler (o kamini le na Zegalnatih Sydeh oftali inu ony fo je s'frazhami obdali,
inu nje pobyli DB 1584, 1,204a

v

Avrorstvo: M. C.

fracni -a -o prid. ['fra:¢ni -0]; P 1, K 1 (DB 1584)
—s. ed. or.: fraénim; @
ki se nanasa na fraco /'; fracni, pracni:

GOSPOD Zebaot bo nje branil, de bodo shérli, inu pod [ebe pérpraulali s'Frazhnim kamenjem DB
1584, 11,128b

v

Avrorstvo: M. C.
fradig gl. frajdig
fradigkost gl. frajdigost
fradikost gl. frajdigost

fraj' -a tudi neskl. posam. ['fraj 'fra:ja[?]]; P9, K 4 (TL 1567, TC 1575, TT 1577, TT 1581-82)
—m. ed. im.: fra | y/i; —rod.: fraya; —mn. im.: fray; )

kdor ni last koga; svobodni:
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nei Gerka, Iuda, Obrele, Neobrele, Neuuzheniga, Scyta, Hlapza, Fraya, temuzh vle, inu vleh ie
Criltus TL 1567, 39b;

imate veideiti, de vlaki, kar [turi dobriga, bo pryel [ui lon od tiga Golpudi, bodi hlapez oli frai, Sakai
vi slushite Criftulu, Per Bugi nei reslotka tih Iudi Tc 1575, 381;

Inu ty kralli na femli, inu ty Vyudi inu ty Bogati, inu ty Capitani, inu ty Oblaltniki, inu v/[i hlapci, inu
vli Fray, fo [e skrili vtu shpelouie inu vmei skalouie tih gurr TT 1577, 304;

[Angel] ie dial kufem ptyzom, kir (o leteile po f{redi tih nebes, Pridite inu (e sberite hti vezhery tiga
velikiga Boga, De bote ieili tu me(lu tih Kraleu, inu tu meflu tih Altmanou, inu tu mellu tih mozhnih,
inu tu mellu tih Kun, inu tih, kir na nih [idee, inu tu me(lu vfeh kir (o Fray, inu hlapceu, tih maihinih
inu velikih TT 1581-82, 11,406[=430]

& gl fraj?

Priv. fraj?

Avrtorstvo: A. J.

fraj? (fraj, frej°) prid. ['fraj[?1]; P 159, K 23 (TC 1550, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, *P 1563,
TO 1564, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584,
MD 1592, TPo 1595, TfC 1595)
~fr | ale | y/i/j/ij; @®

SLOVARSKI SKLOP
Crajn/fki. Fraj Sloven/ki, Besjazhki. lobodan DB 1584, II,CcIVa;
Crajnfki. Proft Corofhki. ledig, fraj DB 1584, 111,DdIb;
Deut/ch. Frey. Latine. liber. Windifch. fraj, laboden. Italice. libero, franco MD 1592, Elb;

Deutfch. Ledig. Latine. liber. Windifch. ledig, odvésan, prost. Carn: fraj. Italice. franco, non
soggietto MD 1592, I1b;,

Deutfch. Vnverbunden. Latine. liber. Windi/ch. fraj, (laboden. ltalicé. libero, franco, non soggetto
MD 1592, T1a

1. ki ni last koga, svoboden:

En vlaketeri vtim poklyzanu, vkaterim ie poklyzan, oftani. Si li poklyzan en hlapez, taku fe ti ne
kumrai, aku pag moresh Frey biti, tu ti raishi gori vlemi TL 1561, 37b

/ kadar [em bil fray od ufakiga, [em (e ufakimu kanimu hlapzu fturil, de bi nih dofti dobil TL 1561,
40b

/  ta [mert nei mogla nega [Kristusa] obdershati, ne konzhati, temuzh ga ie moralla [pet fray inu
proftiga od [ebe dati TO 1564, 165a

Pren. Mi [mo Abraamouu [eime, inu ne [mo nikomer nigdar slushili, koku ti prauish, ui bote fray
[turieni? lefus nim odgouori, Risnizhnu, rifhizhnu, left uom poueim, de uflaki, kateri ta greh
[turi, ta ie en hlapez tiga greha, Ta hlapez pag ne oftane uekoma uti hishi, ampag ta Syn oltane
uekoma. Aku uas tedai ta Syn Fray [(turi, taku fte ui prou Fray 1T 1557, 284;

STuite tedai vi vti Frayngi, vkateri ie nas Criftus [am fray [turil, inu ne pultite (e [pet vta
hlapzhouski [arm vkleniti TT 1581-82, 11,160

1.1 ki ni podrejen neomejeni, samovoljni oblasti ali kaki tuji drzavi; svoboden:

Vtim iftim zhalu ie tudi dofti falsh Prerokou inu falsh Criltuleu gori vitaielu, Tylo[!] te Tude
pregouariali, de fo poslani od Buga te Iude frai inu prolte [turiti od tih Aydou, inu od te Rymske
oblalti odreshiti TR 1558, S1a;

HValite GOSPVDA, de je Israel [pet *[labodeén poltal <*fraj> DB 1584,1,135a;

ony [Judje] bi imejli en fray laftan folk biti, inu obenimu ptujimu ali Ajdoulkimu Golpudu [lushiti
TPo 1595, 11,283

! [Sv. Pavel] ie imel to Rymsko Purgarf(zhino inu Frayngo, de ga nifzhe pod to Rymsko oblaltio
nei [imel pres Ceflarieue uole byti ne vmoriti <S. Paul ie bil Fray/ poshten vuzhen M[o]sh/
Ampag en [yln Souurashnik tiga Euangelia> TT 1560, c1a;

Najli je Criftus (laboden inu fraj bil, taku je on v(aj Zhinsh dal sa [vojga blishniga volo: Taku
je vlaki Kar(zhenik sa [vojo [tran cillu [laboden, inu [e v[aj poda [vojmu blishnimu k’(lushbi DB
1584, 111L,11b

/ Kkateri hozhe en Karlzhenik biti, ta [e sa tiga volo nikar is te pofvitne pokorszhine ne odvlejzhi,
inu de bi hotel fray ali sloboden biti, ali bi hotel [voje poklizainje preminiti, inu nekaj noviga
naprej vseti, kakor [0 ty Menihi [(turili. Ty (o meinili, kadar bi ony v’pofvitnim Stanu inu [lushbi
oltali, ony bi ne mogli isvelizhani biti TPo 1595, 11,286
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2. ki lahko sam izbira, se odloca po lastni volji; svoboden:

tu ye ta uola bolhya/ de Vy dobru deluyezh [agatite ta vulta tih nelaltopnih inu norfkih ludi/ koker ty
kir o frai (oli prolti) Inu nekar ne imate byti taku frai oli [ami [uy/ de bi hoteli hudu giati/ temuzh
koker ty hlapci bolhy/ Vlem zhalt ifkalhite TC 1550, 130(73b);

De bi ta perui zhlouik ne bil greshil, taku bi vii frai, fami [uy, pres vle slushbe, teshkiga della inu
pres vle reue inu Smerti bili TC 1575, 382;

oni gouore offertne bellede, kir nishter ne velaio, inu vabio skuli nezhiltolt hti mefleni hozhliuolti te,
kir o bili rifhizhnu beshali od tih, kir vtim [epelanu prebiuaio, nim oblubuio, de bodo Fray, inu oni
[ami [0 eni hlapci tiga pogublena TT 1577, 167

/ Gospud Bug, ie en fam dini Boshy [tan, de ie vligamogozh, Moder, Rifhizhin, dober, Prauizhin,
Zhilt, Suital, Miloltiu, vsem dobru [turi, fray nikomer poduershen TO 1564, 4a[=5a];

Bug .. ie guishnu vligamogozh, vezhni, en fam Stan, poln Modrulti, Dobrute, Prauice, Milolti,
Rifnice, De ie zhilt Suital, Fray, [uie laltne Oblalti inu vole TO 1564, 46a

2.1 v zvezi fraj volja sposobnost koga, da lahko sam izbira, odloca o svojih prepricanjih,
dejanjih in pri tem ni omejen, oviran, svobodna volja:

Golpud Bug, ie tiga zhloueka .. taku peruizh ftuaril, de ie vti (ui laftni fray uoli bil, inu de ie on
mogel po [uim laltnim [uetu inu naprei vletiu diati oli [turiti kar ie on fam hotel TT 1557, m1b;

Mi [pofhamo, de ie vuleh ludeh ena laltna, Fray, slobodna Vola, Sakai oni la imaio v(i, en Naturski
porodni Refum inu eno [altopnolt, Nekar de bi mi mogli kai per Bugi oprauiti, koker de bi mogli
Boga is [erza lubiti, (e ga bati, Temuzh le vtih vunanih dellih tiga shiuota, Imaio [uio laltno Fray
volo, Tu hudu oli tu dobru [ebi Ifuoliti TAr 1562, 43b;

taku en Zhlovik, ifhe predan ie od [vetiga Duha preroien, slaltno [voio mozhio alli frai volio, (e sna
inu premore kMilolti Boshij perpraviti KB 1566, Féa;

On [farizej] bi [icer djal, ti [i je dal, ali on tiga neftury, (e nikar drugazhi ne iskalhe, kakor de bi on od
[am [ebe bogat bil, inu bi (he mogel Bogu dati, ne sahvali Boga, temuzh [am [ebe, [vojo pamet, [vojo
fray volo inu muzh, de je tulikain mogel [turiti TPo 1595, 11,201

[/ Tu nashe dianye nishter nei, po niem ye vle fugblenu[!] :/: Fray volla ye [ubper Bogu, ye io
nam vmurl[!] kdobrymu *p 1563, 41-42;

Adam inu Eua, [ta skuli tu fapelane inu pregouorene tiga Hudyzha, inu skufi nyu fray laltno
volo, tei Boshy Sapuuidi ne pokoina[!] ratala, Inu [ta taku vto Vnemilolt Boshio, vta Greh, vto
Smert pala TO 1564, 8b;

ta Greh ima truy [azhetik, od Hudyzha, od zhloueiske laltne fray (uie vole, od shege tiga Suita
TL 1567, 10a;

Tu [e pravi ena prava Vera, katera nikar kakor ta fray vola, le na tu, kar ie vprizho, gleda, jnu
sa tiga volo [e preftrafhi inu zaga, temuzh gleda na tu prihodnu, inu na tu kar je timu supar TpPo
1595, 1,112;

my, kakor [mo od Ozheta inu Matere na ta Svejt rojeni, s’pametjo, s'fray ali laltno volo, s’to
poltavo, inu so vlemi dobrimi delli inu navadami, katere obuje ta pamet inu ta vola more naprej
vseti, moremo ferdamnani biti .. kadar [e od Boshjiga Krajleltva pravi, koku (e ima h’timu
iltimu priti, tukaj ne pomaga ni pamet, vola, Poltava, ni vla dobra dela, samuzh tu je [tury, de
ludje is nou bodo rojeni, Sicer ony nemogo tu Krajleftvu Boshje viditi, temuzh morajo s’to
pametjo, s'fray volo, spoltavo inu sdefsetemi Sapuvidami ferdamnani biti inu oftati, satu inu
supar tu nifhter ne pomaga TpPo 1595, 11,108-109

/ Stuarnik tih Nebes inu te Semle, tih Angelou, ludy inu useh ftuarih, kir (i Moder, Dober,
Prauizhin, Rilnizhin, Zhilt, Miloltiu inu suie laltne Fray dobre uole TO 1564, 48b

/ ta vezhni Bug Ozha, vezhni Bug Syn, vezhni Bug S. Duh, ie tu Nebu, to Semlo, te Angele, te
ludi inu vle [tuare videzhe inu neuidezhe, is fuie fray, laltne dobre vole, pres vliga permorane,
is nishter fturil TO 1564, 7b prostovoljno;

S. Lucas lipu melda vtem, ker pravi: On [Jezus] je nym [Jozefu in Mariji] bil podloshen, kakor

de bi on hotel rezhi: On je tu [turil is fray vole, nikar is potrebe Tpo 1595, 1,93

3. ki ravna, presoja po svojih spoznanjih, potrebah in ne v skladu s splosnimi pravili,
zlasti moralnimi; svoboden:

Aku tuoia hzhi nei framoshliua, taku io terdnu dershi, de nedeila pofluoij voli, kadar ie taku frai ps
1575, 109;

my vidimo letukaj, vkakovi pohleulzhini inu vbulhtvi nalh GOSPVD Iesus lefhy, sa natho volo, inu
my bi hoteli Golpodizhizhi, inu fray biti, inu nifhter terpejti TPo 1595, 1,32
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3.1 ki odraza tako ravnanje:

V’nesakon(kim [adanijm Far(kim (ramotnim Kurber(kim fray lebnu, ie sgul Hudizhovo dianie,
porozhenie inu poftavlenie, [amovolia, Poltave Boshie prelomlenie KPo 1567, LXVIIIb, podobno tudi JPo 1578;

S. Peter [t¢ém [opisom fal§ ucenikov] te falth Duhoune, kir [o danafhni dan v’Papef(htvi, poméni,
kateri [0 vus Svejt shnyh lakomnoltjo posherli, inu pelajo prevsetnu en fraj mefen deshellki leben
DB 1584, 111,122a;

ty mladi ludje inu ta gmain folk, nizh satu ne rodio, inu pred Sakonfkim Stanum, kakor pred enim
te(hkim inu neterpe(hliuim lebnom beilhe, prejd inu prejd ta fray inu kurben leben vezh lubio
isvunaj sakona, kakor ta poflhten, zhilt inu hualeshin leben vtem Sakonu Tpo 1595, 111,179

4. ki ni omejen s posebnimi predpisi, ovirami, svoboden, prost:

TY Closhtri fo nakadai per Suetiga Augultina zhafu, Shule bili, Vkaterih (o [e ty mladi ludi vuzhili

to Vero Kerfzansko[!] .. Inu taki mladi ludi (o vtih Closhtrih Fraij inu slobodni bili, [o mogli notar,
vunkai poiti, koker [dai Shularij hodio, po nih dobri voli TAr 1562, 80b;

Potehmal Gofpud Bug ie tu nom relodel inu (pryzhal, De te prauizhne Polftaue [o ta nega Modrolt,
Inu te Praude inu shtraifinge (o0 nega della inu oprauilla. Inu de ie tu nega vola, de ty ludi bodo taku
regirani inu de leta Ordninga bo vti [aftopni inu pametni [tuari, De bo ta Oblaft inu ta Pokor(zhima[!],
de ne bomo vli glih, fray. Inu de vkupe pres Ordninge koker ty Volkuui ne teikamo TO 1564, 62a

/ Da bi tudi Papesh vfakimu [voio velt frai pultil, inu nekar ftakovo [voio inu figa [veta [illo
smezhom inu ognom [voie [tatute, inu vero branil, inu vludi [illil KB 1566, H4b

/ kadar ie Criltus htim Togrom gouuril, Katerimu vi te Grehe odpultyte, tim [0 odpufzheni, inu
katerim vi [adershite, tim (o [adershani. Stakimi be(ledami tim logrom, inu tim, kir (o [a nimi,
inu na Meiftu tei Cerqui, slushio inu Prydiguio, nei polne fray inu slobodne Oblalti dal, de bi
oni is Grehou prauizo, inu is prauice grehe delali TO 1564, 108b

/ [dai vfi dobri Kerlzheniki po vleh Deshelah, shele inu profsio, [a eden praui, Fray, slobodni,
ozhiti Concilium, Vtim, de bi [e ta Kreg [a volo te Vere, is prauiga [altopa tiga S. Pylma,
reslozhil, fprauil inu myril TAr 1562, 60b koncil, na katerem bi lahko vse strani predstavile svoje
poglede;

Taku je tu tudi od nalhiga Dejla ali Partye na veliku Raihstagih, inu [icer vrifhizi pegerovanu,
De bi [e mogel en fray Kar(zhanfki Concilium imejti, inu timu dvojeinju, kateru je pred
ozhyma, s’[vetim Pilmom pruti priti inu gori vsdigniti TPo 1595, 1,243

/ In [umma ta cejli ali vus Svejt je sa to edino belsedo [hal, katera letukaj [toji: jelt imam dobru
dopadenje. To je en vlakateri ylkal, inu bi njo rad bil vejdil. Nu ta GOSPVD hozhe njo nikar
[kriveno, temuzh fray inu ozhito imejti, inu nam letukaj povej, na zhim (e njemu enu dopadenje
sgody, slafti, na tej milolti TPo 1595, 111,150

4.1 ki ni zapovedan ali prepovedan z zakoni, predpisi:

kar nei Sapouedanu oli Prepouedanu od Buga/ koker ieilti rybe oli mellu vpetig/ golo oli lallato
glauo/ zhern oli bell guant/ nofiti. Sakonik oli Vdouiz oli hlapzhizh biti. Tu ie vlakimu fray inu per
nega voli [toy/ Oli vfai ima gledati na tiga shibkiga/ De on ga shnega frayngo vti Veri ne [moti TL
1561, 40a;

Sakai ta Boshya belleda inu ta Euangelium prepoueda tim Shcoffom inu vlem ludem te Ceremonie
inu slushbe gori nareiati vti Cerqui vti vishi inu maningi, koker de bi potrebne Boshye slushbe bile
.. Take Zhloueske poltaue, aku ne (o tei Boshij belledi [ubper, [e imaio [a fredne Fray rizhi vtim
Kerfzhanltui dershati, Inu de fe mogo pres Greha [turiti, pultiti, preftauiti, preminiti oli cilu doli diati
TAr 1562, 40b;

MEgeni[!] je vle *[labodnu, ali nej vle pridnu: Meni je vle slabodnu, ali jeft [e nezhem pod obene
rizhy oblalt podati .. Tellu pak neflifhi kurbarij, temuzh GOSPVDV <*fraj> DB 1584, I,91b

5. navadno z dopolnilom &esa, od koga/tesa ki ga to, kar izraza dopolnilo, ne prizadeva, ne
omejuje; prost:
Criltus ie nas od tih Ceremoniskih, vunanih slushbi, poftau inu Sapuuid, koker od tih Prasnikou, od
tih prepouedanih shpysh, od offrou, od tiga obrefouane, reshil, fray inu prolte fturil TR 1558, T'3b;

Kateri ima to prauo Vero Vielula/ Ta ifti ie od [amiga Boga rezhen inu obloien/ fray pruft/ ledig od
vleh Grehou/ od vle Poltaune inu Hudizheue Toshbe/ Inu ie [turien/ brumen/ nedolshan inu Suet TT
1560, eda,

V(e kreature tosheio, Polili slushit moreio, Opet bi rade bile vlay, Niki en krat vle slushbe fray *p
1563, 171;

Ker[zheniki fo Fray inu profti od te kletue inu ferdamnanna te Poltaue, od Tudouskih Ceremonieu
inu de te Zhloueske Poltaue nih Vilty ne uesheio TO 1564, 54a;

TA Vligamogozhi inu Miloftiui Bug, vom odpulti vle vashe Grehe. inu lelt po velenu inu porozhenu




nashiga Golpudi leflufa Criftula, inu na meiltu te praue Kerlzhanke[!] Cerque, vas rezhem profte,
fray inu slobodne od vleh uashih Grehou, vtim Imeni Boga Ozheta, tiga Synu inu tiga S. Duha
Amen TO 1564, 111a;

Verni [o Fray od vleh [apuuid, poftau inu Hudizha, Oli Vini fo Boshym inu prauim zhloueskim
poltauom pokorni TT 1581-82, 11,323[=327];

TY Vilhi pak imajo s’folkom govoriti, inu rezhi: Aku je gdu, kir je eno novo Hifho (zimpral, inu nej
[he teilte shegnal, ta pojdi, inu oftani v’(voji Hifhi, de na vojlki nevmerje, inu en drugi nje neshegna
<Kateri [0 bily od vojlkovanja fraj> DB 1584, 1,110b;

ty Iudje .. [o meinili, kadar je Bug per nyh bil [vojo pravizo [gubil, taku bi ony vlaj hoteli [vojo
pravizo pred temi ludmy ohraniti. Raunu kakor kadar bi ty hudi kmetizhi hoteli od [voje Golpofzhine
brambo imejti, inu bi v[aj zhinfha ali praude fray ali prolti hoteli biti, inu Golpofzhine nifhter dati Tpo
1595, 11,285

my [kusi Chriftufa od prekletve te Poltave imamo fray inu prolti biti, kateri je sa natho volo to
prekletvo te Poltave nofsil, inu [e tej Poltavi podvergal Tpo 1595, 1,66;

vtem Sakonlkim lebnu je mnogotera (kerb, kumer, farlikolt inu oblagainje ali tefhkult, katere eden
isvunaj tiga Sakona more fray biti, de vlakateri nikar vezh, kakor (voje laftnu tellu more olkerbe;jti ..
aku ti lih vSakon ne [topifh, taku ti vfaj nikar satu cilu fray ne oftanefh, ti bodefh vener vfe vagal inu
terpil, kadar [e tebi [daj ena (hkoda na telelsu inu lebnu, [daj na zhalti ali blagei [gody Tpo 1595, I11,184-
185;

Ah GOSPVD Bug, kaj jelt vlaj morem [turiti, de jeft od tiga jamra ali reve fray ali prult bodem? Tpo
1595, 11,132;

my imamo tiga greiha, te Smerti, inu tiga Pakla frai ali prufti, inu vekoma nelgubleni biti TpPo 1595,
11,93

/ Varuj fe lerusalem, ti meinifh kadar je ta [htraifinga (krivena, taku bode cilu vuni oftala, Ali ti
delezh falifh, sakaj ta [htraifinga nej satu (krivena, de bi ti fray imelu biti, temuzh de ti le s’tem
gvilhnifhe jo morelh preftati, kadar tiga zhalsa tvojga obyfkainja ne hozh [posnati TpPo 1595, 11,192

/' Kadar pag oni prido vta Capernaum, prido Hpetru ty, kir shiuotno shtiuro noter iemlo, inu
prauio, Aku vash Moilter plazhuie shiuotno shtiuro? On praui. Ia. Inu kadar on domou pride,
pride nemu lelus naprei, inu praui, Simon, kai [e tebi sdy? Od koga iemlo ty Krali na (emli
ta zol oli ta zhinsh? Od (uih otruk, oli od ptuih? Peter praui knemu, od ptuih. lelus pag praui
knemu, Obtu ty otroci [o Fray TT 1557, 51;

To pravizo vlhe, katero nafh lubi GOSPVD Chriltus h’Poftavi ima, sa (voje Perlone volo, to
[heinka on meni inu tebi, inu odvsame tej Poltavi nje pravizo, katero ona supar nas, kakor
vboge greilhnike ima, Rezhe nas od teilte prolte inu ledig, Ali v(aj nikar taku, de bi my imejli
[turiti, inu shivejti, kakor bi my hoteli, Temuzh taku, de, kadar my neilmo (turili, kar fimo
imejli, nam takovu ima odpulzhenu, inu nikar perraitanu, ni na nathim isvelizhainju (hkodlivu
biti <Koku je Chriltus nas od Poltave fray [turil> Tpo 1595, 1,68

6. ki zaradi delovanja koga ni (vec) delezen cesa slabega, Skodljivega, svoboden,
osvobojen:

Ta Duh tiga Golpudi ie nad meno, Sa tiga uolo ie on mene shalbal, inu poslal ofhanouati ta
Euangelium tim bolim, de osdrauim te kir [0 eniga [telzheniga [erza, de pridiguiem tim Iednikom, de
bodo ilpuszheni, inu tim slepzom de pregledaio, inu de te [atrene ifpultim frai inu ledig TT 1557, 170;
Oli Vmreiti nam vlay neday, Semuzh de bomo vmiru fray *p 1563, 169;

aku lih tu mefsu bode tlazhenu inu [e njemu telhku (gody, de bi v(aj tu [erze fray neoblofhenu, inu
pres telhkulti bilu Tpo 1595, 111,72

/ Aku vi bote oltali na mui befledi, taku vi bote praui mui Mlaishi, inu bote [altopili to Risnizo,
inu ta risniza vas bode frai [turila TT 1581-82, 1,402-403 osvobodila

/' Ozhy moje vkup gredo sdaj, Nebu [e je odperlu :/: Moja dufha gre noter fraj, Tellu bo tukaj
vmerlu TfC 1595, CCCCXXXV;

O Bug .. [3j jeft vupam h’tebi, [turi mojo duflhizo fraj, taku bom (kusi vekomaj Tfc 1595, CCCCLIIII-

CCCCLV

6.1 ki je v sodnem procesu spoznan za nedolznega in ni vec omejen v svobodi gibanja;
svoboden, prost:

Vtih Deshelskih Praudah (e tudi taku gouori, Ta Satosheni, ie od Rihtarie inu od V/eh kir [o per
Praudi fideli, Prauizhin fturien, Tu ie, Rihtar inu vfa Prauda ie [polhala, de ie po kriuim obtoshen, Sa
tu ie ta Satosheni, ledig, Fray, prult, nedolshen naiden, rezhen inu obloien TT 1560, e4a

7. ki ni prostorsko omejen:
satu morem jelt ta plalzh zhes te pokriti, kateri [e gnada inu odpulzhainje teh greihou imenuje, ta
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more vnalh leben perverfhen, inu osgoraj zhes nas pogernen biti, de my pod nym, kakor pod tem
fray (hirokim Nebum hodimo Tpo 1595, 11,186;

sdaj pollufhaj dajle, koku tem Ajdom gre, ty [0 leshali tam vuni na tej ceilti, neilo imejli obene
Poftave ni Boshje belséde, kakor ty Iudje, ony neilo bili okuli obfydani, temuzh (o odperti [tali, kakor
en fray Terg, de je ta Hudizh tja (kusi inu supet (em (kusi mogel dirjati, kakor [e je njemu lufhtalu
TPo 1595, 11,265;

Satu [e pravi nalha rejzh en fray odpert plaz, na tej ceilti, na puili, ker ta Hudizh tja zhes tezhe, inu
[voj proftor ima, kakor on hozhe Tpo 1595, 11,131

TERMINOLOGIA

— — negotovo fraj kunst opravljanje storitev in predelovanje, proizvajanje cesa v manjsih
kolicinah,; rokodelstvo, obrt:

Ti hozhesh gnado dati, de v(i Hishni Ozheti inu Matere, inu Shulmoishtri, [uoie Otroke, Drushino,
inu vle mlade sflilfom gori rede, vsdrauim vuku inu [posnainu tuoie vole, inu vdobrih fray kunshtih
inu tugentih, htuoij zhalti inu knih Dushe Isuelyzhainu Tkm 1579, 38a;

— — fraj mesto 1. v Stari zavezi kraj, kamor so se lahko umaknili ljudje, ki so po nesreci ubili
¢loveka, da so bili varni pred krvnim mascevanjem, zavetno mesto:

Od Fraj Melt, i[zhi osdolaj: od Slabodnih Melt DB 1584, 1,)(Vb;

Taku je Mojles is Boshje sapuvidi .. ferordnal, de (e imajo nekatera fray meilta imenovati, kamer bi
[e ty podali, kateri bi bily enu rasboinftvu, ali mord [turili, nikar preufetnu, is laltniga malzhovanja
ali ferda, temuzh ungfar is permorovanja. Takovu (lufhajo tudi inu dopulfte te Deshellke praude, inu
dopulte to potrebno brambo TPo 1595,1,237;

ii. mesto, ki je pod neposredno oblastjo vrhovnega viadarja dolocenega obmocja,; svobodno mesto:

v antiki Natu kadar [mo (e odpelali od Troade, [mo po raunim teku prishli uto Samotracio .. inu od
unot utu Filippos, kateru ie tu nerpoglauitishe Meiftu uti Macedoniski desheli, inu enu Fray Meiltu
TT 1557, 385 rimska kolonija

& iz nem., prim. frei

Prim. fraj1' 3

Avrtorstvo: A. J.

fraj3 prisl. ['fraj[?]]; P 46, K 10 (TT 1557, TL 1561, TO 1564, KPo 1567, TC 1575, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, TPo
1595, MTh 1603)
-fraj; @@

SLOVARSKI SKLOP

Libere. Germ. frey. Sclavo. odvelan. Carnio. frai, ledig MTh 1603, 1,798

1. izraza, da kaj ni omejeno s posebnimi predpisi, ovirami, svobodno, prosto:

Obtu kadar mi od tih Aydouskih Bogou in Malikouskih slushbi, nishter ne dershimo, Mi moremo
slobudnu, fray, shiher, inu pres ufiga Greha od tih Malikouskih Offrou, inu [teimi Aydi gdi hote ieilti
TL 1561, 38b-39a;

ta Syn Boshy inu ty nega logri, nei [0 obeniga odlozheniga zhalla, ne dne htimu Ker[zhouanu

poltauili, Temuzh fo tu tei Cerqui, fray inu po nee voli dopultili TO 1564, 87a;

Obtu ty Starishi cilu kriuu, norsku inu [ubper Boga deio, kir nih Szhere oli Synuue vmladolti vte

Closhtre oli htimu papeshkimu farftuu dado, de [e moraio timu Sakonu odpouedati .. Tu oni fture

Boshymu inu S. Paula Nauuku [ubper, kir vlem ludem Sakon fray dopulte TC 1575, 396;

Ker [icer Veilt nalhe Papelhnike preprizha, de onu nej krivu, ta Sacrament vobejuh (htaltih vseti,

sakoinik biti, (hpifho inu drugu fray ali slabodnu nuzati, Sakaj ony ja ne mogo ni Boshje belséde, ni

tiga gori poltaulenja Chriltufeviga, ni to navado inu nuzainje te perve Cerkve tayti TPo 1595, 111,50

/' Nemore taku nihzhe s’teimi [trupovitimi Kazhami, temi Hynauci inv famohvalzi vun priti. Aku
edan fray shive, inu [e priasnivu kludem dershy, taku nej dobru, aku en drugi en ofter inu terd
leben pela, taku onu pak tudi nej dobru Tpo 1595,1,19

1.1 izraza, da kdo dela kaj po svobodni volji, ne zaradi prisile, obveznosti;
prostovoljno:

ony [papezniki] tudi nélo na obeni rézhi shparali, temuzh (o frai slobodnu, pres vliga permorania,
[uoie denarie inu Blagu htimu pérnashali, de ie taka kriua Boshia slushba zhlouézhkih poltau,
s’Boshio belledo [meshana, po v[éh kotih gori poftaulena Ttpre 1588, 12
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2. izraza, da je za kaj potrebno malo ali nic truda, napora; zlahka:

Mammili tada blago inu lebanie eniga karlchenika na Veri alli Karfhan[tvij? Rifnica ie, da ga mammi
inu blasni na Veri inu karfhanfkim lebnu: inu mnogiteriga tako smammi da frai od Boga pade inu na
blago [voie Gipanie poltavi KPo 1567, XCVIIb;

my fray moremo faftopiti, de Menihi inu Farij, Klofhtri, inu kar timu glih more imenovanu biti, vle
kHudizhu, inu v’Pakal (1lishi TPo 1595, 1,26

2.1 izraza, da kdo ne presoja, ocenjuje ustreznosti svojih dejanj ali njihovih posledic;
nepremisljeno:
brumni inu Bogabojezhi .. tu opominanje [temi zaihni gorivsamejo, kateru ty neverni fray fhihru
ferahtajo, satu, de [e ony [de, takovih Zaihnou [e je poprej veliku [gudilu, inu je vener ta [odni dan
vuni oltal TpPo 1595, 1,9;
Ampak takovu vle [py per nyh, ony je imajo, inu ne vejdo kaj ony imajo, Sakaj ony (e ga netrolhtajo,
kakor [e ty Kar[zheniki takoviga Shaza imajo trofhtati, temuzh gredo fray (hiher [emkaj, nikar enkrat
ne [millio, kaj je ta Karlt, Evangelium, Ozha nafh, inu Vera, Satu ony tudi ne vejdo, kaj ony od tiga
pojo ali pravio Tpo 1595, 1,42

/ Sakai Iudafl ie poprei en Apoltol bil od Chriftufa isvolien, inu ta veti Evangelion predigoval, ie
par vezherij s'red Chriftufom inu drugimi logri [edil, inu [e bil obfhal, alli ta [veti Sakrament od
[amiga lesula Chriftula preiel: Niftar manie, taku ga ta lakomni Hudizh oblede inu prevsame, da
fray sa eno malo rézh, sa tridelet denariov [voiga Moiltra, Golpoda inu Isvelizharia proda inu
ferrata Kpo 1567, CXLVIIla

3. izraza, da kdo pred drugimi resnicno predstavlja svoja mnenja, prepricanja kljub
morebitnim negativnim posledicam, odkrito:

Vto Efefo pag pride potle en Iud, [teim imenom Apollo, royen uti Alexandry, en mosh kir ie umil [=
znal] dobru gouoriti, mogozh utim pifimu. Ta ifti ie bil nakuliku poduishan na tim potu tiga Golpudi,
inu ie [gorezhim duhum gouuril, inu ie sfliffom uuzhil te rizhi tiga Gofpudi inu ie famuzh ueidil od
loannelouiga kerf(ta. Leta [azhne frai uti Shuli gouoriti TT 1557, 394;

Si li ti Criltus. taku nom prece, inu frai pouei TT 1557, bb2b;

Paulus pak inu Barnabas [ta fraj ozhitu djala: Vam [e je morala nar poprej Boshja belseda praviti DB
1594, 111,69a;

Taku tiga [vetiga Stephana zaihni inu della tu [vifhaio, de on [vojo Vero nej (krival ni [adershal,
temuzh fray inu ozhitu [posnal Tpo 1595, 111,28

Ta perva {lifhi teim Pridigarjem, de, kateri je vtem Pridigarftvi, nejma [vojga lebna sa dragiga
dershati, temuzh ima [vojej [lushbi nah priti ali sadolti [turiti, inu fray pres [traha vle [varyti, kar je
pohuiflhanlkiga, na tem [e Bogu enu dobru dopadeinje {gody Tpo 1595, 111,96;

Taku ty Fariseerji nejfo fturili, ony ta [erd vlerzi, nepriasniu obras, ja tudi te hude belsede, neilo sa
oben greih dershali, [0 je sa tiga volo fray inu pres [traha is [erza pultili puit TPo 1595, 11,163;

ta Vilhi Capitan fray Ozhitu [posna, inu pravi: Sa rilnizo leta je en brumen zhlovik bil Tpo 1595, 1,266;

taku nym Chriftus nifhter ne samolzhy, inu fray vun isrezhe: Ielt imam dobru dopadeinje na milolti,
inu nikar na offru TPo 1595, 111,152;

[tury le letu, de [e ti te belséde Boshje s’rifhizo anvsamefh, inu njo fray ali ozhytu [posnalh, tedaj
bode ta Hudizh inu Svejt urfaha sadolti imel, tebi vezh naloshiti, kakor bi ti kej rad hotel nelti TPo
1595, 111,60;

Simeon [e niflhter ne pulty motyti, fray inu ozhitu govori inu pravi: Letiga diteta [amiga my moramo
vfihyuati, aku my drugazhi hozhmo isvelizhani biti, nikar le my Iudje, temuzh tudi ty Ajdje, inu vus
Svejt TPo 1595,1,139

/ Spetnasaj [e pulty viditi, de je tu ena (hleht inu maihina reizh, kadar (e vteim ali unim supar
Boshjo Belsédo, supar tu sposnanje, inu supar to Veilt [tury, onu (e vidi, kakor de bi [e moglu
lahku sagovoryti, de en Korar vKori [toji, en Pridigar na (e derfhy, inu ne hozhe s’Rilnizo fray
naprej TPo 1595, 1,257 noce govoriti odkrito

/ Vtakovi britkufti inu serzhni shalofti je tu, tu narbullhe, de (e ti nerpoprej ponishalh pruti Bogu,
inu fray ozhitu tvoje Greihe [posnafh inu rezhelh: Ah Bug, jeft [im le ja en vbog greilhnik TPo
1595,1,250

/' Onu pride ta zhas, de jelt ne bodem vezh (kusi pripuvifti svami govuril, Temuzh vam frai
ozhitu osnanjoval, od mojga Ozheta Tpo 1595, 11,63 neposredno, brez prispodob
4. izraza, da kaj ne vkljucuje placila; brezplacno:
kadar ta Criltufeu Euangeli pridiguiem, inu tu iftu deim fray [abfton, de te muie oblafti kriuu ne
ushiuam utim Euangeliu TL 1561, 40b
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/  Sakaj kadar bi [e Erb[zhina (kusi Poltavo dobila, taku bi fe (kusi oblubo nedala. Bug je njo pak
Abrahamu fkusi oblubo fraj (henkal DB 1584, 111,103a

& gl fraj?
Priv. fraj?
Avrtorstvo: A. J.

frajan (frajan, frajen) -a -o del. ['fra:jan]; P 4,K 3 (TR 1558, TT 1560, TPo 1595)
—nedol. obl. m. ed. im.: frajan; — mn. im.: fraj | a/e (TT 1560, 9a) | ni; @

1. ki zaradi delovanja koga ni vec pod oblastjo, nadzorom koga drugega; osvobojen:

Aku ie prou inu [e [podobi tim Tudom kir (o eni Boshy frayani ludie dati, timu Ceflariu ta zbinsh, oli
nekar? TR 1558, X3a

/ de je onu taku vfe pod to Smertjo, inu more vmrejti, tukaj nej oben zhlovik frayan, ni vun vset
TPo 1595, 111,90
1.1 od ¢esa, skozi kaj ki je zaradi delovanja koga reSen cesa neprijetnega, nezazelenega;
osvobojen:

ty Verni [o le od te Prekletue te Poltaue resheni inu frayeni, de nih uezh, aku glih te ilte popolnoma
ne dershe, ne ferdana, ampag od te Pokorszhine nekar. Obtu ty Verni, nai [i [o is Gnade iluelizhani,
[o dolshni biti pokorni tei Poftaui, kuliku ner uezh premogo TT 1560, 9a;

bi my [icer vtej Smerti inu ferdamnanju bily morali oltati, kir fmo (kusi to Smert Chriltufevo od tiga
frayani, inu imamo tiga vezhniga lebna dile(hni biti Tpo 1595, 111,73

& ¢l frajati
Priv. frajati
Priv. frajeni*
Avrorstvo: A. J.

frajat (frajat, frajhat) -i sam. 7 ['fra;jat -i]; P9, K 3 (DB 1578, DB 1584, TPo 1595)
—ed. rod.: frajati; - toz.: frajhat (tpo 1595, 111,191); — mn. im.: frajati; - toz.: frajati; @ ®

1. stanje, ko kdo ni pod oblastjo, nadzorom koga drugega; svoboda:

Leta Spruh bi imejle te Shene sulseb merkati. Onu je dobru reis, ta veglha nelrezha vtem Sakonu gre
zhes nje, one [gube [vojo fraihat, inu morajo vtem Sakonlkim Stanu s'nofheinjom inu kojeinjom teh
Otruk, veliku jamra inu nadluge terpejti TPo 1595, 111,191

/v Stari zavezi Od Prasnouaina tiga [edmiga leita, vkaterim (e neima feiati ni Sheti. Od slobodnolfti
ali fraiati tiga petde(letiga leita DB 1578, 107b leta, ko ujetniki in suznji spet postanejo svobodni ter se
dolznikom odpustijo dolgovi
2. posebna pravica, ugodnost, svoboscina:

Tih Leuitou Melfta, inu Hishe vMeiltih, vkaterih ie nih imeine, mogo vlelei reshene biti <Tih Leuitou
fraiati> DB 1578, 108b;

Od lozhitniga lyftu, inu fraiati nouiga Sakoinika, inu od nekoterih drugih deshelskih Poftau DB 1578,
169a pravice mladoporocenca, da je oproscen vojaske sluzbe;

Antiohus je toilto vlo deshelo dobil. Inu je tudi prithal v’to shelno ali drago deshelo, v’lerusalem,
tukaj [0 njemu ludje pomagali Epiphanove Kapitane cillu pregnati. Satu je nje Antiohus villoku
polhtoval, inu je nym dal veliku blaga, inu velike frajati ali [lobodnolti DB 1584, 11,88b;

Od praude inu frajati ali [labodnofti t€h Pérvorojen zhizheu[!], Gen. 48. b. Deut: 21. b. 2. Par. 21. a.
DB 1584, 1L)((VIa

& iz nem., prim. die Freiheit
Avrtorstvo: A. J.

frajati -am glag. dov. ['fra:jati]; P2, K 2 (TAr 1562, TO 1564)
—del. na-1m. ed.: frajal; ©®

kdo; koga, narediti, da kdo ni vec pod oblastjo, nadzorom koga drugega, osvoboditi:

Stuite vti Slobuti oli Frayngi, skatero ie vas Criftus Frayal inu slobne [= svobodne] [turil, Inu (e ne
pultite [pet pod ta hlapzhoui larm vlouiti inu vkleniti TAr 1562, 40b
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/ Oli Gofpud Bug per teim mene nei reshil, nefrayal, de bi ielt nishter ne imel terpeti TO 1564, 149a
naredil, da nisem ve¢ v hudicevi oblasti

& iz nem., prim. freien
Priv. frajan
Avrorstvo: A. J.

frajdig (frajdig, fradig) prid. nepregib. ['fra:jdig]; P 3, K 2 (BH 1584, TPo 1595)
—fr | aj/a BH 1584, S6) | dig; @
1. ki si upa storiti kaj kljub teZzavam, nevarnosti; pogumen:

ta Sveti Duh .. ta [erza viskulhnjavah inu vlej (hlaht farlikolti inu nadlugi fraidig inu (erzhne dela,
kadar ony (lifhio inu verujo de ta Fyrfht letiga Svita je oblojen Tpo 1595, 11,56

/ Fidens animi. Fradig serza BH 1584, S6
1.1 ki vpliva na koga, da si upa storiti kaj kljub tezavam, nevarnosti; opogumljajoc:

ludje eno veflselo, frajdig, truzig mifsal imajo, supar vle terpleinje, kateru [e nam more pergoditi, de
ony k’Hudizhu moreo rezhj, Ti ga nejmafh taku hudu dellati, de bi ti meni moje velselje, kateru jelt
[kusi letu Diteze imam, mogel vleti TPo 1595, 1,46

& iz nem., prim. freidig
Avrorstvo: A. J.

frajdigost (frajdikost, frajdigost, frejdigost®, fradigkost®, fradikost) -i
sam. 7 ['fra;jdigost -i[?]]; P 14, K 7 (TC 1550, TT 1557, TL 1561, TL 1567, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584)

—ed. rod.: fr | ajdig/adigk (tkm 1579, 31b) | OSti; — toz.: frajdikost; — or.: fr | aj/ej (TT 1557, 429)/a (DB 1584,
1,+vb) | di | g/k | ostjo; @@

pripravljenost storiti kaj kljub tezavam, nevarnosti; pogum:
Paulus .. ie uuzhil kar ie bilu od tiga Gofpudi lefula, [o ulo Freidigo[tio TT 1557, 429;

Golpud, pogledai na nih [sovraznikov vere] pryteshe, inu dai tuim hlapcem, de (o vlo Fraidigoftio
gouore tuio befledo TT 1557, 342;

lelt tebe [Boga] profsim .. de me hozhesh vuzhyti .. [mi] noterni myr te vilty, svekoma terpezhim
troshtom, rauen vle fradigko(ti inu shihrolti dati inu shenkati Tkm 1579, 31b;

Tedai bodo ty prauizhni [tali [ueliko fraydikoltio TT 1581-82, IL,***7b;

vupam, de jelt nebom v’obeni rézhi salramovan, temuzh de bo sovlo *frajdike(tjo, raunu kakor [icer
vlelej, taku tudi sdaj, Criltus vilsoku zhalzhen, na moim telefsi <*[erzhnoltjo> DB 1584, I11,107b

! kateri dobru (hluthyo/ ty febi [adobe ano dobro [tablo inu veliko fraidikoft vti veri/ kir ye
Vieflufu Chriftulu TC 1550, 127(72a)

/ kadar [o uidili na Petru inu Ioannefu to Fraidikoft hgouorienu, Inu [o ueidili de [ta neuzhena
inu kmetishka zhloueka bila, [o [e zhudili TT 1557, 341

& ¢l frajdig
Avrtorstvo: A. J.

frajdikost gl. frajdigost
frajen gl. frajan

frajeni* -cga posam. ['fra:jeni -egal; P2, K 2 (TL 1561, TT 1581-82)
—m. mn. im.: frajeni; @
kdor ni last koga, svobodni:

mi [mo vtim enim Duhei v/i kanimu telefTu kerszheni, fimo 1i Tudi oli Gerki, hlapci oli frayeni, inu mi
[mo VI[i [an& Duhum napoieni TT 1561, 46a, podobno tudi TT 1581-82

& ¢l frajati
Priv. frajan
Avrtorstvo: A. J.
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frajer -ja sam. m ['fra;jer]; P2, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: frajer; @
plemic, za stopnjo nizZji od grofa,; baron:

Deutfch. Freyherr. Latiné. Baro, Dynalfta. Windifch. [labodni Gofpud, frayer. Italice. Barone MD
1592, E1b, podobno tudi MTh 1603

& iz nem., prim. der Freiherr
Avrorstvo: A. J.

frajhat gl. frajat

frajinga -c sam. z ['fra;jinga -€]; P48, K 11 (TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TL 1567, TC 1575, TT 1577,
DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595)

—ed. im.: fra | y/i/1j/]i (TPo 1595, 1,134) | nga; —rod.: fra | y/i | nge; - daj.: frayngi; - toz.: fra | y/yi (1L 1561) |
ngo; —mest.: fra | y/yi (L 1561) | ngi; - or.: frayngo; @@

1. stanje, da kdo ni omejen s posebnimi predpisi, ovirami, svoboda:

take Sapuuidi od Spishe inu Prasnikou ie Criltus gori uldignil. De ty kerszheniki ufe rizhi kir [o
[draue, [meio inu mogo ieilti pres greha, inu ufag dan, delati. Oli take kerszhanske fraynge inu
perpulzhena, ne fo ufi Tudi inu ty logri tudi nekar, peruizh inu [daici faftopili TT 1560, 22a;

Spet, koker od[preda utih 8. 9. Capitulih, [sv. Pavel] gouori, Od te fraynge inu Slobute tih
ker(zhenikou, de mogo pres greha ufe rizhi, ufag zhas, poulod, per uleh ludeh, ieilti inu kupiti TL 1561,
41b;

Inu [sv. Pavel] opomina vle Verne, de vti Frayngi [od judovskih obrednih predpisov], vkatero ie
nee lefus poltauil, oftano, de (e ne pulte tim falsh Pridigariem vto Iezho pod ta larem inu slushbo tiga
Moilela perprauiti inu vgnati TL 1561, 75a;

mi le skufi Iefula Criltufa [to Vero Gnado per Bugi dobimo, Inu nekar [takimi naredbami, poltauami
inu slushbami. Inu de [e mogo taku oli drigazhi dershati oli cilu pultiti palti, pres Greha. Leto
Frayngo inu Dopufzhene vtih Ceremonijh inu vunanih Slushbah, (o ty Stari Kerfzheniki tudi imeili
inu der(hali TAr 1562, 76a;

Htretimu imaio ty Kerlzheniki tudi to Frayngo veideti, de oni nei (o poduersheni, ne oblosheni
[teimi Ceremonij, [teimi zhudnimi teshkimi vunanimi Iudouskimi Boshymi slushbami, inu [teimi
Tudouskimi Purgarskimi Praudami. Inu de ne (o louleni ne oblosheni [teimi zhloueskimi Ceremonij,
Ordningami inu Poltauami, kir (o od ludy, bodi od Papeshou, Shcoffou, Faryeu oli Menihou gori
poltaulene TO 1564, 54a

/  ty logri inu fa nimi ty (aftopni vuzheniki inu Kerlzheniki, (o fadofti dali nafhane inu {pryzhali,
de ty ker(zheniki tim leuitishkim inu Moilefouim pralhikom, nei [0 vezh poduersheni, Temuzh
de ty ker(zheniki imaio nih Frayngo inu laftno volo, de kar ie prydnu, inu htimu pobulshanu te
vere na Criltufa, slishi, de tu iftu, koker ie vlaki desheli oli Folku leshezhe, gori narede TO 1564,
129b so svobodni

[ Criltus ie bil na tim (ueitu vloulen, tepen, byen, gaishlan, [ashpotauam[!] inu na Crysh perbyen,
Oli on ie skuli to Iezho vto Vezhno frayngo, skufi ta betesh inu shalolt, vtu vezhnu [(drauie inu
velBelie, skuli shpot inu [alromouane, vto Vezhno zhalt, Glorio inu Vmaiefteto shal inu prishal
TC 1575, 444 prostost

2. posebna pravica, ugodnost, svoboscina:

On [sv. Pavel] ie imel to Rymsko Purgarlzhino inu Frayngo, de ga nilzhe pod to Rymsko oblaltio
nei [mel pres Cellarieue uole byti ne vmoriti TT 1560, c1a;

Ta drugi Vuk je od zhalty eniga vlakoteriga pervorojeniga Synu, kir je Bug tiga iltiga taku villoku
dershal, de je Boshji laltan, inu njegou Syn imenovan bil. Tu je ena [ilnu velika zhalt, inu frajinga
bila, katere (o [e bily ty Iudje tudi slu prevseli, inu [0 druge [voje brate satu dershali, kakor de bi Bug
sa nyh nemaral, ony [o le (ami ty lubi otroci TPo 1595, 1,134

/ letu Meiltu [Filipi] ie bilu od Rimlanou kani Glaui, tih drugih Macedoniskih Meilt poftaulenu.
Act. 16. Vnim [o tudi ty eni Rymski Purgary prebiuali, inu tu Meiftu ie bilu fto Rymsko
Frayngo obdilenu TL 1567, 21a je imelo status rimske kolonije

!ty kerlzheni Ceflary shnih Praudami, (o hoteli timu Synu Boshymu inu tei nega Cerqui, nih
slushbo inu pokor(zhino iskaflati, Obtu [0 oni tim prafikom [uleb tei Nedeli veliko Frayngo
dali TO 1564, 129b so za nedelje podelili posebne ugodnosti
2.1 nudenje zascite, zatocisca pred preganjanjem zaradi kaznivega dejanja:

vtim iftim Templi ie bila velika Frainga, inu [a volo take Frainge inu kupzhye, [0 is vleh Deshel vfi




shlaht ludy inu veliki Lotri tiakai prishli, perbeshali inu vtim Meiftu prebiuali, de vtim Efelu [e ie
veliku Malykouane, veliki Grehi, Curbarya, Preshushtuu, Golluffia inu Zupernya, dopernashalu
TL 1567, 1a}

Te Cronike pisheio, De ta Kral Babiloniski Beli, ie bil en Pild nega mertuimu Ozhetu glih [turil inu
gori na en Steber poftauil, Inu veliko Frayngo vlem ludem, kir (o htimu Pildu beshali, de nim niszhe
nei [mel kai shaliga (turiti, dal Tc 1575, 260;

INu mej témi Mélti, katera bote Levitom dali, imate (heft bSlabodnih Méft dati, de notér pobeshy,
kateri eniga vbye <°ker je bila Frainga> DB 1584, 1,99b

2.2 protest., navadno v zvezi s kr$¢anski od Boga dana milost, da so cloveku odpusceni grehi
zaradi vere v Jezusa Kristusa:

KALI ie ta Kerfzhanska Fraijnga oli slabotnuft? ODGVVOR. Ta Kerlzhanska Fraynga ie nerpoprei
ta villoka neifrezhena Gnada inu Miloft Boshya, de mi pres vliga nashiga (aslushena, [a volo Criltula
leflufa, imamo tu Odpufzhane tih Grehou, inu kir fmo brumni inu prauizhni pred Bugom, tu ie mi
dopademo Bogu skuli to Vero TO 1564, 54a

/ Taku gouorite, inu taku [turite, koker ty kir imaio obloieni biti skufi to Poftauo te fraynge.
Sakai (uper tiga, kir milolti ne [turi, [e bo prauda pres milofti delala. Inu ta miloft [e bo hualila
[uper to praudo TT 1577, 112

& gl. frajunga

Avrtorstvo: A. J.

frajle «. ['fra:jle]; P 1, K 1 (zK 1595)
~frajle; @
izraza podkrepitev trditve; res:

Inu je taku ta lubi Ozhaniz [voje nar vek(hi velseljé imel nad tem, kir je njegova Hzherka nekotere
lepe [hpruche, katerih je tu lubu Dete ene polne buquice v’rokah okuli nofsilu, kadar fem jelt

bil vprizho, svunaj snala povedat. la frajle je tu enu vefselje, kadar otroci inu ti kir (he (efsajo,
k’osnanjenju Boshje hvale, taku imeniti pridigarji poltano, de [e tudi vle vifsoke Shule, Doctorji inu
lesuviti v’Papelhtvi pred nymi morejo [ramovati zK 1595, 40

& iz nem., prim. freilich
Avtorstvo: A. J.

frajman -a sam. m ['fra;jman -a]; P6, K 2 (TL 1561, TT 1581-82)
—ed. im.: frayman; - rod.: frajmana; @
kdor ni last koga, svobodnjak:

Letukai nei obeniga Tuda ne Gerka, letukai nei obeniga hlapza ne fraimana, letukai nei obeniga
mosha ne shene, Sakai vi [te v[i Enu Viefufu Criftufu TT 1581-82, 1,156

/ Sakai ta hlapez kir ie vtim Gofpudi poklyzan, ie en frayman tiga Golpudi. Glih taku kir ie en
frayman poklyzan, ta ifti ie en hlapez Criftufeu TL 1561, 37b

& iz nem., prim. der Freimann
Avrtorstvo: A. J.

frajunga -e sam. 7 ['fra:;junga -€]; P 1, K 1 (KPo 1567)
—ed. toz.: frajungo; @
stanje, da kdo ni omejen s posebnimi predpisi, ovirami, svoboda:

sdai, tudi ijh ie veliku, kateri [e [vetiga Evangelia tako dérshio meniozh, da imaio frayungo,
[lobodnolt, alli oblalt (turiti kar {e ijm Iufhta, kar le 6te, kam ijh (arce nijh pelia Kpo 1567, LXXIIIIb

& iz nem., prim. die Freiung
Avrtorstvo: A. J.

frajvoljno (frajvolnu) prisi. ['fra:j'vo:ljno[?]]; P 1,K 1 (TPo 1595)
—frajvolnu; 11 @

izraza, da kdo dela kaj po svobodni volji, ne zaradi prisile, obveznosti; prostovoljno:
Iudas gre vlvoj grejh fray volnu inu s’dobrim pomilhleinjom, aku njega lih ta GOSPVD zheltu inu
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svejftu opomina, taku (e njemu vlaj ta greih vezh lubi Tpo 1595, 1,249
& po nem., prim. freiwillig

Avrorstvo: A. J.
fraj volnu gl. frajvoljno
francymer gl. fravncimer
fraucimer gl. fravncimer
frauncimer gl. fravncimer

frava -e sam. 7 ['fra:va -e]; P 67, K 7 (TA 1550, TA 1555, TL 1561, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)
—ed. im.: frava; —; — daj.: frav | 1/j (TPo 1595,1,122); - mn. im.: frave; —; @@

SLOVARSKI SKLOP
Crajnfki. Golpa Corofhki. Frava DB 1584, IIL,CcIVb

1. porocena Zenska visjega stanu v razmerju do clanov svojega gospodinjstva, gospa:

Deutfch. Fraw. Latiné. Domina. Windifch. Gospa. Carn. Frawa. [talice. Signora, Madama MD
1592, Ela;

Podloflhen biti, (e ne pravi regirati, (hafovati inu sapovédovati. Tu ima ena fravua ali golpodina pruti
tej drushini inu pruti tem otrokom [turiti. Ampak timu Moshu ima ona podlofhna biti, s’(abo pultit
sapovedovati inu [lufhati TPo 1595, 111,190;

Taku bi (e nelpodobilu, kadar bi ena dekla vhifhi, kadar je kei kaj sapultila, samudila is lenobe,
hotela klvojej frawi rezhi: Luba frawa, vy [te tudi ena Kar(zheniza, [millite na to peto Sapuvid, de fe
vy smano ne [erdite, sakaj tu je prepovedanu Tpo 1595, 11,165

Kateri bi hotel eno glihoto [turiti, de bi en Hlapez taku veliku imel velati, kakor njegou Golpud, ena
Dekla tulikajn oblafti imejti, kakor nje frava, en Kmetizh tulikajn, kakor en Viuda, ta bi en [ilnu
hvale vrejden Regiment gori naredil kakor (e je na teh Puntar(kih Kmetizhih vidilu Tpo 1595, 1,122;

Hozhe 1i Gofpud ali fravua vhif(hi kaj imejti, taku je [ami morajo [turiti, ali je kej taku [turjenu, de
bi dobru bujle potreba bilu. Taku [e najde cilu offertna inu nepokorna drushina, aku [o lih le vbosi,
reuni Petlarji, jeft hozho molzhat, kaj vshe ty veliki Gofpodizhizhi inu fravue [(ture, per katerih je
zhalt, oblalt, blagu, kunfht inu drugu Tpo 1595, 111,127,

Po tem Pridigar(tvi, je Bug tudi ordnal Ozheta inu Mater, Gofpuda inu Frawo vhifhi, Pofvitno
Golpolzhino vRegimenti, ty neilo le sa [vojo volo tukaj, temuzh [ide na Boshjim meiltu, te imafh ti ..
tudi pollufhati Tpo 1595, 11,206;

Tu Krajleftvu (pravio ony) nam (lifhi, onu je nam oblublenu, satu je my hozhmo imejti, raunu kakor
de bi ena huda dekla k’[vojej fravvi rekla: Ta lon [te vy meni oblubila, satu ga meni dajte, jelt lih
[turym kar hozhem TPo 1595, 11,283;

Tukaj bi mogla tedaj ena vboga dejkla narpoprej tu velselje vlerzi imejti, inu rezhi: lelt [daj kuham,
jelt [daj to poltelo poftelem, jeft to hifho pometam, gdu je tu meni vkasal? tu je meni moj GOSPVD,
moja Frauva vkasala, gdu je vfhe nym takovo oblalt zhes mene dal? Bug je je [turil Tpo 1595, 11,225;

Kateri pak hozhe Bogu [lushiti, ta [turi, kar je Bug v[vojei belsedi sapovédal. Si li ti enu Dejte, taku
polhtui tvojga Ozheta inu Mater. Si li ti ena Dekla ali Hlapez, taku bodi pokoren inu sveilt. Si li ti
Golpud ali frava, taku ne pohuilhaj tvoje Drushine, s’belsédami inu s’djanjem TPo 1595, 1,158;

Kadar Golpud inu frawa radi dolgu [pe, inu tej drushini vle pod rokami pufte, inu na nyh dobru
savupanje poltavio, taku gre po tej gmain Perpuvidi: Savupainje koynja vjesdi TPo 1595, 11,175;

Bug bode pres zbiuvla knym djal: Vy golpudje inu frawe, vy Krajli inu Fyr(hti, Vy [te tulikain
veliku Dufh pod vatho oblaltjo imejli, te bi vy bily imejli kBoshjimu (trahu gori koyti, inu nje
s'flifsom htej belsédi dershati Tpo 1595, 11,169;

On je tebi v’Cerkvi [voje [lushabnike ferordnal, vhifthi Ozheta inu Mater, tvoje Gofpude inu Fravve,

kateri tebi imajo povejdati, kaj ti imalh verovati, inu koku ti imafh tvoj leben rounati inu pelati
TPo 1595, 11,266

lelt pak imam Boshjo Sapuvid vtej zheterti Sapuvidi, de jelt imam ozheta inu Mater pofhtovati,
Golpudu inu fravi so vlem flifsom inu sveilzhino [lushiti, inu k’hiftheinju pomagati .. Vglihi vifhi bi
Golpudje inu frave, spetnasaj takove sveilte inu volne slushbe, bogatu lonali. Sakaj svejfta, brumna
drushina, bode poulod vrejdnu inu dragu dershana Tpo 1595, 1,100;
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tem Golpudom inu fravuam vhifhi, nej potreba to druthino opominati, de jejdo inu pyo, ony tu [ami
snajo dobru [turiti, letu pak mogo gledati, koku tu [ture inu opravio, kar (o nym sapovedali TPo 1595, 11,224;

Domina. Germa. fraw/ fraw im hauB3. Sclav. golpa. Carniol. frava. Carinth. fraua MTh 1603, 1,445
/ Mi [mo Abraamoui is te fray, slobodne fraue Sare Otroci, inu nekar od te slushabne Dekle
Agare TL 1561, 86b
1.1 porocena zZenska nasploh; Zena:

Dezhle pak inu fravve, imajo v[vojeh hilhah oltati, ali kadar imajo na galso jiti, lipu fermu, hitru inu
snafhnu puiti, nikar vle zeigle na [treihi, ni vle Vrabze pod [treho [htejti, ni po poti poulod poltavati,
inu (e osyrati .. Takovu ti tudi [tury, inu je [turi lipu polhtenu, szhiftim obrasom, kateri eni Dezhli
inu fravui dobru priftoji, taku tebi ne bode greih .. po teh Materah gratajo ty otroci, inu te Dekle [e
ga vuzhe od teh fravu, de h’pullednimu vuleh stanuvih ni pofhteinja, ni zhalty vezh ne oftane <Teh
fraw inu Dezhel polhteinje> TPo 1595, 111,128;

En brumen Mosh bo pokopan raunu taku dobru, kakor en loter, ena brumna frauva raunu taku
dobru, kakor ena Kurba Tpo 1595, 1,26

/  Kadar bi jelt tiga Cefsarja [nago ali lipoto na [ebi imel, ali bi ena mlada leipa fravva, vlnagi ali
lipoti inu gvantu te Krajlize is Frankraiha prangala, tu bi bila ena zhaltita inu (hlahtna rejzh pred
tem Svitum TPo 1595, 11,226

/ v zvezi hisna frava Uxor. Germ. ein Ehefraw/ oder Eheweib. Carinth. hifhna fraua MTh 1603, 11,746

1.2 porocena zenska v razmerju do svojega moza; Zena:
Tu je tudi enu [ilnu opominanje bilu, pres zbiuvla od eniga dobriga Angela, kateri je vlajnah tiga
Pilatufha frauvi pokasal, kaj sa nefrezho inu lammer bo Pilatus na [ebe, inu na te [voje nalufhil, aku
on bo te Tude (Tufhal Tpo 1595, 1,264

1.3 Zenska, ki se ji zaradi njene pomembnosti izkazuje spostovanje; gospa:

Pfui te bodi vshe enkrat, ti prekleta offert, inu [ramuj (e kateri [e more [ramovati, pred leto veliko
pohleulzhino, katera[!] letukaj vidimo, de leta Dekliza, katera je Boshja Mati, inu ta nar vegfha
fravva vNebi inu na Semli, taku cilu vliga Blaga more inu sna posabiti .. [podobnifhi bi bilu, de bi [e
njej ena slata kulla bila perpravila, inu bi njo bily s’(htiri taushent kuini [preimlali, inu pred temi kulli
[emkaj trobentali inu bi bily (hrajali: Letukaj (e pela .. ta viudynja mej to cejlo zhlovelko (hlahto TpPo
1595, 111,127

ty Angeli v’Nebi [ami, inu potle Elizabet ta nar veglha fravva, katera je po Chriltulu tiga narveglhiga
Synu rodila, njo [Marijo] Boshja Mater, inu ta (hegnana mej vlemi Shenami imenuje TPo 1595, 111,126
2. v abecedniku vzorcna beseda za ucenje branja:
Fabian florian fortunat fraua TA 1550, 7, podobno tudi TA 1555
& iz nem., prim. die Frau
Avrorstvo: A. J.

fravncimer (fravncimer, fravcimer, francimer) -mra/-ja sam. m ['fra:vncimer
-mra/-ja[?]]; P 8, K 5 (TAr 1562, TPs 1566, BH 1584, MD 1592, MTh 1603)

—ed. im.: fra | u/v (MD 1592, E1b) | ncimer; —rod.: fra | un/u (tar 1562, 79) | cim | ra/erja (BH 1584, 78); — toz.:
francymer (ps 1566, 852); © @
en ali vec prostorov v bivaliscu, namenjenih Zenskam:

Sueti Cyprian vtih Buquah, De [ingularitate Clericorum, Vkaterih prepoueda, De Farij nemaio
Fraucymra, mladih ptuih Sheen, per [ebi Vhyshi imeiti, taku pishe. Oben Farr druge Shenee Vhyshi
nema imeiti, Samuzh Mater, Seftro, Szher inu [uio Sheno TAr 1562, 79a-79b;

Fraunzimer, mra, Gynaeceum, Frawenzimmer BH 1584, 48;
ta Fraunzimer, tiga Fraunzimerja, gynaecium BH 1584, 78;

Deutfch. Frawenzimmer. Latine. gynaecéum. Windi/ch. fravnzimer. ltalice. appartamenti per le
donne MD 1592, E1b;

Gynaeceum. Germ. ein Frawen-Zimmer. Carniol. fraunzimer MTh 1603, 1,619

/ Obtu on Criltufa tukai [v psalmu] naprei [taui inu ga huali, koker eniga Kralla inu Shenina, kir
fuelykim Golpoftuum, inu fuelyko zhaltio femkai naprei gre, de ie leip, [gouorien, lipu oblizhen
inu opraulen, De ie [rezhan voiskouanu, ie Prauizhan, krotag, Miloftiu, Inu de ima lepee Grady,
lep francymer, eno lipo Kralyzo inu Otroke, do vekoma Tps 1566, 85a

& iz nem., prim. das Frauenzimmer
Avrorstvo: A. J.
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frej gl. fraj?
frejdigost gl. frajdigost

frejthof® -a sam. m ['fre:jthof]; P 1, K 1 (KPo 1567)
—ed. im.: frejthof; @

prostor, navadno ograjen in blizu cerkve, za pokopavanje mrlicev, pokopalisce:

Boshij shegan alli Freithof alli Nijva, bode shegnana (kusi befedo Boshio inu {kusi Molitov
karfhanfko, (i bodi mefto alli pogreb v’'meltu pred Méftom na polij KPo 1567, CLXIXb

& iz nem., prim. der Friedhof
Avrtorstvo: A. J.

frem gl. frim

fretar -ja* sam. m ['fre:tar]; P 1, K 1 (MD 1592)
—ed. im.: fretar; ©

nemoralnez, nicvrednez, pridanic:

Deutfch. Lecker. Latine. nebulo. Windi/ch. frettar, lotar. Italice. furbo, furfante, ghiottone,
minchione MD 1592, I1b

& gl. freter
Avrorstvo: A. L. R.

freter -ja* sam. m ['fre:ter]; P 1, K 1 (MTh 1603)
—ed. im.: freter; @

nemoralnez, nicvrednez, pridanic:

Nequam. Germ. ein Schalck/ Lotter. Au/tr. znichtiger mensch/ niemand niitzer. Carniol. freter,
loter MTh 1603, 11,115

& iz nem., prim. der Fretter
Avrorstvo: A. L. R.

friem gl. frim
friemasa gl. frima3a

frigan -a -o del. ['fri:gan -0]; P3,K 1 (DB 1584)
—nedol. obl. m. ed. im.: frigan; —s. ed. im.: friganu; @
ki je pripravljen na vroci mascobi; ocvrt:
Crajnfki. Pohanu, friganu Corofhki. rofhtanu, prashenu DB 1584, I1,Ddla;

Pole, meni [e je [ajnalu, meni [e je sdelu, de (e je en frigan lezhmenou kruh valil k’Midianiter(ki
vojlki DB 1584, 1,137a
& kit. friggere

.

Avrorstvo: M. C.

frim (frim, frem) -a sam. m ['fri:m -a]; P 6, K 4 (DB 1578, DB 1584, MD 1592, ZK 1595)

—ed. im.: friem (MD 1592, L4b); — toz.: frim; — or.: frimom; — mn. or.: fr | 1/€ (zK 1595, 148) | mi; © @
SLOVARSKI SKLOP

Deut/ch. Pfriem. Latine. [tylus, graphium. Windifch. friem. Italice. puntaruolo MD 1592, L4b

1. orodje iz dolge, tanke konice in rocaja za delanje lukenj; Silo:
Aku on [hlapec] pak porezhe: Ielt nezhem vun poiti od tebe, Sakai ielt tebe inu tuoio Hisho lubim
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(kir mu ie dobru per tebi) taku vsami en *Frim, inu preuertai negouu Vhu kvratom, inu nai bode
vekoma tuoi Hlapez <*enu Shilu> DB 1578, 66b, podobno tudi DB 1584
1.1 orodje, orozje taksne oblike za zabadanje:

Inu ony [Baalovi sveceniki] (o glafhu vpyli, inu (o (e s'noshizhi inu s'frimi prafkali, po nyh (hegi, de
je nyh kry doli tekla DB 1584, 1,197a;

Nikar de bi mi nath Shivot, kakor ti Baallki Farji s'noshmi ali fréemi prafkali, ali kakor Papeshniki,
s’gajshlami do krivi e tepli inu martrali zZK 1595, 148

& iz nem., prim. der Pfriem
Avrtorstvo: A. J.

frimasa® -e sam. z ['fri:masa -e[?]]; P 1, K 1 (TC 1575)
—mn. toz.: friemase; @

glavni katoliski verski obred, ki ga v zgodnjih jutranjih urah opravlja duhovnik pri
oltarju; jutranja masa:

Tukai mi slishimo, de per tih bolih ludeh, vielei vezh vela Diuiza Maria inu ty Suetniki, koker fam
Bug oli Iefus nega Syn. Vtim inu na tim v[im, [o ty oslipleni hudizheui Fary, kir te preprofte obeniga
shtuka te Vere kerszhanske, is S. Pilma inu is catehifima, nini[!] prou naprei ne molio inu ne poyo,
Inu takimu leshniuimu Malikouskimu peitiu [uper ne gouore, Satu taki Fary, bodo morali Vpekli
vekoma nih [uternice inu friemashe brati inu to Aue Maryo fiokanem inu klagouanem peiti TC 1575,
218

& iz nem., prim. die Frithmesse

v

Avrtorstvo: M. C.

friski -a -o prid. ['frizski -a]; P 1,K 1 (TL 1567)
— 7. ed. mest.: fl‘iski; @
ki se nanasa na Frigijo ali Frigijce; frigijski:

zemljepisno ime, v zvezi Frigijska dezela [Sv. Pavel] gre doli vto antiochio, [a teim ta Meilta vti Galatiski
inu Friski Desheli poredu obhodi TL 1567, 23b Frigiji

v

Avrtorstvo: M. C.

frisek (frisak, frisSik) -ska -o prid. ['fri:Sek -§ka]; P9, K 6 (JPo 1578, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TfC
1595, MTh 1603)

—nedol. obl. m. ed. im.: fT1§ | ali | k; —mn. toZz.: fri§ke; —7. ed. daj.: fl‘lS‘/kl, — mest.: fr1§k1, —mn. im.: fri§ke;

@

1. ki Se ni izgubil svojih bistvenih dobrih lastnosti; svez:
Vsami .. lete deflet frifhke Syre, inu je nelsi Kapitanu DB 1584, 1,159a;
Recens. Ger. new/ frisch. Scla. frifhik MTh 1603, 11,397

2. v zvezi z voda ki je prijetno hladen in osvezujoc; svez:
KAKkor Ielen erjove po frifhki vodi: taku vpye moja dufha 6 Bug, h’tebi DB 1584, 1,290a;
Kfrifhki vodi on me pela, de jelt [pet k’veku pridem TfC 1595, cCXC

/ Vtemiltim zhaflu poteko frifhke Vodé is Ierusalema, poloviza pruti Morju, pruti jutru DB 1584,
11,129b
3. ckspr., v povedkovni rabi ki Se ni zacel v celoti delovati; svez:
Ako pak nebudesh proshen, tako vlai dobro volian budi kodpulzhaniu, inu skorei doklier ie ishe fard
frishak inu mlad, da shniega veliko [ourashtuo nesrafte JPo 1578, I1,117b
4. v povedkovni rabi ki je telesno in dusevno zdrav, svez:
danas frishak inu sdrau, Iutri Bolan inu Martau Jpo 1578, 11,89a
& iz nem., prim. frisch
Priv. frisko

.

Avrorstvo: M. C.
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friSen -sna -o prid. ['fri:Sen -§na -0]; P 36, K 11 (*P 1563, TPs 1566, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DB 1584,
DM 1584, TtPre 1588, TPo 1595, TIM 1595, TC 1595)

—nedol. obl. m. ed. im.: friien; —mn. im.: friini; —7 ed. im.: fr | i/y (*P 1563, 167) | sna; — daj.: friﬁni; — mest.:
frisni; - mn. daj.: frisnim; —s. ed. im.: frisnu; - toz.: frisn | u/o (uriic); — or.: frisnim; @@

1. ki Se ni izgubil svojih bistvenih dobrih lastnosti; svez:
Ielt bom shalban sfrishnim olem TPs 1566, 169b;

Kakouo Naturo ima Sol? Ima troyo naturo: Sol grise, zhilti, inu vlaku ryzh obdershi, da lepa Frishna
oltane inu nelagnije JPo 1578, I11,106b[=116b];

Tu je vle glih koker trava. Danals frifhna iutri v’[ahla TfC 1595, cCCCXL
Pren. Poftaua grile, euangelium zhifti inu obdershy to zhlouesko Serce frishno inu sdrauo Jpo 1578, 111,106b[=116b]

2. v zvezi z voda ki je prijetno hladen in osvezujoc; svez:

O ti Matki Golpud, po tebi shely moi duh inu miflal, Kakor ta Ielen vpye po frishni vodi, taku vpye
moia Dusha htebi Tkm 1579, 124a;

tih bogatih kuheinje nikar enimu vlakaterimu neflushio, inu ty ludje nikar dolgu (dravi per nyh ne
morajo oltati, de bi [i mnogoteri raj(hi en kols kruha, inu en frifhen trunk vode imel vo(zhit, per
katérim bi mogel [drau oltati, kakor takovo obylnolt vjejdi inu vpytju Tpo 1595, 11,172

!/ TA Golpud ie mui Paltyr, Meni ne bo nishter mankalu. On ie fturil de vtih traunikih leshim, On
mene htim frishnim tihim vodom vodi TPs 1566, 48a;

ti vlposnanju moih grehou mene pelath k'frifhni vodi: Inu de [i pak [pet mojo dulho, s’tvoim
tele(Tom inu kryo tvojga lubesniviga Synu ohladil DM 1584, CIit

3. v zvezi zmeso ki je zaradi bolezenskih sprememb nenavadnega videza:

Aku ie pak frishnu mef(lu ta dan kadar (e ogleduie, taku ie on nezhilt DB 1578, 95b;

Aku [e pak tu frifhnu mellu [pet preminy, inu bélu poltane: taku on ima k’Farju priti DB 1584, 1,68b
4. v povedkovni rabi ki je dusevno in telesno zdrav; svez:

Per hishi tuoy [ena[!] tuoia, Koker vinska terta polna grosdy, Per mili toy otroci, Glih olikam (dravui
frishni *p 1563, 152

& gl. frisek
Avrorstvo: M. é

friSKo pris. ['fri:sko]; P2, K 2 (DB 1578, DB 1584)
- frisko; ©
izraza, da je kdo pripravijen storiti kaj kljub tezavam, nevarnosti; pogumno:

Crajnfki. Redle Slovenfki, Besjazhki. Frishko. lunazhko Hervazki, Dalmatinfki, Iftrian/ki,
Crafhki. [mezh DB 1584, 111,DdIb, podobno tudi DB 1578

& gl. frisek

Priv. friSek

.

Avrorstvo: M. C.

friSt -a sam. m ['fri:5t -a]; P 1,K 1 (TPo 1595)
—ed. toz.: frist; @
natancno omejeno obdobje, dogovorjeno ali doloceno za kaj; rok:

Satu hozhmo vfhe leta Exempel s’flilsom merkati, de, kadar vlai Bug s’to [htraifingo h’pullednimu
vuni ne oftane, my (e njéga boymo, Inu kadar nas nikar [dajci ne vdari, temuzh frifht da, [e moramo
preoberniti, njega satu tudi kakor eniga miloftiviga Ozheta sa lubu imamo TPo 1595, 11,194

& iz nem., prim. die Frist
Avrorstvo: A. L. R.

frt neskl. sam. — ['fr:t]; P 5, K 4 (KB 1566, KPo 1567, BH 1584, MTh 1603)
—neskl.: f| er/er | t, ©

ime crke F kot stiriindvajsete v azbuki ali Seste v abecedi; f, danes sedma ¢rka slovenske abecede:
NOMINA LITERARVM. AS, Buki, Vidi, Glagolie .. Ot, Fert, Ci, Zherv KB 1566, A2a;
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LITERARVM SLAVICARVM APPELLATIONES. Afs. buki. vidi. glagolie. dobro. efti. shivite ..
fert <Imena [loven(kih puhltabov> KPo 1567, Ib;

Fert Ff Fabian BH 1584, 26;
F Litera. Germ. F. Sclavon. fert MTh 1603, 1,514
Avrorstvo: A. L. R.

frugati -am glag. dov. in nedov. ['fru:gati]; P 1,K 1 (KPo 1567)
—nedol.: frugati; @)

kaj dati/dajati sadove, plodove, roditi:

Pren. Gdo ie ta Zhlovik kateri to dobro [eme [eie? Chriltul Bofhij Sin, kateri ie .. to nebelko [eme
[vetiga Evangeliona vfial, da bi imelu ralti frugati, inu [oshitom ta (kadafi nebefki napolniti KPo
1567, LXXXIIIla

& k lat. frux
Avrtorstvo: A. J.

fruht -a sam. m ['fru:ht -a]; P8, K 6 (DPa 1576, JPo 1578, DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: fruht; —»; @®
SLOVARSKI SKLOP

Crajnfki. Fruht Sloven/ki, Besjazhki. (ad Hervazki, Dalmatinfki, Ifirianfki, Crafhki. Fruga pB
1584, II,CclVa;

Deut/ch. Frucht. Latine. fructus. Windifch. [ad, fruht. [talice. frutto MD 1592, E2b;

Foetus. German. die Frucht eines jed& Thiers oder eines andern dings. Sclav. fad, fruht mMTh 1603,
1,556

v zvezi z zemlja kar se pridobi z gojenjem rastlin; pridelek:

shegnai inu nam obarui nashe Shitno Polie inu Vinograde, (a v[im Fruhtom inu Sadom te Semlie Jpo
1578, 1))(2a

Pren. Drugi pak naltran pulte vla Zhloueska dobra dela inu saflushenie: Inu [e na famo Chriltufouo
delo inu saflushenie saupaiu .. to ie rauno to [ime, katero na dobro Semlio pade, inu Fruht
prinele JPo 1578, 11,115b

/" Nu zhemo mi sdai tudi pogledati, kai fe tudi na [podobi, de mi [pet pruti [turimo, de ta
praui nuz fruht inu [ad negouiga terplena inu [merti prememo DPa 1576, 59b

& iz nem., prim. die Frucht
Avrorstvo: A. J.

frunta -e sam. z ['fru:nta -e]; P 1, K 1 (TPo 1595)
—mn. toZ.: frunte; @)

dohodki in premozenje iz cerkvene sluzbe; nadarbina:

Aku [e pak nikar f[amimu Bogu ne {lufhi, taku [e gvithnu timu Hudizhu (lufhi, ta tudi lona, kakor on
Chriltufu oblubi, inu daje dober leben, debelle frunte, inu velika Golpoftva klonu Tpo 1595, 1,158

& iz nem., prim. die Pfriinde
Avrorstvo: A. J.

frustuk gl. frustuk

fruStati -am glag. nedov. ['fru:stati[?]]; P2, K 2 (TE 1555, TT 1557)
—del. na-1m. mn.: frustali; @
kdo; koga, . tepsti z bicem; bicati:
[Jezusa] bodo isdali tim Paganom, de ty ifti nega bodo [ashpotouali, inu frushtali, inu krishali, Inu
na treti dan on [pet gori uftane TT 1557, 59, podobno tudi TE 1555
& iz it., prim. frustare
Avrorstvo: M. é
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fruStuk -a sam. m ['fru:stuk -a]; P4, K 3 (BH 1584, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: fru | S/s | tuk; - rod.: frustuka; ©
obrok hrane, ki se jé zjutraj; zajtrk:
Frulchtuk, a, Ientaculum, morgensup BH 1584, 48
/" Deutfch. Fristuck. Latiné. jentaculii. Windi/ch. frushtuk, koBilu. ltalice. collatione MD 1592, E2b;
Ientaculum. Germ. das Morgenessen/ frustuck. Sc/l]a. ko(lilu. Carniol. frustuk MTh 1603, 1,661
& iz nem., prim. der Friihstiick
Avrorstvo: M. C.

fuerman gl. furman’
fueter gl. futer

fuj (pfuj, fuj) medm. ['fuj[21]; P 13, K 6 (TR 1558, TC 1575, DPa 1576, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595)
—pt/f (tpo 1595) | uj; @

izraza, da govorcu kdo/kaj vzbuja odpor, se mu zdi vredno prezira; fuj:
Pfui Sludi, koku [i fe vletu Ole ogerdil, De ty tu [merdezhe Ole [ki se uporablja pri katoliskih
obredih], na meiltu te Criltuleue kry, [i vtu kerszhan(tuu perprauil naredil inu poltauil TC 1575, 168

FrAaZEOLOGIA
— fuj koga bodi / fuj bodi éemu izraza govorcevo zgrazanje, ogorcenje nad kom/cim, fuj te bodi:
Criltus ie vidil od dalez[!] Natanaela pod Fygo [idozh Ioh. 1. Kai leta, kir ie vla vushela inu vfe ozhi
[tuaril, bi ne vidil inu ne slishal? Pfui bodi, tei hudi nashi Neueri TR 1558, F2b;

ty, kateri [o mimu [hli, [0 is njega [Jezusa] (hpot delali, inu fo s’[vojemi glavami [tre(sali, inu (o djali:
Pfuj te bodi, koku ti lepu Tempel resderefh, inu ga v’treh dneh [esydalh, pomagaj sdaj fam [ebi, inu
pojdi doli is krisha DB 1584, 111,28b;

Kadar je .. Krajl teh Nebes inu Semle, inu vleh Stvari vnyh, taku reunu (e femkaj polushil, Pfui tebe
bodi, De bi ti hotel taku zhaltit biti, inu taku cilu nifhter terpejti? Gdu fi ti tedaj? Nejli rejs, ti [i en
vbog Greilhnik, nej (i vrejden, de bi ti na enih ahlah ali grebenih imel leshati, leshifh vener na eni
mehki polteli, ker tvoj GOSPVD na tej terdi [lami, inu uvenih jaflih lefhi Tpo 1595, 1,32;

[e podltopifh, de hozh tvojga blifhniga sa ene edine hude belséde volo pofhrejti, Fui te bodi, de ti
taku biltre ozhy imaflh, inu v(aj ne morelh takoviga velikiga bruna v’tvoim oku viditi? TPo 1595, 11,149;

my to befsedo nellufhamo, kakor bi spodobnu imejli, inu [mo dolshni: Kakor (e na teh Sacramentira-
rijh vidi, Chriltus pravi: V[amite tja inu jefte, tu je moje Tellu, Pyte v[i is tiga, tu je moja kry. Ne, Ne
taku, pravio ony, tu nej njegovu tellu inu Kry, temuzh le enu snameinje njegoviga telefsa inu Kiji ..
hote taku to belsedo po nyh nor(ki pameti [oditi inu islagati. Fui (ram ijh bodi, Tu (e pravi te Kokulhi
vuzhit jaiza (lezhi, inu te Krave telleta nofsiti, kadar ludje hote nathiga GOSPVDA Boga vuzhit pri-
digovati TPo 1595, 11,155;

ti [ptica] [pylh to cejlo nuzh, vtvojem gneildizi, pres vle [kerby, sjutraj vitanelh supet gori, [i velsela
inu dobre vole, fejdefh ali fe pofsadifh na enu dreuze, inu pojef(h, h’valifh, inu sahvalifh Boga, potle

ylzhelh tvojga vshytka, inu ga naide(h. Fui te bodi, kaj (im [e jelt (tar norrez vuzhil, de jelt tiga tudi
ne [turim, ker jeft v(aj veliku vezh urfahou h’timu imam TPo 1595, 11,98

Avrtorstvo: A. J.

fulta -e sam. 7 ['fu:lta]; P 1, K 1 (DB 1584)
—ed. im.: fulta; ©
izboklina ali podobna nepravilnost na telesu kot posledica poskodbe ali bolezni;
oteklina, tvor:
Crajnfki. Garzha Corofhki. Tvur, Gumpa Sloven/ki, Besjazhki. Fulta DB 1584, Il,CcIVa
Avrorstvo: A. J.

fundament -a sam. m [funda'ment funda'me:nta]; P 35, K 4 (TO 1564, KB 1566, IPo 1578, TPo 1595)
—ed. im.: fundament; —; ©®
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1. nosilni del kakega gradbenega objekta, navadno v zemlji; temelj:

Kakor [e edan Grad ker ie na [tanouit Kaman (asidan, na [uoi Fundament sanese ali saupa, ter [i
pridi zhes niega pouudain ali hudo vreme. Tako ifto [e tudi vlako Verno Sarce sanele ali saupa na
[uoi Fundament Chriftufa jpo 1578, 111,55a;

raunu kakor enu [ydainje inu fundament ali grunt, more enu per drugim ali vkupe biti, Taku, pravi
Chriltus letukaj, bode letu [posnainje, Vuk inu Vera vtej Cerkvi, inu (icer nigdir TPo 1595, 111,103

! potle, kadar ie Mefto Ierusalem od Sourashnikou obladano inu vseto .. ie vle rasualieno inu
sfundamentom natla poualieno, Melto, Sidoue, Turni, Hishe, Tempal inu Liudye jPo 1578, 11,213a
popolnoma unic¢eno

/ Poprei kakor ie Fundament ali Grunt timu Suetoui poltaulien, ie nas Bog skosi Chriftufa isuolil
inu odlozhil ktemu isuelizhaniu Jpo 1578, 11,38a

Pren. Sato nei, ni Petar, ni Papesh ta Kaman, tamuzh Chriltus. Sydanie pak, katero ie, na ta
Fundament Chriftula (asidano, [o v[i Verni Kar[zheniki, praui inu lepo polirani Kamani jpo 1578,
111,54b;

Sato ie potreba da Bog timu Sydaniu perui Kaman poloshi inu vlakimu delu Fundament ali
Grunt sazhne: Ako [e tako neftori: Tako [e vle okoli suerne, da ftega kay kuli sazhnesh nishtar
nei JPo 1578, 11,24b;

ta Karlzhan(ka Cerkou .. nej na mejlta, zhalse, perfone, ni na drugu pervesana, temuzh le na
letu [posnanje od Chriltula, tu je ta Skala inu ta fundament ali grunt, na kateri njo Chriftus fam
syda, [kusi [vojga Svetiga Duha, inu to Pridigo tiga Evangelia Tpo 1595, 111,103

2. kar je nujno potrebno za obstoj, razvoj cCesa; temelj, osnova:

ta Vera na Chriltula ie relhizhan Fundament, vkaterei my vpamo inu dozhakamo, tega kay Sozhima
neuidimo JPo 1578, I1,121a

2.1 kar bistveno doloca, opredeljuje lastnosti, znacilnosti cesa; temelj, osnova:

oni tu [vetu Pifmu viloku zhaltio, inu sa ta pravi flidament inu edino Regulo, shnoro inu Luzh,
karfhanlke Vere inu vliga Boshijga uka, v(ih tudi Cerkovnih pravih Boshijh [lushby, [tavio imaio inu
dershio KB 1566, Esa

/' NA prizho lete [voie Maniige inu uka, v’letim artikulu, inu tudi uv(ih drusih, [katoli¢ani] peliaio
leta (voi fundament: Da [0 oni [ami ta prava Katholifka Boshia Cerkov kitera bi bila od famih
Apoltosov inu nijh logrov rilhizhnu to verosuftmi[!] preiela KB 1566, F1b

2.2 kar dela, da je kaj upraviceno, podprto, temelj, podlaga:

VI(ai Zupernice, Zuperniki, Papeshniki inu Epilcopi tudi dobre befede nad Koreniem, Selyem,
Roshami, Solio, Vodo, Altari, Pildi, Suoni Karftezh inu panaiozh gouore, sato tudi moraio Sacrament
biti? Prashai ijh vleh, gdo ijm ie to rekal. Imaioli tudi Boshye porozhenie, Beledo inu obliubo: Slalti
letako inu letako vy soll. Palme, Korenie, Vosk, Cerkue inu Altarie shegnuiete inu Suonoue Karftite,
inu takoue Belede nad nimi gouorite. Suelto ijh opomeni, da fuoie delo inu Fundament is Boshye
Befede inu is [uetiga Pilma [prizhaio jpo 1578, 111,27b;

Sato [Kristus] samezhe, Preklina, inu Obfoiuie, vie kay ta Suet, skosi Papesha, Ozhake, Concilija
ali Duhouna [prauifzha is [uoie glaue inu Moshijan, pres Boshye Belede inu Fundamenta S. Pifma
odlozhi, sklene inu ordina, tar [y [e Laskazhi inu Suetli, kakor kulli hozhe 1po 1578, 11,48b;

Tomasheuo gledanie inu tipanie Chriftuloue ftrane inu Rane, ie nam [tanouit Fundament poltauilo,
da vshe nijedno Zhlouezhko farze nemore sdobro Veltyo na Chriftufouim vitaianiu duoijti jro 1578,
111,92

2.3 v zvezah staviti kaj na fundament &esa / staviti fundament &esa na kaj imeti kaj za osnovo,
podlago:

Chriftus letu neltaui Fundamenta temu Isuelizhaniu na to shtimanie suunanniega videnia teh
Telefmih Ozhy Jpo 1578, 11, 146a;

Kadar nasho Vero [tauimo na Zhloueska smishlienia, inu nikar na ta Fundament teh Apoftolou inu
Prorokou .. Letakoua Shaffaria ie kriua, [pazhena, inu po tem pride guishno tuerda Raitinga jpo 1578,
11,128a;

leto [uetolt [papezniki] nareyaio ali oprauliaio pres Vere, Liubesni inu vpania, sgol Vneueri, smotny,
kregu inu sashpotouaniu Boshye Belede. Na leto [uetoft oni Cympraio ali Sidayo inu fundament
[taue JPo 1578, 11,97b;

tudi z deleznikom Kay fte kuli [torili, to ie vle is Zhloueske saltopnolti shlo, inu na ta Fundament,
lalinih vashih del ftaulieno, na Zhlouesko sallushenie JPo 1578, I11,109b

3. s prilastkom kar na kratko navaja najpomembnejse misli, sporocila cesa,; povzetek:
Vliga S. Pylma fundament, Grunt inu Summa ie ta Catechismus TO 1564, 74a;
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Petar ie na vleh meltu odgouoril, rekozh: Ty (y Chriftus, Syn shiuozhega Boga .. Leto [posnanie, ie
vfa cela Suma, inu Fundament Euangelia, inu Kar(zhanskiga Vka jpo 1578, 111,52b

& iz lat., prim. fundamentum
Avrtorstvo: A. J.

fundati -am glag. dov. ['fu:ndati[?]]; P 5, K 5 (JPo 1578, DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603)
—nedol.: fundati; @

kaj; kaj narediti, povzrociti, da kaj preneha obstajati ali postane neuporabno; uniciti:
Crajnfki. Ferderbati Slovenfki, Besjazhki. satréjti, fundati DB 1584, IILCclIVa;

Deutfch. Verderben. Latiné. perdere. Windifch. [atrejti, fundati, skasiti, ferderbati, pokvariti,
vgonobyti. ltalice. qualtare, corrompere, disfare, rovinare, diltruggere MD 1592, Q6b, podobno tudi MTh 1603

/  Tako ie Ogain inu Shueplo moralo Sodoma inu Gomora po Boshyem porozheniu [poduerniti ali
fundati jpo 1578, 111,90b

& iz it., prim. affondare
Avrtorstvo: A. J.

fundati se -am se glag. dov. ['fu:ndati se[?]]; P 3, K 2 (KPo 1567, JPo 1578)
—nedol.: fundati se; @
kaj razpasti, zrusiti se, uniciti se:

kada bodete vidili, da v(i[!] [tvari bodo trepetale, kakor da bi imelu vle sdai fe fundati, alli vérhu en
drusiga leteti inu v’drub poiti .. tadai ve(lelo recite: Hvala bodi Bogu KPo 1567, XiXa;

Sakai Chriltus gouori: Ozha inu lalt fmo tukai Doma, inu hozhemo tukai prebiuati, tiga nam ta Suet
kratko nemore braniti, ter da bi fe ob tem imel rasdreti, fundati, inu konzhati 1po 1578, 11,69a

& gl. fundati
Avrtorstvo: A. J.

fuorman gl. furman’

fur zlog; p3,K 3 (TA 1550, TA 1555, DC 1585)
—fur; ®

v abecedniku vzorcni zlog za ucenje branja:
Far fer fir for fur DC 1585, A2a, podobno tudi TA 1550

.

Avrorstvo: M. C.

furm (furm, form) -a sam. m ['fu:irm -a]; P24, K 9 (TT 1557, KPo 1567, TT 1577, JPo 1578, TT 1581-82,
DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)

—ed. im.: f'| #/0 | rm; - rod.: furma,; - daj.: furmu; - toz.: f'| o/u | rm; — mest.: furmi; @©®
1. dolocen videz, ki ga ima stvar v prostoru; oblika, forma:

Kadaj, koku dolgu, inu na kakou furm, je bil Tempel fesydan DB 1584, Ly(P1vb;

Forma. German. ein Gestalt/ form. Sclavon. obras, [htalt, furm MTh 1603, 1,558

/' Nashi Ozhaki (o imeili to Vtto tiga pryzhouane uti puszhaui, koker ie on nim bil tu naprei
poredi poltauil, kir ie gouuril htimu Moilefu, de on to ifto ima [turiti po tim Furmi kateri ie on
uidil TT 1557, 353 po vzorcu, predlogi

2. nacin, kako se kaj dela, stori:

Kratko rekoch, oben (tan na (vétu ni, kijr bi ne imel na famim Chriftufu en natk inu form prav, kakor
[e karlchenikom [podobi, shiveti KPo 1567, XLVIIa;

Ieli tada to ta praui form inu visha Kpredigouaniu? Refhizhno da ie: Sakai en Predigar ima naipoprei
te Bukue teh velti odpreti, inu tim nepokornim Greshnikom ta Shpegal praude Boshye pred ozhy
[tauiti JPo 1578, 1,13b;

en Vishar téh neumnih, en Vuzhenik téh preproltih, imafh ta furm, kar je vejditi, inu kar je prou
v’Poltavi DB 1584, 111,82b;
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EN GMAIN FVRM, KOKV IMA Y’ KONZV TE PRIDIGE, TA FOLK YGMAIN MOLITVI
OPOMINAN BITI TPo 1595, 111,205

| vshe [te vy is [erza pokorni poltali, timu furmu tiga vuka, katerimu [te vy podani DB 1584, I11,84a;

Inu je nam (he htimu nath lubi GOSPVD Chriltus ta furm inu vifho te Molitve (am poltavil,
kakor e vtem Ozha nalhu vidi TPo 1595, 11,60
& iz lat. prek nem., prim. bav. Furm

.

Avrorstvo: M. C.

furman’ (furman, fuerman®, fuorman®) -a sam. m ['fu:rman]; p 4, K 2 (MD 1592, MTh
1603)

—ed. im.: f'| w/ue/uo | rman; ©

kdor vozi, prevaza z vprego, vozom, dvokolnico; voznik, prevoznik:

Deutfch. Fuermann. Latine. auriga. Windifch. fuerman, volik. [talice. cocchiere, carrettiere,
carrozziere MD 1592, E3a;

Deutfch. Gutlchin. Latine. auriga. Windifch. fuorman, volik. [talice. carretiere, cocchiere,
carrozziere MD 1592, F6b;

Auriga. German. ein Kircher/ ein Fuhrmann. Carniol. furman MTh 1603, 1,154
& iz nem., prim. der Fuhrmann

.

Avrorstvo: M. C.

furman? -a -o del. ['fu:rman -a]; P2, K 2 (DB 1584, TPo 1595)
—nedol. obl. m. mn. im.: furmani; - 7. ed. im.: furmana; @

ki ima, dobiva doloceno obliko, oblikovan, formiran:

Ajdoulki Boguvi (o sgul nizh. Ony poflekajo v’Gosdu enu drivu, inu Mojlter je s’(ekiro obdela, inu je
[nhashi [rebrom inu slatom, inu je perbye s’zhauli, inu s’kladuvi, de [e nesvérneo. Ony vlaj nélo nifthter
drusiga, kakor lipu furmani Stebri, inu negovoré, inu je morajo nofsiti DB 1584, 11,32b

/ On govori de fide formata per charitatem, tu je, od lete Vere, katera je (kusi to lubesan furmana
ali vlhafhena Tpo 1595, 11,52
& gl. furm
Priv. furmati

.

Avrtorstvo: M. C.

furmati -am glag. dov. in nedov. ['fu:rmati]; P9, K 4 (DJ 1575, DB 1578, TkM 1579, DB 1584)
—nedol.: furmati; — del. na -1 m. ed.: furmal; @

kdo; koga/kaj, koga h komu, (s ¢im) dati/dajati komu/¢emu doloceno obliko, izoblikovati,
oblikovati, formirati:

Tedai ie vus Folk odtergal (uoie slate vushelme Rinke od {uoih vushes, inu (o ie kAaronu pernesli.
Inu on ie nee vsel od nih Rok, inu ie senim shtilom furmal, inu je {turil enu slytu Telle DB 1578, 77a;

sufeb pak hualim ieft tebe moiga [tuarnika inu gofpuda, de [i ti mene tuoio Stuar, kanimu pametnimu
Zhloueiku po tuoim Pildu furmal inu (turil TkM 1579, 5a;

LEtaku pravi GOSPVD tvoj Odrélhenik, kateri je tebe od Materiniga tele(la furmal: Ielt (im
GOSPVD, kateri vle [tury DB 1584, I1,18b

/' nedov. On [lon¢ar] mora [uoiemi rokama is gline [uoio pofsodo furmati, inu e mora k’[uoijm
nogam do truda perpogibati DJ 1575, 166
& gl. furm
Priv. furman?

.

Avrorstvo: M. C.
fursk gl. first

furst gl. first
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farst gl. first

futer (fueter®) -tra* sam. m ['fu:ter]; P 1, K 1 (MTh 1603)
—ed. im.: fueter; @
hrana za Zivali; krma:

Pabulum. Germ. Fueter/ viehfutter/ Waid. Sclav. fidrunga, kalma[!], pizhe. Carinth. pifha, fueter,
futringa MTh 1603, 11,188
& iz nem., prim. das Futter

v

Avrtorstvo: M. C.

futringa -e sam. z ['fu:tringal]; P 1, K 1 (MTh 1603)
—ed. im.: futringa; @
hrana za Zivali; krma:

Pabulum. Germ. Fueter/ viehfutter/ Waid. Sclav. fidrunga, kalma[!], pizhe. Carinth. pilha, fueter,
futringa MTh 1603, 11,188

& iz nem., prim. die Futterung
Avrorstvo: M. C

fuZelj (fuZzel) -na sam. m ['fu:Zelj -na]; P4, K 3 (BH 1584, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: fuz | éle | 1; —rod.: fuéélna; @

trak ali vrvica, ki napojena z gorljivo snovjo pocasi gori in oddaja svetlobo; stenj:
Fufhél, na, Funale, Dacht im Liecht BH 1584, 59;

Deutfch. Dacht. Latine. ellychnium. Windifch. taht, fulhél. Italice. pavero, [toppino alla candela,
lucegnolo MD 1592, Cla;

Mergulus. Germ. ein Dacht. Sclau. futhel. Carniol. taht MTh 1603, 11,57
& nejasno, domnevno iz it.

Avrtorstvo: A. J.

8" &rka; P20, K 10 (TA 1550, TA 1555, TA 1566, KB 1566, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, TT 1581-82, BH 1584, DC 1585)
-2, ©

sedma crka abecede; g; danes osma ¢rka slovenske abecede:
ABCDEFGHIKLMNOPQRSTV XY Z TA 1550, 5, podobno tudi DC 1585;
At, H [altem illis, quae a literis, C, G, K, Q, incipiunt BH 1584, 158
! Glagole Gg Gabriel BH 1584, 26

/" vkazalu ali seznamu G. Golpolzhina, Oblaftniki c. 4. p 16 DJ 1575, 232 oznacuje zacetek kazala besed na

¢rko G

/ priKrelju LITERAE LATINAE VTCVNQVE slauicas exprimentes.abvgdeshssiijklmn
opr(tahofczhlhcheééiaieiuKpo 1567, b Cetrta crka abecede, osnovane na azbuki

Avrorstvo: E. T.

g2 glas; P 1,K 1 (BH 1584)
-2 0
soglasnik, ki ga zaznamuje c¢rka g; g:

Deinde animadvertet quilque, faciliorem elle pronunciationem & etiam vfitatiorem, (i, H, ante C. G.
K. Q. at K. ante omnes vocales & reliquas conlonantes ponatur BH 1584, 31

Avrorstvo: E. T.

gabav gl. gobav
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gace ga¢ sam. z mn. ['ga:¢e]; P4,K 4 (DB 1578, DB 1584, BH 1584, MD 1592)
—mn. im.: gaée; ©

oblacilo, ki se nosi neposredno na spodnjem delu telesa, (spodnje) hlace:
Bregeshe. Gazhe, Suitice DB 1578, 180b, podobno tudi DB 1584;
Foeminina pluralia tantim. Gazhe, {ubligar, nider kleid BH 1584, 77;

Deutfch. Niderklaid/ oder niderwath. Latine. [ubligaculum, campeltre. Windifch. gazhe. Italice.
braghe MD 1592, K7a

.

Avrorstvo: M. C.

gad -a sam. m ['gad]; P2, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: gad; ©

vrsta strupene kace; gad, modras; danes gada dosledno lo¢ujemo od modrasa:
Deutfch. Nater. Latine. vipera. Windi/ch. gad, kazha od [mija. [talice. vipera MD 1592, Kéa;

Vipera. Germ. Nater/ hecknater/ Brantschlang. Sclav. gad, kazha od [mia MTh 1603, 11,712
Avtorstvo: A. L. R.

gadarenerskKi -a -o prid. [gada're:nerski -a[?]]; P 1,K 1 (DB 1584)
— 7 ed. mest.: gadarenerski; ©

ki se nanasa na biblijsko mesto Gadara ali njegove prebivalce:

zemljepisno ime, v zvezi Gadarenerska dezela Inu ony [o [e pelali naprej, v’deshelo téh Gadarenerjeu,
Katera je pruti Galilei vprég. INu kadar je on bil vunkaj is zholna na [uhu [topil, je njega [rezhal en
Mosh is Melfta, kateri je imel Hudizhe dolg zhas, inu [e nej s’gvantom oblazhil, inu nej v’obeni hifhi
oltal, temuzh v’grobeh <Knimu[!] obledenimu v'Gadarener(ki desheli od Criltufa pomaganu>

DB 1584, 111,35b Geraski dezeli

& k nem. der Gadarener
Avtorstvo: A. L. R.

gadarensKi -a -o prid. [gada're:nski -a[?]]; P 6, K 2 (TT 1557, TT 1581-82)
— 7. ed. daj.: gadarenski; - toz.: gadarensko; — mn. mest.: gadarenskih; @

ki se nanasa na biblijsko mesto Gadara ali njegove prebivalce:

Inu ufa mnoshiza tih ludi, kir (o utih blishnih Gadarenskih deshelah bili, (o nega [Jezusa] proflili, de
bi prozh ulekil od nih, fakai nee ie bil en uelik [trah obshel TT 1557, 189, podobno tudi TT 1581-82

| zemljepisno ime, v zvezi Gadarenska dezela INu oni prido na unoltran[!] moria vto Gadarensko
deshelo. Inu kadar on [Jezus] ftopi is zholna, [daici is tih grobou pertezhe pruti nemu en
zhlouik, ta ie imel tiga nezhiftiga duha TT 1557, 107 Gerasko dezelo,

Sakai on [Jezus] [apoueida tim veitrom inu tei vodi inu nega slushaio. Inu oni [e perpelaio hti
Gadarenski desheli, kir pruti Galilei leshi TT 1581-82,1,263

& knem. Gedaren
Avrorstvo: A. L. R.

gaj -a sam. m ['ga:j -a]; P 10, K 5 (DB 1578, DB 1584, BH 1584, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: gaj; —; - mn. toz.: gaje; @O
1. z drevjem strnjeno poraslo zemljisce; gozd:

Natu je Abram vsdignil [vojo Vtto, inu je prifhal inu je prebival v’tém *Hrastjej Mambre, kateru je
v’Hebroni, inu je tamkaj GOSPVDYV en Altar [turil <*gaju, borfhtu> DB 1584, 1,8b;

Saltus. German. Forst/ dicker Wald. Carniol. vor(ht, gai MTh 1603, 11,457, podobno tudi MD 1592
/ Redeo rure, pridem [pet is gaja BH 1584, S44

2. vibl. nerodno obdelan in nedostojno okrasen lesen kol ali predmet, simbol boginje
ASere; asera, sveti kol

Vari [e, de obene Sauese nefturish (teimi kir vti Desheli prebiuaio, vkatero ti pridesh, de ony tebi
nebodo enu pohuishaine mei tabo. Temuzh nih altarie imash podreiti, inu nih Malike ftreiti, inu nih
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*Gaie pollekati Sakai ti neimash obeniga drusiga Boga molyti <*Malikouske Borshte> DB 1578, 79b

Avrorstvo: M. C.
gajcigost gl. gajtikost

gajtig posam.* nepregib. ['ga:jtig]; P 1, K 1 (DB 1584)
- gajtig; ©
kdor cuti, ima strastno Zeljo prisvajati si dobrine; lakomni, pohlepni:
Crajnfki. Lakomnik. Corofhki. Gajtig DB 1584, TI1,CcVa
& iz nem., prim. geitig

.

Avrorstvo: M. C.
gajtigost gl. gajtikost

gajtikost (gajtikost, gajcigost, gejtikost®, gajtigost) -i sam. 7 ['ga:jtikost -i]; ps,
K 4 (TC 1550, KPo 1567, JPo 1578, DB 1584)
—ed. im.: g | aj/€j (KPo 1567, LXXXIla) | t/c (TC 1550, 240(128a)) | 1 | k/g | Ost; - daj.: gajtikosti; © @

lastnost ¢loveka, ki cuti, ima strastno Zeljo prisvajati si dobrine; lakomnost, pohlepnost:

Tu kole inu mory/ de te hude (hele (hoffart/ [erd/ nid/ nezhiltoft/ gaizigolt/ pianolt/ inu take glihe
grehi) kir vtim hudim trupli nafhiga tele(a/ prebiuaio/ nekar preuezh ne ifrafteio TC 1550, 240(128a);

Tu ga [kr$¢enika] preoberne Geytikolt, tam ta, tam uni Gréh, da ni te Boshije ure (igur, inu pres
[kérbi KPo 1567, LXXXIla;

Tako ie Chriftus nash isuelizhar tudi {uoi Shaz inu Moshno sdinarmi, pri [udeshu Fratariu imel, ne
sa [e, tamuzh sa [uoie logre inu Vboge Liudy. Tem nazhinom ali vtakoui mifli imaio Golpoda [uoim
podloshnim, Stareishi [uoim Otrokom, Bogati Vbosim Shaze inu hrano [prauliati, ne klakomnolti,
Gaitikol[ti ali dobiuaniu, tamuzh knyh Tellelnei potrebi inu [podobni Hrani jpo 1578, 111,71b;

Crajnfki. Lakomnolt Corofhki. Gaitigolt DB 1584, I11,CcVa
& gl. gajtig
Avtorstvo: M. é

gajZla (gajzla, gajzlja) -e sam. 2 ['ga:jzla -€]; P38, K 14 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, KPo 1567, TC
1575, DJ 1575, JPo 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, ZK 1595, MTh 1603)

—ed. im.: gajzla; —; —mn. im.: gajz | 1/lj 4po 1578, 1,135a) | €; - or.: gajzlami; @@
1. palica s pritrjenim jermenom ali vrvjo za udarjanje; bic:

Varite [e pag pred teimi ludmi, Sakai oni vas bodo zhes daiali na te Rotaushe inu uas bodo vnih
Shulah fgaishlami byli TT 1557, 26, podobno tudi TE 1555;

Inu kadar ie on [Jezus] bil (turil eno Gaishlo is shtrikou, ie v[e ispodil vunkai is tiga Templa TT 1581-
82,1,367;

Crajn/ki. Gajshla Slovenfki, Besjazhki. Bizh DB 1584, l1,CcIVa;

Koku mora ta navuka (e flillati, kateri mora orati, inu kateri rad Volle s'gajshlo goni, inu {takovimi
delli okuli hodi, inu nesna nifhtér, t¢émuzh od Vollou govoriti? DB 1584, I1,168b;

Sakaj ondi [e bo [lifhalu, de bodo Gajshle pokale, inu Kole(la fhkripala, Kojni risatali, inu Kulla
tartrala DB 1584, 11,120a;

Moj Ozha je vas s'gajshlami tepel, jelt pak hozhem s’Shkarpiani DB 1584, 1,238b;

Koku bo ta ftari Adam vmorjen? Odguvor. Nikar de bi mi naflh Shivot, kakor ti Baal(ki Farji
s’noshmi ali frémi pralkali, ali kakor Papeshniki, s'gajshlami do krivi fe tepli inu martrali zk 1595, 148;

Verber. Germ. ein Roth/ Steck/ Geisel. Sclau. fhiba, gaifhla, bizh MTh 1603, 11,687
Pren. Gofpofzhina huda, [0 shibe inu Gaishle tih nepokurnih ker(zhenikou Tc 1575, 500;

On [Bog] bo tebe (kril pred gajshlo tiga jesika, de [e nebolh bal pred satrenjem, kadar pride
DB 1584, 1,260a[=267a]

1.1 udarec s tako palico:
Gaishla proge deila, ali hud iesik slomalti kolty Dy 1575, 118;
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Kadar vshe vidimo alli [pomillimo, kako [o te Shibe inu Gaishlie to Zartano Telo Chriftulouo ranile
tako imamo rezhi, Pole, to [0 nashe kriue hude mifli Jpo 1578, 1,135a
2. ekspr. kar je doloceno za krsilca kakih norm; kazen:

AKu [e vy pak bote obérnili, inu letih folkou, kir (o prebili, (e dérshali, inu [e bote shnymi shenili inu
moshili, de vy mej nje pridete, inu ony mej vas: taku imate véditi, de GOSPVD valh Bug nebo vezh
vle lete folke pred vami pregnal: temuzh ony bodo vam k’enimu (htriku, inu mréshi, inu k’eni gajshli
na valhi [trani DB 1584, 1,131b;

Tu tellu je [merti podvershenu, satu mora [vojo karmo ali (hpifho imejti, de [dravu oftane. Potle
nejma pres dela hoditi, témuzh nekaj pred [e vsejti, inu dellati, sicer bode dersu inu nepokoynu.
Htretjimu, more ta gajflhla ali (htraifinga tudi tu biti, de pred inu préd dela, nikar linu ni nemarnu ne
bode TPo 1595, 11,170

/ Satu pravi Golpud GOSPVD Zebaoth: Nebuj e moj folk, kir v’Zioni prebivalh, pred
Allurom. On te bo s’palizo bill .. Tedaj bo GOSPVD Zebaoth eno Gajshlo zhes njega
obudil, kakor v’tem boju Midian, na tei Skali Oreb, inu bo [vojo palizo vsdignil DB 1584, 11,52
ga bo kaznoval

& iz nem., prim. die Geillel
Avrtorstvo: M. é

gajZlan (gajZlan, gajzljan) -a -o del. ['ga:jzlan -0]; P 15, K 11 (TR 1558, *P 1563, KPo 1567, TC
1575, DPa 1576, JPo 1578, TkM 1579, DC 1579, DB 1584, DC 1584, TfC 1595)
—nedol. obl. m. ed. im.: gajZ | I/lj (4Po 1578, 1,136a) | an; - toz.: gajzlaniga; —s. ed. im.: gajzlano (po 1578,
1,1362); @ ®

ki je tepen z bicem; bican:
Inu en zhlouik (teim Imenom lefus Anani, ta pride ob enim lelenskim Prafhiku Vierulalem, [azhne
[am hoditi inu tekati po v(im meiltu, ta ie vpyl nuzh tar dan, O enu vpytie od lutra .. Inu nai [i ie on

bil zheltu od Golposzhine inu od drugih ludi byen, tepen inu gaishlan, (atu kir ie on taku gouuril, inu
vpyl, Oli [teim ga ne fo mogli vtihniti, ie veden [edem leit poredu taku vpyl TR 1558, S1a;

Sram bi me bilu, da bi ielt ne 6tel nekai pretérpeti, kadar vém da ie [am moi Golpod v’uarti kérvavi
put potil, ie gaishlan, kronan inu krishan do [merti KPo 1567, CLXXIlIa;

Tedai ie on [Pilat] tim [Judom] proltiga dal Barraba, kateri ie bil sa volo punta, inu rasboia viezho
vershen, sa kateriga [0 profsili. lesula pak gaishlaniga inu sashpotouaniga, ie zhes dal nih voli, de bi
[e Crishal DPa 1576, 25b, podobno tudi DB 1584;

Ako te obada neziltolt[!], lotria, [pomisli kako ie eno zartano telo sa tuoio volio Gaishlano, Tepeno
inu Prebodeno 1po 1578, 1,136a;

Ob treh je bil Iesus [am, nemiloftivu gajshlan, S’ternja krona [turjena, na glavo pertilnena TfC 1595,
ccn

& ¢l. gajzla
Priv. gajZlati
Avrorstvo: M. é

gajzlanje (gajzlane, gajZlanje) -a sam. s ['ga:jzlanje -a]; P 5, K 4 (TR 1558, TT 1577, TT 1581-82,
DB 1584)
—ed. daj.: gajZlanju; - toz: gajzla | n/nj | e; @

tepenje z bicem; bicanje:
Ta Drugi nega Marter ie bil ifuuna na telefTu kir ie koker en drugi bogi zhlouik, nai (i ie bil pres

greha, ta mras, vrozhult, lakoto, sheio, trud, preganene, loulene, [ashpotouane [apluuane, byene,
tepene, gaishlane, [ternem Cronane, Cryshane inu to britko smert, perterpil TR 1558, H2a;

Ty eni pag (o shpot inu gaishlane iskufili, per tim tudi [uele inu lezhe TT 1577, 78;

Syn tiga Zhloveka bo Vifhim Farjom inu Pifsarjom isdan, inu ga bodo obfodili k’(mérti, inu ga bodo
isdali Ajdom k’safhpotovanju, inu gajshlanju, inu krishanju, inu na tretji dan bo on supet gori vftal
DB 1584, 111,13a

& gl. gajzla
Avrtorstvo: M. é
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gajzlati (gajzlati, gaZlati, gaZljati, gajZljati) -am glag. nedov. ['ga:jZlati -am]; p 54,
K 12 (TC 1550, TE 1555, TT 1557, KPo 1567, DPa 1576, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)
—nedol.: g | @j/a | Z | I/]j Quricie) | ati; —sed. ed. 3. os.: gajZ | 1/1j Quricie) | @; - del. na-1m. ed.: gajzlal; - mn.:
gajzlali; @@

kdo; koga, . tepsti z bicem; bicati:
potle gmalu na dufhi inu telefu ga [Jezusa] je [Bog] pultill [alpotouati/ galhlati/ kry(hati/ offrati inu
vmoriti na tim krylhi TC 1550, 27(22b);

Ta zhafl [o vedan Expektanti, Gledavci, Siali, inu Sanalhavci, inu pulte meyu tim CHRISTVSA,
gaishlati, salpotovati inu krishati Kpo 1567, CLIIIb;

kakor [o ti vbosi sapeliani Liidie pod tim [lepim Papeshtvom dosdai delali, fami [ebe tepli, gaishlali,
tolkli, bili, ranali &c. KPo 1567, CVIla;

Ali kadar [e ie [Kristus] kakor Zhlouek dal vlouiti, sashpotouati inu Gashliati, tako (o v[i krizhali
Kpilati: Krishaiga, Krishaiga 1po 1578, I1,190b;

Kateri ie pak Chriltufou Ofal, tiga Chriltus na vsdi dershi inu pelia, da is pota ne gre: ako lih ima
palti, tako ga obdershi. Inu ako lih pade, tako ga gori vsdigne. Zhe ie len, tako ga tepe inu gaishlia
JPo 1578,1,107b;

Kadar je on njega pak bil s’jermeni pervesal, je Paulus djal h’timu nishimu Kapitanu, kateri je
s'raven [tal: Ie li [e [podobi pér vas eniga rimlkiga Zhlovéka pres [odbe inu praude gajshlati? DB 1584,
111,74b;,

Varite [e pak pred Ludmy. Sakaj ony bodo vas isdajali pred Rotaushe, inu vas bodo gajshlali v’(voih
Shulah, inu vas bodo pred Firfhte inu Krale vodili DB 1584, 111,7b;

KAdar je leta tudi mertou bil [o ony tudi tiga zhetértiga martrali inu gajshlali .. POtle (o ony vseli
tiga petiga, inu [o ga tudi gajshlali DB 1584, 11,199;

Nu taku je per teh [udih vnavadi bilu, prejdan (o [e ty Ralbuiniki inu Tatje vmurili, de {o nje poprej
s’fhibami tepli. Sa tiga volo tedaj Pilatus Chriltula tudi pulty gailhlati, ali vener (he ima vupainje,
inu iskufha, aku bi on njega mogel proltiga [turiti TPo 1595, 1,264;

Flagello. German. geiBllen/ mit gei3len [chlagen. Sclav. gaifhlati. Carniol. gailhlati MTh 1603, 1,547-
548

& ¢l. gajzla
Priv. gajzlan

.

Avrorstvo: M. C.
gajZlja gl. gajzla
gajZljan gl. gajzlan
gajzljati gl. gajzlati

gal zlog; P 3, K 3 (TA 1550, TA 1555, DC 1585)
-gal; ©
v abecedniku vzorcni zlog za ucenje branja:
Gal gel gil gol gul TA 1550, 5, podobno tudi DC 1585
Avrorstvo: E. T.

galatarsKi -a -o prid. [ga'la:tarski -a]; P 1,K 1 (TL 1561)
—7 ed. im.: galatarska; @
ki se nanasa na maloazijsko pokrajino Galatija ali Galacane; galatijski, galacanski:

zemljepisno ime, v zvezi Galatar$ka dezela Sdai ta Galatarshka deshela [e imenuie Velika Turzhya, Vleti
desheli ie enu Meiltu Byrsha, vtim ty Turski Cefary imaio nih Pogrebszhino TL 1561, 74a Galatija

& k nem. der Galater
Avrorstvo: E. T.
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galatijski (galatiski) -a -o prid. [ga'la:tijski -a]; P8, K 5 (TT 1557, TL 1561, TL 1567, TT 1581-82, DB
1584)

—7. ed. toz.: galatisko; — mest.: galatiski; - mn. mest.: galatiskih; @

ki se nanasa na maloazijsko pokrajino Galatija ali Galacane; galatijski, galacanski:

Slce, od tiga sbirane tim Suetnikom, koker fem vtih Galatiskih Cerquah gori naredil, taku tudi vi
[turite TT 1581-82, 11,108

| zemljepisno ime, v zvezi Galatijska dezela Inu on [sv. Pavel] je vunkaj (hal, inu je po redi [kus obhodil
Galatifko deshelo, inu Phrigio, inu je potérjoval vie logre DB 1584, 111,72a Galatijo, podobno tudi TT
1557

Avrorstvo: E. T.
galatiski gl. galatijski

galban -a sam. m ['ga:lban]; P2, K 2 (DJ 1575, DB 1584)
—ed. im.: galban; @
disec¢ smolast izcedek iz nekaterih vrst kobulnic; galban:

Ieft [modrost] fim en lubesniu duh dala od [ebe, kakor Zimet, inu kakor enu shlahtnu difhezhe
korenje, inu kakor ta ner bulthi Myrra, kakor Galban inu Onix, inu Myrra, inu kakor kadilu
v’ Templi DB 1584, I1,162b, podobno tudi DJ 1575

& iz gr. prek nem., prim. LB 1545 Galban
Avrorstvo: E. T.

galbana -e sam. 7 ['ga:lbana -€]; P2, K 2 (DB 1578, DB 1584)
—ed. toz: galbano; ©

disec smolast izcedek iz nekaterih vrst kobulnic, galban:

INu GOSPVD je rekal k’Mosellu: Vsami k’[ebi Shpeceryo, Balfham, Shtakten, Galbano, inu zhiltu
Kadilu, eniga tulikajn kakor drusiga DB 1584, 1,56a, podobno tudi DB 1578

& ¢l. galban
Avrtorstvo: E. T.

galea gl. galeja

galeja -e sam. 7 [ga'le;ja -€]; P 3, K 3 (TM 1555, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: galea; — mn. mest.: galeah; O

vecja ladja na vesla; galeja:

Aku pag mi utim zhalu bomo obdani hadlugami, [ueliko reuo inu bushtuom, bomo fashpotouani,
[alromouani, obrezheni, oblegani, pregnani, uieti, skamenem pofluti, [eshgani, obeBheni, utih Galeah
[akouami[!], od mezha oli kake druhe[!] rizhi de poginemo. Taku tuia dobra uola (e notri unas I8idi.
Mi [mo uolni, pohleuni inu pokorni ufe tu kar nom naloshish, skuli tuio pomuzh, preterpeti T™™ 1555,
A2b;

Deutfch. Schift. Latine. navis. Windifch. zhuln, barka, ladia, galea. [talicé. barca, batello, nave,
gondola, galea, fregata, fulta MD 1592, N1b;

Triremis. Germ/.] ein galee. Carn. galea MTh 1603, 11,651
& izit., prim. galea
Avrorstvo: E. T.

galijot -a sam. m [galijo:t -a]; P 1, K 1 (TPs 1566)
— mn. im.: galioti; )
kdor vesla na galeji; galjot:

Glih taku ty [tari Kerszheniki: Eral. Roterod. pishe in Praefatione Arnobij, De ty [tari brumni Shcoffi,
Paltyri inu Prydigary, poulod vtim Kerszhanftui, (o te Plalme tim [uim ouzhizom, vlak [uie Deshele
lefiku naprei brali, islagali, inu shnimi peili vti Cerqui. Is tiga [0 [e v{i shlaht ludie nauuzhili te
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Plalme ifuuna, Taku de ty Barcaroli per timonu, Zholnary inu Galioti per velli .. o peili vle Plalme
lipu ifuuna TPs 1566, 6a

& iz it., prim. galioto
Avrorstvo: E. T.

galun -a sam. m [ga'lu:n]; P 1, K 1 (MTh 1603)
—ed. im.: galun; ©
brezbarvna sol, ki se uporablja za razkuzevanje, zaustavljanje krvavitev, strojenje;
galun:
Alumen. Germ. Alaun/ alon/ Alantltein. Carniol. galun MTh 1603, 1,72
& iz nem., prim. bav. srvn. galun
Avtorstvo: E. T.

gamalielski -a -o prid. [ga'ma:lielski -a]; P2, K 2 (TT 1557, TT 1581-82)
—Z. mn. mest.: gamalielskih; ®

ki se nanasa na novozaveznega Savlovega ucitelja Gamaliela;, Gamalielov:

Inu on [sv. Pavel] praui, lelt fem en Iudouski mosh, royen vti Tarly te Cilicie, ampag sreien vletim
Meiltu per Gamalielskih nogah, inu [em sflilfom vuzhen vti Ozhetoui poltaui TT 1557, 406 pri
Gamalielu, podobno tudi TT 1581-82

Avrorstvo: E. T.

gang gl. gank

gank (gank, gang®) -a sam. m ['gank 'ga:nka]; P22, K 7 (*P 1563, KPo 1567, DJ 1575, JPo 1578, DB
1578, DB 1584, TfC 1595)

—ed. im.: gank; —rod.: ganka; —toz.: gan | k/g (DB 1584, 1,213b); — mn. im.: ganki; —: Ve

1. (ograjen) prostor ob stavbi, dvorisce:
Pilatush ga prime ne ta gank vun pela, rekol pole tiga zhloueka, on vfai ni en tak Krall koker ga
vi delshite, [a dolti ie [traifan tu vi [pumnite, nehaite vi vshe de ga ie [pet vunkai pultim *p 1563, 123,
podobno tudi TfC 1595
1.1 (pokrit) vhod z dvorisca v stavbo:
Inu to Sobbotno Vtto, katero (o bily raven hilhe naredili, inu krajleu gang svunaj, je on [kralj Ahaz]
pruti tiga GOSPVDA hifhi obernil, Allyrer(kimu Krajlu k’(lushbi DB 1584, 1,213b
/  Kadar ie [Pilat] te befede od Celara flifhal, pelia Iesula vankaie inu [ede na Rihtniftol, v’tém
melftu, kijr [e imenuie [udovlki Gabbatha: en gvelban gank KPo 1567, CLXIa, podobno tudi JPo 1578
1.2 negotovo stebrisce znotraj dvorisca:

Inu ta folk je porozhil, de bi e imélu letu pilmu na Medene Table sapillati, inu de bi (e imélu na
Gank tiga Templa gori obélsiti, na enu ozhitu mejltu, inu en odpillek v’kamro, ker fe haci hranio,
poloshiti, de bi je Simon inu njegovi otroci vlelej ondi mogli najti DB 1584, 11,192b

2. negotovo naknadno prizidani ali nadzidani del stavbe, lahko v vec nadstropjih,
prizidek, nadzidek:

Simon, Onialou f[yn, vishi far, kir ie vfuoijm zhalsu ganke okuli te hishe zimpral, inu ie [tebre
podltauil, inu ie grunt she enkrat taku vilsok [esidal, inu sgorai okuli Templa gank [pet naredil DJ
1575, 219;

Na teilti [steni hiSe] [o bily Ganki pouflod okuli, resdileni v’Kamrize, te [0 bile poulod (htiri komulze
[hiroke. Inu téhiftih Kamriz je bilu na vfaki [trani, try inu tryde(let .. Inu nad letémi je (he vezh

Gankou bilu okuli, inu osgoraj [o Ganki bily (hiroké(hi .. hirokolt téh sgurajnih Gankou je bila, pet

komulzeu, inu ftebri o te Ganke pér hilhi nolsili DB 1584, I1,80b

/  Ta [pudni Gank je bil pet komulzou fhirok, inu ta [rédni [helt komulzou, inu ta tretji [edem
komulzou (hirok DB 1584, 1,186a;

Ene Dauri pak, (o bile na defni (trani v’[rédi te Hilhe, de [e je po savytih Shtengah gori (hlu na
ta [rédni Gank, inu od (rédniga ganka na tretji DB 1584, 1,186a-186b
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3. priprava, ki se namesti ob robu cesa zlasti za varstvo pred padcem; ograja:

KAdar eno nouo Hisho (zimprash, taku [turi *naslone okuli na Streihi, de (e kry vtuoij Hishi
neprelie, kadar bi gdu doli padel <*Ganke> DB 1578, 167b

& iz nem., prim. der Gang
Avrtorstvo: E. T.

gar’ prisl. ['gar]; P42, K 13 (TC 1550, TA 1550, TT 1557, TL 1561, TAr 1562, *P 1563, TC 1574, TC 1575, DC 1579, TT
1581-82, DC 1584, BH 1584, TfC 1595)

—gar; @
izraza, da lastnost, znacilnost nastopa v visoki stopnji, zelo:

Sueti Iohannes Euangelilt/ nervezh pithe/ inu gar (aftopnu gouori/ de my vle dobrute lefuleue/ tu
ye/ odpulhzhane tih grehou inu nebefhke dobrute/ le [kuli to Vero Vielufa/ bomo delefhni Tc 1550,
224(120a);

Ta prerok Efaias vnega buquah gar zheltu od lefufa inu nega martre prerokuye TC 1550, 87(52a);

Satu ye tudi Golpud Bug garzheltu[!] [apouedal tim Starithem de imaio te [apuuidi bothye tim
mladim ludem naprei pilati TA 1550, 2b;

Criltus inu nega logri vnih Pridigah inu Pilmih gar ozhitu inu cilu [altopnu prauio inu vuzhe od
Boshyga Stanu vti S. Troyci TT 1557, kdb;

Vletim celim Capituli, koker odfpreda utim Ofmim, uelikom flilfom, gar modru inu kunshtnu,
uuzhi, opomina, napelaua inu uabi [doltimi Argumenti inu [uelikimi oblubami inu hualeshno, ufe
Verne TL 1561, 66b;

Vam ie roienu diteze. || Od ene zhilte diuize || Tu dette kerie gar [uetu, || Vashim dushicem kueflelu *p 1563, 83;
Syrah gar lipu, dolgu te Otroke Vuzhi, koku, Szhim imaio nih Starishe poshtouati TC 1575, 376;

Letu zhudu gar veliku, [e daje nam nasnanje :/: Kaj je v’'milli bilu Bogu, de Bug Zhlovik poltane bc
1584, XLI;

gar zheltu, Saepiflime BH 1584, 158;

left verjo tudi v’lesula, v’tiga praviga Criltula, v’Synu Boshjiga diniga, kir je pres vliga sazhetka, is
Buga gar zhudnu rojen, (kusi njega je Svejt fturjen TfC 1595, XXV

& iz nem., prim. gar

Avrorstvo: A. L. R.

gar? q. ['gar]; P2, K 2 (KPo 1567, MTh 1603)
- gar; @
SLOVARSKI SKLOP

Ne. Germ. nicht. Sclau. danikar[!]. Carinth. gar MTh 1603, 11,110

poudarja pomen besede, na katero se nanasa; prav:

leli pak [vét, ti Liidie, kai vedil sa Chriftulovo Roiltvo? .. Obtore na to vbogo Mario, ie gar nihzhe
pogledal KPo 1567, XXX VIa

& gl gar'
Avrorstvo: A. L. R.

garja gl. garje

garjav (garjev, garjav) -a -o prid. ['ga:rjav -0]; P 12, K 5 (TC 1575, DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh
1603)

—nedol. obl. m. ed. im.: garj | e/a | v; - mn. im.: garjevi; - s. ed. im.: garjevu; @@
ki ima bolezen garje /'; garjav:

Ty Sheoffi[!] eno veliko freberno poslazheno palizo vrokouizah dershe, inu en tih [udouskih
Shcoffou, shpizast klobug na glaui imaio .. Stakim nih Shegnaim leipim guatom, menio inu hote [e
lipi, brlini inu [(ueti pred Bugom f(turiti, Sakai nim [e (di, de [tem tudi Gofpudi Boga mogo, koker ty
eni ludie, kadar [o na shiuotu gardi, garieui. grintaui inu franzhoshni, taku slepim guatom (e obleko.
te ludi obnorio inu oslipe, de menio oni (o tudi notri na shiuotu, koker is vuna lipi inu zhifti TC 1575, 181;
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Inu kateri hozhe GOSPVDYV en Sahvalni offer [turiti, po febi eno oblubo, ali s’"dobro volo, od Goved
ali od Ovaz, taku ima pres madesha biti, de bo prietnu: onu néma obeniga tadla iméti. Aku je [lepu,
ali [trenu, ali vdarjenu, ali fuhu, ali garjevu, ali kraltavu: taku ga némate GOSPVDYV offrati, inu od
tiga oben offer dati na Altar tiga GOSPVDA DB 1584, 1,74a;

Crajnfki. Garjev Sloven/ki, Besjazhki. [rabliv DB 1584, ICcIVa;

Scabiosus. Ger. raudig/ [chebig/ kretzig. Sclau. gariau, kraltau, garieu, srabliv. Carniol/[.] grintau
MTh 1603, 11,471

Avrorstvo: E. T.

garje garij* sam. 7z mn. tudi ed. ['ga:rje 'ga:rij*]; P 10, K 5 (TC 1575, DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: garja (Megiser); — mn. im.: garje; — rod.: garjev; —or.: garjami; ®®

zelo nalezljiva kozna bolezen ljudi in Zivali z mocnim srbenjem, ki jo povzrocajo
zajedavci; garje:
Inu Bug ie ta f(ui [erd [uper to Nezhiltost zheltu grofouitu iskafal .. Inu she (dai na vleh tacih iskalfuie,
oslipi Vduhouskih rizheh, de Greh [a Greh ne imaio, Curbario, Preshushtuu tribaio .. Oli per tim nee
Bug tudi na tim [ueitu zheltu shtraifa [mnogeterimi bolefnami, de polni frazhoshou[!], Garieu, gardi
[merdezhi rataio, de per nih niszhe rad ne prebiua TC 1575, 390;

GOSPVD te bo vdaril s’Egyptouflkimi tvormy, s’tvormy na sadnici, s’grintami, inu s'garjami, de (e
nebolh mogel osdraviti DB 1584, 1,114b;

Lete Gobe (e imenujo zhifte, Sakaj tu je en sdrau shivot, kateri (e taku fam zhifti, kakor [kusi Garje
inu druge krafte, ker po vlem shivoti tu hudu vun vdari DB 1584, 1,68b;

Scabies. Germ. raud/ kretzigkeit. Sclau. garia, garie, kralta, [rab. Carnio. grinta MTh 1603, 11,470
Avrorstvo: E. T.

garjev' [rod. mn.] gl. garje
garjev? gl. garjav
garter gl. gater

gartler -ja sam. m ['ga:rtler -ja]; P 1, K 1 (TPo 1595)
—ed. rod.: gartlerja; @

kdor ureja vrt ali podobno zemljisce:
Natu ta Angel trofhta inu podvuzhy te Shenize rekozh, Chriltus nei vezh tukaj, temuzh je od Smerti

nasaj (hli, ie [rezhal GOSPVD Chriltus te Magdalene, vihtalti eniga kopazha, Gartlerja ali Vertarja
TPo 1595, 11,2

& iz nem., prim. der Gértner
Avrorstvo: E. T.

gAasa -c sam. 7 ['ga:sa -e]; P 187, K 23 (TC 1555, TE 1555, TT 1557, TR 1558, TAr 1562, TPs 1566, KPo 1567, TC
1574, TC 1575, DJ 1575, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, DC 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC
1595, ZK 1595, MTh 1603)

—ed. im.: gasa; —; - mn. im.: gase; —rod.: gas | y/o; - daj.: gasam; —; ®®
ozek pas zemljis¢a, namenjen za hojo ali voznjo, navadno znotraj kakega naselja; ulica, pot.

Inu on tudi tukai nei rekal oli fapouedal, de (e ta Vezheria, ta Sacrament tiga nega Tele(la inu kry,
ima okuli Cerque poniuah po gafflah {ubper tozho inu hudu vreme nofliti, [epirati, [teim vlakim kotu
Malshouati TC 1555, K2a;

Inu kadar ti molish, ne bodi koker ti Hinauci, kir radi vtih Shodaliszhih inu na uogleh na galffi (toiezh
molio, de bodo gledani od tih ludi TE 1555, C7a;

Puidi hitru vunkai na te place inu galfe tiga Meilta, inu perpelai femkai noter te boge, inu te kruloue,
inu te hrome, inu te slepce TT 1557, 216;

Pij vodo is tuih Studenceu, inu tuiga Studenza potoke pij, Pultituie[!] Studence vunkai tezhi, inu ty
potoki nai teko po gallah TAr 1562, 87b;
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e bode povlod okuli, nikar le v’ Méltih inu pod [treho, tamuzh tudi na gallah, inu poleih inu nivah
predigovalu inu molilu KPo 1567, LXa;

Kadar en [aftopen Mosh eniga nelaftopniga [ourashnika pred [uio hisho oli na gafli ima, ta ifti ga
drashi, hudu rezhe inu [ashpotuie, Tu bi tiga modriga Shena ne terpela, temuzh bi vunkai skreulami
inu sburklami tekla TC 1575, 137;

Potle ie bilu sludoulkimi kraili tia, Sakai ony [0 morali fuoie kraileltuu drugim pulftiti, inu [uoio zhalt
ptuijmu folku. Ti fo (ishgali tu isuolenu meiltu te Suetine, inu [0 nee gafse opultili, kakor ie leremias
bil prerokoual DpJ 1575, 216;

Galfa. Vliza DB 1578, 180b;

Inu [em eniga norzhaltiga Mladenizha mei Otruki sagledal, ta ie po Galfsi shal, per enim vogli, inu
ie ftopil na pot per nee Hishi, vmraki v’vezher tiga dne, kadar ie nuzh bila inu temnu. Inu pole,
ena Shena ga ie [rezhala, kakor ena Kurba vinashena, kunshtna, divia, inu nepokoina, de nee Noge
nemogo vnee Hishi oftati. Sdai ie svunai, sdai na Galfsi, inu shpega na vleh vogleh DPr 1580, 12a;

Sakaj kuliku Melt, tuliku Bogou imafh Tuda, inu kuliku Gas je v’lerusalemi, tuliku fte [ramotnih
Altarjeu naredili, de Baalu kadite DB 1584, 11,33a;

Ta lejni pravi: En mlad Leu je na potu, inu en Leu na Galfah DB 1584, 1,326b;

Ona [ta pak [hla (kusi pérvo inu drugo Strasho, inu [ta prifhla h’tem shelesnim Vratam, katera
k’Meltu pelajo, te fo [e fame od [ebe odpérle. Inu [ta vunkaj (topila, inu [ta (hla naprej, po eni galsi,
inu sdajci [e je ta Angel lozhil od njega DB 1584, I1,68a;

Inu Méfine Galle bodo polne Hlapzhizhou inu Dekliz, kateri bodo na njega [Jeruzalema] galfah
ygrali DB 1584, I1,127b;

Deutfch. GaB. Latine. platea. Windi/ch. galsa, vliza. Italice. [trada, contrada, calle MD 1592, E4a;

Satu pojdi ti tjakaj Hlapez na te ceilte inu galfe tiga Mejlta, inu perpelaj te vboge, krulove, hrome
inu [leipe [em noter TPo 1595, I1,130;

Platea. Ger. ein weitte gassen/ Straf3. Sclau. vliza. Carniol. galla MTh 1603, 11,278

/' Natu je Zedekias Krajl porozhil, de bi Ieremia v’Dvorilzhi Temnice iméli s’hraniti, inu je pultil
njemu vlak dan en hlejbez Kruha dati, is t¢h Kruhapekou Galle, dokler kruha v’ Mélti nej vezh
bilu DB 1584, 11,46b;

GOSPVD je rekal k’njemu: Vltani inu pojdi v’to galso, katera [e imenuje, Rauna DB 1584, 1L,66a
Angiportus. Germ. ein klein eng gislin. Sclav. volka galfa MTh 1603, 1,88 ulicica

KAdar je vshe [edmi Mefsiz bil prifhal, inu Israellki otroci [o bily v’ [voih Méltih, [e je vus folk
v’kup sbral, kakor en Mosh, na to (hiroko gallo pred Vodenimi vrati .. Inu je [Ezra] v'nyh bral
na tej (hiroki galsi, katera je pred Vodenimi vrati, od iutra notar do puldne, pred Moshmy inu
Shenami DB 1584, 1,259 na trg .. na trgu

!/ Te Galle oli vulice pomenio tu Kardelu vleh Vernih, Vnih inu vmei nimi ie tu driuu tiga lebna,
tu ie, Criftus [am te mertue obuduie inu nim daie ta vezhni leben TT 1577, 501;

Koga imenuie on Place inu Meltne Gale? Te Iudye. Sakai, oni [0 suleboinimi Ceremonyami
inu Boshymi [lushbami oblaijeni, inu sueliko sakoni ter sapouedami, kako smeftnim sidom
obsidani Jpo 1578, 11,96b

/' Letu je tudi en urfah, [a kateriga volo ta GOSPVD fam [ebi enu novu Ime daje, inu pravi: Ielt
(im ta pot. Sakaj gdi obeniga pota ni galy nej, [e nemore nikamer priti <Le (kusi Chriftula
prideio ludje k’Bugi> Tpo 1595, 111,77

[ Telt fem nee fterl, koker ta prah pred teim Veitrom, lelt fem nee fateptal koker tu blatu na tih
gallah TPps 1566, 40a;

Inu je vfaj takovu vle kakor blatu na galsi, pruti tej veliki gnadi, katero leta Divizhiza letukaj
ima, Skatero njo Bug pred vlemi zhes vle Shene pofhtuje, zhalty inu Zyra TPo 1595, 111,126

& iz nem., prim. die Gasse
Avrorstvo: A. L. R.

gasiti -im glag. nedov. [ga'si:ti -'si:m]; P 17, K 7 (TAr 1562, TPs 1566, KPo 1567, DJ 1575, JPo 1578, DB 1584,
TPo 1595)

—nedol.: gasiti; —sed. ed. 3. 0s.: gas | i/y; —mn. 2. 0s.: gasite; —3.0s.: gas | €/€ (DB 1584, 1,309b); — del. na -1
m. ed.: gasyl; @
1. kdo/kaj; kaj Ovirati, preprecevati gorenje; gasiti:
Kakor voda gorezh ogen galsy, taku Almoshen grehe satyra py 1575, 15;
Sakaj kar ficer ima na [uhim biti, tu je u’vodi bilu, inu kar ficer ima u’vodi biti, tu je po [uhim hodilu.
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Ogin je bil mogozh u’vodi, zhes [vojo muzh, inu Voda je posabila njegovo muzh galsiti DB 1584, I1,146b

Pren. Ony [narodi] [o mene pouflod okuli obdali, kakor Zhebele, inu *galfé, kakor en ogin vtérnji: Ali
v’Imeni tiga GOSPVDA hozhem jelt nje pollekati <*galfe) ony v[i vkup teko, inu galle, kakor de
bi vus Svejt imél konéz vseti, sa mojga vuka volo, obedeén nezhe ta pulledni biti> DB 1584, 1,309b;

Obréshite fe GOSPVDYV, inu denite prozh [prédnjo kosho valhiga ferza .. de moja slobnolt vun
nepojde kakor ogin, inu neshge, de nihzhe nebo mogel galsiti, sa volo valhe hudobe DB 1584, 11,29a;

On pulty timu Hudizhu zhalsi en ogein vulhgati, ali tukaj (o ty lubi Angeli sdajci poleg, ty supet
galse, inu delajo myr TPo 1595, 111,156;

Satu je potreba de [e leta Pridiga pred inu pred gori refpihuje inu vushiga. Sakaj Hudizh nepulti,
on vedan mersle vode perliva, inu gafi, ficer bi ne moglu biti, onu bi e vezh Ludy nad to
beflsedo populfhalu[!] TPo 1595, 1,208

2. ekspr., kdo/kaj; kaj onemogocati, preprecevati kaj, navadno slabega; gasiti:

Mirrha pak pomeni, da imamo nalhe grefhno mello alli fhivot moriti, inu hude shele gaffiti Kpo 1567,
LVIb, podobno tudi JPo 1578,

Duha Pnegafsite <’negafsite) najfi fe Duhuvi imajo puftiti foditi od Gmajne 1. Cor. 14. taku jih v/aj
nihzhe néma galfsiti ali doli tlazhiti inu samezhovati, temuzh saflifhati inu probirati> DB 1584, I11,112b
3. ekspr., v zvezi z Zeja, kaj; kaj zadovoljevati fiziolosko potrebo po pijaci; gasiti:

Golpud Bug ie ta kruh htimu shegnal inu poftauil/ de timu zhloueka[!] muzh daie/ tu Vinu/ de ga
velleliga della/ To Vodo de ga hladi inu Sheio gaffi TAr 1562, 105a

Avrorstvo: A. L. R.

gasniti -em glag. nedov. ['ga:sniti -em]; P 1,K 1 (DB 1584)
—sed. mn. 3. os.: 2aSNCO; @
kaj prenehavati svetiti; ugasati:

TEdaj bo Nebelku krajleltvu glih defsetim Dézhlam, katere [o [voje Lampe vsele, inu (o (hle vunkaj
pruti Sheninu .. Te norre pak [o djale h’tem modrim: Dajte nam od vafthiga Ojla, sakaj nathe Lampe
galneo DB 1584, 111,16a

Avrorstvo: A. L. R.

gater (garter, geter®, gater) -tra sam. m ['ga:ter -tra]; P27, K 7 (KPo 1567, JPo 1578, DB 1578,
DPr 1580, DB 1584, MD 1592, MTh 1603)

—ed. im.: g | /4 (MD 1592, N7b) | 1/@ (Megiser) | £ | €/€ | 1; —rod.: gartra; — toz.: gart | €/€ | r; —mn. toz.: gartre;

Ve

SLOVARSKI SKLOP
Latin. cancelli, clathri, clathra. Germ. Gitter/ gegitter. Carniol. garter MTh 1603, 1,207

1. priprava iz vzporednih ali prekrizanih navadno kovinskih palic, resetka, pregrada:

Bog ima [voio navado, kako Salomd v’(voij viloki péfmi pifhe: Da [toij sad sa [teno inu pogleduie
(kusi gartre, inu pomerkuie, kako (e niegovi karlcheniki v’'nadlugah pod krishom dérshe xpo 1567,
LXXVIIIIa, podobno tudi JPo 1578,

Crajnfki. Garter Sloven/ki, Besjazhki. Refhetka DB 1584, 111,CcIVa
/  Sakai ieft [em is Okna moie Hishe skusi Garter pogledal, inu fem gledal mei te nepametne DPr 1580, 11b;

Slfferava Mati je gledala (kusi oknu, inu je erjula [kusi Garter: Sakaj [e mudé¢ njegova kula, de
neprideo? DB 1584, 1,135b

[/ Inu Ahalia je padél [kusi en Garter na [voim Palazhu v’Samarij, inu je bolan poltal DB 1584, 1,202a

1.1 vjudovstvu taka priprava kot del oltarja za Zgalne daritve; resetka:

Is tiga iltiga [o bile [turiene noge hdaurom te Vtte tiga vkups'haiaina, inu ta kuffraft Altar, inu ta
kuffralt Garter, inu vla polloda htimu Altariu DB 1578, 83b;

Ti imafh tudi en kuffraft Garteér [turiti, kakor eno Mresho, inu (htyri kuffrafte Rinke, na njegovih
(htirih kraih, inu je imaflh poltaviti od sdolaj gori, okuli tiga Altarja, de ta Gartér bo do Polovice
Altarja dolegel DB 1584, 1,52b

1.2 tezka (kovinska) vrata iz resetke, ki se odpirajo in zapirajo vertikalno, dvizna vrata:
Deutfch. Schutzgitter. Latine. cataracta. Windifch. gitter. Italice. saracinelca, porta dal cielo MD 1592, N7b;
Cataracta. Germ. [chutzgatter. Carniol/.] gatter MTh 1603,1,229
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2. s (kovinskimi) palicami ograjen prostor, kletka:

[o ga [izraclskega kneza] svesaniga v’en Garter djali, inu [o ga pelali h’Babel(kimu Krajlu, inu (o ga
pultili s’hraniti, de bi [e njegova [htima vezh nef(lifhala na Israel(kih Gorrah DB 1584, 11,68b

& iz nem., prim. das Gatter
Avrorstvo: E. T.

gatroZa -e sam. 7 ['ga:trozal]; P 1,K 1 (BH 1584)
—ed. im.: gatroza; ©
trnat okrasni grm z raznobarvnimi disecimi cvetovi; vrtnica:
Rosha, she, Gatrosha, Rola, Rofen BH 1584, 58
& iz nem., prim. bav. gartenrose
Avrorstvo: E. T.

gatter gl. gater

gavkler -ja sam. m ['ga:vkler]; P 1,K 1 (MD 1592)
—ed. im.: gavkler; @

rokohitrc, iluzionist, glumac:

Deutfch. Gauckler. Latine. gefticulator. Windifch. gaukler. Italice. ceratano, bagatelliere,
cantinbanco, ciurmatore MD 1592, E4b

& iz nem., prim. der Gaukler
Avrorstvo: E. T.

gaziti -im glag. nedov. ['ga:ziti -im]; P2, K 2 (DB 1584, TPo 1595)
—nedol.: gaziti; - vel. ed. 2. 0s.: gazi; @

kdo; s prisl. dologilom kraja hoditi po vodi, po cem ovirajocem; bresti:

Vsami Mlin, inu meli moko, respleti tvoje kite, odgérni nogo, reskry golen, gasi (kusi vodo, de bo
tvoj [ram odgérnen, inu de [e bo tvoja [ramota vidila DB 1584, 11,19a

/' Ampak Bug nam oblubi, poletim lebni en vezhni, h’timu ima tu Diteze Ielus, nafh Isvelizhar inu
Pomozhnik biti, inu kadar on nam htimu pomaga, taku je on nam sadolti pomagal, inu nizh na
tem nelefhy, aku on nas lih vletim potelelnim lebni pulty okuli gasiti, ali brefti, kakor de bi my
obeniga Boga neimejli, kateri bi hotel ali nam premogel pomagati, Sakaj njegova pomuzh ima
ena vezhna pomuzh biti, na tej imamo my sadolti imejti, onu [i pojdi s'tem potelelnim kakor
onu hozhe Tpo 1595, 1,71

Avrorstvo: E. T.
gazlati gl. gajzlati
gbelb gl. gvelb

gde (gde, gdje®) vez ['gde:]; P3,K 2 (TT 1557, TT 1581-82)
~gd | elie; @
v oziralnih odvisnih stavkih izraza kraj dogajanja iz nadrednega stavka, kjer:
Natu oni uldigneio prozh ta kamen od undu, gdeie ta kir ie bil mertou, bil polofhen TT 1557, 296;

NAtu shelt dni pred Velikonozhio pride lefus uto Betanio, gdeie Lazarus bil vmerl, kateriga ie lefus
obudil od [merti TT 1557, 297;

Vi ne imate vom [ebi Shazou sbirati na [emli, gdi te ta erria inu moli isgrifo, inu gdi ty tatye
podcopaio inu vkradeio, Temuzh sbiraite vom [ebi Shace vtih nebefBih, gdi erria inu ty molli ne
isgrilo, inu gdi ty tatie ne podcopaio inu ne vkradeio. Sakai, gdie ie vash Shaz, tukai ie tudi vashe
[erce TT 1581-82, 1,21

Avrorstvo: E. T.

122



gdi" prist. ['gdi:]; P8, K 1(TPo 1595)
-gdi; ®

1. izraza vprasanje po kraju, na katerem se dejanje dogaja; kje:
Nu kam bi [e imejli oberniti, gdi bi ony pokoj ali vek inu enu ohlajenje imejli najti? TPo 1595, 111,59
Gdi je ta [htima tiga Ozheta, taku blisu kakor k’steni tukaj more biti? TPo 1595, 1,87

1.1 v vezniski rabi, v vpragalnih odvisnih stavkih:

Prejdan my pak htakimu pridemo, moramo my poprej nasnanje dati, od kod vfaj tu pregainanje [voj
prihod ali sazhetik ima, takovu pak je tukaje cilu lipu namalanu, inu [e timu glih prejd inu prejd
najde, gdi inu kadai pregajnanje supar ta Evangelium [e v(digni TPo 1595,1,252;

Le loannes [am je, kateri je to pervo [htymo pultil yti, inu je to perfono s’parltmy kasal, gdi inu kej (e
vlaj odpulzhainje teh greihou ima najti Tpo 1595, 111,83;

na vezher, kadar ona vto pervo erpergo od lerusalema prideta, inu ona okuli [ebe gledata, gdi v[aj tu
Deite oftane inu kej by moglu biti TPo 1595, 1,91

Avrorstvo: E. T.

gdi? vez ['gdi:]; P 360, K 17 (TT 1557, TKo 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs 1566, TL 1567,
TC 1574, TC 1575, TT 1577, DC 1579, TT 1581-82, DC 1584, TPo 1595, TfC 1595)

-gdi; @©
1. v oziralnih odvisnih stavkih izraZa kraj dogajanja iz nadrednega stavka; kjer:
Sakai gdi ie uash shaz, undukai bode tudi vashe [erce TT 1557, 208;

Inu Bug hozhe to greshno shego resdreri[!] inu [(atreti, [atu oftane ta telefna Smert, inu letu ie taku
od Buga poftaulenu inu ofanenu vtih peruih Buquah Moyleleuih vtim Tryetim[!] Capituli, Gdi

{ta Adam inu Eua [pet vto Gnado inu Milolt Boshyo vleta, Oli nishter mane [ta potle morala obba
tellelnu vmreti TO 1564, 40a;

Rym, gdi ie dolti Faryeu, ie dofti Curbarieu TT 1577, Mmé6a;

Poprej Smert, Vrag vle shlaht Ludy, (ta vlekla v’Pakal, po [ebi, Sdaj (kusi Smért gremo v’Nebu, Gdi
bo vernim vlelej dobru, Alleluja DC 1584, CXXXII, podobno tudi TfC 1595;

Gdi je vihe takou Duh te Gnade, tukaj pride tudi ta Duh te molitve, de ludje vnadlugah inu
viskufhnjavah kBugi sa pomuzh vpyejo, inu vejdo, de nas Bug ne bode putftil, temuzh bode per nas,
inu nas hozhe vekoma sa [vojga Synu lesulevo Chriftulevo volo, isvelizhane [turiti TPo 1595, 11,63;

Sakaj my zhlovéki [mo raunu kakor rybe vtim (kirokim[!] morjej, gdi vlelej ena to drugo polhre, inu
je [gul farlikoft inu nepokoy TPo 1595, 111,7;

Kateri vihe hozhe prou soditi, inu nikar falyti, ta (e tiga letukaj od Chriftula vuzhi, de ta prava
Cerkou [icer njgdir nej, temuzh ker inu gdi je leta Skala, tu je, kir je tu [posnainje inu leta Vera,
katero Petrus inu ty drugi logri imajo TPo 1595, I11,103;

Sakaj gdi [e odpulzhainje teh greihon[!] vtem imeni lefufevim osnanuje, tu je ludje imajo verovati
inu gorivseti TPo 1595, 111,106

1.1 v zvezi s koli izraza poljubnost kraja, na katerem se dejanje dogaja; kjerkoli:
Gdi kuli bota dua sbrana vkupe vmuim Imeni, taku vnyu [redi Ieft hozho tudi biti TR 1558, L2b;

Gdi [e kuli inu vkakershno Niuo tu prauu Boshye Seime [eye/ Vndu inu vto ifto vielei ta hudi
[ouurashenik f(ui kokol inu grashizo perfeye inu smeisha TL 1561, Allla;

Vuzhi lipu, kei, koku [e ima molyti, Gdi kuli Verni, bodi doma, Vcerqui, na puli molio, [0 vslishani,
aku Suero pres zbiula, pres nyda, pres offerti, [dobro zhifto viftio, molio TL 1567, 60a

FrazeoLoaA
— — Sakaj taku onu gre na tem svejtu, Gdi [e zhernu praui, de [e more bejlu saltopiti, kateri drugazhi
neogolufan inu neoblogan hozhe od teh ludy priti TPo 1595, 1,45 kaj se kaze ravno obratno, kot je v resnici
2. v casovnih odvisnih stavkih, negotovo izraza, da se dejanje odvisnega stavka godi istocasno z
dejanjem nadrednega, ko:

Takovim prevezh modrim morefh ti is letiga Evangelia, inu is tiga Svetiga Simeona prerokovanja
odgovoriti: De vlelej, gdi ta zhilti Vuk od Chriltula gre, gvithnu tu pride, de nekateri padejo, inu bodo
vlo nefrezho gorinaredili TPo 1595, 1,57;

Chriftus je taku dobrutliu, inu poleg tiga taku vligamogozh, de on njemu [gobavcu] more pomagati vtej
Bolesni, gdi je vlaj ficer vlem drugim zhlovekom nemogozhe bilu, de bi ony bily mogli pomagati TPo 1595,1,103

Avrorstvo: E. T.
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gdie gl. gde

gdi kuli gl. gdi?, koli

gdi ... kuli gl. gdi?, koli
gejtikost gl. gajtikost
genazaretski gl. genecareski
genazeretski gl. genecareski

genecarenskKi -a -o prid. [geneca're:nski -a]; P 1, K 1 (TT 1581-82)
— 7 ed. toz.: genecarensko; ©

ki se nanasa na biblijsko pokrajino Genezaret; genezareski:

zemljepisno ime, v zvezi Genecarenska dezela Inu kadar [e oni prepelaio, prido vto Genezarensko deshelo,
inu perltauio htimu brigu TT 1581-82, 1,162 Genezaret

Avrorstvo: M. é
genecareski gl. genecareski

genecareski (genecaretski, genecareski, genecareski, genazaretski,
genazeretski) -a -o prid. [geneca're:$ki -a -0]; P 6, K 3 (TT 1557, JPo 1578, TT 1581-82)

—7. ed. toz.: genecaresko; — mest.: genecaretski / generacetski[!] (TT 1557, 42); —s. ed. rod.:
genecareskiga; — mest.: genaz | a/e | retskom; @@
ki se nanasa na biblijsko pokrajino Genezaret, genezareski:

zemljepisno ime, v zvezi Genecareska dezela Inu kadar [e oni perpelaio, prido uto Genezareshko deshelo,
inu perltauio htimu brigu TT 1557, 116 Genezaret;

Vgenezaretski desheli [Jezus] ofdraui vle, kir [0 [e nega guanta dotegnili TT 1581-82, 1,58

| zemljepisno ime, v zvezi Genecaresko jezero Kei je [tal Chriftus ta zhas kadar ie predigoual? Pri tem
Genasaretskom leseru Jpo 1578, I1,110b pri Genezareskem jezeru,

KVNIMV ZHASYV, SE IE ta mnoshiza Liudy rinila Kiesulu, dabi slishali Boshyo Befedo, inu
on ie (tal pri tem Genaseretskom leseru Jpo 1578, 11,109a;

PErgodilu [e ie pag, kadar ie veliku ludi knemu rinilu, de bi poslushali to befledo Boshyo, inu
on [Jezus] ie [tal poleg tiga Genezareskiga yelera, inu on [agleda dua zholna [toyezha per tim
yeleru TT 1581-82, 1,241

.

Avrtorstvo: M. C.
genecaretski gl. genecareski
generacetskKi gl. genecareski

gera neskl. sam. m ['ge:ral; P10, K 2 (DB 1578, DB 1584)
—neskl.: g€ra; @

v Stari zavezi novec oz. preracunska enota z 0,571 g Ciste vsebine srebra; gera:
Vle shazaine ima biti po tim Sikeli te Suetine. En Sikel pak vela duailleti Gera DB 1578, 111a;

Te Svetinje ali Templa Sikel je velal pul Rajnifh slatiga, ali blisi pul Tolerja. Gera pak je velal
fedem bélih Vinarjeu, ali okuli pet zhérnih DB 1584, 1,550
& iz hebr. prek nem., prim. LB 1545 Gera

.

Avrorstvo: M. C.
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gerab gl. gerob

gerarskKi -a -o prid. [ge'ra:rski]; P5,K 2 (DB 1578, DB 1584)
—m. ed. im.: gerarski; —mn. im.: gerarski; )

ki se nanasa na starozavezno filistejsko mestno drzavo Gerar ali njene prebivalce;
gerarski:

Abraham ie dial od Sare [uoie Shene: ona ie moia Seltra. Tedai je Abimeleh Gerarski krail poslal,
inu ie Saro vsel DB 1578, 16b;

PO tém je Isaak .. [voje shotore poltavil v’dolini Gerar .. Inu Gerar/(ki Paltirji (o (e s’Isaakovimi
Paltyrji krégali DB 1584, 1,16a

.

Avrorstvo: M. C.

gergesenski -a -o prid. [gerge'se:nski -a]; P2, K 1 (7Po 1578)
— 7 ed. rod.: gergesenske; - toz.: gergesensko; @

ki se nanasa na biblijsko mesto Gergesa,; gergeski:

zemljepisno ime, v zvezi Gergesenska dezela Kadar ie prishal Chriltus na vno [tran Morya Vgergesensko
Deshelo, tako [ta proti niemu tekla dua zhloueka Hudizhi obledena jpo 1578, 11,179a v Gergesko dezelo

Avrorstvo: M. C.

gerob (gerab, gerob) -a sam. m ['ge:rob -a]; P26, K 9 (TC 1555, TL 1561, TAr 1562, TC 1575, TkM
1579, DB 1584, BH 1584, MD 1592, MTh 1603)

—ed. im.: gerab; —rod.: geraba; — daj.: gerabu; - or.: gerobom; — mn. im.: ger | o/a | bi; —rod.: ger | a/o |
bov; - daj.: ger | o/a | bom; —toz.: gerobe; —or.: gerabi; @

kdor je dolocen, da skrbi za koristi, pravice druge, navadno mladoletne osebe; skrbnik,
varuh:

Shulmoiltre inu Moiltre druge moiltrye. Gerobe, Staralhine, Shupane .. Lete vle imamo dershati,
koker nashe ftarishe, od katerih fimo roieni TC 1555, E6b;

Vletim Capituli [sv. Pavel] pag odlpreda To poltauo perglihuie htim Gerabom oli Odvetnikom kir
bodo tim Otrokom, katerim ty Starishi umerio, na Ozhenim meiltu od Gofposzhine poltauleni, Te
ludi .. Perglihuie htim mladim bolim Sorotom, kir (o pod to Oblaltio tih Gerrabou, [uiga blaga po
[ui uoli ne ushiuaio, temuzh (o koker eni hlapci TL 1561, 84b;

Ty Starishi vtim Pifimu, ne bodo le famuzh Ozha inu Mati temuzh tudi Pridigary, Golpo(zhina,
Ozhimi, Mazhohe, Gerobi, Shulmoishtri, Golpodary TC 1575, 345;

pomagai tudi, de vle Syrote vtuoim Boshym [trahu inu poshteinu, poshtenu kv{imu dobrimu inu
vtuoim [trahu gori sreiene bodo, nih Gerobom inu vuzhenikom pokorni bodo, inu (e pufte vuzhyti
TkM 1579, 90b;,

Gerab, a, tutor, gerhab, vormund BH 1584, 49;
Tutor. Germ. Vormunder/ Vogt/ Pflegvater. Sclav. gerab MTh 1603, 11,664

[ kakor dolgu je erbizh enu Déte, taku nej mej nym inu enim Hlapzom obejniga reslozhka, najli
je on zhes vle blagu Golpud, temuzh on je pod Odvejtniki inu Gerabi, do tiga zhalsa, kateri je
od Ozheta poltaulen DB 1584, 111,103a pod skrbnistvom

/' KAdar je vshe Lysias, Krajleu Gerab inu Striz, inu nar vithi Svejtnik, letu vie bil svejdil, je
njemu [ilnu shal djalu DB 1584, 11,201b regent;

POtehmal pak, kadar je Ptolemeus Philometro, ta mladi Krajl v’Egypti pérvizh [voje Deshelane
inu velake vkup bil svabil, je Antiohus Appollonia, Mnelteoviga Synu, pollal, h’timuiltimu
vkup [pravifzhu v’Egypt. Kadar je on pak bil saftopil, de ga néfo hotéli h'Gerabu imeti, je on
supet nasaj [hal DB 1584, 11,961b[=196b]

& iz nem., prim. der Gerhab

.

Avrorstvo: M. C.

gerovati -ujem glag. nedov. [gero'va:ti ge'ru;jem]; P 7,K 6 (*P 1563, TPs 1567, TC 1574, DC 1579, DC 1584,
TfC 1595)

—vel. ed. 2. 0s.: geruj; @
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kdo; koga/Cesa [nikalni rodilnik] cutiti, imeti veliko Zeljo po cem, zlasti po zadovoljevanju
spolne sle; Zeleti:
Skrayo, filo, skriuizo, liuzkiga blaga ne geruy *p 1563, 46;
Lulkih shen negeruj ti, Luzkiga blaga nesheli TfcC 1595, X111
& iz nem., prim. geren

v

Avrorstvo: M. C.
gesurkiga [rod. ed. m.] gl. gesurski

gesurski -a -o prid. [ge'su:rski]; Ps, K 1 (DB 1584)
—m. ed. im.: gesurski; - rod.: gesur | sk/k[!] (DB 1584, 1221a) | 1ga; - daj.: gesurskimu; @
ki se nanasa na biblijsko kraljestvo Gesur ali njegove prebivalce; gesurski:
Talmai, en Gefurfki Krajl bB 1584, 1,,(®1va;
Abfolom, Mache, Talmaja, Gefurkiga[!] Krajla hzhere [yn DB 1584,1,221a
Avtorstvo: M. é

gizdav -a -o prid. ['gi:zdav[?]]; P 3,K 3 (DB 1578, DB 1584, MTh 1603)
—nedol. obl. m. ed. im.: gizdav; @@
ki ima pretirano dobro mnenje o sebi in kaze prezir, zanicevanje do drugih; bahav,
prevzeten:
Offertan. Ohol, Gisdau DB 1578, 181a;
Crajnfki. Offerten Sloven/ki, Besjazhki. ohol gisdau DB 1584, 111,CcVIb;

pod napacno iztoénico, pravilno superbus Superbia. Ger. hochfart/ [toltz/ vbermut/ verme(lenheit/ hochmut.

Sclau. ohol, gisdau. Carniol. ofert, offertnult, praht MTh 1603, 11,588
Avtorstvo: M. C

glad -u sam. m ['gla:d gla'du:]; P8, K 8 (TT 1557, DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TfC 1595,

MTh 1603)
—ed. im.: glad; - rod.: gladu; @
stanje, za katero je znacilno pomanjkanje hrane, lakota:
Agabus prerokuie od velikiga gladu TT 1557, 369;
Crajn/fki. Lakota Sloven/ki, Besjazhki. glad DB 1584, 111,CcVa;
Fames. Germ. hunger. Sclav. glad, lakota MTh 1603, 1,522
/ Kir [Bog] vle Ptice [am olkarby, De ena gladu netarpy TfC 1595, CLXV
Avrorstvo: M. é

gladek (gladek, gladik, glatik, gladak) -dka -o prid. ['gla:dek/gla'da:k -dka -0]; P 4,
K 13 (TE 1555, TT 1557, TPs 1566, JPo 1578, DB 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, BH 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595,

MTh 1603)
—nedol. obl. m. ed. im.: gla | d/t (Trubar) | €/1

| dit | ke; - rod.: glatkih; —or. glatkimi; —s. ed. im.: glatku; —mn. or.: glatkimi; —dol. obl. m. ed. im.:
gladki; - primrk. s. ed. im.: glajsi; — mn. im.: glajs | a/i; @

SLOVARSKI SKLOP
Gladik, dkiga, glat BH 1584, 50;

Deut/ch. Glat. Latine. glaber. Windi/ch. glatku, gladek, gol. ltalice. molle, tenere, morbido,
spelato MD 1592, F2b;

Laevis. German. glat/ nicht rauh. Sclav. glatku, gladek, gol MTh 1603,1,771

1. ki ima povrsino brez izboklin, vdolbin, gladek:
VIaki dul e bode napolnil, inu ufaka gora inu ufak hrib bode ponifshan, Inu kar ie kriuiga bode

k/g (1T 1581-82,1,232); — rod.: gladkiga; — daj.: glatkimu; — toz.:
gladak (DB 1584, 11,16b); — or.: gla | t/d | kim; — mn. im.: glatki; —; - 2. ed. im.: gladka; —; - mn. im.: gla
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raunu, inu kar ie oftriga, bode glatik pot TT 1557, 166;

Ali nyh potplati (o bily, kakor okrogle nogé, inu (o (e lalkatale, kakor en [vital gladek bron DB 1584,
11,60a;

Inu je [David] vsel [vojo Palizo v’[vojo roko, inu [i je isbral pet glatkih kamenou is potoka, inu je te
polushil v’paltirfko Mauho DB 1584, 1,159a;

Veliku ne leshy na tem, de ta Vinfka terta taku eno gardo oftro [korjo ima, inu tu Figovu drivu enu
(labu fhibku drivu, tu ternje pak, eno taku gladke (korjo TPo 1595, 11,180

! ta Grejh kakor ena lejpa Mazhiza en gladik meih ali koshizo ima, [e pulty gladiti inu tezhlati,
de mnogeteri lufht inu vefselje nad nim ima Tpo 1595, 1,256;

en takou [hkodliu inu [ramoten Volk, tezhy pod tem leipim gladkim koshuhom, kir ty
Wifertaufferji taku en leip (hain pelajo vtem vunainim lebnu TPo 1595, 11,178

/  Sakaj mej moim folkom [e najdeo hudobni, kateri ludem f(htrike polagajo, inu palty narejajo,
de bi je vluvili, kakor Ptizharji s’"Precepom: Inu nyh hifhe fo polne golufie, kakor je kletka
polna Vabceu: Satu ony poftanejo mogozhi inu bogati, tolfty inu glatki DB 1584, 11,30a

1.1 ki je brez dlak; gladek:

lacob ie pak kfuoij Materi Rebeki dial: Pole, moi brat Esau ie kofmat, inu ieft [em *gladek <*Goll>
DB 1578, 24a;

Glaber. German. kaal/ ohne haar/ glat. Sclavon. gladek, glatku. Carniol. gol MTh 1603, 1,601

1.2 ki zaradi gladkosti, vlaznosti uhaja iz prijema; spolzek:

Hozhmoli (to Mresho S. Euangelia vloulieni biti. Tako moremo biti velike ribe, da skusi nepademo:
Mozhni vtei veri kboiouaniu {tem Hudizhom, neimamo biti glatke, palsezhe, [pizhalte Ribe jpo 1578,
I,113b

2. ekspr. ki je pretirano prijeten, vabljiv, mamljiv:

Inu mi ne [mo vletimu nashimu obrazhanu, oli Tolmazheuanu lepih, glatkih, vi(Tokih, kunfhtnih,
nouih oli nefhanih belled iskali, Temuzh te gmainske Crainske preprofte bellede, kateri ulaki dobri
preprolti sloueniz lahku more [altopiti TE 1555, A3a;

Inu [e nihzhe ne pulti nyh glatke sladke bellede [apelati, ker prauio, de tudi Euangeli prediguio, inu
tudi ludy na Criltula vishaio: kakor [e ony tudi, kadar k’[altopnim ludem prideo, [uoiga vuka inu vere
[ramuio, inu nelmeio prou pouédati, kai v’[erci imaio TtPre 1588, 66;

Tu (o bile gladke (ladke befsede, katere [o tej Evi tudi ladku vlerze (hle, de je grefhila, inu posabila
te Sapuvidi Boshje TPo 1595, 11,177

/ Nih Vulta (o glaishi koker maflu, inu vnih (ercih ie kreg, nih beflede [0 mehkeshi koker ole, Inu
[o vlai le nagi mezhy TPs 1566, 102b;

Sakai Sapuvid ie en Sveizhnek, inu Poltava ena Luzh, inu polvariene tiga navuka ie en pot tiga
lebna, de bosh obarovan pred hudo Sheno, pred glatkim iesikom te luzke DPr 1580, 10b;

Sakaj ene Kurbe uftna [o taku [latka, kakor [atovje, inu nje garlu je glajlhi kakor Olje: Potle
pak je taku grenku, kakor Pelin, inu taku oftru kakor na obadvej [irane rejsheozh mezh DB
1584,1,318b

Priv. gladko'

v

Avrorstvo: M. C.

gladiti -im glag. nedov. ['gla:diti -im]; P 10, K 4 (BH 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)
—nedol.: gl | a/a (MD 1592, F2b) | dltl, —sed. ed. 1. os.: gladim; —del.na-Im. ed.: gladll, @)

1. kot slovarski zgled [jubkujoce premikati roko po cem; gladiti, bozati:
Gladim, gladiti, gladil, mulceo, strauchele BH 1584, 147;
Deutfch. Gletten. Latineé. levigare. Windifch. gladiti. ltalice. polire, spelare MD 1592, F2b

Pren. ta Grejh kakor ena leipa Mazhiza en gladik meih ali koshizo ima, (e pulty gladiti inu tezhlati,
de mnogeteri lufht inu vefselje nad nim ima Tpo 1595, 1,256

2. kot slovarski zgled laskati, prilizovati se:
Blandior. Germ. Schmeichlen/ Liebkolen. Sclav. gladiti, perlifovati MTh 1603,1,175
Avrorstvo: M. C.
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gladko' (gladku, glatko) prisl. ['gla:dko]; P 16, K 8 (KB 1566, KPo 1567, JPo 1578, DB 1578, DPr 1580,
DB 1584, MD 1592, TPo 1595)

—gla| t/d | k | v/o (Krelj, Juricic); @
1. tako, da poteka brez ovir, gladko, neovirano:

Obenim glatku [e neima verovati, tamazh da govore alli fture tu, kar [e gliha [vetim Pilmom KB 1566,
E7a;

Kako (e vshiua to takouo Boshye Blago nepridno? .. Kadar my nasho Mladolt .. vshiuamo, Klotrij ..
inu drugim Sludieuim [lushbam: Kakor ta mladi Suet (Bogu [e (mili) dela, inu ty Stari [hashno inu
glatko ktimu pomagaio Jpo 1578, I1,127b;

Inu imaio ta Naper(ik, shnegouimi rinkami, seno gelo shnoro, Krinkam tiga Effoda peruesati, de [e
na tim kunshntu [turienim Effodi glatku naleshe, de (e ta Naper[nik od Effoda neodreshi DB 1578, 73b;

Deutfch. Vnverhinderlich. Latine. expedite. Windifch. glatku. Italice. senza impedimento MD 1592,
Tla,

Sakaj na Iudeshu vidimo my obuje, koku [e ta greih pervizh maihen, [leht inu [ladak vidi inu gladku
noter leise TPo 1595, 1,254

/' Negledaj Vina, de je taku erdezhe, inu v’glashi taku lipu, onu glatku notar gre. Ali potem grise,
kakor ena Kazha DB 1584, 1,325a spolzi

2. tako, da ni kakor koli omejeno; naravnost:
Kai [e sdifh, povei nam glatko, da vémo tudi kai nasai povédati, tim, kir (o nal poflali KPo 1567, XXXIIa
/' Hud Paltir pak, alli Naiamnik, shiue glatko supar Boshy Sapouedi inu Befledi 1po 1578, 11,36a;

Satu [e vuzhi, de ti rezheth: GOSPVD kar jelt imam, tu je tvoje .. Kateri vshe takoviga ne hozhe
[turiti, temuzh satu dershati, kakor de je od [am [ebe ima, ta najde letukaj [vojo praudo, de Bug
njega hozhe taku gladku [lejzhi, de nifhter ne ima s’hraniti TPo 1595, 11,202 v celoti

Priv. gladek
Avtorstvo: M. C

gladko? (glatko) . ['gla:dko]; P2, K 2 (KPo 1567, JPo 1578)
- glatko; ®

poudarja pomen besede, na katero se nanasa; prav:

Taku néma nal obena muzh .. oben Koncilium, glatko oben Zhlovik, ia oben tudi angel nebel(ki od
Teltamenta inu Vezherie Chriftufove od[taviti KPo 1567, CXLIa

.

Avrorstvo: M. C.

gladov -a -o prid. [gla'do:v[?]]; P 1,K 1 (KPo 1567)
—nedol. obl. m. ed. im.: gladov; @)
ki pretirano veliko jé; pozresen:
Zhlovelki fin pak ie pérfhal, pie inu jey, tér pravio, pole en gladov Zhlovik, inu pianaz Kpo 1567, XXIXa

.

Avrorstvo: M. C.

gladovati -ujem glag. nedov. [glado'va:ti -'duzjem]; P2, K 2 (TT 1557, TT 1581-82)
—sed. mn. 2. 0s.: gladujete; @
kdo Ziveti v pomanjkanju hrane, stradati:
Ifuelizhani [te ui, kir (dai gladuiete, [akai vi bote [yti TT 1557, 178, podobno tudi TT 1581-82
Avtorstvo: M. é

glagole gl. glagolje

glagolje (glagolje, glagole) neski. sam. — [gla'go:lje[?]]; P 4, K 4 (KB 1566, KPo 1567, BH 1584, MTh
1603)

—neskl.: glago | 1j/l | e; @@

ime crke G kot Cetrte v azbuki ali sedme v abecedi; g; danes osma &rka slovenske abecede:
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AS, Buki, Vidi, Glagolie, Dobro, Elti KB 1566, A2a;
Efti .. Fert .. Glagole Gg Gabriel. Hir .. I BH 1584, 26;
G litera. Germ. G. Sclav. glagole MTh 1603, 1,583-584

v

Avrorstvo: M. C.
glajsi [primrk.] gl. gladek
glatig gl. gladek
glatik gl. gladek

glaZ -a sam. m ['glaz 'gla:7a]; P37, K 14 (TT 1557, *P 1563, TC 1574, DPa 1576, TT 1577, DC 1579, DPr 1580, TT
1581-82, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC 1595, MTh 1603)

—ed. im.: glaf; —>; — mest.: glaéi; —mn. im.: glafi; —toz.: glaée; @)

1. trda, krhka, navadno prozorna snov, ki se dobi s taljenjem kremena, sode in
dodatkov; steklo:
Kakor Sonce (kus glash gre, glash ta [e neresbye :/: V’glihi vishi rojen je, nalh Iesus od Marie DC 1584, LXXXIX;

Onu [e pak ty Sholnerji sain anvsamejo, kateri Chriftula krishajo, tu je, ty Kezarji inu Rotte ..
shtemajo te Belsede (tu je moje Tellu, tu je moja Kry) sa (hleht belsede, pravio: De je le en [am

edin Shpruh, Timu pruti pak hvalio, de je tu cejlu S. Pifmu polnu Shpruhou, de Chriltus nej vezh na
Semli, Temuzh vNebelsih, Takovu je vleh Rott huda (hega, ony [i vsamejo eno sufsebno mainungo,
pres inu isvunaj te belséde, tailta mainunga nym je prejd inu prejd pred ozhyma, kakor en plau glath,
kar ony [kusi tailti vidio, tu [e nym vle plavu inu nyh mainunga [dy Tpo 1595, 1,282;

Vitrum. Ger/.] glaB. Sclav. glath. Carniol. glalh mTh 1603, 11,719

/ Inu te duanailt vrata, [0 bile duanailt Perle, inu vlaka Vrata [0 bile od ene Perle, inu te vulice
tiga Meilta, [o bile od zhiltiga slata, Koker en prefuital glash TT 1577, 482;

Inu tiga Mélta sydanje je bilu od lalpida, inu Méftu is zhiftiga slata, glih zhiltimu glashu DB 1584, 11,1500
/" Deutfch. Glilin. Latine. vitreus. Windifch. od glasha, glashov. Italice. di vetro MD 1592, F2b steklen

1.1 majhna posoda iz te snovi za pitje; kozarec:
Negledaj Vina, de je taku erdezhe, inu v'glashi taku lipu, onu glatku notar gre DB 1584, 1,325a

1.2 posoda iz te snovi za shranjevanje; kozarec:

Inu pole, ena Shena utim Meiltu, katera ie bila ena greshniza, kadar ona [uei, de ie on [Jezus] vti
hishi tiga Farileia per my[i [idel, ta pernelle en glash shalbe, inu f{topi od fada knega nogom, inu
[e plazhe, inu [azhne shne [elfami mozhiti nega noge, inu [teimi lalmi nee glaue briflati, inu ie
pulshouala nega noge, inu ie fto shalbo shalbala TT 1557, 184;

Inu kadar je on [Jezus] v’Betanij bil, v’Simona Gobouza hifhi, inu je [edil pér misi, je prifhla ena
Shena, ta je iméla en glash s’zhilto inu drago Nardovo vodo: Inu, ona je ta glash resbila, inu je
njemu toilto islyla na njegovo glavo DB 1584, 111,27a

1.3 mn. priprava za na oci z leco iz te snovi za zagotavljanje boljsega vida, ocala:

Obtu to Cerkou obena zhloueska [aftopnost, de bi glih v[e glashe na ozhi poltauila, ne more viditi ne
[polhati, Ta Hudizh more no dobru [motami, [drashbami, Sectami [akriti oli [audati, de [e ty ludie na
ni fimotio inu sblalio TT 1577, 260

| vazvezi oti glazi Conlpiciliti. Germ. brillé/ augengliler/ augenlpiegel. Carint. ozhy glafthi, ozhy
[pegl MTh 1603, 1,333

& iz nem., prim. das Glas
Avrorstvo: E. T.

glazar -ja sam. m ['gla:zar]; p1,K 1 (MD 1592)
—ed. im.: glaéar; ©

kdor se poklicno ukvarja z izdelovanjem, obdelovanjem in/ali prodajanjem steklenih
izdelkov; steklopihalec, steklar:
Deut/ch. Glaler. Latine. vitriarius. Windifch. glashar. Italice. vetraro, feneltraro MD 1592, F2b
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& ¢l glaz
Avrorstvo: E. T.

glaZavnat -a -o prid. ['gla:zavnat -0]; P 1,K 1 (DB 1584)
—nedol. obl. s. ed. mest.: glaéavnatim; @)

ki je po videzu podoben steklu; steklen:

Inu fim vidil, kakor enu glashovu Morje s’ognjom smefhanu, inu te, kir [o bily obladanje obdérshali
nad to Svirino inu nje Pildom, inu nje snaminjem, inu nje Imena zhi(lu, de fo (tali na tem
glashaunatim Morjej, inu [0 iméli Boshje Arfe, inu [o pejli to pejlen Moselovo DB 1584, 111,146b

& ¢l. glaz
Avrorstvo: E. T.

glaZen -a -o prid. [gla'Ze:n -a]; P2,K 2 (TT 1557, TT 1581-82)
—nedol. obl. z. ed. toz.: glaéeno; @)

ki je iz stekla; steklen:

Inu kadar ie on [Jezus] Vbetany bil uti hishi tiga Simona gobouza, inu ie [edel per myfi, tukai pride
ena shena, ta ie imeila eno glasheno pugsho [to shlahtno zhifto tar drago Nardouo shalbo, Inu ona
resbye to pugsho, inu to vlye na nego[!] glauo TT 1557, 143, podobno tudi TT 1581-82

& gl.glaz
Avrorstvo: E. T.

glaZev (glaZev, glaZov) -a -o prid. ['gla:7ev -a -0]; P 14, K 7 (TE 1555, TT 1557, TT 1577, TT 1581-82,
DB 1584, MD 1592, MTh 1603)

—m. ed. im.: glaéov; —7. ed. toz.: glaéevo; —s. ed. im.: glaé | e/o | VU, — mest.: glaéevim; @)
1. ki je iz stekla; steklen:

Kadar ie pag Ieflus bil vti Betany vti hy(shi tiga Simona gobouza, [topi knemu ena Shena, ta ie imela
eno glasheuo puksho shalbe veliku vredne, to ona (idezhimu per tei myl(i vlye na nega glauo TE 1555,
K7b;

Vitreus. Ger. Glifin. Sclav. od glatha. Carniol. glafhou MTh 1603, 11,718-719

1.1 ki je po videzu podoben steklu, steklen:

Inu fim vidil, kakor enu glashovu Morje s’ognjom smefhanu, inu te, kir (o bily obladanje
obdérshali nad to Svirino inu nje Pildom, inu nje snaminjem, inu nje Imena zhiflu, de [o [tali na tem
glashaunatim Morjej, inu [0 iméli Boshje Arfe, inu [0 pejli to pejlen Moselovo DB 1584, 111,146b

! vrazlagalnih besedilih ty kir [ [teim Anticrishtom kregaio inu ga premagaio, [toye na enim
glasheuim Moriei [teim ognem [meshanim, pomeni, de na tim (ueitu dofti vallou, vle shlaht
matre inu nadluge od Anticrishtouih hlapceu moraio preterpeti TT 1577, 405

& ¢l. glaz
Avrorstvo: E. T.

glaZi gl. glaz
glaZov gl. glazev

gleZenj (glizen*, gleZen*) -7nja sam. m ['gle:Zenj -Znja]; P9, K 5 (TT 1557, TPs 1566, TL 1567, TT
1581-82, DB 1584)
—ed. mest.: gliZni; — mn. im.: gl | €/1 | Zn | UVi (Trubar)/1 (Dalmatin); - rod.: gleZnov; —toz.: gliznuvi (Trubar) /
glezni (Dalmatin); @ ©@

parnost se izraza mnozinsko izboklina kosti v sklepu med golenjo in stopalom; glezenj:
Petrus pag praui, lelt nemam ne Srebra ne Slata, Ampag kar ieflt imam, tu iftu ieft tebi dam, Vtim Imeni
lefufa Criftula Nazarenskiga ultani gori, inu hodi, Inu ga [hromega moza] pryme [a to deltno roko, inu
ga pousdigne, inu sdaici terdni poftano nega poplati inu glishnuui, Inu skozhi gori tar [toy inu hodi, inu
ie shal shnima noter uta Tempel, inu ie [em tar tam hodil inu skakal, inu ie hualil Boga TT 1557, 337;
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Suidas pishe, de enkrat (e ie en Milelier fanem Efeleriem fehtal inu shtrytal, oli ta Efefier ie vlelei
premagal, taku dolgu, de [e ie bilu neshlu, de ie na nega vglishni[!] Efelirske pushtabe fapiflane imel
TL 1567, 1b;

Inu ta Mosh je vunkaj (hal pruti jutru, inu je imel to Merno shnoro v’roki, inu on je meril taushent
komulceu, inu je mene pelal (kusi to vodo, dokler mi je (hla do gleshnou DB 1584, 11,83b;

Ti pod mano proltor delath k’hojenju, De moji Gleshni (e ne podpolsneo DB 1584, 1,181a
Avrorstvo: E. T.

glid -a sam. m ['glid 'gli:da]; P 39, K 9 (TC 1575, JPo 1578, DB 1578, DB 1584, DM 1584, MD 1592, TPo 1595, TfM
1595, MTh 1603)

—ed. im.: glid; —; —dv. im.: glida; —>; —mn. im.: glid | i/y (JPo 1578, 111,29b); —; @
1. del cloveskega telesa, ki se uporablja za premikanje ali prijemanje; ud:

Obtu S. Paul to kerszhanzko[!] Cerkou, tu ie, to Gmaino Boshyo, vle shlaht Verne ludi, niskiga inu
villokiga [tanu, vnega tryeh lilteh Ro. 12, 1. Cor. 12. Ephe. 4. koker pred nim Menemius Agrippa en
Rymski Purgar, to Purgarszhino venim Meiltu, Sofleszhino veni VaBi, inu Drushino veni hishi, htim
Vudom oli Glidom eniga zhloueiskiga telella perglihuie TcC 1575, 363;

Liudye inu shyuina, vlakatera dela, delaio, Stoye, hode, vie glide po nyh dopadeniu giblieio inu nyh
vshyuaio Jpo 1578, 11,76b;

Inu dai zhalt famemu Bogu: V(e kay imash na Shiuotu inu na Dushi, Vtelefu inu Vduhu, v(e kay
premoresh Vglidih inu Shilah, Vmozhnolti, Vsdrauiu, vaulih vtuoih Vdih snuternih inu suunanih Jjpo
1578, 11,147b;,

Leta od Boshjiga [hlaka vdarjeni letukaj, je en pild ali Exempel vleh greifhnikou, sakaj tu je lete
bolesni natura, de ludje teh glidou ali vudou, ne mogo vezh nuzati, kadar eden hozhe to nogo ali to
roko klebi potegniti, taku nje ne more Tpo 1595, 11,256

1.1 del cloveskega telesa, ki opravlja doloceno funkcijo; organ:
to pak Chriftulouo Kralieuftuo [toij le vfamei Boshij Beledi, inu [e Sboshyo Beledo drugazhie
nemore raunati ni io rasproltreti, kakor le famo skosi leta dua Glida, lesik inu Vshela jpo 1578, 11,143b
1.2 gibljiva zveza dveh ali vec kosti; sklep:

Deutfch. Finger glaich. Latiné. articulus digiti. Windifch. zhlink, vud, glid. lfalicé. giontura, o
nodo delle dita MD 1592, D7a;

Deutfch. Verrencken. Latine. luxare. Windi/ch. isvyti, is glida premikniti. [falice. snodare,
smovere MD 1592, R3a;

Articulus. Ger. Gleich/ glenck. Sclav. zhlink. Carniol. glid MTh 1603, 1,127

2. posameznik kot clan skupnosti ali v odnosu do njenega vodje:
Kadar fimo vshe my vtei Veri, tako Schriftulom sdrusheni, da ie on nasha Glaua, inu my niegoui
Glidi 1po 1578, 11,34b;

Kadar [o vshe Apoftoli inu v[i verni ker[zheniki Chrifltufoui Glidi: Tako tudi budeio Schriftufom red
ta [uet Sodili 1Po 1578, 111,82b;

Ta Suet nishtar drusiga tako rauno nenareia, kakor preganianie Chriltula, inu niegoue Glide Jpo 1578,
11,69a;

[Papezniki] Tudi vle te Pluio, kateri [o pultiushi Minishki inu Nunski Stan, is Kloshtrou shli, sa
odpadezhe Glide Jpo 1578, 11,107a;

Tako [emu [podobno via dela, kakor kuli [o dobra ali [e moreio imenouati, imaio vganiti, ter dabi [i
[e tudi Chriftufouim Glidom (ali Vdom) toye Vbosim imela [toriti JPo 1578, I1I,78a;

Slalti da ie Poglauiza fega Sueta vshe Soien inu cello Obfoien: Vshe ie Sentencija zhes niega

rezhena, inu vezh nishtar nemanka, tamuzh da [e ta Sentencija inu obloienie na Sodni Dan pred vlim
Suetom ozhytuie, inu Satan [aulimi niegouimi Glidi, Vpaklenski Ogan vershe jpPo 1578, 11,47b;

OTi Abrahamou, Isaakou inu [acobou Bug, en Bug v(¢h isvolenih, inu Ozha nafhiga lubiga
GOSPVDA lesula Criftula, tebe jeft is [erza profsim, pulti ti tudi mene en vbog vud inu glid v’tvoji

Kar[zhan(ki Cerqvi biti, de tudi jeft tebe sovlemi isvolenimi morem moliti, hvaliti inu zhaltiti DM 1584,

CXVIIL

/ Se ie tako Vkar(zhanski Cerkui shtimalo ali darshalo, da Otrozhnice neilo Glidy te Cerkue jpo
1578, I11,29b se ne smejo udelezevati dejavnosti v skupnosti

3. eden od zaporedno sklenjenih obrockastih elementov verige; clen:
Inu imafh slate Shpere [turiti, inu dvej fukane Ketine is zhiftiga slata, s’dvéma konzama, de bo en
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glid na drugim vifsil, inu je imafh na te Shpere djati DB 1584, 1,54a
& iz nem., prim. das Glied
Avrorstvo: E. T.

glin -a sam. m ['glin 'gli:na]; P 5, K 1 (DB 1584)
—ed. im.: glin; —; M®

gnetljiva usedlina, ki se uporablja kot surovina zlasti v loncarstvu, kiparstvu in
opekarstvu, glina:

en Lonzhar, kir ta mehki glin s'mujo pera, ta vle shlaht pollode k’nafhi potrébi déla. On pak déla is
eniga glina obuje pollode, te, katere h’zhiltim, inu tudi kir k’nezhiftim dellam [lushio DB 1584, I1,144b

/ Sakaj njegoviga [erza milli (o kakor Pepel, inu njegovu vupanje shleht nithi kakor Pérlt, inu
njegou lebén ferrahtlivithi kakor Glin, ker on tiga nesna, kateri je njega [turil, inu njemu to
dufho, katera v’nym dela, notér vlil, inu to shivo [apo notér v’dahnil DB 1584, I1,145a

Avrorstvo: E. T.

glina -e sam. 2 ['gli:na -€]; P 11, K 3 (DJ 1575, DB 1584, MTh 1603)
—ed. im.: gl | 1/y (DB 1584, 11,36a) | Na; - rod.: gline; - toz.: glino; @

gnetljiva usedlina, ki se uporablja kot surovina zlasti v loncarstvu, kiparstvu in
opekarstvu, glina:

Taku en Lonzhar, ta mora per fuoijm dellu biti, inu Ldzheno shaibo s’nogami okuli gnati, inu mora
vlelei sueliko skerbio [uoie dellu dellati, inu ima [uoie guishnu odlozhenu vlagdaine dellu. On mora
[uoiemi rokama is gline [uoio pofsodo furmati, inu [e mora k’[uoijm nogam do truda perpogibati, On
mora milliti de ie lipu lofhi, inu sguda ter posnu pezh pomeitati DJ 1575, 166;

Pojdi v'glino, inu tlazhi yl, inu delaj mozhne Zegle DB 1584, 11,120a;
Crajnfki. Glina Sloven/ki, Besjazhki. yloviza, illo DB 1584, I1,CcIVb;
Argilla. Germ. weich Erdtrich/ weicher Leym oder Lett. Sclav. berna, nulga[!], glina MTh 1603,1,119

! pooseb. VE timu, kateri (e s’[voim Stvarnikom kréga, slalti, zhérpina s’Lonzharjem te gline. Ieli
pravi glina k’(vojmu Lonzharju: Kaj delath? Ti neilkashuje(h tvoje roke nad tvoim delom DB
1584, 11,18b

Avrorstvo: E. T.

glinast -a -o prid. ['gli:nast]; P2, K 2 (DJ 1575, DB 1584)
—nedol. obl. m. ed. im.: glinast; 0l@)
ki je iz gline /'; glinast, glinen:
Nedrushy [e k’'mogozhim inu h’bogatim, [icer tefhko butoro na [e nakladalh. Kaj ima glinaft lonéz,

pér kuffraltim lonzu? Sakaj kadar [e eden s’drugim térzhi, taku [e ta vbye DB 1584, I1,158b, podobno tudi DJ
1575

Avrorstvo: E. T.

glinoV -a -o prid. ['gli:nov -a]; P2,K 2 (TL 1561, TT 1581-82)
— 7. mn. mest.: glinovih; @
ki je iz gline /'; glinast, glinen:

Inu mi imamo leta Shaz vtih glinouih poflodah, de ta preuilloka muzh, bode Boshya, inu nekar od
nas TL 1561, 60a, podobno tudi TT 1581-82

Avrorstvo: E. T.

globina (globina, glubina) -e sam. z [glo'bi:na -e]; P 3,k 1 7Po 1578)
—ed. im.: globina; —toz.: globino; — mest.: glubini; ®®
1. razmeroma velika razseznost v navpicni smeri navzdol; globina:

Pren. Chriftus ie tudi fam Stol te Milofti, Globina Bogatltua, praui napalnieni Sod inu Studenaz vlake
Milolti, skateriga [amega [e mora inu ima Boshya priasan, milolt inu [milienie, dobra Veilt,

Prauiza, odpufzhanie Grehou inu Vezhni Leban saieti Jpo 1578, 11,77a
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2. prostor, ki je nizZje, globlje od preostalega okolja; globina:
Neglih [ta [bogatas in Lazar]| shiuela, neglih [ta vmarla: V(i Liudie (o [timali da ie ta bogati Srezhan
inu Boshy prijatel: Ali ie hitreishe nelibi okolo pogledal vshe vpaklenskei glubini leshal 1po 1578, 11,91a
3. obmocje na povrsini jezera ali morja, kjer je dno razmeroma dalec od vodne gladine:

Inu pultiushi od gouorenia, ie rekal Klimonu: Pelai na globino, inu raltegnite vashe Mreshe
kloulieniu 1po 1578, 11,109a

Avrorstvo: M. T.
globle [primrk. prisl.] gl. globoko?

globok -a -0 prid. [glo'bok glo'bo:ka -0]; P 152, K 26 (TC 1550, TE 1555, TM 1555, TT 1557, TR 1558, TT
1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, IPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DBu 1580, DPr
1580, TT 1581-82, DB 1584, DAg 1585, MD 1592, TPo 1595, ZK 1595, MTh 1603)

—nedol. obl. m. ed. im.: globok; —; — mn. rod.: globokih; - toz.: globoke; - 7. ed. im.: globoka; —; — mn.
im.: globoke; —; - or.: globok | imi/emi; —s. ed. im.: globoku; —; — primrk. m. ed. im.: globok | é/ej
| §1; - 2. ed. im.: globok | ej/€é/e | § | a/i; — mn. im.: globok | e/ej | § | i/e; - toz.: globokese; —s. ed. im.:
globok | é/ej/e | § | 1/€; - presez 2. ed. toz: nerglobok | e/ej | §0; —s. ed. im.: nar/ner | globok | ej/é/e |
S | €/1; — mest.: nerglobokesim; 4« » @®

SLOVARSKI SKLOP

Profundus. Germ. tieff. Sclau. globok MTh 1603, 11,335

1. ki ima v navpicni smeri navzdol razmeroma veliko razseznost; globok:

Kateri pag (moti eniga is letih maicinih, kir vme veruio, timu bi bule bilu, de bi [e nemu en Malinski
kamen obellil na nega garlu, inu bi vtoplen bil vtim globokim moriei TE 1555, G7b;

Nekateru [seme] pag ie palu na kaminauu, kir nei ueliku [emle bilu, inu ie skorai uleshlu, fatu kir nei
globoke [emle imeilu TT 1557, 36;

Ielt tezhim vglobokim blatu, kir nema poda, left [em prishal vgloboke vodee, inu valluui me hote
potopyti TPs 1566, 123a;

Pred nekaterimi [tu leit [o Vrymi venim globokim Vyriu oli Ribniku, poleg eniga Nunskiga
Closhtra, veliku [tu Otruzhyh glau neshli Tc 1575, 397;

SAkaj kadar [o nafhi ozheti v’Perfio bily prozh pelani, [0 Farji bily ta ogin od Altarja v’eno globoko
[uho jamo [krili, inu ohranili, de tiga nihzhe nej s’vejdil DB 1584, 11,194b;

Ali toilto nuzh je en [ilnu globok fheg padel, de [Trifon] nej mogel pred nym [Simonom)] tjakaj priti
DB 1584, I1,191a

/ EN Prerok pak, Habakuk, je bil v’Iudej, ta je bil eno Kalho (kuhal, inu Kruha nadrubil v’eno
globoko (kledo, inu je {t¢ém (hal na Pule, de bi je Shenzom pernellel DB 1584, 11,209a

/ Sakai Bug ie vmei Ifuolenimi inu ferdamnanimi en globok dul oli val poftauil, de eden
hdrugimu ne more priti TR 1558, P1b

/ Lubesan je ena prizha, de je Vera prou, tailta dofeshe inu [posna, de nej nifhtér taku (kiroku[!],
dolgu, globoku ali vifsoku, ker bi Criltus oblafti neimel DB 1584, 111,105b

/ Inu fi me odtel po tuoij veliki inu vifsoku hualeni milofti, od erioueina teih, keteri fo me hoteili
poshreiti: is rok teih, kateri [o meni na shiuot ftreigli, is veliku nadlug vkaterih [im ielt leshal,
od tiga plamena kateri me ie bil obdal, is [rede ognia, de neilim notri sgoril, is globokiga gerla
tiga pekla Dy 1575, 224

1.1 navadno z izrazom koli¢ine ki ima v navpicni smeri navzdol doloceno razseznost; globok:

Ona [Adam in Eva] (ta (hala vle shtiuene inu Raitinge. Koku tu Nebu te Sueilde, ty Planeti, tu Soce
inu ta Luna [e okuli obrazhaio inu teko. Kuliku ie ta Semla, tu Morie, globoku inu shiroku TT 1557,
12b;

Gdu ie poprei smeril, koku ie vilsoku Nebu, koku shiroka semla, inu koku ie globoku Morie? DJ 1575,
4

FrazeoLOGIA

— — Ta kerlt oli tu pogrolene tudi pomeni/ de ti ker(zheniki moraio na tim [ueidtu dolti terpeti/
moraio zhes globoke vode vlezhi/ oli is tih vleh velikih nadlugah [ui Cerqui tu ye/ vlem Vernim/
Bug hozhe zhudnu pomagati TC 1550, 65(41a) prestajati tezke, nevarne preizkusnje;

— — Sakai kateri (am rad [e pulti vnadluge, vgloboke vode pres zholna, oli kir hozhe de bi Bug eniga pres
dela shiuil inu pezhene ptyce pultil vulta leteti, ta ifti Boga iskusha TR 1558, E3a se izpostavija nevarnosti
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2. ki je nizje, globlje od preostalega okolja,; globok:

Kadar en Mosh ali Shena na Glaui ali Bradi kraltou poltane, inu Far ta madesh ogleda, inu naide, de
(e globokeishi vidi, kakor ie ta druga Kosha, inu de (o vndukai dlake sholte inu tanke, taku ga ima sa
nezhiltiga [oditi DB 1578, 96a

/ Sakai tuia Dobruta ie velika zhes me, Inu ti {i to muio Dusho ifderl is tiga globokiga Pekla Tps
1566, 157a

/Ty Ajdje leshe vglobokih temnizah, sakaj kadar ony obeno Boshjo belsedo nejmajo, taku ony
nemogo od Buga nifhter vejditi TPo 1595, 1,145 so v popolni nevednosti
3. ki odkriva ali zadeva bistvo stvari; globok:

O koku ena globoka inu bogata rezh, ie ta Modroft inu Spofhane Boshye, Te nega praude [e ne mogo
[apopalti, inu ty nega poti [e ne mogo iluprashati TT 1560, 19b;

Inu leta pridiga tiga Boshyga Synu, nei en pralen [ablton, vnucen, Glals oli shum bil, Temuzh ta
Syn Boshy ie (daici inu per tim iftim vnih [erzih mozhan bil, kadar ie on zhes ta Greh toshil, sleteimi
mozhnimi globokimi belledami, kir ie gouuril inu ie dial htimu Adamu, Sakai (i ti tu [turil? Taku fta
[e oba grolnu vltrashila, inu fta vto Smert pala TO 1564, 32b;

Ta neruisha rilnhiza Boshia ta mene pokry, tu ner globokeishi [posnaine Criltufeuu tu me mozhniga
[tury, ta neisgruntana dobrutliuolt tiga Golpuda ta mene obarui TkM 1579, 54b;

Vnebelsih [tuprou bomo tako globoko skriunult tiga Boshyga [tanu vti S. Troyci, inu nega zhudni
[uit od nashiga Ifuelizhane skufi Iefula Criftufla, prou faltopili, vidili, zhudili, inu fatu Boga vekoma
hualili TT 1581-82, I1,5a;

Spet, kej najdefh globokelhe, shaloftnifhe inu milifhe bellede, od shalolti, kakor v’té¢h Klagounih
Plalmih? DB 1584, 1,279b;

On [Bog] resodeva kar je globoku inu [krivenu: On vej kaj v’temmi leshy, sakaj pér njemu je sgul
luzh DB 1584, 11,95b

/ Sakai nee [postave] saltop ie obilneishi kakor Morie, inu nee befseda globokeishi kakor obena
prepad DJ 1575, 102
3.1 ki je zaradi svoje zapletenosti tezko razumljiv ali nerazumljiv:

Ti nebolh tudi tiga mozhniga folka vidil, tiga folka, kateri ima globok jesik, katere nemorefh
resuméti, inu [o nesaltopniga jesika, de yh nemorefh saltopiti DB 1584, 11,13b;

Ony [hudobnezi] smifhlajo hudobo, inu jo (krivnu dérshé: Ony imajo [krivne inu globoke (vejte DB
1584,1,2952
4. ki se pojavlja v visoki stopnji ali veliki intenzivnosti; globok:

Take velike inu teshke iskushnaue (o te Suetnike perganele, de [0 oni skuli dar tiga S. Duha, is
prauiga andohtliuiga, pohleuniga [erza [uelykim globokim v(dihanem, [plazhem inu [elfami, [takimi
leipimi dobru sloshenimi inu poftaulenimi belledami inu Peilmi klyzali na Buga, vpyli inu proBili [a
pomuzh TPs 1566, 9b;

Mi imamo obliibo inu trofht, v’tim 36. Plalmu, da 6zhe Bog, po [voij globoki mylofti inu dobruti,
Liidem inu shivini pomagati KPo 1567, CXXXVIIa;

Sato refmizhno ie, da Bog tako della kadar hozhe neuernega Zhloueka preoberniti, verniga inu
prauizhniga [toriti: Tako ga kperuimu vgloboko neuero, vitrah, vtrepetanie inu britkolt vershe 1po
1578, 11,23a;

Vteh Shulah [o ony od lete Hiltorie veliku difputirali, inu [o cilu oftru shnyo okuli hodili, kir (o vidili
de tu nej ena (hleht temuzh ena vilsoka inu zhudna rezh, de leta Perlona, katera je kmallu vezhni

Bug, inu praui zhlovik, veno takovo globoko britkult, trepetanje inu zagovanje pride TPo 1595, 1,219;
Tedaj je GOSPVD Bug pultil en globok [én pafti na Adama, inu on je salpal zk 1595, 202

/' Vus ulni Svejt je imel eno (vitlo Luzh, inu je (hal v’(voih dellih, de ga nej nifhtér pazhilu, le
zhes lete je [tala ena globoka nuzh, katera je bila ena podoba te temme DB 1584, 11,146a zelo temna

Priv. globoko'3
Avtorstvo: M. T.
globokejse [primrk. prisl.] gl. globoko?

globokejSsi [primrk. prisl.] gl. globoko?

globokesi [primrk. prisl.] gl. globoko?
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globokina -¢ sam. 7 [globo'ki:na -€]; P3,K 1 (TPs 1566)
—ed. im.: globokina; — mest.: globokini; — mn. im.: globokyne; @

prostor, ki je nizje, globlje od preostalega okolja; globina:
De me ty vodni valluui ne potope, inu ta globokina ne poshre, Inu ta shushterna fuih vult nad meno
ne [epre TPs 1566, 124a

[ Tebe fo te Vode vidile Bug, te vode [o te vidile, One [o [e bale inu te globokyne [0 (e [tresle TPs
1566, 138b

Pren. Oni [hudobnezi] sfliffom hudubo [mishluio, inu no skriunu hranio, En v(akateri vti globokini
[uiga (erza TPps 1566, 114a

Avrtorstvo: M. T.

globoko' (globoku) -ega posam. [glo'bo:ko -ega]; P 7, K 6 (TT 1557, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584,
TtPre 1588, TPo 1595)

—s. ed. im.: globoku; —toz.: globoku; @

1. prostor, ki je nizje, globlje od preostalega okolja; globina:
Dai gnado, de my tebi slushimo vpraui Veri, katera ie skusi lubesan delouna, de my vekoma vtebi
oltanemo, inu ti vnas, Taku, de nas ni Smert ni Leben, ni Angel, ni Vyud(tuu, ni Oblalt, ni tu kar ie
vpryzho, ni tu pryhodnu, ni tu villoku, ni tu globoku, ni obena druga ftuar, od tuoie vekoma terpezhe
Lubesni neodlozhi TkM 1579, 47a;

Sakaj jelt (im tiga gvilhen, de ni [meért, ni leben, ni Angeli .. ni tu vilsoku, ni tu globoku, ni obena
druga (tvar, nas nemore prozh lozhiti od Boshje lubesni, katera je v’Criltufu Iesufu DB 1584, 111,85b

2. obmocje na povrsini jezera ali morja, kjer je dno razmeroma dalec¢ od vodne gladine:

Inu kadar on [Kristus] neha gouoriti, praui klimonu, Pelai na globoku, inu uershite uashe mreshe na
loulene. Inu Simon odgouori, inu praui knemu,,[!] Moilter, mi fimo (e ulo nuzh muieli, inu ne [mo
nishter uieli, Anpag na tuio belledo ielt hozho te mreshe urezhi TT 1557, 173;

Taku ty rybizhi tudi nejmajo vnavadi, de bi (e na [redo tiga Iesera ali Murja pelali, temuzh per kraju
oltanejo, ker veliku ryb lahku vjamejo: Takovu pak preoberne GOSPVD Chriltus cilu inu vkalhe
Petru na tu globoku, tu je na [redo lesera pelati Tpo 1595, 11,155

Priv. globok
Avrorstvo: M. T.

globoko? (globoku, globoko) prisl. [glo'bo:ko]; P82, K 17 (TT 1557, TR 1558, TL 1561, TAr 1562,
*P 1563, TO 1564, TPs 1566, KPo 1567, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TKM 1579, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, TPo 1595, TfM
1595)

— globok | u/0 (kPo 1567)/0 (urici¢); - primrk.: globok | ej/e | § | /e / glob | le (Trubar/€jse (+P 1563, 41);
— presez.: nerglobokeie; 1o

1. razmeroma dalec (stran) v navpicni smeri navzdol,; globoko:

On [kdor poslusa Gospodove besede] ie glih enimu zhloueku, kir ie eno hisho [(idal, inu ie globoku
copal, inu ie poltauil ta grunt na eno kamenato [teno TT 1557, 180;

ONdi leshy Aflur sovlem [voim folkom okuli, pokoppan, kateri (o v[i pobyeni, inu (kusi mezh padli.
Nyh Grobi [o globoku v’Iami, inu njegou folk leshy poulod okuli pokoppan, kateri {o v{i pobyéni,
inu [kusi mezh padli, pred katerimi [e je vus Svejt bal DB 1584, 11,752,

Shivu ogele bo on na nje iflul, on bo nje s’ognjom globoku v’Semlo pobil, de nebodo nikuli vezh
gori vftali DB 1584, 1,315a;

Sakaj takovu [e pravi od Skalle na en peilsek pelanu, zhe vezh [e tukaj shely mozhnu [tati, s’teim
globokeifhe (e vderje, inu je nemogozhe de bi (e hpufllednimu timu padeinju moglu vbraniti TPo 1595, 1,284

/ Ampak ta rodovita mnoshiza téh Nevernikou nej nifhtér vrejdna, inu Kar je is Kurbarie
sallajeniga, tu [e nemore globoku vkoreniti, inu [tanovitiga grunta iméti DB 1584, 11,140b

[ Tukaj bofh nefhel, de je takovu vmivanje veliku teshifhi, inu bujle ftefhka [tane, kakor unu
hynaufku vmivanje, kir en Appat ali Prior [voym Minihom, inu en Shkoff [vojmu Kapitelnu
noge vmiva. Onu [e dobru ondukaj perpogible, ali ty, katerim [e noge vmivajo, [e morajo (he
globle perpogniti, sakaj tu polvitnu pranganje ga drugazhi nedej, inu v(aj [takim vmivanjem,
nebo Ludem nizh pomaganu TpPo 1595, 1,205

1.1 z izrazom kolicine na doloceni razdalji v navpicni smeri navzdol; globoko:
Inu oni [mornarji] doli [pulte to morsko mero, inu nadeio dualleti feshneu globoku, inu zhes enu
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malu od unot [e pelaio, [pet pulte doli to mero, nadeio petnailt [eshneu globoku TT 1557, 424;

Kateri vlhe takovu (lifhi, inu vfaj obeniga velselia od tiga nejma, ali pulty letiga Isvelizharja pojti,
inu ylzhe eniga drusiga, ta je vrejden, de bi njega treilk devet komulceu globoku vSemlo pobil Tpo
1595, 1,40

/ Sakaj leta Perfona je ta nar vilSokeifha, inu je veliku vezh, kadar (e ona ponisha sa enu makovu
[ernu, kakor de bi [e jelt taushent myl globoku ponifhal Tpo 1595, 111,128
2. razmeroma dalec od povrsine; globoko:

Inu kadar bo Far vidil, potehmal kadar ie ta madesh opran, de (e ta madesh nei premeinil pred
niegouimi ozhima, inu nei (e daile resrafsil, taku ie nezhiltu, inu ie imash sogniem f(eshgati: Sakai on
ie globoku noter (nheidel, inu golu [turil DB 1578, 96b;

Moje kolty nélo bile tebi (krivene, ker [im jelt na (krivnim [turjen, kadar [im jeft pildan bil osdolaj
&v’Semli <*v’Semli) tu je, globoku v’ Materinim telelli> DB 1584, 1,314b

/ Satiga volo [e je nafh lubi miloftivi Bug vNebi, veliku blihe knam djal, inu je veliku
globokeilhi vnalhe Mellu prifhal, kakor ta Hudizh vnje more priti Tpo 1595, 1,35
3. v zvezah s titati, padati ipd. izraza visoko stopnjo negativnega moralnega ali dusevnega
stanja,; globoko:

Tu zbiulane na Boshyh belledah inu oblubah, [uleb tedai kadar nom hudu gre, Tu vtim nashim hudim
mellei globoku tizhi, inu prebiua vnas do [merti TT 1557, x3b;

Oli kadar (o oni vtakih nadlugah ner globokeshe tizhali inu zagali [ami na [ebi inu na vlei pomuzhi,
tedai [e ie Golpud Bug shnega Miloltio inu Pomuzhio iskalal, inu ie nee odreshil TT 1557, cc4a;

Ta Zhloueska Shega inu Natura taku globoku vtih Grehih tyzhy, de ta Zhlouik (am te vle Grehe
vlebi ne vidi, ne (ha inu ne [altopi TAr 1562, 68b;

Sice mi bi le zhedale globle vte Grehe padali inu bi [ashli vta Pekal TO 1564, 146b;
Tako (o ti lerusalemzhizhi globoko v’Neveri inu (lepoti [voi [pali KPo 1567, LVIa;
Ampag ta Neuerni le zhedale globokeshi pada vtu hudu 1T 1577, 201;

Tem takouim [e letukai Vtomashu edan troshtliu Exempal naprei [taui, kateri ie rauno vtakoui
(labnolti, te neuernolti cello globoko leshal, inu ie veliko muio imel poprei neli ie vtei Veri mozhan
prishal jpPo 1578, 11,19b;

de fe jelt néfim, kakor ta vek(hi dejl Ludy, (kusi ferrahtanje tvoje Bellede, s’vek(him ferdamanjem
oblushil, inu globokefhi v’tvoj [erd padel, kakor Turki inu drugi Neverniki, notri tezhé pMm 1584,
CLXXXVII, podobno tudi TIM 1595,

Tu bi (e reklu Noge prou vmiti, kadar bi (i nathi Shkoffi k’(arzu vseli, kakova je tu velika nadluga, de
nyh vbosi Ludje taku globoku v’Malikovanju tizhe Tpo 1595, 1,202;

Taku onu ima tem [ovrafthnikom te Befséde ijti, zhe vezh ony fkusi [voje tyrannilirainje pokoja
ylzhejo, s’tejm globokeilhi ony imajo nikar le vnepokoj, temuzh tudi vgreihe palti TPo 1595, 1,309

/ Padamo globeishe vlelei, vnashim lebni dobreiga nei, greihi [0 nas poleidli *p 1563, 41;

Simon, da ti mene vezh inu gorkeishe Liubish kakor ti drugi, na tem ti kriuo nedelash: Imash
Vrshoh, Sakai kadar [i ti globokeishe padl, tako [am tebi veliko veksho milolt skasal, inu veliko
Grehou odpultil JPo 1578, 111, 16a;

Taku vidi ta luba Diviza, koku je Israel globoku padel, nikar le po tem vunainim Regimentu,
de ty Iudje, od te Babilonlke Iezhe [emkaj, obeniga Krajla nejlo vezh imeli, inu [o bily od teh
Aydou grosovitu martrani TPo 1595, 111,137

4. izraza visoko stopnjo ali intenzivnost dejanja; globoko, mocno:

Tefhko ie pak [e verniti, tamuzh da (e pollutha Petelin, to ie Boshia beleda, inu da Chriftul (e na
eniga osre, inu globoko vimili KPo 1567, CLIIIIa;

Sakai poprei [i [e tako globoke ponishal, da (i nam tudi Noge vmil jPo 1578, 111,9b;

Sakaj ony [0 sa tu bily taku (htrajffani, inu hitru supet osdrauleni, de bi (e vuzhili na tvoje bellede
[pumniti, de bi taku globoku neposabili, temuzh de bi oftali neodverneni od tvoih .. dobrut DB 1584,
11,145a;

Satu letimu [vetimu Moshu [lu klerzu gre, de je ta Hudizh teh vbosih greifthnikou (erza taku vjel,
inu taku globoku ofleipil, de ony [voje isvelizhainje, ker bi vlaj Tellu inu leben, inu vle drugu raifhi
imejli [gubiti, taku ferrahtajo inu pregainajo TPo 1595, 11,33

4.1 izraza, da dejanje odkriva ali zadeva bistvo stvari; globoko:

Inu letukai nei potreba dishputirati, villoku inu globoku resmishlouati, od tiga vezhniga
Napreiuidena TT 1557, ee4b;
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Sada pak, kar [am (hvala bodi Bogu) [pet priprolt Sholar Boshijga Pilma poftal, inu zhe dalie manie
snam, sazheniam ftuprav leto rézh zhudno i globoko ifkati tér premifhliati KPo 1567, 11b

Priv. globok
Avrorstvo: M. T.

globoko? povdk. [glo'bo:ko]; P 1, K 1 (DB 1584)
- globoku; @

izraza, da ima kaj v navpicni smeri navzdol razmeroma veliko razseznost,; globoko:

Tedaj je on [moz] (he taushent komulceu meril, inu je bilu taku globoku, de néfim mogel vezh
gruntati: Sakaj ta Voda je bila pregloboka, de [e je moralu zhes njo plavati, inu (e nej mogla gruntati
DB 1584, I1,83b

Priv. globok
Avrtorstvo: M. T.

globokost (globokust, globokost) -i sam. 7 [globo'ko:st -i[?]]; P 30, K 11 (*P 1563, JPo 1578,
DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DBu 1580, DPr 1580, DB 1584, DM 1584, MD 1592, TfM 1595)

—ed. im.: globok | 0/u/6 (DB 1584, 111,CclVb) | St; —rod.: globok | o/u | sti; - toz.: globok | u/o | st; — mn. im.:
globokusti; - toz.: globokusti; — mest.: globok | o/u | sti; @@

SLOVARSKI SKLOP
Crajn/fki. Globolzhina Corofhki. Globokolt DB 1584, I1,CcIVb;
Deutfch. Tieff. Latine. profunditas. Windifch. globokust. [talice. profondita MD 1592, P8b

1. razmeroma velika razseznost v navpicni smeri navzdol; globina:

Pren. Nam je pak Bug resodil (kusi [vojga Duha. Sakaj Duh vle isy[zhe, tudi globokuft tiga Bogalftva.

Sakaj kateri Zhlovik vej, kaj je v’Zhlovéku, kakor le Zhlovézhki duh, kateri je v'njemu? Taku
tudi nihzhe nevej kaj je v’ Bugi, kakor le Duh Boshji DB 1584, 111,90a

1.1 z izrazom kolicine razseznost v navpicni smeri navzdol; globina:

de Criftus prebiva [kusi Vero u’valhim [erci, inu de bote (kusi lubesen vkoreneni, inu gruntani, de
bote mogli dofsezhi sovlemi Svetniki, kakova je ta thirokuft inu dolgult, inu globokulft, inu vilsokult
DB 1584, 111,105b

2. prostor, ki je nizje, globlje od preostalega okolja, globina:

VSAZHETKI IE BVG STVAril Nebu inu Semlo. Inu Semla ie bila pufta tar prasna, inu ie bilu
temnu na Globokofti, inu Duh Boshij ie leital nad Vodami DB 1578, 1a;

Kadar ie on [Bog] Nebu nareial, [em ielt [modrost] ondukai bila, Kadar ie on to globokuft [voim cilom
sapopadil. Kadar ie on Oblake osgorai terdil, inu teih Studenzou globokulti saterioval DPr 1580, 14a;

Kateri je te Vodé resdvoil pred nymi [Izraelci]: De bi on [ebi enu vezhnu Ime (turil. Kateri je njé
pelal (kusi globokult, kakor Kojne v’pulzhavi, kateri [e neopatakneo DB 1584, 11,25a;

Satu jelt tebe is [erza profsim, de hozhelh pogledati, na tvojga lubesniviga [ynu ranjeno [tran, roke
inu nogé, inu meni vle moje Grehe odpultiti, inu leta offer sa greh, kateri je sa moje, inu vliga ulniga
Svita grehe na Altarju tiga krisha offran, s’gnado gori vseti, meni vle moje grehe gnadlivu odpultiti,
teilte v'globokult tiga Morja vrejzhi DM 1584, LXI, podobno tudi TfM 1595

Pren. Kir pak nebode veroual, vgrehih bode slu prebiual :/: Preklet bode vezhni [merti, vpekli vti slei
globokufti: Nega [uetult mu knuzu nei *p 1563, 54;

Moses dobru pifhe od te Pravice, katera pride is Poltave: Kateri zhlovik letu ftury, ta bo [kusi
tuiftu shiu: Ampak ta Praviza is vere letaku pravi: Nereci v’tvoim [(erci, Gdu hozhe gori v’Nebu
pojti? (Tu nej nithter drusiga, kakor Criftula doli pelati) Ali gdu hozhe doli v'globokuft pojti?
(Tu nej nifhter drusiga kakor Criftufa supet od mertvih pelati) Kaj pak ona pravi? Ta belseda je
blisi tebe, v’tvoih ulftih inu v’tvoim [erci DB 1584, I11,86a

/' Rauno tako ie Zhlouik, kadar saide inu (e vglobokoft grihou saplete, tako ie nemogozhe,
dabile mogal [uoimi laltnimi kripoltami ali mozhyo vunkai iskopati Jpo 1578, 11,102a
3. velika vodna gmota:

Negoui [faraonovi] isbrani Kapitani (o potopleni Verdezhim Moriei: Globokoft ie nee pokryla, ony
[o na dnu padli kakor Kamen DB 1578, 61b

Avrtorstvo: M. T.
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globokota -¢ sam. 7 [globo'ko:ta -€]; P 13, K 5 (TT 1560, TL 1561, TPs 1566, TL 1567, TT 1581-82)
—ed. im.: globokota; —; @

1. z izrazom kolitine razseznost v navpicni smeri navzdol; globina:

Pren. de Criltus vtim vashim [ercei skufi to Vero prebiua, de bote okoreneni inu gruntani vti
lubelni, de bote mogli dofezhi, [0 vlemi Suetniki, kakoua ie ta shirokota, inu ta dolgota, inu ta
globokota inu villokota, inu de [polhate to lubefan Criftufeuo TL 1567, 13b
2. prostor, ki je nizje, globlje od preostalega okolja, globina:

Ve tu kar ta Golpud hozhe, tu on [turi, Vnebi inu na Semli, vtim Moriei inu vti globokoti Tps 1566,
241a,

Ti fi mene ofdolai vto lamo polushil, Vto temmo inu globokoto TPs 1566, 159b;

Tuia prauiza [toy koker te goree Boshye, tuie praude koker ta velika globokota, Gofpud ti ohranish
te ludy inu to shiuyno TPs 1566, 69b;

Ta Golpud ie dial, ielt hozho nee is Balana [pet perpelati, lelt hozho nee [Izraelce] is globokote tiga
Moria [pet perpelati Tps 1566, 121b

Pren. Sakai ieft fem guishen, de ne [mert, ne shiuot, ne Angeli, ne Viudftuu, ne oblalti, ne vpryzhne
rizhi, ne prihodne, ne villokota, ne globokota, ne obena druga (tuar, nas ne bode mogla
odlozhiti od te lubesni Boshye, katera ie vtim Criftulu Iefufu Golpudi nashimu TT 1560, 14b, podobno
tudi TT 1581-82
3. obmocje na povrsini jezera ali morja, kjer je dno razmeroma dalec¢ od vodne gladine:

lelt [sveti Pavel] [em trycrat shibami tepen, Encrat [em bil skamenem poflut, Trycrat bi bil skorai

vtonil, Nuzh inu dan [em prebiual na globokoti TL 1561, 70b
4. velika vodna gmota:

On ie tu terdu kamenatu Pezhouie vti Pushzhaui relderl, Inu ie nee napuyl, koker is ene velike
globokote TPs 1566, 140b

Avrorstvo: M. T.

globoscina (globoscina, globosina) -e sam. 2 [glo'bo:3¢ina -€]; P 73, K 15 (TPs 1566, TC
1574, TT 1577, DB 1578, DC 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, DM 1584, TtPre 1588, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595,
7K 1595)

—ed. im.: globoscina; —; - daj.: globo | §/$¢ | ini; - toz.: globo | §¢/5 | ino; — mn. im.: globos¢ine; —;
@

SLOVARSKI SKLOP
Crajn/fki. Globolzhina Corofhki. Globoko[t DB 1584, IL,CclVb

1. razseznost v navpicni smeri navzdol; globina:
Néfi li ti ta, kateri je Morje velike globolzhine pultil polahniti? DB 1584, 11,21a
2. prostor, ki je nizZje, globlje od preostalega okolja; globina:

Inu on [Gospod] ie tu Morie poluaril, inu ie {uhu ratalu, Inu ie nee skufi to globoshzhino prepelal,
koker skuli eno Pushzhauo Tps 1566, 193b;

Ve kar on [Gospod] hozhe, tu ftury, v’°Nebi, na Semli, v’Murji, inu u’vleh globolzhinah DB 1584,
1,313b;

Hvalen bodi ti, kir [edifh na Kerubimih, inu v'globofzhino gledalh DB 1584, 11,209b;

Nej li rejs, kakor Micheas praui, Ony [nasi grehi] (o vtej globolzhini tiga Morja potopleni, de nyh ni
Hudizh, ni obena Stvar nejma naiti? TPo 1595, 11,3;

On [e bo supet zhes nas vimilil, on bo nalhe krivu djanje doli tlazhil, inu v(e nalhe grehe
v'Globofhino tiga Morja vergal zK 1595, 92

/ Inu ony [demoni] [o njega profsili, de bi jim nerekal v'globolzhino pojti. Ondi je pak bilu enu
veliku kardellu Svyn, na pafhi, na Gorri, inu ony (o ga profsili, de bi nym pérpultil v’teilte pojti
DB 1584, 111,35b

Pren. IS te Globofzhine o Golpud, Ielt htebi vpyem Tps 1566, 235b;

MY kir fimo vsli globoshini, vgrehih vPekli tezhymo :/: Vtaki revi dinolzhini, le htebi Bug

beshymo DC 1579, 148

/' Ampag vom ielt prauim, inu tim drugim, kir o vtim Tyatiri, vlem tim kir ne imaio letiga
Vuka, inu kir ne (o [pofnali to globolzhino tiga Hudizha (koker oni prauio) left ne bom na
vas nalagal drugo butoro TT 1577, 277
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2.1 zelo globoka jama s strmimi stenami ali prazen prostor ob navpicno ali skoraj
navpicno spuscajoci se strmini, brezno, prepad.:
Prepad. Globolzhina, Besdna DB 1578, 181a;
Crajnfki. Prepad Sloven/ki, Besjazhki. Globolzhina DB 1584, 111,Ddla

3. obmocje na povrsini jezera ali morja, kjer je dno razmeroma dalec¢ od vodne gladine:

De ie [sveti Pavel] vezh delal kakor drugi, vezh shlakou preiel, zhelzhe v’iezhah bil, zheltu v’ [mertni
nuji bil, od Iudou petkrat shtiride(Tet shlakou, maine eden, preiel, trykrat s’shibami tepen, enkrat
s’kameniem pollut, trykrat bi bil skorai v’tonil, nuzh inu dan prebiual v'globofzhini tiga Moria TtPre
1588, 83;

On [Peter] more na globolzhino pelati, [voio mreitho vun iltegniti, inu (e kakor drugi rybizhi htimu
lovu perpraviti TpPo 1595, I1,154
4. velika vodna gmota:
Kir jelt pravim h'Globolzhini: pofehni, inu k’rékam: polulhite [e DB 1584, 11,18b
Avrtorstvo: M. T.

globosSina gl. globo3¢ina

globsti -bem glag. nedov. ['glo:bsti]; P 1,K 1 (TC 1575)
—nedol.: glObSti; @)

kdo; kaj delati, oblikovati kaj z rezilom; izrezljavati, dolbsti:

Inu od Buga ie zheltu villoku [apouedanu, De ne imamo obeniga Pilda oli [podube Bogu na [emli inu
na [ebi Malati, refati ne glob[ti inu nee zheltiti, temuzh te Pilde, Malike po vieh deshelah refdreti inu
[atreti TC 1575, 262

Avrorstvo: M. T.

glodanje -a sam. s [glo'da:nje -a]; P 1,K 1 (zK 1595)
—ed. rod.: glodanja; @

ekspr. dolgotrajnejse, navadno slabo govorjenje o cem; glodanje:

Ta pak Boshja befseda [e prasna inu pres [adu nepridiguje .. Kadar bi to nebilu .. Hudizh inu
njegovi vudi, bi (i tazhas kaj drusiga naprej vseli, inu bi nath Katechilmus pres glodanja, térganja,
ferrahtanja inu oblmejanja smirom pulftili zK 1595, 33

Avrtorstvo: M. C.

glodati glojem glag. nedov. ['glo:dati -jem[?]]; P 12, K 7 (TPs 1566, TT 1577, DB 1584, BH 1584, MD 1592, TPo
1595, MTh 1603)

—nedol.: glodati; —sed. ed. 1. os.: glojem; —3.0s.: gloje; —del.na-1m. ed.: glodal; —mn.: glodali; —7. ed.:
glodala; @

SLOVARSKI SKLOP
Glojem, glodati, glodal, Rodo, nage BH 1584, 129;
Rodo. Germ. nagen. Sclau. glodati MTh 1603, 11,434

1. kdo/kaj; kaj z zobmi odlamljati v majhnih kosih, glodati:
S. Duh prizhuie, de tih Papeshnikou, Turkou Mellu, bodo te peklenske ptice, ty peklenski Angeli
Ieili, inu nih kofty glodali vekoma TT 1577, 464

2. ckspr., kaj; koga, , povzrocati neugoden telesni ali duSevni obcutek; glodati:

ta zhas guishnu pride, vtim drugim vezhnim lebnu, De tim brumnim bode vfelei dobru, te hude pag
bode ta Smert vtim Peklu imer glodala Tps 1566, 8a;

Ony [hudobni] leshé v’pakli, kakor Ouce, Smért nje gloje: Ampak ty brumni bodo lih (koraj zhes nje
golpodovali DB 1584,1,291b;

ta greih raunu kakor de bi [pal, Sakaj on ne boly, ne grise inu ne gloje TPo 1595, 11,95
Priv. doliglodati
Priv. glojec

.

Avrorstvo: M. C.
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glog -a sam. m ['glog 'glo:gal]; P7,K 1 (DB 1584)
—ed. im.: glog; —; @

trnat grm:
Crajn/fki. Glog Corofhki. Ternje DB 1584, ILCcIVb;

Oblaltniki [vejtujo po [voji prevsetnolti .. Ta nar bulfhi mej nymi je kakor en térn, inu ta nar
brumnifhi, kakor en Glog DB 1584, 11,118b

/' pooseb. Drivella (o fhla, de bi eniga Krajla zhes (e shalbala .. Natu [o djala v(a drivella h'Glogu:
Pojdi ti, inu bodi nath Krajl. Inu Glog je djal h’tem drivellam: .. pridite inu [e savupajte pod
mojo Senzo DB 1584, 1,138a;

loas pak, Israel(ki Krajl, je pollal k’ Amaziu, ludoulkimu Krajlu, inu je puftil njemu povédati.
Ta Glog v’Libani, je pollal h’cedru v’Libani, inu je puftil njemu povédati: Daj tvojo Hzher
mojmu Synu k’Sheni DB 1584, 1,212a

%

Avrorstvo: M. C.

glogovV -a -0 prid. ['glo:gov]; P2, K 1 (DB 1584)
—m. ed. im.: glogov; - toz.: glogov; @
ki se nanasa na glog /"

loas Israelfki Krajl pak, je pollal k> Amaziu, ludoufkimu Krajlu, inu je pulftil njemu povédati: Glogou
germ Vv’Libani, je poflal h’Cedru v’Libani, inu je njemu pultil povédati: Daj tvojo Hzher mojmu
Synuvi k’sheni: Ali Divjazhina v’Libani je tekla zhes ta Glogou gérm, inu ga je potaptala. Ti millifh:
pole, jelt im Edomiterje pobil DB 1584, 1,245a

.

Avrorstvo: M. C.
glojec gl. glojet

glojec -a -e del. [glo'jec]; P 1,K 1 (TPo 1595)
—nedol. obl. m. ed. im.: glojecy!]; @
ki z zobmi, usti odlamlja v majhnih kosih, glodajoc:

Onu je nym GOSPVDA Chriltufeva belséda .. vlerzi leshala, kakor en gorezh ogein inu glojez[!]
zherv Tpo 1595, 1,309

Priv. glodati
Avrtorstvo: M. é

glubina gl. globina

gluh' -ega posam. ['glu:h]; P 1,K 1 (TPo 1595)
—m. ed. im.: gluh; @
kdor ni sposoben zaznavati zvokov, glasov, gluhi:
koku je veliku muje trebe, dokler [e en gluh [lifhejozh, inu en mutalt govorezh (tury Tpo 1595, 11,205
Prim. gluh2
AvTorstvo: M. C

gluh? -a -0 prid. ['glu:h -0]; P 46, K 12 (TT 1557, TR 1558, TPs 1566, KPo 1567, TC 1575, JPo 1578, TkM 1579, TT
1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)

—nedol. obl. m. ed. im.: gluh; —rod.: gluhiga; —>; —mn. im.: gluh | i/y (DB 1584, 11,17a); — daj.: gluhim; — toZ.:
gluhe; —s. mn. im.: gluha; —dol. obl. m. ed. im.: gluhi; ®®
1. ki ni sposoben zaznavati zvokov, glasov, gluh:

Vtim Euangeliu tudi mi vidimo to muzh tiga Sludia kateri premore zhloveka [turiti slipiga, gluhiga
inu mutaftiga TR 1558, G1b;

Nih [hudobnih] [trup ie koker ta kazhy [trup, Koker eniga Gluhiga Madrala, kir [uie Vuhu [amashi
TPs 1566, 106a;,
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Ta Zhlovik ie bil (lep, gluh inu mutalt, en vbog Mosh .. Veklha nelrezha ne vém bili [e mogla
Zhloveku pergoditi, kakor ie leta KPo 1567, CX1Xb;

Kai ie fturil Chriftus letimu Gluhimu inu Mutaltimu Zhlouiku? jpo 1578, 11,141b;

Ta miloftiui lesus, kateri ie tulikain reunim Liudem, Slipim, Gluhim, Kruliauim, Mutaltim,
Gubauim &c. Pomagal inu ie osdrauil, nezhe mene pres troshta od febe pultiti 1po 1578, 11,167b;

Velika inu zhudna ie tuoia dobruta na meni, kir .. mene neili Slepiga, Gluhiga, krulouiga ali
pomankliuiga pultil roieniga biti TkM 1579, 5b;

Inu perpelaio knemu [Jezusu] eniga gluhiga Mutza TT 1581-82, 1,166;

LEtu je en preprolt inu lahak Evangelium, kateri nifhter vezh vlebi ne dershy, temuzh de pravi od
zhudel(sa, kateru je ta GOSPVD letukaj na tem mutaltim inu gluhim zhloveku fturil Tpo 1595, 11,203;

Tu je vihe ena leipa .. Pridiga, katera vle (ilnu lipu sapopade, kar [e more od Chriltula pridigovati,
Slafti, Kakou Kral je on, inu kaj on sa enu Krajleftvu ima, Slafti enu takovu Krajleltvu, vkateru ty
leipi, krulovi, hromi, gobovi, gluhi, mertvi ludje .. (lithio TPo 1595, 1,15;

Surdus. Germ. Dumm/ daub/ vngehérig. Sclau. gluch, glufhiz MTh 1603, 11,593

! Sletém[!] belledami pilhe on [tarolt tiga zhloveka, kadar roke trepezheo, kolty [o krive, ozhy
tamne perhajajo, sobje dobru nemeleo, lafje (ivi perhajajo, plezhe [e perpogibajo, ufhela fe
obelhajo inu gluha poltajajo DB 1584,1,332a

/ Kadar pag Iefus fagleda de ty ludie kmali knemu teko, (uari [ylnu tiga nezhiftika[!] duha, inu
praui knemu, Ti mutafti inu gluhi duh, Ielt tebi [apoueim, de ti gresh uun is shnega, inu naprei
uezh uain ne gresh TT 1557, 125 duh, ki povzroca gluhoto
2. ekspr. ki noce dojeti, upostevati cesa, gluh:

take Cellarieue lyfty, [em iest [am VIublani, Vcelei, na Lashkim, Vloci per Radazhaiu, Vshen
lerneiskim polei bral, Oli ty nelaltopni gluhi, hudizheui Fary mui (ofedi inu Farmani, ne fo fatu
nishter dali TC 1575, 256;

Kadar [e tebi vidello bude, da ie Bog Gluh da nezhe tuoih proshny prijeti, ni tebe v(lishati: Tako ti
ne pulti od proshnie JPo 1578, 11,55b;

V greihih vieti leshite, [te Gluhi inu Mutalti po(lushat moio [bozjo] Beledo: Raishi poflushate
Hudizheu Vk inu Lashy, kakor moiega S. Euangelia 1po 1578, I1,143a;

gdu je taku gluh, kakor moj Sél, kateriga jeft pothlem? .. Nym [e dofti pravi, ali ony ga nezheo
(lifhati <Skusi Hlapza inu Sla pomeni Vilhe farje, Farje, inu Levité, katerim je bilu porozhenu druge
uzhiti: Ali ony [o famy gluhy inu (lepy bily> DB 1584, I1,17a;

Ali [kusi tu [postenje] nemore on [menih] oben Kar(zhenik biti, sakaj njemu manka na tem, de je (he
gluh inu mutalt, to befsedo ne hozhe poflufhati, veliku maine [posnati TPo 1595, 11,205

/ Taku [o (he vfi, kateri Boshje befséde ne hote poflufhati, gluhi inu mutafti inu veliku
nefrezhnifhi, kakor leta vbogi zhlovik letukaj Tpo 1595, 11,204

/  Tako mora poyti vlem fourashnikom Boshye relnice da gledaiuzh nebudeio videli, inu (lishezh
nebudeio rasumeli kakor pilano [toy sgledaiuzhima Ozima[!] budete [lepy inu (lishezhima
Vshelma gluhi, sakai nyh farze ie debelo salleplieno 1po 1578, 11,13a;

Nalha suparpartija ty Papelhniki, (o taushentkrat reunifhi, kakor leta mutalti letukaj, sakaj ony
imajo gluha ulhefsa, inu aku lih Boshjo befsedo poflufhajo, taku ony vener ne mogo inu ne hote
pollulhati TpPo 1595, 11,204

Prim. gluh1
Prim. gluhi
Avrtorstvo: M. C

gluhi -ega posam. ['glu:hi -egal; P 30, K 6 (KPo 1567, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DB 1584, TPo 1595)
—m. ed. im.: gluhi; - rod.: gluhiga®l; —; — mest.: gluh | imPl/emP] (7po 1578, 11,143a); — mn. im.: gluhiPl; —;
Ve

1. kdor ni sposoben zaznavati zvokov, glasov, gluhi:

Inu ie gvilthno Boshija, nekar Zhlovelka muzh tiga Hudizha odgnati, eniga k’malu (lepiga, gluhiga
inu mutaltiga osdraviti KPo 1567, CXXa;

Pozhem [e posna Vera vteh mosheh? Po nyh delih: Sakai, kadarbi tukaie Vere nebilo: Takobi oni
nikuli letiga Gluhiga Hchriltufu ne peliali, inu mu sa sdrauie profili JPo 1578, 11,141a;

Refniza ie, drugim Bolnikom, inu nyh veliko, (am iaft (praui Chriftus) pomagal le siedno [amo
befedo, letu pak ob tem Gluhem inu mutaltim, moram veliko dela inu truda imeti JPo 1578, I1,143a;

On [Jezus] ie vle dobro [turil, Gluhe ie [turil slisheiozhe inu Mutalte gouorezhe Jpo 1578, 11,140a;
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gdu ie mutaltiga, ali gluhiga ali videzhiga, ali sleipiga [turil? Neilem li ielt ta GOSPVD tu [turil? pB
1578, 51a;

GOSPVDI Chriltula letukaj hvalio, de je on vle dobru (turil, de ty gluhi (lifhio, inu mutafti govore
TPo 1595, 11,207

2. ekspr. kdor noce dojeti, upostevati cesa, gluhi:
Odpri gori Vshella tih Gluhih, Odpri ulta tih Mutalftih, kateri tebe nepolhaio TkM 1579, 63a;

POflufhajte vy Gluhi, inu pogledajte [em vy Slépi, de bote vidili <Gluhota inu {lepota t¢h [udou> DB
1584, 11,17a;

SAkaj tailti zhas bodo ty Gluhi poflufhali belséde téh Buqvi DB 1584, 11,11b;

Takovu [tury on [Jezus], kakor je rezhenu [he prejd inu prejd, vtem Karlzhan(tvi s’[vojem parftom
inu {lino, tu je, (kusi te [vete Sacramente, inu to vunainjo befsedo, katero pulty pridigovati, de teh
gluhih ulhelsa odperta, inu ty mutalti govorezhi bodejo Tpo 1595, 11,207

Prim. glu h?

v

Avrorstvo: M. C.

gluhota -e sam. 7 [glu'ho:ta]; P 1,K 1 (DB 1584)
—ed. im.: gluhota; ©

ekspr. stanje c¢loveka, ki noce dojeti, upostevati cesa; gluhota:

POflufhajte vy Gluhi, inu pogledajte fem vy Slépi, de bote vidili <Gluhota inu (lepota té¢h [udou> DB
1584, 11,17a

.

Avrorstvo: M. C.

gluma -e sam. z ['glu:ma -e]; P2, K 1 (TPo 1595)
—ed. im.: gluma; - toz.: glumo; @
neresno, Saljivo dejanje ali ravnanje,; norcija:
Ony tiga neilo mogli sa eno glumo ali (halo derfhati TPo 1595, 1,309

.

Avrorstvo: M. C.

glumiti se -im se glag. nedov. ['glu:miti se -im se]; P2, K 2 (KPo 1567, JPo 1578)
—sed. ed. 3. os.: glumi S€;—del.na-Im. ed.: glumil se; @

kdo imeti, izrazati neresen odnos do koga/Cesa; norcevati se:

kada pak vidio, da fe Chriltul nefhali alli glumi, sato pulftio [voio modroft inu [ture, kar ijm Chriftul
veli KPo 1567, CXXVIb;

Sakai bude ta prihod [trashliu inu grosouitan? Sato ker ta Rihtar Criftus fe ne bode nizh glumil alli
[halil, temuzh [uoi Sodni dan sueliko priprauo inu mozhio dershal inu oprauil JPo 1578, 1,7b

.

Avrorstvo: M. C.

glusec (glusic, glusec) -sca sam. m ['glu:sec -Sca]; P38, K 11 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TPs 1566,
KPo 1567, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)

—ed. im.: glus | 1/e | ¢; - rod.: glusSca; —toz.: glusca; — mn. im.: glus | ¢/¢ (TT 1581-82,1,256) | 1; —rod.:
gluscev; - daj.: glusc | om/em; - toz.: glusce; ©®
kdor ni sposoben zaznavati zvokov, glasov; glusec:

Iefus odgouori .. Poite inu poueite [pet loannefu, tu kar ui slishite inu uidite .. ty glushei slishio, ty
mertui gori vltaieio TE 1555, E4a;

Na to XII. nedelo po S. Troyci, [e pridigue ta Euangelium, koku ie Criftus eniga Glushza inu Mutza
oldrauil TR 1558, S3a;

left pag mor€ biti, koker en Glushez, kir ne slishim Tps 1566, 74b;

Tukai pak ga [Jezusa] naideio vbosiga mey vbosimi, Bolniki, nafred (lepcov, hromcov, glufhcev,
mutcev, gobavcev KPo 1567, XX VIIb;

Criftus ie rauno ta zhas veliku Bolnikou osdrauil, {lepzom ozhy, glushzom vshefa odperl 1po 1578,
1,15b;

Inu ony (o k’njemu [Jezusu] perpelali eniga Glulhza, kateri je bil mutalt DB 1584, 11,23a;
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on [Jezus] ima te Sleipze videzhe, te hrome hodezhe, te gobouce zhilte, te glulhze [lifheozhe dellati
TPo 1595, 1,18;

Surdus. Germ. Dumm/ daub/ vngehorig. Sclau. gluch, glufhiz MTh 1603, 11,593
Avrorstvo: M. é

gluSiti -im glag. nedov. [glu'si:ti -'$i:m]; P 3, K 2 (DB 1584, TPo 1595)
—nedol.: glusiti; - sed. ed. 3. os.: glus | y/ij; @
1. v nedolocniku; kaj, (skozi kaj) delati neobcutljivo; obvladovati:
Pren. nifhtér taku dobriga nej, mefu omamiti ali glufhiti, kakor kruh inu térplenje <MeBu inu Gréh
e glulhy, (kusi krish> DB 1584, 111,80b
2. kdo; koga,_, vztrajno, vsiljivo prositi; nadlegovati:

Rihtar, kateri nej ni sa Buga, ni sa zhloveke maral, pravi: lelt tiga nemorem dajle terpejti, de mene ta
Vduva taku glufhij, je(t hozhem njej pomagati TPo 1595, 1,152

Avrorstvo: M. C.

gmeran -a -o del. ['gme:ran -a -0]; P24, K 10 (DJ 1575, DB 1578, TkM 1579, DPr 1580, DB 1584, DM 1584,
TtPre 1588, TPo 1595, TIM 1595, ZK 1595)

—nedol. obl. m. ed. im.: gmeran; — mn. im.: gmerani; -z ed. im.: gmMerana; — mn. im.: gmMerane; —s. ed. im.:
gmeranu; @
1. ki postaja/postane Stevilnejsi; mnozZen, pomnozen:

Kadar ie tedai pred duanailt {tu leit, vtém zhalli S. Augultina, v’ Boshij Cerqui taku [tallu, inu neilo
take (imety taifti zhas ali potle vunkai ifietene bilé, temuzh [0 od dan do dne gmerane, inu ie fam S.
Augultin v’ fuoim zhalli na tém zagal, de bi tu [e poprauilu Ttpre 1588, 7

/ Satu ie Bug nemu [Abrahamu] oblubil seno prilsego, de skusi negouu [eime imaio Aydi
shegnani biti, inu de on ima kakor prah te S€le gmeran biti, inu negouu [eime pouishanu kakor
sueisde DJ 1575, 195 da bo imel veliko potomstva;

Angel Boshij ie io [Hagaro] supet vernil, inu nei oblubil, de nee [eime ima gmeranu biti
DB 1578, 12b;

jelt fem donas tebi naprej polushil leban inu tu dobru, Smert inu tu hudu, ker jeft donas tebi
sapovejm, de GOSPVDA tvojga Boga lubifh, inu hodifh po njegovih potih, inu njegove
sapuvidi, poftave inu praude dershifh, de bolh shivel, inu de bofh gmeran inu de GOSPVD tvoj
Bug tebe shegna v’tej Desheli, v’katero grelh, de njo polsede(h zK 1595, 108
1.1 ki dosega/doseze visjo stopnjo glede na Stevilo ¢lanov;, mnozZen, pomnozen:

Trofhta Boshjo Cerkou, inu prerokuje, de ima gmerana biti DB 1584, I1,22a;

Aku [o lih ty Tyranni hudi, taku ony vener to Cerkou, inu to belsedo morajo pultiti oftati, la kateru
je [he vezh, nyh (lobeinje inu pregainanje ima urfah h’timu dati, de ta Cerkou gmerana, inu Boshja
befséda dajle refhyrjena bode .. Taku vfaj nejma ta Belséda inu ta Cerkou, nikar le satrena, temuzh

[he (kusi tu poterjena inu gmerana biti TPo 1595, I11,38-39

/ my imamo s’nafhim denarmi, Blagum, inu [zhim premoremo radi htimu pomagati, de njegovu
[bozje] Krajleftvu [e reltegne inu gmeranu bode Tpo 1595, 1,78 Stevilo kristjanov se bo povecalo
1.2 ki postaja/postane kolicinsko vecji; mnozZen, pomnozZen:

Volzhi ti [Bog] meni, de jelt v’moim poklizanju, mojga vshitka [karbnu y(zhem, v’puti mojga
oblizhja moj kruh jem, inu de tailti moj vshitek bo [kusi tvoj shegen, drugim ludem pres (hkode,
gmeran, inu pred vlo nefrezho gnadlivu obarovan, (kusi lesula Chriltula tvojga lubiga Synu nalhiga
ediniga GOSPVDA inu isvelizharja TfM 1595, CCLXXVIII

2. ki dosega/doseze visjo stopnjo od predhodne glede na razseznost, intenzivnost,
krepljen/okrepljen, vecan/povecan:

Pomagai, de [bo] skusi leto skriunult tiga noviga Teltamenta, ta Vera notri vnas gmerana, tu
vupaine poterienu, ta lubesan vushgana TkMm 1579, 121b

& gl. gmerati
Priv. gmerati
Prim. gmerati se
Avrorstvo: E. T.

143



gmeranje (gmeranje, gmerajnje, gmerajne) -a sam. s ['gme:ranje -a]; P 11,K 7 (7Po
1578, DC 1579, DC 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC 1595, MTh 1603)

—ed. im.: gmera | nj/jnj | €; - daj.: gmerajnju; - toz.: gmera | nj/jnj/jn | e; @
SLOVARSKI SKLOP

Deutfch. Vermehrung. Latine. augmentum. Windifch. gmerajnje, mnoshenje. ltalice. aumento,
accrelcimento MD 1592, R2b;

Incrementil. Germ. zunemmung. Sclavon. gmerajnje, mnofhenje MTh 1603, 1,696

1. vecanje/povecanje Stevila ¢lanov dolocene skupine; mnozenje, pomnozenje:

Is tega vshe vun gre rashirenie Boshyega Kralieultua, gmeranie vernih Kar(zhenikou, shegan
Boshij, inu ta Vezhni Leban Jpo 1578, 11,182b;

on [Bog] je njemu [Abrahamu] oblubil eniga Synu s’hnjegovo Saro, tu [e je sgudilu: on je njemu
oblubil gmerajnje njegove shlahte, de bi Kraili inu Vjudi is nje imejli priti, takovu (e je tudi (gudilu
TPo 1595, 111,138

/ potehmal o ludje njega [Kristusa] [posnali, inu kakor eniga Isvelizharja gorivseli, taku
ony njemu imajo tudi k’njegovimu Krajleltvi [rezho inu [dravje profsiti, inu vle fturiti, kar
h'gmerainju inu K’refhyreinju njegoviga Krajleftva [lushi TPo 1595, 1,5 povecanju Stevila kristjanov

2. doseganje/dosega visje stopnje od predhodne glede na razseznost, intenzivnost;
krepitev/okrepitev, vecanje/povecanje:

ENA SERZHNA MOlitou hCriltufu, sa odpulzhaine Grehou, sa gmeraine inu [tanovitnolt te Vere,
inu sa eno dobro Smert DC 1579, 165, podobno tudi TfC 1595

& gl. gmerati
Avrorstvo: E. T.

gmerar -ja sam. m ['gme:rar]; p2, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed.im.: gm | é/e | rar; ©
mnozilec, povecevalec, razsirjevalec:
Deutfch. Mehrer. Latiné. auctor. Windifch. gmérar. Italicé. aumentatore, ampliatore MD 1592, 18a;
Auctor. Germ. ein mehrer. Sclav. gmerar MTh 1603, 1,146
& gl. gmerati
Avrorstvo: E. T.

gmerati -am glag. nedov. in dov. ['gme:rati -am]; P 122, K 25 (TR 1558, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs
1566, KPo 1567, TC 1575, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DPr 1580, DC 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584,
DM 1584, BH 1584, DAg 1585, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595, MTh 1603)

—nedol.: gm | e/é | rati; —sed. ed. 1. os.: gMeram; —; —mn. 1. os.: gMEramo; — 3. os.: gmerajo; —vel. ed. 2.
0s.: gMEraj; — del. na-lm. ed.: gmeral; - mn.: gmerali; - 7. ed.: gmerala; ®®

SLOVARSKI SKLOP
Gmerati. Vmnoshati, Pouekshouati DB 1578, 180b;
Gmeram, rati, ral, Augeo, mehre BH 1584, 114;
Multiplico. Germ. vielfeltig machen. Sclav. gmerati, mnofhiti MTh 1603, 11,90

1. kdo/kaj; koga/kaj delati/narediti koga/kaj Stevilnejse; mnoziti, pomnoZziti:
Neili to velika mogozholt, da Bog vlako Leito, tako malo Sernia versheniga ali Vsemliu polyaniga,
tako Bogato gmera inu shegna, da zhelto is ednoga Serna, Tridelet, sheftdelet, Ia, famo [to [pet
pride? jpo 1578, 11,120b;

Postava gmera inu resodeva gréhe, kadar veliku terja, zheller my nepremoremo DB 1584, I11,103a;

O Ti brumni Bug, jeft bi [podobnu neimel moih ozhy h’tebi gori vsdigniti, inu (e per tebi obene
gnade trolhtati ali sanelti, inu [e [podobnu nifhter drusiga vrejdniga dershati, kakor vezhniga
pogublenja, sa volo moih grehou, v’katerih [im jelt pozhet inu rojen, inu katere [im jeft v’'moim [erci
(ilnu gmeral DM 1584, LX1I

/ GOSPODNI [trah, dny gmera: Ampak téh Pregrefhnih lejta bodo okrazhena DB 1584,1,320b
podaljsuje Zivijenje

[ Tas [am ta vligamogochi Bog, [Abram] shivi pred mano, inu bodi bruman, inu ias zho moio saveso alli
Pund mey tabo inu mano [turiti inu te zho golto gmerati Kpo 1567, XLVIlla dal ti bom veliko potomstva,
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vligamogozhi Bug tebe [Jakoba] shegnai, inu te rodouitiga (turi, inu te gmerai, de bosh kenimu
kardellu Folka, inu dai tebi Abrahamou shegen, tebi inu tuoimu [eimenu [tabo red, de polledesh
to Deshelo, vkateri [i ti ptuij, katero ie Bug Abrahamu dal DB 1578, 25a;

Ti [Bog] (i dial: Ieft hozhem tebi dobru [turiti, inu tuoie Seime gmerati, kakor peillek vmory,
kateriga ie taku veliku, de [e nemore preshteiti DB 1578, 30a;

Inu i nyh otroke, *vmnoshil, kakor Svésde na Nebi, inu [i je perpelal vto deshelo, od katere [i ti
nyh Ozhetom pravil, de bi iméli v'njo priti inu jo pollelti <*gmeral> DB 1584, 1,260a
1.1 kdo; kaj delati/narediti, da se poveca Stevilo clanov dolocene skupine; mnoziti, pomnoziti:

On [Bog] brani tiga boliga pred (ylo, Inu to nega shlahto koker enu kardelu Ouaz gmerra Tps 1566,

199b;

Bug ie nih shlahto inu drushino gmeral DB 1578, 49a;

Inu jelt hozhem nje [izvoljeno ljudstvo] gmerati, inu nikar manfhati DB 1584, I1,175b

/O Nebeski Ozha, vligamogozhi Bug, Kir [i po tuoij vezhni Modrufti Shenskimu [polu nalushijl,
de one [teshkuftio inu beteshi moraio Otroke rodyti, inu ta Sueit gmerati TkM 1579, 75a napolniti z
ljudmi,
Sakaj kadar [o nekadaj ty offertni Risi bily konzhani, (o ty béshali, na katerih je vupanje oltalu,
de bi iméli Svejt gmerati, v’eno Barko, katero je tvoja roka ladala, inu [o taku timu Svitu Seme
sa [abo pultili DB 1584, 11,144a
1.2 dov., kdo; koga, , ¢ez koga narediti potomstvo koga StevilnejSe od potomstva koga drugega:

Kadar bi ti do Nebelhkih krajou isegnan bil, taku te bo on od unod v’kup sbral, inu tebe od unod
perpelal, inu te perpelal, v’to Deshelo, katero [0 tvoji Ozheti polsédli, inu bofh toifto vsel, inu on bo
tebi dobru (turil, inu te bo gmeral zhes tvoje Ozhete DB 1584, 1,116a

1.3 kdo; kaj delati/narediti kaj kolicinsko vecje;, mnoZziti, pomnoZziti:

kir letu veruie, ta ifti bode vekoma shiu per Bugi, Sa uolo kir [te ofdrauleni od mene, inu fte icili ta
kruh skatero[!] [em ieft {to muio Boshyo mozhio gmeral vmuih rokah inu fturil de (te v[i od maliga
kruha [yti poltali TR 1558, G2b;

Kateri vbosimu krivu (tury, de [voie blagu gmera, ta bo tudi bogatimu daial inu pomankaine imel Dpr

1580, 42b;,

prihodak [dezele] [e gmera tém Krajlom, katere (i ti [Bog] zhes nas poftavil, sa nathih grehou vojljo,

inu ony golpodujo zhes nafth shivot inu shivino, po [voji voli, inu my [mo u’veliki nuji DB 1584, 1,260b
2. kdo; kaj delati/narediti, da kaj dosega/doseze visjo stopnjo od predhodne glede na

razseznost, intenzivnost; krepiti/okrepiti, vecati/povecati:

INV Ksheni ie on [Bog] rekal: Ielt hozhem tebi tuoie beteshe (ilnu gmerati: Kadar bosh nollezha,

taku bosh sbeteshom Otroke rodila DB 1578, 3b;

Htimu nuza, de imamo Boga vlelei profsiti, de Vero inu dopolneine teih Dellet Sapuvidi notri vnas
obdershy inu gmera ali pobulshava, inu vle kar ie timu na poti, prozh vsame DC 1580, F8b;

SLovenl(ki bi Daniel taku bil djal: Papesh letaku dela: Vi kateri njemu pomagajo njegovu Cerkounu
rounanje, laltno [vetult, inu Mafhe, térditi inu gmerati, te bo on k’velikim bogatim Cardinalom,
Shkoffom .. delal, inu nje villoku povsdigoval, shegnaval, velike frajati dajal DB 1584, 11,89b;

Satiga volo je potreba veden moliti, de bi Bug [vojga Svetiga Duha ne hotel od nas vseti, nas v[voje
gnadi miloltivu obdershati, inu vlak dan takove Daruve tiga Svetiga Duha gmerati, inu kakor my
vtem Ozha nathu molimo, nam nathe dolge odpultiti Tpo 1595, 11,83;

Od tiga [emkaj je prifhlu, de [o to belsédo [gubili, inu is tiga Cerkouniga en polvitni Regiment
[turili, nove Boshje Slushbe (miflili inu (o vle iskali inu snef(hli, s’katerim [0 mogli te denarje od ludy
perpraviti, inu teh Farjeu prangainje gmerati TPo 1595, I11,142;

Gmeraj (hibko Vero mojo, De bom mogel obltati TfC 1595, CCCLXXXVII
& iz nem., prim. mehren
Priv. gmeran
Avrorstvo: E. T.

gmerati se -am se glag. nedov. in dov. ['gme:rati se -am se]; P 69, K 15 (TC 1550, TT 1557, *P 1563, TO
1564, TPs 1566, TC 1575, DB 1578, TkM 1579, DBu 1580, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, BH 1584, TPo 1595, TfM 1595)

—nedol.: gmerati se; - sed. ed. 3. 0s.: gmera se; — mn. 3. os.: MErajo Se; — vel. ed. 2. 0s.: gMETaj S€; — dv.
2. 0s.: gmerajta se; — mn. 2. os.: gmerajte se; - del. na-lm. ed.: gmeral se; - mn.: gmerali se; - 7. ed.:
gmerala se; - mn.: gmerale se; —s. ed.: gmeralu se; <» @
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1. kdo/kaj postajati/postati Stevilnejsi, predvsem z nastajanjem novih organizmov iz ze
obstojecih;, mnoziti se, pomnoZziti se:
INu Bug ye [tuarill zhloueka po [uyem pildu/ po Bolhy Stalti ga ye [(turill/ mofha inu fheno ye
[tuarill inu ye Bug obba (hegnall/ inu ye rekall. Raltyte tar gmeraitelfe inu napelnite [emlo/ inu to
poduerfite [ebi TC 1550, 6a;

kadar [e naieish, inu [it bosh, inu lipe Hishe [turish, inu vnih prebiuash, inu tuoia Goueda inu Ouce,
inu Srebru inu Slatu, inu vle kar imash, e gmera, de [e tuoie [erce neupreusame, inu neposabish
GOSPVDA tuoiga Boga DB 1578, 156b;

Koku [o fe Zhloueiki po greshnim Potopu gmerali, inu kakoui Folki [0 od Noahouih treh Synou, inu
potle od nih Synou prishli DB 1578, 8b;
Karfzheniki bodo silnu rafli inu [e gmerali DB 1584, 1,297b;

On, GOSPVD, tvoj Bug, bo lete ludy pred tabo, eniga sa drugim, iltrebil. Ti je nemorelh naglu
satréti, de e nebodo supér tebe gmerale Svirine na puli DB 1584, 1,105a;

Bodite porodni, inu *mnoshite [e, inu napolnite Semlo <*gmerajte [e> DB 1584, 1,1b

1.1 kaj dosegati/doseci visjo stopnjo glede na stevilo ¢lanov dolocene skupine; mnoziti

se, pomnoziti se:

Kadar [e ie pag perblishoual ta zhas te Oblube, katero ie Bug bil timu Abraamu perlegal, ie ta Folk

rallil inu fe ie gmeral utim Egipti, dotle ie gori uftal en drugi kral, kir tiga loshefa nei [hal TT 1557, 350;

Kar [em ieflt dial inu vzhil, tu deite inu vzhite :/: Se boshya gmaina gmera [teim, khuali zhalti

niegoue *P 1563, 44;

De bi [e pak tu zhlovezhtvu pofhtenu, inu kakor [e [podobi, od tiga ediniga zhloveka, Adama krij, po

vlem Svejtu gmeralu, prizhuje letu S. Pilmu, de je fam GOSPVD Bug s’enim sullebnim [vejtom, ta

S. Sakon gori poltavil DB 1584, 1,cVb;

My [posnamo, inu tvoja [veta belleda nas vuzhy, de fi ti [am ta [veti Sakon v’sazhetki Svita gori

poftavil, de bi tvoja Karlzhanfka Cerkou inu Gmajna, [kusi tailti [porednu fe flanzala, sydala, inu

gmerala, ja de bi tudi v[i Stanuvi, Duhovni, Deshel(ki inu Hi(hni is tigailtiga prithli D™ 1584, cciit

/  Sakaj kadar je ta Evangelium pervizh vlerusalemu bil pridigovan, inu fe je od dan do dne tu
zhillu teh vernih gmeralu, pravi S. Lucas osgoraj v’tém zhetertim capituli, de je vleh vernih
enu [erze inu Dufha bila TPo 1595, 111,25

/ Ta Sakon ie enu poshtenu [podobnu eniga Mosha inu ene Shene perdrushene, kir do smerti
terpi, od famiga Boga poftaulen, Nerpoprei [a uolo de ta zhlouik ima fueilto Pomuzh, Potle, de
fe ta Sueit refteguie inu gmera. Htretimu, de [e Nezhiftolt umei Ludy ne dopernasha To 1564, 58a
se polni z l[judmi

2. kaj dosegati/doseci visjo stopnjo od predhodne glede na razseznost, intenzivnost;
krepiti se/okrepiti se, vecati se/povecati se:

Prydi hpomuzhi moij slabi Veri, katera ie taku maihina, kakor enu Shenfouu sernu, de e ona gmera,
inu de le ielt vtebi okorenim, vtebe pelzan bom, inu de mozhan inu nepremaknen oltanem TkM 1579,
20b;

BOshja belseda je pak rafla inu fe gmerala DB 1584, I11,68a;
Resmifhlovajnje [e gmera s'nuzajnjem, kakor (icer vle rizhi BH 1584, $34;

Daj de bo moja pamet inu saltopnolt tiha, de jelt le tebi inu tvoji belledi zhalt dam, inu tebe mojga
Odrelhenika inu isvelizharja rinifzhnu[!] s'mojmi uftmi inu fercem prejmem, kakor eno vilsoko
inu veliku vrejdno saftavo, shigél inu sashihranje tiga odpulzhanja vleh moih grehou, h’potérjenju
moje Vere, inu de [e v’meni gmera inu ralte tvoje [posnanje, inu prava [erzhna lubesan pruti mojmu
blishnimu TfM 1595, CXXX

3. nedov., kdo; s kom zacenjati delovati skupaj zaradi skupnih ciljev, koristi; zdruzevati se:

Kadar je on vshe Oftre offroval, je ta Punt mozhan poltal, inu ta folk (e je vkup [tekal, inu fe je
gmeral s’ Ablalomom DB 1584, 1,176a

& gl. gmerati
Priv. gmeran
Avrorstvo: E. T.

gnesti (gnesti, gnjesti) gnetem glag. nedov. ['gne:sti 'gne:tem]; P 10, K 7 (TT 1557, TAr 1562, KPo
1567, DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595)

—nedol.: gnesti; —sed. mn. 3. os.: gnet | 0/6 (DB 1584, 11,31a); — vel. ed. 2. os.: gneti; —del.na-Im. ed.: gnjel (KPo
1567, CVIIIb); — 2. ed.: gnedla (DB 1584, 1,166b); —s. ed.: gnjetlu (Tpo 1595,1,190); @
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1. kdo; kaj povzrocati, delati, da iz moke, vode in dodatkov nastane zelo gosta enotna
Snov,; mesiti:
Abraham ie hitil vto Vtto Kfari, inu ie dial: Hiti inu omeili try mere Pshenizhne moke, inu gneti, tar
[peci Pogazhe DB 1578, 14b;
Crajn/ki. Gnelti Sloven/ki, Besjazhki. Mieliti DB 1584, IT,CcIVb;
Otroci pobirajo dérva, inu Ozheti ogin netio, inu shene teltu gneto, de Nebefki Krajlici pogazhe peko
DB 1584, 11,31a

2. kdo/kaj; s prisl. dolocilom kraja s silo, pritiskom povzrocati, da kdo/kaj pride kam, tlaciti:

Tu ti fam [pomilli, kaj bi ti sa enu dopadenje imel nad eno tako jedjo inu pitjem, kateru bi [e tebi
[upar tvojo volo po [yli notri lilu ali gnjetlu? TPo 1595,1,190

Pren. On [hudi€] ie, telhko falli, tako te rezhy v’farce mu gniel .. Bi ti Boshij Sin bil? Kako le tvoi
Ozha sa te [kerbi? Kpo 1567, CVIIIIb

! ViKerlzheniki, Ne pultite fe vezh pod ta hlapzhoui Iarem gnelti inu vta Iarem (e vkleniti
TAr 1562, 96a

3. kdo; koga, , § silo, sunki povzrocati premikanje; riniti:
Ti uidish de ty ludie tebe gneto, inu prauish, Du ie mene dotaknil? TT 1557, 110
Priv. gneten

.

Avrtorstvo: M. C.

gnesti se (gnesti se, gnjesti se) gnetem se glag. nedov. ['gne:sti se 'gne:tem se]; P8,K 5
(TT 1557, KPo 1567, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584)

—sed. ed. 3. 0s.: gnete s€; —del.na-lm. mn.: g | n/nj | e | 1/tl | 1se; @

ekspr., kdo; s prisl. dolo&ilom kraja, s prisl. dologilom nagina tesno, mocno se pribliéevati h komu/k
Cemu, gnesti se, drenjati se:

Mej tém [e je veliku folka vkup sbralu, inu jih je nekuliku taushent vkup prifhlu, taku de (o fe mej
[abo gneli DB 1584, I11,38b

/  Tapoltaua inu ty Preroki prerokuio do loannefa, Inu od tiga zhafa (e ofhauuie[!] tu kraleuftuu
Boshye. Inu ulaketeri fe utu iftu [ylo gnete TT 1557, 221 zelo si prizadeva doseci vecno Zivijenje

Pren. Kada [e ie peérvizh ta [veti Evangelid [pet sazhel prav predigovati, po Nemblkih deshelah, fo v(i
Lidie fe k’niemu gnéli, inu po vfi [ijlli 6teli Evangelilh biti KPo 1567, XCla;
Ta [ueti Euangelion ie sdaj skusi eniga vbosiga preproftiga Zhloueka, venim preproltim shleht
Meiftu ozhitouan .. Kada bi pak bil venim Kralieuim duoru (e snashal inu relglafsil, alli od
Papeshouiga Polazha is Rima pershal, tako bi vli radi volno tekli, inu fe po nim gnietli inu
drengali JPo 1578, 1,16b

.

Avrorstvo: M. C.

gneten -a -o del. ['gne:ten]; P1,K 1 (DB 1584)
—nedol. obl. m. mn. im.: gneteni; @)

ekspr. ki je v neprijetnem, tezavnem polozaju; stiskan, tlacen:

V(i nafthi Sovrashniki (voja ufta odpirajo supar nas. My [mo gneteni inu martrani, s’ {trahom inu
sbritkultjo DB 1584, 11,57a

Prim. gnesti

v

Avrorstvo: M. C.

gnezdece (gnejzdice) -a sam. s ['gne:zdece -a]; P 1,K 1(TPo 1595)
—ed. mest.: gnejzdici; @

ekspr. prostor, ki si ga pripravi ptica za nesenje jajc in valjenje; gnezdece:
tukaj leitajo te ptyzhize pred nathimi ozhyma mimu, nam k’maihini zhalty, de bi my dobru mogli
nalhe klobuzhizhe pruti nym doli (neti, inu rezhi: Moj lubi Golpud doctor, jelt moram ja [posnati,
de jelt te kun(hti nesnam, katero ti snafh, ti [pti¢ica] [pyfh to cejlo nuzh, vtvojem gneildizi, pres vle
[kerby, sjutraj vltane(h supet gori, [i vefsela inu dobre vole TPo 1595, 11,227

v

Avrtorstvo: M. C.
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gnezditi -im glag. nedov. ['gne:zditi -im]; P2, K 2 (TPs 1566, TT 1581-82)
—sed. mn. 3. 0s.: gnezdio; @

kaj; na ¢em spletati si gnezdo za zarod in/ali biti v njem; gnezditi:

Ta dreuya tiga Gofpudi [o polna mokrote, Ty Cedri na Libani, katere ie on pelzal. Na katerih te Ptyce
gneldio, Te fimreke daio erperge tim Raingeriem TPs 1566, 187b;

kadar pag [gorcicno seme] [ralte, taku ie ner vegshi vmei vlemi [elilzhemi, inu bode enu driuu, taku
de te ptice pod nebom prido inu gneldio na nega veiah TT 1581-82, 1,55

Avrorstvo: M. C.

gnezditi se (gnjezditi se®) -im se glag. nedov. ['gne:zditi se -im se]; P 1,K 1 (JPo 1578)
—sed. mn. 3. 0s.: gniezde se; ©

kaj spletati si gnezdo za zarod in/ali biti v njem; gnezditi:

Kadar ta Sima mini, tako pride Spomlad .. Na poliu sralteio te Roshe inu traua, ktei Karmi. Ptice fe
Gniesde, v(e [tuari proraltaiu JPo 1578, 11,120a

Avrorstvo: M. C.

gnezdo (gnezdu, gnejzdu, gnjezdo®) -a sam. s ['gne:zdo -a]; P54, K 12 (TE 1555, TO 1564,
TPs 1566, DJ 1575, JPo 1578, DB 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)
—ed.im.: gn | €/€ | zdu; —rod.: gn | e/ej/€ | zda; —toz.: gn | e/é/ej | zdu / gniezdo (Juricic); - mest.: gnezdi;
—mn. im.: gnezda; - toz.: gn | e/ej/é/ie guicic) | zda; @®

1. prostor, ki si ga pripravi ptica za nesenje jajc in valjenje, gnezdo:
Te Lilice imaio iame, inu te ptice pod nebom gnesda TE 1555, D5a;
Sakai ta Vrabez naide to hysho, inu ta Laltouiza [ebi gneldu, gdi {uie mlade poloshi Tps 1566, 153b;

KAdar na poti naidesh enu Ptizhie gnesdu na enim driuefsi, ali na Semli, smladizhi ali siaici, inu de
Mati na Mladizhih ali Taicih (edy, taku neimash Matere smladizhi vseti, temuzh imash Mater pultiti
leteiti, inu mladizhe vseti DB 1578, 167b;

Kakor ie ena Ptiza, katera is [voiga gnesda isbeishi: taku ie ta, kateri is [voiga Melta pobeigne Dpr
1580, 53a;

Deutfch. Neft. Latine. nidus. Windifch. gnésdu. Italice. nido MD 1592, Kéb;

Tar vfaj more ena ptyzhiza delati, inu po [vojej (hpifhi okuli letati. Nath GOSPVD Bug, kateri njo
more shiviti, ta ne hozhe njej te (hpithe vgneldu vreizhi Tpo 1595, 11,231;

ta Plalter sulseb tudi hvali od teh mladih Vranou, de Bug nym nyh f(hpifho inu vlhytak da inu
perpravi, aku nje lih ty (tari Vranuvi vgneldi sapulte TPo 1595, 11,228

/ Inu moja roka je nalhla te folke, kakor enu Ptizhje gnesdu, de [im vle Deshele vkup (pravil,
kakor [e jajza pobirajo DB 1584, 11,5a

/ [am Bog skosi leremia na 49. cap. praui: Dabi ty vtei vifokolti rauno kakor Oral Gniesdo [toril:
tako te vuner hozhu doli pahnuti 1Po 1578, 11,1262

| v zvezi delati gnezdo [Gor¢i¢no seme, ko vzklije] uelike veye [turi, taku de pod nega fenzo mogo
te ptice tih nebes gnesda delati TT 1557, 106 gnezditi;

O vy, kir prebivate v’ Moabi, sapultite Mélta, inu prebivajte v’ Pezhovjej, inu [turite kakor
Golobi, kateri v’duplaftih luknjah gnesda delajo DB 1584, 11,51b;

Ceder v’Libani .. je imel sadolti vodé, de [e je resrallal. V[e Ptice téh Nebes [0 gnésda delale na
njegovih vejah DB 1584, 11,74b;

Nidifico. Germ. Nisten/ Nest machen. Sclau. gnelda delati MTh 1603, 11,118

1.1 prostor, kjer imajo mladice nekatere druge Zivali; gnezdo:

Ondi bodo mej fabo tekale Kune inu Kajne, inu en pollki Sludi bo drusiga (rezhaval. Shratel bo tudi
tamkaj [voj ftan imel, inu (voj pokoj tamkaj nafhel. Iésh bo tudi tamkaj gnésdu delal, povergel, legel
inu islegel DB 1584, 11,13b

2. istocasno izvaljeni, skoteni mladici; gnezdo, leglo:

Koku zheftu krat (im jelt hotil tvoje otroke vkup [praviti, kakor ena Kokufh [voje gnesdu pod (voje
peruti, inu vy nélte hotéli DB 1584, I11,40a

Pren. Tu [0 bile ene oltre befsede: Sinite hos abire, pultite meni lete yti, inu .. taku one nejlo prasne
befséde bile. Sakaj ony [vojaki] [0 bily pres zbiuvla vtej mainingi vunkaj (hli, tu gneifdu vle
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vkup gori vsdigniti, mojftra inu Shularje. Ampak leta belséda [tury, de ony nikar dajle ne
[elhejo, fo njegove logre morali smyrom pultiti TPo 1595, 1,232
3. ekspr. kraj, kjer kdo biva; gnezdo:

Kakor [e nesauupa enimu rasboiniku, kateri od eniga meifta vdrugu okuli hodi: taku (e tudi neuupa
[= ne zaupa] timu moshu, kir gneisda neima, inu mora oltati, ker [¢ saposny DJ 1575, 155;

Inu kadar ie vidil te Keniterie, ie sazhel [uoio pripuuilt, inu ie dial: Terdnu ie tuoie Prebiualifzhe, inu
(i tuoie Gnesdu veno Skalo polushil DB 1578, 136b;

VE timu, kateri lakomnuje, k’nelrezhi [voji hifhi, de [voje gnesdu vifloku poloshy, de bi nelrezhi
vbeshal DB 1584, 11,121b

3.1 ekspr. kraj, kjer se kaj obicajno nezazelenega pojavlja v veliki meri in od koder se
siri; leglo:
Ena taka Hysha is Boshyga Templa enu Hudizheuu gneldu, rata. Inu zhes no [e Bug [ylnu (erdi To
1564, 27b

v

Avrorstvo: M. C.

gnezdovati -ujem glag. nedov. [gnezdo'va:ti gnez'du:jem]; P 1,K 1 (TT 1557)
—sed. mn. 3. 0s.: gnezdujo; @

kaj; na ¢em spletati si gnezdo za zarod in/ali biti v njem; gnezditi:

[Gor¢i¢no seme] kadar pag ulrafte, taku ie ner uegshe umei ufemi [eliszhemi, inu bode enu dreuu,
taku de te ptice pod nebom prido inu gnesduio na nega ueyah TT 1557, 38

v

Avrorstvo: M. C.

gnida -e sam. 7 ['gni:da]; P2, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: gnida; ©
Jjajcece usi; gnida:
Deutfch. NiB3. Latine. lens. Windifch. gnida. Italice. lendina MD 1592, K7b, podobno tudi MTh 1603
Avrorstvo: M. C.

gniezditi se gl. gnezditi se
gniezdo gl. gnezdo

gnil (gnil, gnjil®) -a -o prid. ['gni:1 -a -0]; P 64, K 18 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TPs 1566, KPo
1567, TC 1574, TC 1575, IPo 1578, DC 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC 1595, MTh 1603)

—nedol. obl. m. ed. im.: gn | 1/y | I; —toz.: gn | 1/y | I/liga; — mn. im.: gnyli / gnily (Trubar); - toz.: gnyle;

—7. ed.im.: gn | 1/y | [a; — daj.: gnily (Trubar); - toz.: gnylo; — mn. im.: gnile; — toz.: gnyle; — mest.: gnylih;
—or.: gnylimi; —s. ed. im.: @/K[!] (TR 1558, R1a) | n | 1/y | ] | u/0 (uricic); —rod.: gn | 1/y | liga; — daj.: gni/imu;
—toz: gn | y/i | 1] 0/0 (urigi¢); - mn. im.: gn | y/ij Quricic) | 1a; — primrk. m. ed. toz.: gnilesi; @@

SLOVARSKI SKLOP

Deutfch. Verfault. Latine. putridus. Windifch. gnyl. Italice. marcio, corrotto, gualto, muffito,
raticido, putrido, putrefatto MD 1592, Q7a;

Deut/ch. Mirb. Latiné. putre. Windi/ch. gnilu, karhku. [talice. marcio, corrotto, guafto MD 1592, K2a;
Fracidus. Germa. halb faul/ taig/ matt. Sclavon. gnil MTh 1603, 1,526-527

1. ki se razkraja, prehaja v svoje sestavine:

a) zaradi delovanja bakterij; gnil, razpadajoc:

Oli vi [turite tu dreuu dobru inu nega fad dober, oli [turite tudi dreuu gnilu, inu nega (ad gnil TE 1555,
E8a,

Criltus Lasarufa mertuiga pul gniliga obudi od [merti TT 1557, 293;
Mnogu labalku [e vidi ifuuna lipu, is notra ie pag zheruiuu inu knilu[!] TR 1558, R1a;

drusiga nei nih [hudicevih otrok] vle laltno dianie inu Boshije (lushbe, kakor en pithkov gnil [ad,
kateri (lithi v’paklen(ki ogafi KPo 1567, CXXXIb;
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Tudi nilo [ljudje, ki so bili na pogrebu vdovinega edinega sina] ftorili kakor nikateri Epikureij ali
Presdushniki, kateri [uoie Martuace pres viega Poshtenia, Zhalti, Petya inu Molienia Kpogrebu nelo,
kakor edno gnylo Marho, martuiga Konia ali Ofla: Ia pri Pogrebu (e [imijo inu veliko darsih inu
sanikarnih beled klafaio Jpo 1578, 11,162a;

SLedni Zhlovik kir ie shiu, mora vkratkim vmreiti :/: Bodi mlad, (tar, mogozhliu, Mora gnil (trohneti
DC 1579, 105;

Tiga Pregreishnika vupaine vzhaflu te nuie, ie kakor en gnil Sob inu popolsnezha noga Dpr 1580, 50a;

Inu on [Samson] je nafhél eno gnylo oflovo zhélult, inu on je [vojo roko iltegnil, inu je njo vsel, inu
je shnjo pobil taushent mosh DB 1584, I,142a;

SPet je Nebelku krajleltvu glih eni Mreshi, katera je v’ Morje vershena, s’katero shlaht (rybe) lové.
Kadar je pak polna, taku jo vunkaj vlejké na kraj, fedeo inu sbirajo te dobre v’eno Pofsodo v’kup, te
gnyle pak vun mezhejo DB 1584, I11,10a;

Onu je sa enu vegfhe inu vilsokeilhe djanu, Slafti, de my shivi oftanemo, kadar [mo my notri vtej
Semli mertvi inu gnyli Tpo 1595, 111,90

/ Slafti, oni [gresniki] o huda, sanikarna, Gnyla, neporodna Driuelsa: Katera nishtar drusiga,
kakor sgol Sanikarn, Gnyl, Zharuiu Sad, Ofsat inu Tarnie, Grehe inu Madeshe, shpot inu
[ramoto, rode inu prinashaio JPo 1578, I1,108b

/O [veti miloftivi Iesus shivi vezhni Bug. My [mo zvejt prah [enza, Gnila zherviva jelzha, Smili
[e zhes nas TfC 1595, CCCCXX

/' Supar leteim (mertnim Kazham, Franzosom, [trupu inu potigri Zhloueskiga Vka inu lasham, ie
potreba oftre Soli, inu i0 mozhno vte gnyle mardezhe Rane ribati, da te ifte skosi pregrise Jpo
1578, 11L,117b gnojne;

Kako Moises Deut: 28 gouori. Ako nebudesh poflushal shtime Golpoda Boga tuoiega, tako on
hozhe tebe porasiti Grintami, Egypskimi Bolesnami, Myhiri, gnylimi bradauizami, gubami &c.
JPo 1578, 11,1512

b) zaradi delovanja viage, trhel:

Tu nashe tellu inu shiuot na tim [ueitu perglihuie, koker Iob inu S. Peter, kani illoui inu gnily (tari
hyshi, inu kani Paltyrieui kozhi, kir hitru usahne oli ueiter re(dere TL 1561, 60b;

On tulikajn mara sa shelésu, kakor sa flamo, inu sa Bronz, kakor sa gnil lejs DB 1584, 1,278b;

RAunu taku dela [malikuje] ta, kateri hozhe [e v’Ladjah vositi, inu mi(li kusi divje vode [e pelati,
inu klizhe na en veliku gnileflhi lejs, kakor je ta ladja, v’kateri (e on pela DB 1584, I1,144a

/' Raunu kakor vol larmu odralte, kadar tolft inu mozhan poltane, de jarm refterga, kakor eno
gnylo verv: Taku [e tudi pravi: On je [hibi odrallel DB 1584, 11,52

/ [Krs¢anska pravica] ie delauna, inu veliko dobriga [adu prinefe: Proti katerei ie ta Fariseiska
prauiza le Igra inu vlpeglu rasgledouanie: So rauno kakor Figoua Driuela slipim liltyem pres
Sadu, la gnijla sanikarna Driuela, [tem Zheruiuim Sadom, katera Vogain (lishe 1po 1578, I1,115b

/ Ta Papelh je hotel is lete Sapuvidi to ispuvid gruntati, kadar ta grejh tem gobom more perglihan
biti, de [e ludje tem Farjem imajo iskasati, inu taku od greihou pultit ozhiftiti. Ampak tu je en
cilu gnil inu sanikerni grunt Tpo 1595, 1,105

FRAZEOLOGIA

— stati na gnilih lesenih nogah ne biti trden, zanesljiv, stati na trhlih nogah:

So nas peliali inu vishali na nasha laftna dela, da te ilte budeio nashi pomozhniki inu osdraulieniki,
ali [o te ilte na Gnylih Lefenih Nogah [tale, inu fo vpotrebi tako nasai padle. So nam obetali da [e
skosi Rimski odpultak more Vnebela priti: Ali [mo my [tem iltem le prozh odhaiali Jpo 1578, 11,146b

2. ekspr. ki ima negativne, nesprejemljive moralne lastnosti; gnil, nic¢vreden:
Sakai vnih Vultih nishter nei prauiga, is notra (o gnily TPs 1566, 20a

/ Vly vashi Dinary, Blago, Bogat(tuo, Pomozh inu trosht, [te [nespametne device] na martua
Driuefsa inu Kamenie, na Shtiffte inu Kloshtre, na leshezhe poshreshne, gnyle Trebuhe, inu
nedelaune Liudy naloshili 1po 1578, 111,109b

Avrorstvo: M. C.

gnilad -i sam. z [gni'la:d -i]; P4, K 1 (TC 1550)
—ed. im.: gnilad; —daj.: gnilhadi; @)

1. proces, v katerem snov prehaja/preide v svoje sestavine zaradi delovanja bakterij;
gnitje, razkroj:
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Tu tellu pag/ ye glih taku ifkathenu/ ye poduerfhenu vliem bolehom/ ti [merti/ [mradu inu tei
guilhadi[!] .. Am plat vii. .. Columna xxv. guilhadi[!] lis gnilhadi TC 1550, 25(21b), 144(80b)
2. ekspr. kdor/kar je podvrzeno smrti, razkroju:

tu nebu nei zhiltu .. inu te [ueilde nei (o zhilte pred nega [bozjimi] ozhima/ koku vezh ta gnulni
vnuzni zhlouik/ ta gnilad/ tu zhlouelku deete/ ta zheru/ kir to kriuino oli hudobo pye/ koker to uodo
TC 1550, 76(46b)

v

Avrtorstvo: M. C.
gnilc gl. gnilec

gnilec (gnilc) -Ica sam. m ['gni:lec]; P 3, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: gnilc; ©
enajsti mesec v letu;, november:

Deutfch. Wintermonat. Latine. November. Windifch. gnilz, liftognoj. Italice. Novembre MD 1592,
V5b, podobno tudi MTh 1603

.

Avrorstvo: M. C.
gnilhad gl. gnilad

gniloba -e sam. 2 [gni'lo:ba]; P2, K 2 (DB 1584, ZK 1595)
—ed. im.: gniloba; @)
ekspr. kdor ima negativne, nesprejemljive moralne lastnosti; pokvarjenec, nicvrednez:

Kaj je en zhlovik, de bi zhilt bil, inu de bi pravizhan bil, kateri je od Shene rojen. Pole, mej
njegovimi Svetniki nej obeniga pres tadla, inu Nebella nélo zhilta pred nym. Kuliku veliku vezh en
zhlovik, kateri je ena gnufhoba inu gniloba, kateri krivizo shre, kakor vodo DB 1584, 1,270b, podobno tudi
ZK 1595

.

Avrorstvo: M. C.

gnilost -i sam. z ['gni:lost]; P 1, K 1 (MTh 1603)
—ed. im.: gnilost; ©
gnitje, gniloba, razkroj:
Putredo. Germ. die feule oder feulung. Scla. gnilolt MTh 1603, 11,370
AvTorstvo: M. é

gniti gnijem glag. nedov. ['gni:ti 'gni:jem]; P8, K 4 (1Po 1578, DB 1584, TPo 1595, MTh 1603)
—nedol.: gnyti; - sed. ed. 3. 0s.: gNij€; —mn. 3. 0s.: gN1jO; — del. na-Im. ed.: gn | 1/y | I; -z ed.: gnyla; @
SLOVARSKI SKLOP

Putreo, putrelco. Germ. faul werden. Sclau. [igniti, gnyti MTh 1603, 11,370
kaj razkrajati se, prehajati v svoje sestavine:

a) zaradi delovanja bakterij; gniti, razpadati:

Rauno kakor Mefso inu ribe, ako [e neololle, [merde, gnijo inu (e skase. Tak ifto ie ta Zhlouek
kaulemu dobrimu nepridan Jpo 1578, I11,106b[=116b];

sdajci kakor (e [kusi potelelno [mert dulha od telella lozhi, taku sazhne tellu okripneti, zhe dajle vezh
gnyti, [merdeti, inu téh zhérvou fhpisha poltajati, dokler cillu [trohny inu [egnye, inu supet h’parfti,
ali h’prahu poftane DB 1584, Lava

/ Sakaj njemu [Herodu] je njegou [ram gnyl, inu (o zhervje vnym rafli, gerdu je bil po vleim
(hivotu otekel, de nej ni dan ni nuzh pokoya imel TPo 1595, 111,40 se je gnojil

pren. Inu via *nebelka Vojlka bo gnyla, inu Nebu bo svitu, kakor en lyft, inu vla njega Vojlka bo
u’venila <?nebelka vojlka) Skusi Nebelko vojfko on letukaj pomeni Iudoufki folk shnyh
Boshjo (lushbo, s’katero (o [e pruti drugim Ajdom, kakor en Nebelki folk dérshali> DB 1584,
I1,13b
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b) zaradi delovanja vilage, trohneti:

GOrje je tebi deshela, katere Krajl je enu déte, inu katere Fir(hti sguda jedo .. (Sakaj (kusi vtraglivolt
Strop gnye, inu [kusi lené roke v’hifho kaple) tu dela, ker ony k’[mehu Kruh delajo DB 1584,1,331b

Avrorstvo: M. C.
gnjesti gl. gnesti
gnjesti se gl. gnesti se
gnjil gl. gnil

gnoj (gnuj, gnoj) -a sam. m ['gno:j gno'ja:]; 24, K 8 (TT 1557, JPo 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584,
MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)

—ed. im.: gn | U/0 | j/U[!] (MTh 1603, 11,557); — daj.: gNOJU; — toz.: gn | o/u
SLOVARSKI SKLOP

J; —mest.: gnoju; ®®

Stercus. Germ. dreck/ kath/ mift. Sclau. gnou[!], blatu. Carnio. drek MTh 1603, 11,557

1. iztrebki domacih zivali, pomesani s steljo; gnoj:
Lakota ie tako velika bila, da fo e Zheftokrat dobri priateli mei [abo sa edan Saloshai Kruha bili, (o
[nedli Zhreulie is nog, V(sanie is Sedal inu Shchitou, Tetiue is Samoltrelou, Palsoue is [ebe, Seno,
Gnoy, Blato, Dreke, Ia, [uoie lafine Otroke Jpo 1578, 11,134b

1.1 kar se dodaja prsti za vecanje rodovitnosti,; gnojilo:

Ta ful ie ena dobra rezh, kadar pag ta [ul [gubi nee shmah, [zhim (e bode ona [azhinala? Ona nei uti
femli, inu utim gnoyu pridna, temuzh ona fe fauershe TT 1557, 217;

Skashena Sol pak knizhemur ney, tudi vgnoy nikar jpo 1578, I11,118a;

Inu ty pobyeni od GOSPVDA bodo tailti zhas 1éshali, od eniga kraja Svita, do drusiga kraja: ony
nebodo objokani, ni pobrani, ni pokoppani, temuzh bodo morali na puli leshati inu h'gnoju biti bB
1584, 11,39b

/ Kadar ony [tirani] nedolthno kry prelivajo, inu ima nym takova teh Kar(zhenikou Kry biti,
kakor en gnuj, kateri to nyvo gnoy, de jo rodovito fturi, Sakaj (kusi pregainanje rafte tu
Kar[zhanftvu, ker timu pruti gdi je myr inu pokoj, ty Karlzheniki liny inu nemarni poftano Tpo
1595, 111,38

1.2 ekspr. kar je malo ali nic¢ vredno; malenkost, nicevost:

Inu koku bi je mogli tudi takovi veliki Golpudje, karteri[!] vtakovi villoki zhalty inu oblalti, (ide,
[turiti? Ter vfaj nei nigdir en kmetizh, kateri na Mifhnize sna pylkati, kateri bj rad ne vidil, de bi ga
ludje hvalili. Sgodi li fe vihe tu vihleht rizheh, katerim [e gnuj inu blatu pravi, de ludje hote zhalt
inu hvalo od tiga jmejti, Koku veliku vezh [e onu [gody per teh, kateri svelikimi rizhmi okuli hodio,
kakor je praviza, [vetult, dobra della, purgarfku polhtenje? TPo 1595, 1,44

2. gosta, navadno rumenkasto zelena tekocina, nastala pri nekaterih vnetjih; gnoj:
Deutfch. Eytter. Latine. pus. Windifch. gnuj. Italicé. marcia MD 1592, D4a;

Sanies. Germ. wundschweil}/ die Matery aufl welcher der Eyter wachfet/ Eytergelchwer. Sclau.
gnuj MTh 1603, 11,462

Pren. Ena skerbna Shena ie [voiga Mosha krona: Ali ena neskerbna ie en gnui vnegovih kolteih
DPr 1580, 21a;

Enu dobrutlivu [erce je tiga shivota leben: Ampak nyd je gnuj v’kolteh DB 1584, 1,322a
Avtorstvo: E. T.

gnojan (gnojan, gnojen*, gnujen¥) -jna -o prid. [gno'ja:n/'gno:jen gnoj'na:/'gno:jna
gnoj'no:/'gno:jno]; P9, K 4 (DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603)

—nedol. obl. m. ed. im.: gnojan; - mn. toz.: gNOjNE; -z mn. im.: NOJNE; —s. ed. im.: GNU/NU (Megiser); — mn.
im.: gnojna; — dol. obl. m. ed. toz.: gnojni; @

1. ki se nanasa na gnoj /'1; gnojen:
Sterquiliniti. Germ. ein miltgrube oder milthauff. Sclau. gnuinu mejltu, lajna MTh 1603, 11,558

/" zemljepisno ime, v zvezi Gnojna vrata Inu jelt (im [kusi Dolinfka vrata vun jesdil po nozhi, pred
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Drakunou Studenaz, inu h’Gnojnlkim vratam, inu mi je tefhku djalu, de fo Ierusalem/(ki
Syduvi bily resdeérti, inu vrata s’ognjom poshgana <Gnojna vrata> DB 1584, 1,256b Gnojna vrata v
Jeruzalemu

2. ki se nanasa na gnoj /'2; gnojen:

INV GOSPVD ie gouoril sMosellom, inu ie rekal: Sapouei Israclskim otrokom, de is Kampa deio
vle Goboue, inu vle kateri imaio gnoine Flulle DB 1578, 117a;

Od podplata do verh glave nifhter sdraviga nej na njemu, temuzh rane inu proge, inu gnojné garzhe,
katere nélo [elhite, ni obesane, ni s’oljem omezhene DB 1584, I1,1a;

Purulentus. Germ/.] eyterechtig/ voll eyter. Sclau. gnoian MTh 1603, 11,367-368
Avrorstvo: E. T.

gnojen gl. gnojan

gNojiti -im glag. nedov. [gno'ji:ti -ji:m]; P 7, K 5 (TR 1558, TT 1577, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)
—nedol.: gNOJiti; —sed. ed. 3. 0s.: gnOy; @

SLOVARSKI SKLOP
Deutfch. Gelchweren. Latine. [uppurare. Windifch. gnojiti. Italice. apoltemarli, convertir(i in
marza, mandar fuori sozzure MD 1592, Ola

1. kdo; kaj dodajati prsti kaj za vecanje rodovitnosti; gnojiti:
En kmetizh perprauim zhalu [uie nyue inu polle gnoy, orye copa, [eye, shane, kofsi, gradi inu fui
shiuini [treshe TR 1558, T3a;

Sakai ty ludie, katerim [e veden prou pridiguie inu naprei bere, vti veri, vlaltopnolti inu vposhtenei,

ne ralto inu gori ne iemlo, brumnishi ne rataio, bodo od Buga [auerfheni, koker ta Semla, kir (e gnoy,

della, zhes no desh gre, inu ne rody, bo prekleta, inu [apuszhena TT 1577, 7;
Stercoro. Germ. bemifté/ mift oder Kaat anlegen/ tiingen. Sclau. gnoijti MTh 1603, 11,557
1.1 kaj; kaj oddajati v prst hranilne snovi; gnojiti:

ony [tirani] nedolthno kry prelivajo, inu ima nym takova teh Kar[zhenikou Kry biti, kakor en gnuj,
kateri to nyvo gnoy, de jo rodovito [turi TPo 1595, 111,38

Avrorstvo: E. T.

gnojiti se -im se glag. nedov. [gno'ji:ti se -'ji:m se]; P4, K 3 (TPs 1566, DB 1578, DB 1584)
—sed. ed. 3. 0s.: gNOji S€; — mn. 3. 0s.: gnoje se; @
kaj; (od ¢esa, zavoljo ¢esa) biti v stanju tvorjenja, izlocanja gnoja /2, gnojiti se:
Mui toruui [merde inu fe gnoie, Sa volo muie norufti TPs 1566, 74a;
Tedaj je on pak nezhift na tém Flullu, kadar e njega Meflu od flulla gnojy, ali (e sapre DB 1584, 1,70a
Avrorstvo: E. T.

gnojnskKi -a -o prid. ['gno:jnski -0]; P 6,K 1 (DB 1584)
—s. mn. im.: gnojnska; —; @
ki se nanasa na gnoj /'1; gnojen:

zemljepisno ime, v zvezi Gnojnska vrata Gnojnfka vrata pak je sydal Malhia, Rehabou [yn, ta vifhi zhes
zheterti dejl Bajnzerlinou, on je nje [esydal, inu nyh vrata noter vltavil, inu Kluzhanice inu Rigle
<Gnojnlka vrata> DB 1584, 1,257a Gnojna vrata v Jeruzalemu,

Inu jelt im (kusi Dolin(ka vrata vun jesdil po nozhi, pred Drakunou Studenaz, inu h'Gnojnfkim
vratam, inu mi je telhku djalu, de (o Ierusaleml(ki Syduvi bily resderti, inu vrata s’ognjom poshgana
<Gnojna vrata> DB 1584, 1,256b

Avrorstvo: E. T.

gnou gl. gnoj
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goba (goba, guba) -c sam. 7 ['go:ba -€]; P 142, K 15 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, *P 1563, KPo 1567, TC
1575, DPa 1576, JPo 1578, DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC 1595, MTh 1603)

—ed. im.: @ | 0/0 (MD 1592, N8a) | ba; — toz.: g0bO; — mest.: g0bi; —mn. im.: g | 0/U (uri¢i¢) | be; —rod.: g | 0/u

(urici¢) | b; — daj.: gob | om/am (uricic); - toz.: g | 0/u (uricic) | be; —or.: @g | U (uricie)/o | bami; @@
SLOVARSKI SKLOP

Deutfch. Schwam. Latiné. [pongia. Windifch. goba. Italice. sponga MD 1592, N8a, podobno tudi MTh 1603

1. prozen, luknjicast predmet, ki vpija tekocino, goba:

Inu [daici tezhe eden is shnih, vfame eno gobo, to napolni [iellihom, inu natagne na edan tarlt, inu
nemu [Jezusu] da, de bi pyl TT 1557, 89, podobno tudi TE 1555;

[daici eden mei nimi Ie pernesl sholzh iefih veni gobi. Koker Iefus vkuli praui dopolnenu ye *p 1563,
126, podobno tudi TfC 1595
2. mn. nalezljiva bolezen, za katero so znacilne bolezenske spremembe kozZe,; gobavost:

KAdar on pag is gore doli gre, [a nim gredo veliku ludi. Inu pole, en gobouez pride, inu nega moli
tar praui, Golpud, aku hozhes, ti moresh dobru mene ozhiftiti. Inu lefus iltegne [uio roko, [e nega
dotakne inu praui, left hozho, bodi ozhiltzhen. Inu [daici ie on ozhiltzhen bil od [uih gob TT 1557, 19;

Item kakor gobe [0 ena dolga bolesan, katero nei muzh osdraviti, tako tudi krivi ki, kadar fe enkrat
eniga primeio, [e ne mogo is Sarca [trebiti KPo 1567, LXXVa;

Kay [0 Gube? Gube [0 edna takoua bolesan, da ne le famo Shiuotu, tamuzh tudi Dushi inu Velti
teshko deie JPo 1578, 11,151a;

Sakai rauno kakor [o ty Gobaui sa voliu teh Gub od sdrauih Liudy odlozheni: Tako fmo my sa
Grehou voliu od Boshyega Kralieultua odlozheni 1po 1578, 11,150b;

Naeman, syrerski Kapitan, je bil od gob ozhifzhen DB 1584, 1y(V1vb;
Bog [htrajfa s'gobami DB 1584, L,)(Vb;

Kateri je en greilhnik, ta ima na [vojej Dufhi eno farlihifho inu (hkodlivitho bolesan, kakor vle Shlife,
franzholhi, Gobe, inu kar je vezh takovih bolelni, na tele(Su Tpo 1595, 111,148;

Lepra. Germ. die Maltzey oder Aullatz. Sclav. gobe MTh 1603,1,793

/' VAri [e pred bolesno téh gob, de s’flilfom dérshifh inu fturifh vfe kar tebe Farji, ty Leviti, vuzhe
DB 1584, 1,118b[=112b]

/ Od Zhlovuezhkih Gob DB 1578, 95a

Pren. Kai pomenio Gobe? Gobe pomenio fallh tki, kateri [0 sopar Boshijo belledo, to ie nathe pameti
laltne mifli inu tihtanie KPo 1567, LXXIIIIb;

Iudye pak, kateri (o [e shtimali sa velike Suetnike, [0 suunai oftali. Tem iftem bi veliko bolshe
bilo, da bi vezhno na Tellefu Gubaui oftali, kakor da [0 skosi nesahualnolt padli vte Dusheune
Gube, katerih vekomai inu nikuli nebudeio flobodni 1pPo 1578, 11,154a

2.1 mn. bolezenska sprememba na kozi; izpuscaj:

Ako nebudesh poflushal shtime Golpoda Boga tuoiega, tako on hozhe tebe porasiti Grintami,
Egypskimi Bolesnami, Myhiri, gnylimi bradauizami, Gubami &c. Jpo 1578, 11,151a;

Kadar pak Gobe zueto vkoshi, inu pokryo vfo kosho od glaue do nug, vle kar more Fariu pred
ozhima biti. Kadar Far ogleduie inu naide, de [0 Gobe vle me(lu pokrile, taku ima tiga iftiga sa
zhiltiga [oditi, kadar ie vfe na nim vbeilu preminenu. Sakai on ie zhilt DB 1578, 95b;

Kadar taifti [Far] vidi, inu najde, de [e je belu srinilu na Koshi, inu Dlake (e v’bélu premejnile, inu je
friflhnu Mellu v’tvori, taku [o tu gvithnu ftare Gobe v’Koshi njegoviga mefla DB 1584, 1,68b;

Aku pak bo na t¢j pléfhi ali ker las nej, en bél ali ripezh madelh, taku [o njemu na tej plefhi, ali ker
las nej Gobe srafle DB 1584, 1,69a;

Vlia pak je bil [erdit, inu je imel en kadilnik v’roki. Inu dokler fe je on [erdil supar te Farje, fo [e
Gobe isrinile na njegovim zheli, pred temi Farji DB 1584, 1,245b;

Lete Gobe [e imenujo zhilte, Sakaj tu je en sdrau shivot, kateri [e taku [am zhilti, kakor (kusi Garje
inu druge kralte, ker po vlem shivoti tu hudu vun vdari, kakor my pravimo: tu je sdravu DB 1584, 1,68b;

Letukaj [e vidi de Moses [kusi Gobe pomeni v(e shlaht grinte, Mehurje inu Madeshe, kateri moreio
Gobe poftati DB 1584, 1,68a

3. mn. gliva zajedalka, ki se naredi na vlaznih stenah ali oblekah; hisna goba:
Kadar vy vKanaansko deshelo pridete, katero ielt [Gospod] vam dam, de io polledete, inu bom kei
veni Hishi vashe laltyne en Gobou madesh dal, taku ima ta priti, zhigar ie ta Hisha, Fariu na snanie
dati, inu rezhi: Meni [e sdy, de ie en madesh tih Gob vmoij Hishi .. Tu ie ta Poftaua od vleh shlaht
madeshou tih Gob inu Grint, od Gob tiga Guanta inu Hish DB 1578, 97b-98a;
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Aku pak ta madesh [pet pride inu [e isrine na Hifhi, potehmal kadar (o te Kamene isderli, inu Hilho
drugazhi samasali: taku ima Far notér pojti. Inu aku vidi, de (e je ta madesh dajle resrafsil po Hifhi,
taku (o tu gvilhnu jejdezhe Gobe v’tej Hilhi, inu je nezhifta DB 1584, 1,69b

Avrtorstvo: M. C.

gobav (gobov, gubav, gobav) -a -o prid. ['go:bav -a -0]; P 66, K 10 (TT 1557, TR 1558, KPo 1567,
JPo 1578, DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)
—nedol. obl. m. ed. im.: g | O/U (Jurici€)/a[!] (MTh 1603,1,793) | b | 0/a | v; - toz.: gObOV; — mn. im.: g | 0/U (Juricic)
| b|o/a]|vi;—rod.: g | o/u @urcic) | b | 0/a (uricic) | vih; -2 ed. im.: gobova; - rod.: gubave (Jurici¢); — mn.
im.: gobove; - rod.: gobovih; —s. ed. im.: gObOVO (KPo 1567, LXXIIIb); — dol. obl. m. ed. im.: g | U (Jurici¢)/0 | b |
a/0 (TPo 1595,1,103) | vi; ©®

1. ki kaze znake gob /2, gobav:
Iudye pak, kateri (o [e shtimali sa velike Suetnike, [0 suunai oftali. Tem iftem bi veliko bolshe bilo,

da bi vezhno na Tellefu Gubaui oftali, kakor da [o skosi nesahualnolt padli vte Dusheune Gube JjpPo
1578, 11,154a;

Kateri ie vshe Gobou, tiga iltiga guant ima resdert biti, inu Glaua gola, inu Vlina sakriuena DB 1578,
96b;,

Taku je bil Vsia Krajl gobou, do [voje [merti, inu je po {ebi v’eni hithi gobou prebival DB 1584, 1,245b;
Kateri od Aaronoviga Sémena je Gobou, ali ima en Flus, ta néma jelti od tiga [vetiga, dokler nebo
zhilt DB 1584, 1,74a;

Leprolus. Germ. Aulfletzig/ malzig/ feldltec. Sclau. gabau[!] MTh 1603,1,793

/ Pergudilu [e ie, kadar ie on shal Vierufalem, inu ie vlekal po (redi Samarie inu Galileie. Inu
kadar on gra[!] noter ven terg, nega [rezhaio deflet goboui moshie TT 1557, 224 gobavci;
Ta Exempel te Vere je tudi zhes vlo mafso leip, de ta gobovi zhlovik, kateri (icer sa te Poltave
volo, nej [mel mej te ludy yti, shnymi blisi, ni govoriti ni drugu [turiti, [e K GOSPVDV
Chriftufu pres vfiga pla(zheinja inu [trahu najde, pade pred nym doli, inu profsi, GOSPVD, aku
ti hozhelh, taku ti mene dobru morefh ozhilftiti TPo 1595, 1,103

/ Kadar en Mosh ali shena na glaui ali Bradi kraltou poftane, inu Far ta madesh ogleda, inu naide,
de [e globokeishi vidi, kakor ie ta druga Kosha, inu de (o vndukai dlake sholte inu tanke, taku
ga ima sa nezhiftiga [oditi: Sakai tu [o Goboue grinte te Glaue ali Brade DB 1578, 96a kraste,
znacilne za gobavost

/ Inu Elisa je djal k’njemu: Od kod fi prifhal Gehali? .. Ali Naemanove gobe (e bodo tebe dérshale,
inu tvojga Semena vekoma. Inu on je vun (hal od njega gobou, kakor (hég DB 1584,1,206a

Pren. Lety gobouci pomenio, de v(i ludi [o na dushi goboui, tu ie, fo v(i Greshniki, tih obena Arznya
ne mora[!] oldrauiti, lamuzh, ta dini Syn Boshy TR 1558, T1b;

Vi ti kijr krivo Gizhio, lashi inu kecarie (e dérshio: Ti (o pred Bogom gobavi, odlozheni od
karfhanltva inu Milofti Boshie KPo 1567, LXXVa
2. ki je znacilen za gobe /'3, gobav:

Inu kadar ie ta madesh bled ali erdezhkalt na tim guanti ali Koshi, ali na olhutki ali otki, ali na
kakouershni reizhi, kar ie is Kosh fturienu, taku ie tu guishnu en Gobou madesh DB 1578, 96b;

Kadar vy v’Kanaan(ko deshelo pridete, katero jeft vam dam, de jo polledete, inu bom kej v’eni Hifhi
valhe laltine en Gobou madesh dal, taku ima ta priti, zhigar je ta Hifha, Farju na snanje dati DB 1584,
1,69b

2.1 ki kaze znake okuzbe z gobami /' 3:
Od ozhilzhenia tith Gobouih Hish DB 1578, 98a
Priv. gobavi
Avtorstvo: M. é

gobavec (gobovec, gobavac, gubavac, gobovic) -vca sam. m ['go:bavec -vcal;
P 140, K 11 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TAr 1562, KPo 1567, DPa 1576, JPo 1578, DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595)

—ed. im.: g | o/u (urici) | b | o/a | v | e/a/i (TPo 1595,1,103) | €; —rod.: g | 0/u (uricic) | b | o/a | vea; - daj.: g |
0/ (Juricit) ; —toz.: gob | 0/u (urici¢) | vea; — mest.: gObovei; —or.: g | 0/u (urici¢) | bave | om
(KPo 1567, LXXVIIIa)/€M (Juriic); — mn. im.: g | 0/U (uri¢i¢) | b | 0/a (urici¢) | vel; —rod.: g | o/u (uricic) | b | o/a
| ve | ev/ov (DB 1578); —daj.: g | o/u (uricic) | b | 0/a | ve | em/om (KPo 1567); — toz.: g | 0/u (uricic) | b | o/a |
vee; — mest.: gubavceih (uricic); © @
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kdor ima gobe /'2; gobavec:
Chriltus ozhilti eniga Gobouza TE 1555, A6a;
Ti slepci pregleduio, ty hromi hodio, ty gobouci bodo ozhi(zheni inu ty glushci slishio TT 1557, 29;

Ta dua zaihna, de Criltus tiga Gobouza [teim dotikanem, Tiga Altmonouiga klapza[!] pag le [to
befledo inu od dalezh ofdraui .. pryzhuio, de ie on rifhizhnu od Buga poslan TR 1558, C4b;

[akai tim faryem ie bilu naloshenu te Gobouce ogledouati inu lozhiti od ludi TR 1558, T2b;
Gobavac od gob [e (zhilti, [lushabnik Auptmanij sdravie dobi KPo 1567, LXXIb;

Kay fo [torili ty Gubauci? So od dalezh [tali inu fo sduignuli fuoio Shtimo rekozh: Iesus Moiltar
[milife zhes nas JPo 1578, 11,151b;

kakor ie Moises bil sapouedal Gubaucem, da [0 morali snamenia imeti, inu V(ta sakriti, rasresan
Guant nofsiti, da fo [e od drugih posnali. Tako tudi ty Kezarij, imaio [uoia snamenia JPo 1578, 1,55a;

Tu bodi Poftaua sa Gobouza, kateri nemore [uoio roko dobiti, kar knegouimu ozhifzheinu slishi DB
1578, 97b;

Ty Gobouci, Hromci, Slepci, Bolniki, Greshniki, (o le fto Vero Vcriltula [drauye, odpultig nih
Grehou dobili TT 1581-82, I1,**4b;

lesus eniga Gobouza osdravi DB 1584, I1L,6b;

Sakaj poftavi ta Gobovez [vojo profhnjo taku, de on leto belsedo knjej perftavi, inu pravi: Aku ti
hozhefh, taku ti mene moralh ozhiltiti? TPo 1595, 1,104

/ kot stalni pridevek Kadar ie vshe Iesus bil vBetanij vSimona Gobouza hishi, inu ie fedil per misi,
ie prishla ena shena DPa 1576, 1b
Pren. Gdo [0 vshe tada Gobavei? V(i ti kijr krivo Gzhio, lashi inu kecarie [e dérshio Kpo 1567, LXXVa

.

Avrorstvo: M. C.

gobavi (gobovi, gubavi, gobavi) -ega posam. ['go:bav -ega]; p 25, K 5 (KPo 1567, 1Po 1578, DB

1578, DB 1584, TPo 1595)

—m. ed. daj.: gobovimu; —; — mn. im.: g0ob | 0/a (Juri¢i¢) | V1; - rod.: gobovih; - daj.: gubavim (uricic);
—toz.: g | 0/u (urici¢) | b | 0/a (uricie) | ve; — mest.: gubavih (uricic); @ ®

kdor ima gobe /'2; gobavi:

Chriltuf ie ravno ta zhal veliku bolnikov osdravil, lepcom ozhij, gluthcom ufhela odpérl, inu mutce
govoreche, Krulave sdrave, gobove zhilte (turil Kpo 1567, XXVIb;

Ktemu [o [apostoli] tudi niegoua [Kristusova] Velizhna dela inu zhudela videli, katera ie na Slipzih,
Kruliauih, Hromih, Gluhih, Mutaltih, Gubauih inu Mertuih ftoril jPo 1578, 111,96a;

Letu ie Poltaua Gobouimu, na dan negouiga ozhilzheina. On ima kFariu priti DB 1578, 97a;

Far ima vunkaj is Kampa pojti, inu ogledati, aku je madefh t¢éh Gob na tém Gobovim sacelen DB 1584,

1,68b;

INu GOSPVD je govuril s’"Mosellom, inu je rekal: Sapovej Israellkim Otrokom, de is Kampa dejo
vle Gobove, inu vle, kateri imajo gnojne flufle DB 1584, 1,81a;

Sakaj tukaj nej nikuli en takou vilsok Doctor ali Arzat prifhal, kateri bi mogel eniga [leipiga
videzhiga, ali eniga goboviga zhiltiga [turiti TPo 1595, 1,15;

Sakaj ty Gobovi [0 morali tem Farjem nikar te Gobe, temuzh enu leipu zhiltu Tellu kasati, kadar (o
ony stem Offrom pred te Farje prifhli TPo 1595, 1,105

Priv. gobav
Avrtorstvo: M. é

gobec (gobec, gobac) -bca sam. m ['go:bec -bea]; P22, K 9 (KB 1566, KPo 1567, JPo 1578, DB 1578,
DC 1580, DB 1584, DC 1585, ZK 1595, MTh 1603)

—ed. im.: gOb | €/€ (DB 1584, T11,DdIIIb) | C; - rod.: gobca; - toz.: gob | e/a | ¢; - or.: gobcom; @ ®
SLOVARSKI SKLOP

Crajnfki. Vitma Corofhki. shnable, gobéz DB 1584, 111,DdIlIb;

Os, oris. Germ. Mund/ Maul/ Golch. Sclau. vulta. Carinth. fhnable, gobez MTh 1603, 11,182

1. prednji, navadno podaljsani del glave z ustno odprtino pri nekaterih zivalih; gobec:
Ti neimash Vollu kir vershy Gobza sauesati DB 1578, 170a;
Inu ta Svirina, katero (im jeft vidil, je bila podobna enimu Pardu, inu njé noge (o bilé kakor
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Medvedove noge, inu nje gobez eniga Leva gobez DB 1584, 111,145,
Pole, my Kojnem brusde v'gobez devamo, de [0 nam pokorni DB 1584, I11,134a;

Natu je Danjel vsel [imole, malty inu dlak, inu je vkup (kuhal, inu je is tiga knedilce naredil, inu je
nje timu Drakonu vgobez metal, inu ta Drakon [e je na dvuje reftréfhil DB 1584, 11,2092

/Ty farsheni inu druge muhe dobro brezhe na [teno, inu [uoi gobaz alli shalz ob nio brufio, inu
[periem faflaio, alli vezh ne dobio, tamuzh da [i gobaz inu shalz skasio, inu po Glaui prozh
odbrezhe JPo 1578, 1,30a ustni aparat, podobno tudi KPo 1567
2. ekspr. odprtina na glavi za sprejemanje hrane in za govorjenje, gobec:

Ena odpérta iama ie nijh [ljudi] gerlu, siesikom [o galufali kazhij ftrup ie pod nijh gobcom: Nijh ulta

[o polna kletia inu slolti KB 1566, F4a

Pren. Sa tiga volo [o ti Iesuiterfki Katechilmuli tiga rogatiga Hudizha gobez inu jesik, (kusi katere bo
Chriltus grosovitu (hentovan zK 1595, 13

.

Avrorstvo: M. C.
gobov gl. gobav
gobovec gl. gobavec
gobovi gl. gobavi

godec -dca sam. m ['go:dec -dca]; P4, K 3 (TL 1561, DB 1578, DB 1584)
—mn. im.: gOdCi; —rod.: godcév; —daj. godcom; OlG)
kdor izvaja glasbo na glasbilu s strunami ali na glasbilu sploh; godalec, glasbenik:

Sakai kadar (e uti Cerqui le Siefyki inu utim Duhu gouori, tu ie, fhefaftopnimi belledami inu
[helmanim ptuim Iefykom, koker per Slouencih inu Vogrih Latinski, bere, poie inu pridiguie, Od tiga
ta Gmaina ne bo nauuzhena uti Veri, ne pobulshana. Obtu taku nelaftopnu shabrane pergliha tim
pifzhizom, godzom inu trobentariem, kir uenu urei nih ftymo uleko, [per(ti ne Sielykom te [tyme, ne
prebiraio, obene praue ueishe oli glalla ne dado, de nilzhe ne uei kai pilzheio oli godo TL 1561, 47b;

Inu negouimu [Jabalovemu] bratu ie bilu ime Iubal: Od tiga [o prishli Godeci inu Pishci DB 1578, 4b;
Iubal, en ozha vfeh Godcéu inu Pithceu, Gen. 4. b DB 1584, 1,)(Valla
Avrorstvo: M. T.

godenje -a sam. s ['go:denje -a]; P2, K 1 (DB 1584)
—ed. im.: godenje; - or.: godenjem; @
izvajanje glasbe na glasbilu s strunami ali na glasbilu sploh; godenje, igranje:

Inu hozhem v’téh Méltih Iuda, inu na Gaflah v’lerusalemi prozh vseti, tu vrilkanje tiga vellelja inu
dobre vole, inu tiga “Shenina inu Nevelte (htimo: Sakaj ta Deshella bo opulzhena <*Shenina) tu je,
vle pilkanje, godenje, inu vle vellelu vukanje, kateru (e pér ohzetah (lithi> DB 1584, 11,31b;,

Inu on [Simon] je notér (hal s’hvaleshnimi Pejfni inu s’Palmovimi vejizami, inu sovlem shlaht
godenjem, inu [0 Boga sahvalili, de [0 ony te velike [yle is Israela prolty bily poltali DB 1584, 11,191b

Avrorstvo: M. T.
golabinek gl. golobinjek

golob (golob, golub) -a sam. m [go'lo:b -a]; P 108, K 18 (TA 1550, TA 1555, TE 1555, TT 1557, TR 1558,
TO 1564, TPs 1566, KPo 1567, TC 1575, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, MTh
1603)

—ed. im.: golob; —rod.: gol | o/u (urici¢) | ba; —toz.: gol | o/u (urici¢) | ba; — dv. toz.: goloba; — mn. im.:
golobi; - rod.: golobov; —toz.: gol | o/u (Jurici¢) | be; - or.: golobi; ©®
1. domaca ali divja ptica z majhno glavo, kratkim vratom in krepkim telesom; golob:

Inu potehmal kadar fo bili dopolnini ty dneui niu ozhifzhenia po tei poltaui Moileleui, [Jozef in
Marija] pernello nega utu lerufalem, de bi ga poltauili naprei timu Golpudi, koker ie pillanu uti
poftaui tiga Gofpudi, de en ulaki hlapzhizh, kir to maternizo odpre, bode imenouan Suet timu
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Golpudi, inu de bi dali ta offer, po teim koker ie rezhenu uti poftaui tiga Gofpudi, en par gerliz oli
dua mlada goloba TT 1557, 163;

Strah inu trepetane ie na me prishlu, Inu ena grola ie mene obdala. Inu fem dial: O de bi ieft peruti
imel koker en Golob, De bi tiakai letil TPs 1566, 101a;

Sakai rauno kakor Dymm te Zhebele, inu Smard Golube prerene: Tako tudi Grehi inu Sramota te
Angele od Zhloueka prorene ipo 1578, 111,92a;

Tedai ie on [pet zhakal [edem druge dny, inu ie supet pultil eniga Goloba is Barke leteiti: taifti ie
knemu prishel okuli vezhera, inu pole, on ie en Oliski lyft bil vtergal, inu ga ie vfuoih Vltih neflel pB
1578, 7a;

Krajliza bo v’jezho prozh pelana, inu nje Dezhle bodo vsdihale kakor Golobi, inu na (voje perfi byle
DB 1584, 11,119b;

Tedaj bodo sa GOSPVDOM hodili, inu on bo erjul kakor en Leu, inu kadar on bo erjul, taku (e bodo
ty preftrafhili, kateri (o pruti vezheri. Inu ty v’Egypti [e bodo tudi preftrafhili, kakor ena Ptiza, inu ty
v’ Allyrer(ki desheli, kakor Golobi DB 1584, 11,107a;

left fim zvizhal, kakor en Sherjau inu Laltoviza, inu [im gorgukal, kakor en Golob DB 1584, 11,15b;
Deutfch. Tauben. Latine. columba. Windifch. golob. Italice. colomba MD 1592, P7a;

Sakaj kadar je nalh GOSPVD Iesus vlerusalemi na enim Velikonozhnim Prasniku, seno Gaifhlo, te
Meinauce inu Kupze s’hnyh Volly, Ouzami, Golobi, inu kar (o ony [icer imejli, vunkai ispodil
TPo 1595, 1,243

Columbus. Germa. keuter/ dauber/ tauber. Sclav. golob MTh 1603,1,291

/' Ozha ie is Nebes gouuril, Letu ie mui lubi Syn, Sueti Duh ie bil doli zhes Criftufa prishal uftalti
eniga Goloba TO 1564, 6a;

Vtridefetim Létu, potle (e ie Chriltul ozhito ifkasal, par lordanu, kada (e ie pultil od loannela
Karltnika karftiti, inu ie v’{voie porozhenie alli [lushbo ftopil, Krall inu Far Boshij poftal: Kadar
[e ie Nebo nad nijm odpérlo, inu ie [veti Duh vérhu niega, kako en Golob pozhival Kpo 1567, Lilb

/ Pole, ieft uas poshlem koker te ouce vmei [redo tih volkou. Satu bodite modri, koker te kazhe,
inu preprolti koker ti golobi TE 1555, E2a;

Letu Boshie porozhenie inu poklizanie .. [im ielt gori vlel, inu moimu GOSPVDYV Criftulu
[uéftu inu redle slushil, inu fim mu vero dérshal, de nélim nishter drufiga predigoual, kakor tu,
kar ie on meni porozhil, inu kar (im od niega preiel, tu néfim vtragliuu, temuzh [oufo mogozho
skerbio inu flilfom oprauil, v’preprolzhini téh Golobou, inu v’rafumnofti téh Kazh Ttpre 1588, 86

/' Ena Davidova slata draga rezh, od mutaltiga Goloba, mej ptuimi, kadar (o ga bily Philifterji
vjeli, v’Gati <Goloba) tu je, David je moral mej Philifterji molzhati inu vsdihati kakor en
Golob, de nej zhes Saula toshil> DB 1584, 1,293b

/" Deutfch. Holtztaub. Latine. palumbus. Windifch. divji golob. Italice. colombo salvatico
MD 1592, G5b

FrRAZEOLOGIA

— — Kzhemu (e tadai vpryglihi gouori, morash dalgo zhakat, dokler ty pezhen Golob vulta prileti?
To ie pry Neuernih, leshezhih, nedelaunih refniza. Ali pry Vernih, Bogaboiezhih, kateri [uoiemu
poklizaniu [lushe, ie vle mogozhe po 1578, 11,26b pricakujes, da se uresnici kaj malo verjetnega ali
neuresnicljivega

2. v abecedniku vzorcna beseda za ucenje branja:
Gregor golpodar golob gerdrud TA 1550, 7

Avrorstvo: M. T.

golobarjov -a -o prid. [go'lo:barjov -a]; P2, K 2 (KPo 1567, JPo 1578)
—z mn. toz.: golobarjove; ®
ki se nanasa na prodajalce golobov, golobarjev:

K’tretimu [osheneil]!] Templa Kupce inu predaiavce: Inu svérne ijm nih Miso denar(ko inu
klopi golobariove, inu pravi: [toij pifano, Moia Hifha ie ena Hifha k’moleniu: Vi pak [te ijo k’eni
rasboinilki Iami [turili KPo 1567, Xla, podobno tudi JPo 1578

Avrorstvo: M. T.

golobec -bca sam. m [go'lo:bec -bea]; P2, K 1 (TPo 1595)
—ed. im.: gOlObeC; —rod.: golobca; )
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manjsalnica od golob /'1; golobcek:

Sakaj Bug ta Sveti Duh pride tudi htimu uveni priasnivi (htalti, kakor en nedolshen Golobez, kateri
je mej vlemi drugimi ptyzami, ta nar priasnivilha, inu cilu [kusi obeniga [erda ni sholzhy per [ebi
nejma, kenimu snameinju, de e on tudi snami ne hozhe [erditi, temuzh nam [(kusi Chriftula htimu
pomagati, de my brumni inu isvelizhani bodemo Tpo 1595, 1,85

/Ty Rottyrarfki duhuvi ali falth Vuzheniki pufte tu Pridigarftvu [tati, tazhas [ejdejo ven kott,
vkaterim zhakoja[!] Svetiga Duha, Ali ony [e prou namerio inu prido inu najdejo na meiftu tiga
priasniviga Golobza eniga zherniga Vranu, tiga Hudizha [amiga TPo 1595, 111,52 tretje boZje osebe v
podobi goloba

Avrorstvo: M. T.

golobica -e sam. 2 [golo'bi:ca -e]; P 6, K 3 (TPs 1566, DB 1584, MTh 1603)
—ed. im.: golobica; — mn. im.: golobice; ©
1. samica goloba /1, golobica:
Verni na tim Sueitu, koker Golobice moraio molzhati inu terpeti TPs 1566, 163a;
Sakaj Ephraim je kakor ena sapelana Golobiza, kateri nezhe nifhtér merkati DB 1584, 11,106a;
Columba. Germ. taub/ haufitaub. Sclav. golobiza MTh 1603, 1,290

2. ekspr. Zenska, do katere ima kdo zelo pozitiven custveni odnos; golobica:

Sheltdellet je Krajliz, inu offemdellet ravenshen, inu Dézhel nej zhifla. Ali ena je moja Golobiza,
moja brumna, ena je [voji Materi nar lublifha, inu ta isvolena [voje Matere. Kadar [0 njo Hzhere
vidile, fo jo sa isvelizhano dérshale, Krajlice inu Raven Shene (o jo hvalile DB 1584,1,333b

Avrorstvo: M. T.

g0lobi€ -a sam. m [go'lo:bi¢ -a]; P 4, K 4 (DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603)
—dv. toz.: golobiéa; —mn. im.: gOlObiéi; ©
manjsalnica od golob /'1; golobcek:

Aku pak nee roka nepremore ene Ouce, taku vsami ona duei Garlici ali dua mlada Golobizha, eniga
k’shganimu Offru, ta drugi kOffru sa Greih, taku io ima ta Far smyriti, de bo ozhifzhena DB 1578, 95a,
podobno tudi DB 1584,

Deutfch. Teublin. Latine. pipio. Windifch. golobizhi. Italice. pipioni MD 1592, P7b;
Pipio. Germ. Teublin/ junge Taub. Sclau. golobizhi MTh 1603, 11,270
Avrorstvo: M. T.

golobinjek (golobinek, golabinek) -njka sam. m [golo'bi:njek]; P2, K 2 (MD 1592, MTh
1603)

—ed. im.: gol | o/a | binek; ©®
zaprt prostor za golobe; golobnjak:

Deutfch. Taubenlchlag. Latine. columbarium. Windifch. golobinek. Italice. colombara MD 1592,
P7a;

Columbarium. German. ein taubhaul/ taubenkobel. Sclav. golabinek, golobniak MTh 1603, 1,291
Avrorstvo: M. T.

golobinji -a -¢ prid. [golo'bi:nji -a]; P 1,K 1 (DB 1584)
— 7 mn. im.: golobinje; @
ki se nanasa na golobe /'1; golobyji:

POle, moja luba, ti (i lepa. Pole, 1épa [i ti. Tvoje ozhy [o kakor Golobinje ozhy, mej tvojemi kitami.
Tvoji lafsje (o kakor ta kardella Kus, katere {o gladke, na tej gorri Gilead DB 1584, 1,333a

Avrtorstvo: M. T.

golobji -a -¢ prid. [go'lo:bji -a -€]; P 11,K 7 (KPo 1567, JPo 1578, DB 1584, DC 1584, DM 1584, TIM 1595, TfC 1595)
—m. mn. rod.: golobjih; - 7 ed. mest.: golob | 1j (Krelj, Juricie)/J1; — mn. im.: golobje; —s. ed. rod.: golobjiga; ©®
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ki se nanasa na golobe /1, golobji:

On [Janez Krstnik] ie rifnizhno védil, da ie Chriltul ta pravi Mefial. Kar ie [pérltom nain kasal

inu v’lordanu ga karftil: Ie tudi vidil Duha [vetiga, kako ie dolifhal v'golobij ftalti is Nebe( inu ie
pozhival verhu Chriftufa, ie tudi famiga Boga Ozheta Nebelkiga (lifhal, kada ie od Nebel govoril Kpo
1567, XX Vb, podobno tudi JPo 1578,

PO letim [e je pérgudilu, de je Benhadad Syrerfki Krajl vlo [vojo Vojlko vkup [pravil, inu je [em gori
(hal, inu je Samario oblegal. Inu ena velika lakota je bila v’Samarij. Ony [o pak oblegli tu Méftu,
dokler je ena Oflova glava ollem Srebérnikou velala, inu en zhetérti dejl Kaba golobjiga lajna, pet
Srebérnikou DB 1584, 1,206b;

Nebu (e odpre (hiroku, Nad Iesufom osgoraj: Sveti Duh tudi vilsoku v'Golobji (htalti (koraj, Ozhitu
[e perkashe TfC 1595, LIx

! Pole, moja Priateliza, ti [i 1épa, 1épa [i ti, tvoje ozhy [0 kakor Golobje ozhy DB 1584,1,332b
Avrorstvo: M. T.

golobni (golubni) -a -o prid. [go'lo:bni -a]; P 1,K 1 (MTh 1603)
— 7. ed. im.: golubna; ©
ki se nanasa na golobe /'1; golobji:

v zvezi golobna noga Geranium. Germa. S. Ruprechtskraut/ Sichtkraut Gottes Gnad/ Rothlauff kraut/
klein Schwalbenkraut/ Taubenfufl/ Storcken [chnabel/ [chnabelkraut/ Krannich(hals/ Blutwurtz.

Sclavo. golubna noga MTh 1603, 1,568 domnevno enoletna rastlina z zvezdastimi cvetovi vijolicaste barve in
deljenimi listi; golobja krvomocnica

Avrorstvo: M. T.

golobnjak -a sam. m [golob'nja:k]; P 1, K 1 (MTh 1603)
—ed. im.: golobnjak; @
zaprt prostor za golobe; golobnjak:
Columbarium. German. ein taubhaufy/ taubenkobel. Sclav. golabinek, golobniak MTh 1603,1,291
Avrtorstvo: M. T.

golobov -a -0 prid. [go'lo:bov -a]; P1,K 1 (*P 1563)
— 7. ed. mest.: golobovi; (@)
ki se nanasa na golobe /'1; golobyji:

Sam boshy Syn vprizho [toy, vtim [uetim nega zhlouezh(tui :/: Sueti duh tudi perleti, vlepe goloboui
shtalti, debi nikar ne zuiulali, tede keder [mo mi kersheni, v(e tri perfone kerfteio *P 1563, 53

Avrtorstvo: M. T.

golobski -a -0 prid. [go'lo:bski]; P4, K 4 (TE 1555, TT 1557, TT 1581-82, DB 1584)
—m. mn. rod.: gOlObSkih; )
ki se nanasa na golobe /1, golobji:

v zvezi golobski kramar Inu Iefus gre vta Tempel Boshy, inu ishene vle prodauce inu kupce vtim
Templi, inu preoberne tih menauceu myfe, inu vershe okuli te [tole tih Golobskih kramarieu, inu
praui knim, Onu ie pifanu, Muia hisha ima biti imenouana ena hisha te Molytue, Vi [te pag is [nhe [=
iz nje] [turili eno Rosbonikouo iamo TE 1555, H7b prodajalcev golobov, podobno tudi TT 1581-82;

Inu Iesus je fhal v’Tempel, inu je sazhel vun isgajnati, te, kateri (o predajali inu kupovali v’ Templi,
inu je okuli svernil téh Mejnauceu Mise, inu Stole Golobfkih kramarjeu, inu nej pérpultil, de bi gdu
kejkaj (kusi Tempel nefs¢l DB 1584, 111,25b

Avrorstvo: M. T.

gologlav -a -o prid. [golo'glav golo'gla:va]; P8, K 3 (TAr 1562, DB 1578, DB 1584)
—nedol. obl. m. mn. im.: gologlavi; - z. ed. im.: gologlava; - rod.: gologlave; @ ®
ki na glavi nima pokrivala; gologlav:
Koker [e [a Greh ne dershi, kadar ena briina Shena oli Dezhla Gologlaua, pres Peizhe Vcerkou pride TAr 1562, 96b;
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Bug prepoueida de Farij neimaio gologlaui biti, inu Vinu pyti, inu nym odlozhi nih deil od Offrou
DB 1578, 93a;

Ena Shena pak, kir moli ali prerokuje gologlava, ta (ramoty (vojo glavo. Sakaj tu je raunu tulikajn,
kakor de bi ona obrivena bila. Aku [e ona nehozhe pokriti, taku naj [i lalsy odltrishe DB 1584, 111,93b

/ tulo try [htrajfinge tiga Mezha: Ta perva, de bo nyh veliku pobyenih: Ta druga de bodo v’jezho
pelani: Ta tretja, de ima nyh [sovraznikov] glava gologlava biti, tu je, nyh Krajleftvu inu
Farftvu ima od nyh prozh vsetu biti, kateru je fkusi lafsy na glavi poménjenu DB 1584, 1,117b

Avrtorstvo: M. T.

golt -a sam. m ['go:lt -a]; P9, K 5 (DB 1584, DM 1584, MD 1592, TfM 1595, MTh 1603)
—ed. im.: golt; —toZ.: golt; (@)

1. del prebavne in dihalne poti pred Zelodcem; golt, nebo, poziralnik:
Deutfch. Schlund. Latine. fauces. Windifch. gérlu, golt. Italice. foce, canna della gola MD 1592, Nda;
Palatum. Germ. der Rachen del Mundts/ Gaum. Sclav. golt MTh 1603, 11,193

/' Rictus. Germ. die aufflperrung de Maulf3/ vnd bleckung der zén/ der [chlud. Sclau. gerlu, golt
MTh 1603, 11,429

2. velika ustna odprtina zlasti pri zvereh, Zrelo, golt:

Moj Bug je [vojga Angela poflal, kateri je tem Levom golt sapérl, de mi nélo nifhtér shaliga fturili pB
1584, 11,99b

Pren. Aku Pakal [voj grosovit golt gori odpre, taku odpri ti, 0 Bug, njemu Nebelku Krajleltvu, inu naj
njemu [vejti tvoj miloftiu Ozhin obras DM 1584, CLXXIII

Avrorstvo: E. T.

goltalo (galtalo) -a sam. s [gol'ta:lo -a]; P 1,K 1 (1Po 1578)
—ed. toz.: galtalo; )

velika ustna odprtina zlasti pri zvereh; zrelo, golt:

Pren. Sakai vpoflednei potrebi, kadar nas Smart pritifne, inu Boshya [odba pred Ozhi (topi, Hudizh
inu Grehi nas budeio toshili, Pakal [uoie Galtalo odpre da nas poshre: Tadai [e bude [V]
mnogateri vishy troshta iskalo, [em inu tya gledalo: Edni vluoiem saflusheniu inu dobrih delih.
Drugi pry Faryh inu Miniheh. Treti pri Suetnikeh jpo 1578, 11,208a

Avrorstvo: E. T.

goltanec (goltanec, goltanic, galtanac, gultanic, gultanec) -nca sam. m
[gol'ta:nec -nca[?]]; P21, K 10 (TT 1560, TPs 1566, JPo 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, BH 1584, MD 1592, TPo 1595,
MTh 1603)

—ed. im.: goltan | i/e/¢€ | ¢ / galtanac (uricic); —rod.: g | al uricie)/ol | tanca; - daj.: goltancu; - toz.:
gultan | i/e | ¢ (Dalmatin) / ga/tanac (uricic); - mest.: goltancu; © @
1. del prebavne in dihalne poti pred Zelodcem; golt, nebo, poziralnik:

Oni roke imaio inu ne typaio, oni noge imaio inu ne hodio, Inu vnih goltanzu obene shtyme nemaio
TPs 1566, 209b;

Goltanéz, nza, Guttur, kheel BH 1584, 49;

Deutfch. Kehl. Latine. guttur. Windi/ch. goltanéz. Italice. gola, canna della golla MD 1592, Hia;
Canalis animae. Germ. Gurgel/ die vnrecht Kehl. Sclav. ta krivi goltanez MTh 1603, 1,206

/ naftavi en nushizh na tvoj Gultaniz, aku hozhelh leben ohraniti DB 1584, 1,325a

[ty Iudi inu Gerki vfi, fo pod teim Grehom, koker ie pillanu, De ga nei, kir bi bil prauizhin, nei
le eniga, nei ga kir bi faftopen bil, nei ga kir bi po Bugi vprashal, Vi (o [eshli, kmalu (o vnuzni
ratali, nei ga kir bi dobru fturil, nei eniga nekar. Nih goltaniz ie en odpert grob, nih Ieflike
nuzaio hgolufij, pod nih shnablih ie madraski [trup TT 1560, 5a;

Pulfti tvoje Peérli biti kakor Grosdje na Vinlki térti, inu tvojga Nolla duh, kakor Iabulka, inu tvoj
Gultanez, kakor dobru Vinu DB 1584, 1,333b

FrazEOLOGIA

— — Ty Sovralhniki Chriftufevi v(aj nifhter nejmajo, na katerim bi ony mogli (tati Inu [e derfhati, Sa
tiga volo pride Kaifas ta Vifhifar naprej, inu {efhe htej poglaviti rejzhi, left te saklinam (pravi on)
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per tém shivim Bogu, de ti nam poveilh, Aku i ti Chriftus ta Syn Bofhji. Steimi belsedami Kaifas
Chriltufa terdu derfhi inu njemu (koker (e pravi) po Goltanzu (efhe TPo 1595,1,245 ga spravi v poloZaj, ko
ne more samostojno delovati; ga ima v primezu

2. velika ustna odprtina zlasti pri zvereh; Zrelo, golt:

Pren. Ako vshe lyh budete videli da ta (tari Drakon, Paklenska Kazha, (ardito (uoy Galltanaz odpre,
Sobye pokashe, Palsyake oftry, Ta Suet diuya inu rasbija, inu vidite te Tyrane [ardom Pyane,
grosezh inu pretezh: Tako smiflite na lete belede, da fam lalt ta Suet premogal 1po 1578, 11,53a;

Satem gre tudi Klanie inu Daulienie, da skriuizhnim Vkom inu Lashami tolikain Dush od
Chriftula sapeliuio, inu shnyh predigo Hudizhu gone vniegou Galtanaz jpo 1578, 11,81a

Avrorstvo: E. T.

goltunija (galtunija) -e sam. 7 [gol'tu:nija -e[?]]; P2,K 1 (1Po 1578)
—ed. daj.: galtunij; — mest.: galtunij; @
lastnost cloveka, ki (rad) prekomerno uziva hrano in pijaco:

Kako fe vshiua to takouo Boshye Blago, nepridno? Kadar letako shtimamo inu darshimo, da ie Bog
[tuaril Ptice, Ribe, Shiuino, inu drugo Suiriazhino, Shito, Vino &c. Le [amuzh knashei [amouolnolti,
poshreshnolti inu Galtunij, da ie nepridno [tratimo, kakor ty vfagdanni Poshreshniki, inu Pianci
delaio Jpo 1578, 11,127b

/Ty neisuelti flushabniki sdai (Bogu [e [mili) fide Vkar(zhaftuu[!] na predigarskih ftolih, imaio
Voblalti Karlt, Sacrament inu vfe kay kpredigar(tuu (lishi: Ali nijednoga neoskerbe. Vtem zhafu
Liudem prodaio inu mereio Shyto inu Muko sa Dinarie, inu shyueio vposhreshnolfti, Galtunij,
vsheliah, vlpaniu inu Lenobi: Nemaraiu lih veliko key Vboge dushize oltaneiu: Inu [o (Bogu [e
[mili) is Paltiriou Volzie ratali JpPo 1578, 111,119a

Avtorstvo: E. T.
golub gl. golob
golubni gl. golobni

gomer (gomer, gomor) -a/-ja sam. m ['go:mer -a/-ja[?]]; P 15, K 2 (DB 1578, DB 1584)
—ed. im.: gom | €/0 (DB 1578, 89a) | T; — toz.: GOMET; —or.: gOMerj | em/om; - dv. toz.: gomera; @

1. bibl. prostorninska mera trdne snovi v razsutem stanju (priblizno 4,5 1), ki ustreza
desetini efa /'; jerbas, desetinka:

Delfleti deil Effa ie per Iudih ena mera bila, kateri ie bylu ime Gomor, vto ie shlu tulikain, kar ie
enimu zhloueku en dan sadolti bilu kSpishi DB 1578, 89a;

Gomer pak je delleti dejl eniga Epha DB 1584, 1,46a

1.1 kolicina snovi, ki ustreza tej prostornini:

Vsami eno Poflodo, inu deni v’'njo en poln Gomer Mana, inu deni ga pred GOSPVDA, de (e s’hrani
na valhe Rodove DB 1584, L46a

1.2 posoda za odmero te kolicine:

Ali kadar [e ie Sgomeriem merilu, nei ta vezh nashel, kateri ie vezh bil pobral, inu ta nekar maine,
kateri ie malu bil pobral: Temuzh sleidni ie bil tulikain pobral, kulikur ie mogel ieilti .. NA shelti dan
pak (o ony tiga Kruha famodrug nabrali, sa sleidniga dua Gomera DB 1578, 63a;

Napolni od tiga en Gomer, de [e s’hrani, na te, kateri imajo sa vami priti, de bodo vidili ta Kruh,
s’katerim [im jelt vas [pishal v’tej Pulzhavi, kadar (im vas is Egyptoulke deshele ispelal DB 1584, 1,46a

& iz hebr. prek nem., prim. LB 1545 Gomor
AvTtorstvo: E. T.

gomor gl. gomer
gomoristiSki -a -o prid. [gomo'ri:stiski -0]; P 1, K 1 (TR 1558)

—s. mn. toZ.: gomoristi§ka; ®

ki se nanasa na biblijsko mesto Gomora ali Gomorcane; gomorski:
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Koku ie Bug [a volo tiga Greha vuls [ueit potupil. Ta ner lepfha inu Bogatishi Sodomitarska inu
Gomoriltishka Meilta [ognem inu shuepld pogubil TR 1558, 12a

Avrorstvo: E. T.

gomorsKi -a -o prid. [go'mo:rski -a]; P 11, K 3 (DB 1578, DB 1584, ZK 1595)
—m. ed. im.: gomorski; — or.: gomorskim; -z ed. rod.: gomorske; @

ki se nanasa na biblijsko mesto Gomora ali Gomorcane; gomorski:

INV pergudilu (e ie vtim zhallu Sinearskiga Kraila, Arioha Elafarskiga Kraila, Kedor Laomera
Elamskiga Kraila, inu Tidala Aidouskiga Kraila, de (o [e ony boiouali Sberam Sodomskim Krailom,
inu Sbirfom Gomorskim Krailom, inu Sinabom Adamaskim Krailom, inu Semeberom Seboiskim
Krailom, inu ftem Krailom od Bele, katera [e imenuie Zoar DB 1578, 11a;

Sakaj nyh vinlka térta, je od Sodom(ke vinlke térte, od te Gomorfke Nyve: Nyh Grosdje je sholzh
onu ima grenke jagode ZK 1595, 145

/' POflufhajte GOSPODNIO beflédo vy Sodomlki Viudi: Resume;j s’ufhelsi nathiga Boga Poltavo
ti Gomorl/ki folk DB 1584, 11,1a Gomorcani

Avrorstvo: E. T.
goscovati gl. gostovati

gospodar -ja sam. m [gospo'da:r -ja]; P 220, K 35 (TC 1550, TA 1550, TA 1555, TC 1555, TE 1555, TT 1557,
TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, DPa 1576, TT
1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DPr 1580, DC 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, DM 1584, DAg 1585, TPo 1595, TfM 1595,
TfC 1595, ZK 1595, MTh 1603)

—ed. im.: gospodar; —rod.: gospodary | a/e (Trubar); — daj.: gospodar | ju/i (*p 1563, 150); — toz.: gospodary
| a/€ (Trubar); — mest.: gospodarju; - or.: gospodarj | om/em; — mn. im.: gospodar | y/ij/ji; - rod.:
gospodar; | ov/ev; — daj.: gospodarj | em/om; - toz.: gospodarje; - or.: gospodary; ©®

SLOVARSKI SKLOP

Stabularius. Germ. ein Wirt/ item, ein Stallknecht. Sclav. gofpodar, item (hzhitnik MTh 1603, I1,552-553

1. tudi v zvezi s hisni moSki, navadno iz niZjih druzbenih slojev, ki vodi, odloca v skupnosti
sorodstveno in drugace povezanih oseb, ki zivijo skupaj,; gospodar:
Koku [e imaio ty Gofpudye/ Gofpodary inu Gofpodine derfhati pruti fuy Drufhini TC 1550, 141(79a);

VIa kraia, nefueshzhina, inu hyshna shkoda, kir ti posli, otroci, hlapci, dekle inu delouci, [uim
Starishem inu Gofpodariem [ture TC 1555, F4a;

kakou bi tu bil en neumni hlapez, kadar bi nemu ta Gofpodar nega dellu, tu oli tu, [turiti inu
dopernelti fapouedal, inu bi [e on taku ifgouariel tar dial, Ieft ne fem Vreden tiga delati TT 1557, ee2b;

sledni dober Verni Golpud, Ozha inu Golpodar, ie dolshan to [uio drushino vuzhiti to prauo Vero
Vielula TR 1558, X2a;

Ta Tretya Prauiza, le ena Domazha, Hyshna Prauiza, Kadar ty Otroci Starishom, ta Drushina, hlapci,
dekle, tim Golpodariem inu Gofpodinom, ty kmetizhi [ui Gofpofzhini, prauo lubelan, poshtene,
[ueifzhino inu volno pokorszhino iskasho TL 1561, 76a;

en Goflpodar oli Hyshni Ozha ta kruh inu potrebo [a (e inu [a [uio Drushino fuiem dellom, fuiemi
laftnimi rokami, poshtenu, po prauici, viem ludem pres shkode ilzhe inu dobiua TAr 1562, 83b;

Golpudi, Gofpodary, imaio nih Hlapzem, Delouzem, dobri biti TO 1564, 98b;
Hlapci imaio [voeim Golpodariom pokorni biti KB 1566, E2b;

koku ty Hlapci pruti nih Gofpudom inu Gofpodariem, inu ty Gofpudi inu Gofpodary pruti nih
Hlapcem [e imaio dershati TL 1567, 7b;

en Pridigar ima biti en dober Golpodar, Sakouik[!] inu en Bogaboiezhi Ozha [uih Otruk TL 1567, 61a;

KARSHANSKE EVANGELISKE Predige, verhu viaki Nedel(ki Evangelion [kusi Létu. SA
HISHNE GOSPODARIE, SHOLE, Mlade inu priprofte Liidi KPo 1567, Ia;

Natu gledai vlak Ozha inu Golpodar, de nega drushina vti hishi inu ifuuna ne lotruie TC 1575, 352;

dolfti Starisheu, Ozhetou, Golpodarieu inu Moiltrou ie na [ueitu, kir vezh [a Suine inu Shiuino
skerbe, koker [a Otroke TC 1575, 348;

Ker plota nei, tu [e blagu opulty, inu ker Golpodine nei, tu Gofpodariu gre, kakor bi vsmoti hodil by
1575, 155;
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Tako bi imeli tudi v{i Gofpodarij inu Golpodine, po Hishah [uoie Otroke inu polle examinirati inu
[prashouati, da bi nym, kadar fo is Cerque prishli, pouedali, kay [o [e nauzhili ipo 1578, 1,752;

Inu imate sguda lefsim priti .. ena shlahta sa drugo, inu katero shlahto GOSPVD sadene, ta ima
lefim pérltopiti: ena Hilha sa drugo, inu katero hitho GOSPVD sadene, ta ima lelim peérltopiti: en
Golpodar sa drugim DB 1584, 1,123a;

KAdar zhiga Drushina oblubi ali e seno Perlego saveshe, zhes [vojo dufho, inu hifhni gefpodar tu
(lifhi, inu h’timu molzhy, inu nebrani, taku (e ima taifta obluba dérshati, inu vle zheller (e je tailta
zhes [vojo dufho savesala. Aku jo pak hifthni golpodar tajlti dan nepulty naprej pojti, kadar tu (lifhi,
taku nevala tu, kar je is nje ult [hlu, kar je oblubila, ali [e savesala zhes [vojo dufho. Sakaj hilhni
golpodar je nej pultil naprej pojti DB 1584,197a;

Molitou eniga Golpodarja sa [vojo Sheno, Otroke, Drushino inu vshitek DM 1584, CCLV;

left veim, de je mene Bug vleto hifho kanimu Gofpodarju poftavil, de bi jelt vnjei imel Gofpud biti
TPo 1595, 11,16

Koku [e ima Gofpodar inu Golpodinja sadershati? zK 1595, 208

[/ Onu ie dofti timu mlashimu, de ie on koker nega moilfter inu ta hlapez koker nega Gofpud.
Soli oni tiga Gofpodarie Beelzebuba imenouali, koku ueliku vezh bodo oni nega hishne taku
imenouali? TT 1557, 27

/ v priliki Gledaite, zhuite, Inu molite, Sakai ui ne ueifte, kadai ie ta zhas. Glih koker en zhlouik,
kateri prozh zhes dashelo gre, [apulti fuio hisho, inu ie dal to oblast [uim hlapcem, inu vlakimu
[uie dellu, inu ie fapouedal timu vratariu, de zhuie. Zhuite tedai, [akai vi ne veilte, kadai ta
Golpodar te hishe pride .. de kei na naglim ne pride, inu vas naide [pezhe TT 1581-82,1,198-199

Pren. Moiles, v(i Preroki inu logri, [0 le ty Hyshni, tu ie, te Cerque, vleh Vernih Hlapci. Ampag
Criltus ie Gofpodar inu Golpud, vezhni Syn Boshy. Obtu aku mi vnega Hyshi, vti Cerqui
[tonouito vero inu [terdnim vupanem do konza oftanemo, taku bomo Ifuelyzhani TT 1577, 25;

Criltus ie Bug inu Gofpud, Moiles pag inu Preroki, (o Ie hlapci, Obtu (e ima Golpodariu vezh
slushati TT 1581-82, 11,272;

Kateri Chriftula ima, ta ima eniga takoviga hifhniga gofpodarja, kateri sna inu more is mallu ja
is nifhter veliku [turiti TPo 1595, 11,171

1.1 tak moski v odnosu do svoje Zene:
Shena pokorna bodi, Glaui Gofpodari *p 1563, 150,

Dershi [e pruti [orota kakor en ozha, inu knih Materi kakor ne [= njen] Golpodar DJ 1575, 16-17;

MOLITOV ENE HIshne Matere .. Dai meni tuoij Dekli, de bom zhiltu ter poshtenu shiueila .. de ielt
vlei brumi inu krotkulfti, [periasniuimi inu dobrimi belledami, ta [erd inu neuolo moiga Gofpodaria
bom mogla vtolashiti inu smiriti, inu nemu skrotkultio pruti pryti TkM 1579, 102a-102b;

De bolh odtet od luzke Shene, inu katera nej tvoja, katera [latku govory, inu sapulty *Golpuda [voje
mladulti <°Gofpuda) [vojga sakonlkiga Gofpodarja, kateriga je ona v’'mladofti vsela> DB 1584, 1,317b;
INu kadar je Vrialova Shena [lifhala, de je nje Mosh Vrias meértou bil, je ona trourala po [voim
Goflpodarju DB 1584, 1,173b;

MOLITOV ENE KARSZHANSKE HISHNE MAtere, sa [vojga Golpodarja, Otroke inu drushino
.. daj ti meni, de bo po tvoim vkasanju, moja vola mojmu Gofpodarju podvershena, de jelt njega
lubim, inu (im njemu pokorna, inu de oltanem u’veri, inu v’lubesni, inu v’ [vetulti, s’zhiftoltjo red pm
1584, CCIX;

Shena pokorna bodi, Svojmu Gofpodarju, V[aj jima mosh pregledati, Nje (hibkulti (honati TfC 1595,
CCCXC

/  tuHilheinje ali Sakon, more vle Krajle, inu Viude obdershati, nikar le sa tiga volo, de Kraili inu
Viudi is tiga Sakona pridejo, Temuzh de bi (e ne mogli ni ludje, ni zhinfhi imejti, kadar bi nikar
Sakoinikou ne bilu. Sakaj ta Hilnik ali hifhni gofpodar je more sadobiti, od kateriga v(i Stanuvi
na tem Svejtu, od vifhiga noter do tiga manfhiga, bodo obdershani Tpo 1595, 1,100
1.2 lastnik ali upraviljavec materialnih dobrin; gospodar:

Pergliha od Golpodarie, kir ie en Vinograd fafadil TE 1555, B1a;

de bi ta hishni Gofpodar bil ueidel, ukateri uri bi bil imel ta Tat priti, on bi bil guishnu zhul, inu bi
ne bil pulftil fuie hishe podcopati TT 1557, 209;

Od Gofpodarie kir zhaka po nozhi na tiga Tatu TR 1558, Z1a;

Kai nam pravi danalhni Evangelion? Od eniga Gofpodaria alli kmeta, kateri ie dobro pfhenico na
[voio Nivo bil viial KPo 1567, LXXXIIIb;

Inu Plutarhus na vablieniu [edmih modrih pishe: Da [o edni Liudi Symenom Sybariti, kateri nauado
imaio: Da edno celo leto gofti vabe pred goltouaniem: Nato da [e Gofpodar inu Golti [tim bolie
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mogu priprauiti JPo 1578, 11,95a
/  Pojdita tje v’"Méltu, inu vaju bo en Zhlovik [rezhal, ta nefle eno kruglo s’vodo, Pojdita sa nym,

inu kerkuli on noter pojde, tu recita vidva k’Hifhnimu Golpodarju: Mojlter pulty tebi povédati:

Kej je ta ofhtaria, v’kateri bom jeft Velikunozhnu lagne jédil s’'mojemi logri? DB 1584, 111,27b

/  Ta Rotmaishter pag ie timu Gofpodariu te barke inu zhelnariu uezh ueroual, koker timu, kar ie
Paulus gouuril TT 1581-82, 1,423

tudi pfichi ijdo od marv kijr padaio od mis [voih Golpodariov Kpo 1567, CXIIIb

Pulti tui Studeniz vunkai tezhi, inu naredi de is tuiga ftudenza ty Potoki vunkai na gaflo teko,
Inu bodi ti fam zhes nega Gofpodar TR 1558, R4a

2. kdor ima, izvaja oblast nad kom/cim; gospodar:

aku [verni] glih ne [0 na tim [ueitu, bodi tudi VnebeBih, taku veliki inu [uitli, koker diuiza Maria,
Ty Preroki, logri, Marterniki, Pridigary, Vuzheniki, Ceflary, veliki Golpodary, Oli koker Sonce oli
Luna VnebeBih, Taku oni imaio [adofti TC 1575, 372

/ tudi leto delo hozhe .. veliko moiftrou imeti, kateri ie hote, kak nyh Ozha Hudizh, tadlati. Ali
ialt sa takoue shpotliuce nemaram, da le temu prauimu Gofpodariu Ozhetu inu Stuarniku
moimu, ker ie mene kletimu fuoimu delu isuolil, dopadem inu ie vshezh [torim Jpo 1578, 1,)(4b

/ Od tod o ony tu mejftu imenovali, *“BaalPrazim <*Baal Prazim) Baal (e rezhe en Gofpodar ali
en Mosh: Perez (e rezhe enu resdilenje ali resdertje> DB 1584, 1,226b
3. vabecedniku vzorcna beseda za ucenje branja:
Gregor golpodar golob gerdrud Ta 1550,7
Avrorstvo: A. J.

gospodariti -im glag. nedov. [gospo'da:riti -im]; P 7, K 5 (TR 1558, TT 1560, TC 1575, JPo 1578, TPo 1595)
—nedol.: gospodariti; — sed. ed. 3. 0s.: gospodari; — mn. 3. os.: gospodar | €/i0; — del. na -l m. ed.:
gospodaril; ©®

1. kdo; s prisl. dologilom nacina uporabljati, upravljati materialne dobrine, zlasti kot njihov
lastnik; gospodariti:

Delati/ Golpodariti/ Gofpodiniti inu [trezhi nashi drushini inu drugim ludem imamo/ Ampag pred
vlemi rizhmi inu nerpoprei (e imamo is prauih pridig te praue Vere nauuzhiti TR 1558, g2a;

[Sv. Pavel] Vely Pridigariem, de (ueiftu inu prou pridiguio .. Tim Golpodariem, de dobru gofpodare
TT 1560, 20a;

Leni, vtraglivi, nemarni, nevmejtalni ludje nifhter ne velajo h’timu, ty bi dobru mogli v’enim lejtu
tulikain [adjati, [katerim bi en drugi vmeitalni inu modri dvei ali try leita dobru hifhil inu gofpodaril
TPo 1595, 111,27

/ Oli mi ne imamo vfi glih eniga poklizane oli oprauila, Ty eni Gofpoduio, ty eni Pridiguio, eni
kupzhuio, eni kmetuio, eni Golpodario, eni slushio inu delaio, {a lon oli fabfton Tc 1575, 366

/ Na Semly nebulte veliko Hish ni [tanou imeli. Sakai, ta [uet ie Hudizheuo Kralieultuo, on vam
nezhe letukai dopultiti dolgo [tanouati inu Gofpodariti: Sakai on ie vbijauaz Jpo 1578, 111,42b

2. kdo; s prisl. dolocilom kraja imeti, izvajati oblast; gospodariti, gospodovati:

dokler Satan shniegouim nezhiltim naukom vnyh Sarzih Golpodari inu oblaltuie, dotle nemore
Chriftus vnyh mefta imeti inu prebiuati JpPo 1578, 11,20b

Avrtorstvo: A. J.

gospodarjev (gospodarjov, gospodarjev) -a -o prid. [gospo'da:rjev -a]; P5, K2 (KPo
1567, JPo 1578)

—m. mn. im.: gospodarjovi; -z ed. toz.: gospodarjovo; - mest.: gospodarjevi; @
ki se nanasa na gospodarja/; gospodarjev:
Ve par Volij inu dobruti Golpodarievi [toij, kakov lon zhe nam dati KPo 1567, XClIa;

Na to pérltopio hlapci Gofpodariovi inu reko k’niemu: Golpod, néfili dobro feme na Nijvo tvoio
vlial? KPo 1567, LXXXllla;

Ty drugi nizh ne vdiniaio Sgolpodom sa guishan lon, tamuzh vtim Vinogradu delaio inu vpanie
poltauio na Miloft inu dobruto Gofpodariouo, inu sa dobro vsameio [tim kar e nym da jpPo 1578, 1,69

Avrtorstvo: A. J.
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gospodarjov gl. gospodarjev

gospodarstvo -a sam. s [gospo'da:rstvo -a]; P 1,K 1 (TPo 1595)
—ed. mest.: gospodarstvi; @

negotovo opravijanje hisnih ali zunanjih del:

Ampak onu [e takovih hlapzeu inu Deikel malu najde. Ta veglhi deil je taku obterpnen, aku on lih
leto Hiftorio (lifhi ali bere, de jo vener ne [pomilli, de bi vhilhi per njega [luthbi ali gofpodarftvi ner
to veglho Boflhyo [lufhbo mogel imejti, de bi on Bogu buile slushil, kakor obena Nunna ni Menih
vKlofhtri .. Obtu (e takovu hifhnu dellu (tury s’nevolio inu nemarnolftio, per katerim nevolnim dellu
teh hlapzeu inu pollou, nej mogozhe, de bi (hegen Bolhy, (rezha ali [dravje, mogla biti TPo 1595, 1,99

Avrtorstvo: A. J.

gospodec (gospodac) -dca sam. m [go'spo:dec]; P 1,K 1 (KPo 1567)
—ed. im.: gospodac; @
manjsalnica od gospod /'; gospodic:

[Janez Krstnik] ni bil en Golpodaz, en Golpolki, Villokonolhen nepohlevan zhlovik Ein
Hoffprediger KPo 1567, XX VIIIb

Avrtorstvo: A. J.

g0ospodiCic€ -a sam. m [go'spo:dicic -a]; P 18, K 5 (DJ 1575, DPr 1580, DB 1584, TPo 1595, ZK 1595)
—ed. im.: gospodicic; - dv. toz.: gospodicica; — mn. im.: gospodicici; —; @@

1. manjsalnica od gospod /'; gospodic:
Taku (e najde cilu offertna inu nepokorna drushina, aku (o lih le vbosi, reuni Petlarji, jelt hozho

molzhat, kaj vshe ty veliki Gofpodizhizhi inu fravue [ture, per katerih je zhalt, oblalt, blagu, kunfht
inu drugu TPo 1595, 111,127

Sicer bi mu [Kristusu] taki veliki inu mogozhi Gofpodizhizhi, kateri [o [voj vlhitek od tiga imejli,
lahku bili branili, takoviga [izgona menjalcev denarja iz templja] ne dopultili, ni fe njemu famimu
vganili, kateri [e je pres Mezha, le seno gailhlo takoviga bil pod[topil Tpo 1595, 11,195;

Ali nalh lubi GOSPVD Bug je opravi [kusi [voje lube Angele, de (e njemu [hudi¢u] ta Samujlter
sprofhi, inu ta Puhfha (e reftreifhi ali mu odpovej: inu pufty njemu zhafsi tudi sadejti, de [e my
vuzhimo, de my nejfimo Golpodizhizhi, inu de nikar vfe vnafthih rokah ne [toji, inu sa tiga volo s’tem
flifsigifh molimo, de bi Bug timu Hudizhu njegoviga proftora ne hotel pultiti TPo 1595, 111,157;

Nej li onu pak ena garda [ramotna reizh, my vidimo letukaj, vkakovi pohleulzhini inu vbulhtvi nath
GOSPVD Iesus lefhy, sa nalho volo, inu my bi hoteli Gofpodizhizhi, inu fray biti, inu nifhter terpe;jti
TPo 1595, 11,195;

Kadar bi [he tu danafhni dan terpelu, taku bi my tudi sa takove hvale volo hoteli sa offertne
golpodizhizhe derfhani biti TPo 1595, 1,135

/ Dershi Hlapza [= suznja] k’dellu, taku imash pokoi pred nim, Aku ga puftish prasnouati, taku
on hozhe Golpodizhizh biti DJ 1575, 141-142

/  iron. Kaj imajo moji ®priateli v’moji hifhi delati? Ony vfo shlaht hudobo delajo <°priateli)
Raunu kakor Mati vferdi [vojga [ynu imenuje Gofpodizhizh: taku Bug Malikoulke nepokurne
Iude imenuje Priatele, kakor de bi rekal: la tu [o ty brumni otroci, kir vie shlaht Malikovanje
dopérnafhajo, inu hozheo viner prou biti, inu hozheo sa moje priatele dérshani biti, ker v/aj
nélo> DB 1584, 11,33a;

Takovu [e tedaj pravi supar tiga Svetiga Duha greilhenu, kadar ludje vtakovim vejdezhim
greihu obltoje, ga nelposnajo, od njega nepulte, ni sa odpulzhainje ne hote profsiti, Kakor nafhi
Golpodizhizhi ty Papelhniki sdaj [ture TPo 1595,1,292

1.1 tudi v zvezi z mlad nedorasel moski potomec pripadnikov visjega druzbenega sloja:

kir je on [Bog] k’tem trem mladim Gofpodizhnam vafthe Gnade Hzheram, ta minezhi 23. dan Aprila
letega 1572. Lejta, njega Gnadi, [he dva sdrava inu lepa Golpodizhizha dal, bodi ga Bug sahvalen ..
Bug ta svefti Ozha, obdérshi inu obari, vatho gnado k’pofvetnimu inu vezhnimu dobrimu, v’kateriga
brambo jeft tudi mojga Gnadliviga Gofpuda, sred nathimi lubimi mladimi Gofpodizhizhi inu
Golpodizhnami zK 1595, 42

Avrtorstvo: A. J.
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gospodi€na -e sam.  [gospo'di:¢na -e]; P4, K 3 (DB 1584, MD 1592, ZK 1595)
—ed. im.: gospodicna; - mn. daj.: gospodicnam; - or.: gospodichami; @ ®
1. dorasla mlada Zenska, ki Se ni porocena; dekle, gospodicna:

Deutfch. Jungfraw. Latiné. virgo. Windifch. dejzhla, diviza, divojka, golpodizhna. [talice.
vergine, douzella, pulcella, damigella MD 1592, G8a

/ bibl., kot nagovor POjdi doli Gofpodizhna, ty Babellka Hzhy [= Babilon], [edi doli v’prah DB 1584,
11,19a
2. neporocena pripadnica visjega druzbenega sloja; gospodicna:
Narh lubi GOSPVD inu Bug ta lih sazhenje mojga gnadliviga Golpuda hifho zimprati inu
shegnovati, kateru (e pér letém [posna, kir je on kK’tem trem mladim Gofpodizhnam valhe Gnade
Hzheram .. [he dva sdrava inu lepa Golpodizhizha dal .. Bug ta svelti Ozha, obdérshi inu obari, vafho
gnado k’polvetnimu inu vezhnimu dobrimu, v’kateriga brambo jeft tudi mojga Gnadliviga Gofpuda,
sred nafthimi lubimi mladimi Gofpodizhizhi inu Gefpodizhnami, inu sovlem zhaltitim inu [tarim
sarodom tiga Imena Zelking, priporozhim zK 1595, 41-43

Avrtorstvo: A. J.

gospodin (gospodin, gospodine) -a sam. m [gospo'di:n -a[?]]; P 3, K 2 (1Po 1578, MTh 1603)
—ed. im.: gospodine; - toz.: gospodina; @
1. spostljivo poimenovanje za moskega, gospod:

[Marija Magdalena] ie rekla knym [apostoloma Petru in Janezu]: Vseli [o Golpodina [Jezusa] od
Groba, inu nesnamo kei (o ga poloshili JPo 1578, 11,5b

1.1 spostljivo poimenovanje za Boga, Gospod.:
Vltarem Sakonu ali Teltamentu, [e ie letako sapouedoualo: Ne prikashi [e pred Golpodina [prasnima
Rukama, tamuzh vlakateri pernelsi [uoye prinoshenie, [uoie shganie, peruine, deletine Jpo 1578, 11,186b
1.2 v zvezi slavni gospodin plemic, za stopnjo nizji od grofa,; baron:
Baro. Germ. Freyherr. Sclav. launi Golpodine, [labodni Gofpud MTh 1603, 1,165
& iz hrv., prim. gospodin
Avrorstvo: A. J.

gospodineti gl. gospodinjiti

gospodinja (gospodina, gospodinja) -¢ sam. z [gospo'di:nja -e]; P 74, K 26 (TC 1550, TA
1550, TC 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, *P 1563, TPs 1566, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, JPo 1578, TkM 1579, DPr 1580, DC
1580, DB 1584, DM 1584, DAg 1585, DC 1585, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595, ZK 1595, MTh 1603)
—ed. im.: gospod | inj/in/ynj | a; - rod.: gospod | in/inj/yn | €; - daj.: gospod | inij/yni; - toz.: gospodi
| n/nj | 0; — mest.: gospodini; — mn. im.: gospodi | n/nj | €; - rod.: gospodin; - daj.: gospodin | om/am/
jam; - toz.: gospod | 1/y | ne; ©®

1. Zenska, zlasti iz niZjih druzbenih slojev, ki vodi, nadzoruje domaca, hisna dela,
navadno Zena gospodarja /' 1; gospodinja:
Koku (e imaio ty Gofpudye/ Golpodary inu Golpodine der(hati pruti fuy Drufhini TC 1550, 141(79a);
Ena Golpodina dobru, [ueiltu inu brumsku golpodini, mosha fa lubu ima, otrokd lipu [treshe, posld
da kar nim slishi TR 1558, T3a;
ty Otroci Starishom, ta Drushina, hlapci, dekle, tim Gofpodariem inu Gofpodinom, ty kmetizhi fui
Golpolzhini, prauo lubefan, poshtene, [ueilzhino inu volno pokorszhino iskasho TL 1561, 76a;
[Samosvetci] Ménio da Bogu [lushio, kakor ky en hlapac enimu Gofpodariu, dekla Gofpodinij (lushi
KPo 1567, XCllla;
Te Matere inu Gofpodine, ne imaio le [amuzh Sotruki okuli hoditi, nim famim [trezbi[!], temuzh
tudi hysho rounati inu oskerbeiti, delati, vigudo vitati inu drushino na dellu poshilati Tc 1575, 356;
Is te [priglihe] (e ty Vifloki, vla shlaht Golpolzhina, Pridigary, Starishi, Golpodary, Golpe inu
Golpodine mogo nauuzhiti inu famerkati, [0 li oni venim vihim zheltneshim bogatishim Stanu,
koker ie tu Oku vtim Telellu TC 1575, 368;

Ker plota nei, tu [e blagu opulty, inu ker Gofpodine nei, tu Golpodariu gre, kakor bi vsmoti hodil by
1575, 155;
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Tako bi imeli tudi v{i Gofpodarij inu Gofpodine, po Hishah [uoie Otroke inu polle examinirati inu
[prashouati, da bi nym, kadar fo is Cerque prishli, pouedali, kay [o [e nauzhili ipo 1578, 1,752;

Inu Farju gre, kakor Folku: Gofpudu, kakor hlapzu: Gofpodyni, kakor Dékli DB 1584, 11,9b;

Deutfch. HauBfraw. Latine. uxor, materfamilias. Windifch. golpodina, [akona, shena. [falice.
moglie, mogliera, conforte, patrona di casa MD 1592, G1a;

Podlofhen biti, [e ne pravi regirati, (hafovati inu sapovédovati. Tu ima ena fravua ali golpodina pruti
tej drushini inu pruti tem otrokom [turiti. Ampak timu Moshu ima ona podlofhna biti TPo 1595, 111,190;

Golpodinja sa Deklo (tuj, Zhe hozhe (haffat ta prid (voj zK 1595, 210

/' Golpud inu Gofpodina v’hifhi tedaj [vojm Otrokom inu Drushini noge vmivajo, kadar e
nedershe kakor [ilniki TPo 1595, 1,205;

Tu pogledaj na tvoj ftan, po teh delletih sapuvidah akufi Ozha, Mati, Syn, Hzhi, Golpud,
Golpodinja, Hlapéz ali Dekla zk 1595, 165
2. porocena zZenska v odnosu do svojega moza, Zena:

Poshtenna golpodinna, Ie krona nie mosha *p 1563, 148;

Inu [ta bila [ilnu shaloftna, Tobias inu Anna, niegova Golpodina, inu [ta [e obadva plakala, de nyu
Syn nej ob poltaulenim zhallu supet domou prifhal DB 1584, I1,151b;

Elizabeth, Zachariova Gofpodinja je noflezha poftala v’(voji [tarolti DB 1584, I,)(Va;

daj meni gnado inu muzh, modrult inu saltopnoft, de jeft pametnu inu Kar(zhanfku pér moji Sakonfki
Golpodini prebivam, inu shnjo red moje Otroke inu Drushino .. gori kojim DM 1584, ccvi,

ondukai ie on [Trubar] fuoio lubo péruo Golpodino Barbaro, ozhitu v’Cerqui porozhil Ttpre 1588, 112;

Deutfch. Ehefraw. Latine. vxor. Windi/ch. sakonska shena, [akoniza, porozhéna, golpodinja.
Italice. moglie, mogliera, donna maritata MD 1592, C5b;

Latin. Conjunx, maritus, vir, uxor, marita. German. Ehegemahl/ Ehemann/ Ehefrauw/ Eheweib/
HauBfrauw. Sclavon. [akonik, porozhen mofh, [akoniza, [akonska (hena, porozhena, gospodinia MTh
1603, 1,323

/ N.hozhefh li N. letukaj v’prizho, h’tvoji Sakon(ki Sheni inu Gofpodinji? DAg 1585, 38
Avrorstvo: A. J.

gospodinjiti (gospodiniti, gospodineti) -im glag. nedov. [gospo'di:njiti -im]; 5,k 2
(TR 1558, TPo 1595)

—nedol.: gOSpOdiIliti; —sed. ed. 1. 0s.: gospodinim; —3.0s.: gOSpOdini; —mn. 3. 0s.: gospodinio; —del. na -1
m. ed.: gospodinel; ®®

1. kdo; s prisl. dolocilom na¢ina opravijati ali voditi domaca, hisna dela; gospodinjiti:
Ena Golpodina dobru, [ueiftu inu brumsku gofpodini, mosha (a lubu ima, otroko lipu [treshe, poslo
da kar nim slishi TR 1558, T3a

1.1 kdo; s kom, s prisl. dolo¢ilom nagina opravljati ali voditi delo nasploh:

Htakovimu je vlhe urfah dalu, de je ta Sakonfki Stan taku gmain, inu veliku pred teim Svitum ne
velja. Satu [o Papelhovi fhegnani ali duhouni, takou fhleht, gmain leben sapultyli, inu [o nekai
sulsebniga naprej vseli, kateru bi vezh imejlu velati, kakor de bi en Purgar s’(vojo sakoinsko sheno
golpodinel, s’[voje Otrozhizhe stefhkim dellom shivil, inu drugu vezh timu glih fturil TPo 1595, 111,180;
Taku (e hvalio Purgarji inu Kmetizhi tudi, ony Boga sa lubu imajo, ali kadar (e nym Boshja sapuvid
naprej dershy, de bi ne imejli lakomni biti, nikar predragu prodajati, sveiftu rounati, &c. .. Kaj,
pravio ony, tiga Farja tu angre, koku jeft moje rezhi rounam inu gofpodinim, bi on mene imel
moiltrovati? TpPo 1595, 11,213;

Kadar (o ty Viudi fhihri inu nikar flifsig, (vojej Slushbi inu Sapuvidi ne ftrefhejo, taku bode ta
deshella polna hynauzeu, Sakaj ony vle savupajo, sdaj enimu sdaj drugimu, [e sanefso na [voje
Slushabne ludy, ty taku gospodinio, de bi [e dobru drugazhi moglu viditi TPo 1595, 11,175

Avrtorstvo: A. J.

gospodinjski (gospodinski) -a -o prid. [gospo'di:njski -0]; P 1, K 1 (TC 1575)
—s. ed. rod.: gospodinskiga; ©
ki se nanasa na gospodinje /'1; gospodinjski:

Od tiga Materniga inu Gofpodinskiga hishniga della, {zhim inu koku moreio slushiti Bogu. Te
Matere inu Golpodine, ne imaio le [amuzh Sotruki okuli hoditi, nim famim [trezhi, temuzh tudi
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hysho rounati inu oskerbeiti, delati, vlgudo vftati inu drushino na dellu poshilati Tc 1575, 356
Avtorstvo: A. J.

gospodinjstvo (gospodinstvu) -a sam. s [gospo'di:njstvo -a]; P 11,K 3 (TR 1558, TC 1575, TPo
1595)

—ed. rod.: gospodinstva; — daj.: gospodinstv | u/i (Tpo 1595, I11,185); — toz.: gospodinstvu; — mest.:
gospodinst | vi/vu/uj (Tpo 1595, 11,156); @ ®

1. skupnost sorodstveno in drugace povezanih oseb, ki zivijo skupaj,; gospodinjstvo:

Po teilti sapoveduje Bug .. De ena Shena ima [vojga Mosha sa lubu imejti, inu timu gofpodinftvu
[trezhi, timu pruti ta Mosh ima njo shiviti inu braniti TpPo 1595, 11,224;

ficer letukaj na semli nifhter drusiga nej, kakor nevola inu shaloft, kateru my vfakdan, sulseb vtem
golpodinftui, mej témi nar blifhnimi inu lubelfhimi priateli iskulsimo TPo 1595, 111,197;

ta Hudizh ne more ni te belsede vCerkvi, ni rilhizhniga gori gledainja vpolvitnim Regimentu,

ni te pokorszhine vtem goflpodin(tvi terpejti, temuzh v(e kar je Bug dobru ordnal, tu on more
zhervojedinaltu [turiti, vtem pohifhtui inu vpofvitnim Regimentu taku dobru, kakor v’Cerkvi Tpo 1595,
1,176

[ ti vvidertauferji, raunu kakor ty Menihi, [voj trofht na (vojo laftno pravizo, inu dela [tavio ..
nakladajo tem Kar(zhenikom nepotrebne butore, resdyrajo tu gospodinftvu, Pravio, de je krivu
kaj laltniga imejti, ferrahtajo polvitno Golpolzhino TPo 1595, 11,178 prepovedujejo druZinsko Zivijenje
2. opravijanje ali vodenje domacih, hisnih del; gospodinjenje, gospodinjstvo:

Potle kir praui Criltus, Marta, Marta ti preueliku skerbish, inu [ama [ebi preuezh della nalagash, Tiga

Eniga ie potreba .. Steimi belledami Criftus Gofpodinftua, Hishniga della inu [treshena ne [auershe

inu ne (uari. Sakai ene Verne Shene hyshnu dellu, kir moshu, otrokom inu drushini [treshe, oskerbi

inu omisli, Bogu vezh dopade, koker tu Menishku inu Nunsku dellu vtih Closhtrih TR 1558, g2a;

en Sakoinik inu Sakoiniza, nifhter taku (hleht inu maihiniga v(vojej hithi ne moreta (turiti, kar

h'Goflpodin(tvi inu hteh otruk ftrefheinju {lithi, onu (o [gul [veta, inu Bogu dopadezha della Tpo 1595,

11,185

Spet nasaj [e ena [hleht reizh vidi, de ena Dekla vhi(hi kuha, pomyva, pomejta, inu drugu hithnu

dellu della .. letu pak je Boshja sapuvid, de {e ima Ozha inu Mati pofhtovati, inu h'golpodinftvu

pomagati TPo 1595, 11,224

/ ena Shena kir [e Boga boy, ta ie huale vredna, Ona bode hualena od fadou nee rok inu nee
della, no hualio na tih Vratih. Is letih belled, more vlaka Sakoniza inu Golpodina merkati inu
[e nauuzhiti, kai [e ni vtih[!] nee Golpodin(tui [podobi, priduie inu lipu [toy, koku [e ima vnim
dershati, de dopade inu prou slushi Bogu TcC 1575, 358

Avrorstvo: A. J.

gost' (gost, gust) -u/-a sam. m ['go:st go'stu:/'go:sta]; P 166, K 21 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, *P
1563, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, TT 1577, JPo 1578, TkM 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, BH
1584, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, MTh 1603)
—ed. im.: g | U/0 | st; —rod.: gusta (BH 1584,49) / 0OStU; — daj.: OStU; - toz.: ZOStU; — mn. im.: gost | je/y/i;
—rod.: 20St | OV/y (Jurici®)/1 (JPo 1578, 1,69b); — daj.: gOSt | om/em (TPo 1595, I1,133)/j€m (TPo 1595, I1,172); — toZ.:
gost | y/je/i/ij (Po 1578, 11,95a); — mest.: gost | €h/ejh (TT 1581-82); — or.: gost | mi/my (TPo 1595); @@
SLOVARSKI SKLOP
Gult: a, Holpes, Galt, Wirt, Galtgeb BH 1584, 49;

Holpes. Germ. ein Wirth/ oder ein Galt. Sclavon. gust. Carnio. gust MTh 1603, 1,646

1. kdor biva, se zadrzuje pri kom, ki mu nudi hrano, pijaco in/ali prenocisce;
obiskovalec, gost:

CErkovni Varih ima biti nedolshliv, edne shene Mosh, tresov, pohlevan zhilt:
Goltiradperiemliozh[!], dobar knauku nekar pianacliv, kijr nei boijnik, ni [ramotniga dobitka
shelian, inu ie prav dobar, krotak, inu nei lakomen na denarie: kateri [voie Hifhtvu prav vimei rovnati
KB 1566, D7a;

Sato vtem Golpodar vshiua [uoiega Goltu ali ofobeinika JPo 1578, I11,45a;
Abraham [voim Goftom [tréshe DB 1584,1,11a;

Sakaj tiga Pregrelhniga vupanje je kakor en prah, kateri vejter resveja, inu kakor ena ténka Slana,
katero en vihar preshene, inu kakor en dim, kateriga vejter reshene, inu kakor (e na eniga posabi,
kateri je le en dan gult bil DB 1584, I1,141a;
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ony [sveti trije kralji] [o bily takovi goftje, katerih neilo bily v’Ierusalemi navajeni Tpo 1595, I11,36;
[Jezus] Hozhe sa tiga volo od [vojga ofhterja de bi leto Shenizo pres [varjenja inu tadlainja smyrom
pultil, satu njega per misi pred vlemi [uarry, bere njemu en Capitul, ga dobru spreimfa, inu vuzhy
njega, koku bi on eniga takoviga goftu imel dershati Tpo 1595, 111,109;

Zaheus nej [mil vupati, de bi on eno belsédo s’Chriftulom mogel govoriti, [e ta GOSPVD od [am [ebe
ponuja njemu kenimu goftu, inu kadar on vnjegovo hitho pride, ftury on cilu en suparni urtel, inu
pravi: Danas je letej Hilhi isvelizhainje dofhlu TPo 1595, 111,173;

Ona [vdova] dobru milli, de je shnje synom vun, tu della, ker ona nevej, kaj sa en mogozh gult je
knjej prifhal, katerimu je le sa eno belsédo djanu, taku bode nje Syn supet shiv [drau inu velsel TPo
1595, 111,197

/  ona [Elizabeta] [posna, de ta Divizhiza Maria je ta prava Mati nje GOSPVDA inu Boga,
poltane sa tiga volo velsela, de je taku eniga velikiga zhalftitiga goltu dobila, katerimu fe pravi
Boshji Syn. Inu tu Diteze vnje telelsi, ta lubi loannes, pravi tudi od takoviga goftu, bode velsel
inu [kazhe v’Materinim telelsi TPo 1595, 111,125

/ Kakor my letukaj na GOSPVDV vidimo, ta je en ptuji nesnani guft, Kadar on pak to revo na tej
Vduvi vidi, taku [e nje anvsame, kakor de bi on bil njegou laftan Syn, [e plazhe s’to Vduvo ali
Materjo, trofhta njo inu njej pomaga TPo 1595, 11,235

/ Letu [im jelt hotel vas opomeniti, ker [lilhimo, koku ta GOSPVD [voje gofty smaihinim
nalhpifha, senim kofsum kruha, inu kolsum rybe TPo 1595, 1,172 ljudi, ki so mu sledili

Pren. k’Norzu ona [norost] pravi: Vkradene Vodé (o (latke, inu (kriven kruh je bulfthi: On pak nevej,
de (o tamkaj mertvici, inu nje Gofty v’Globokim Pakli DB 1584,1,320a

/ Bug te primi mui Lubi guft [dete Jezus], Moie dushize ta sladkuft, Deli kmeni vreuo
pershel, Koku bite ielt [ahualil *p 1563, 83;

Ty Preroki ga [Svetega duha] imenuio eniga (tuarnika, Dar Boshy, Ogen, lubelan,
duhouska shalba, Luzh, Ozhiltnika nashih [erz inu Ozhi, Ozha tih bofih, en lubelhiui gust
nashih dush, pokoi vtim teshkim dellu Tc 1575, 79;

Inu ako nam vshe vsamete Tello inu Shiuot, tako nam vuner leteh Gofti, Ozheta, Synu inu
S. Duha nemorete vseti JPo 1578, 11,69b;

Chriftus ie edan shelian Goft, kamor on kuli pride, tam [abo pernele ta Shaz vlega
Nebeskiga Blaga inu Milofti: Inu salabo pulti vle Shegne, Sdrauie inu Isuelizhanie, on
[uoie Goftouanie bogato plazhuie 1po 1578, I11,75a;

Ah GOSPVD, jelt fim en vbog grelhnik, satu jelt [adaj k’tvoy vezherji pridem, inu zho
ftabo jelti, tu ti nezbivlaj, ti mu [Bogu] bolh en prietan inu lubi guft Tpo 1595, 1,197

1.1 kdor se kot povabljenec udelezi vecjega druzabnega dogodka; gost:

Inu ty hlapci gredo vun na te Ceilfte, inu vkupe [prauio vle te, katere nadeio, hude tar dobre, Inu ta
Ohzat ie bila napelnena [goftmi. Potle kadar ta kral noter gre, gledati te golti, [agleda on tukai eniga
zhloueka, ta nei imel na [ebi Ohzatniga guanta TE 1555, 13a;

Sakai ishe ie mei Liudmi nauada, kadar hozhe kateri edno veliko Zhalino Goftouanie pryprauiti, da
nekateri dan poprei Goltij vabi. Inu Plutarhus na vablieniu fedmih modrih pishe: Da (o edni Liudi
Symenom Sybariti, kateri nauado imaio: Da edno celo leto gofti vabe pred goltouaniem: Nato da [e
Golpodar inu Golfti [tim bolie mogu priprauiti Jro 1578, 11,95a;

Chriltus letu nesamezhe poshteniga Goltouania, dobrih Priatelou inu brumnih Soledou, kateri [e
priasniuo, Sbogom inu [poshteniem vkup [hideio, tudi nepraui da bi Gofti vablienie Greh bil jpo 1578,
IL,171a;

Vhishi Poglauice Fariseiskoga ie [Jezus] osdrauil vniga Vodenizhnega, ter ie Golpodaria inu Gofti
nauzhil, kako [e imaio prau Vgoftouaniu dershati Jpo 1578, 111,75b;

Satu je ta GOSPVD perredu [azhel te goltje [variti, de polni offerti inu prevletnolti tizhe, inu [e rinjo
ali dreinajo sa ta [guranja [(idelilzha, hpuflednimu je tudi na tiga Ofhterja prifhal, kateriga je tudi
[varil inu raven tiga podvuzhil, koku inu na kakovo vifho on ima golty vabiti TPo 1595, 11,127;

Ali ta Ofhter Simon inu njegovi goltje, kateri s’Chriltufom per misi (ide, tu je, kateri tu ime, to
slushbo, Tittel inu zhaft imajo, kakor ty, kir (o nar blithe per Chriftuflu, inu (o ty nar imenitithe (kakor
Papelh, Shkoffi, inu drugi veliki ludje hote dershani biti) ty (odio leto vbogo shenizo Tpo 1595, 111,115;

Kadar bi en [ajalt inu vpipan, kej od tiga Kladuva ali is Kovazhnize [em tekel, vvojej dolgi [rajzi,
venim slamniki, s’[vojo zherno brado inu oblizhjem, mej te Ohzetne golty [topil, inu bi hotel s"Thnymi
vprocelsy jiti, Aku bi on lih na to Ohzet povablen bil, taku bi njega v[aj nihzhe rad raven [ebe ne
pultil puiti TPo 1595, 11,265;

on [Janez Krstnik] sa te Kurbe volo, more [vojo glavo pultiti ali [gubiti, de njemu nikar ozhitu,
temuzh vjezhi glava bode odfekana, inu ta mlada kurbiza s’hnjegovo glavo tjakaj pred te golty
pranga TPo 1595, 11193;
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Conviua. Germ. der auff ein malzeit oder gafltung geladen ilt/ ein gast. Sclav. gult MTh 1603, 1,348-349

1.2 kdor nima pravic na dolocenem obmocju in je odvisen od gostoljubnosti:

Kakor on [Jezus] [am gouori, Mat: na 25. Cap: lalt fam bil Golt, Lakotan Shean, Nag, Bolan, inu [te
me na Stan prieli, nalitili, napoyli, oblekli inu obiskali 1po 1578, 111,75a;

jeft im en Gult bil, inu vy mene néfte erpérgovali .. Tedaj bodo ony tudi njemu odguvorili, inu
poreko: GOSPVD, Kadaj [mo my tebe vidili lazhniga, ali shejniga, ali eniga Goltu .. ali v’jezhi, inu
néfmo tebi (lushili? Tedaj bo on nym odguvoril, inu porezhe: Rilhizhnu jelt vam povém, kar vy nélte
[turili enimu nar manthimu is letih, tiga vy nélte tudi meni [turili DB 1584, I11,16b

/ Obtu vshe vi neifte vezh Goltye, ne prihodni ludy, temuzh vi fte Purgari (red [teimi Suetniki inu
ty domazhi Boshy, [alydani na ta grunt tih logrou inu Prerokou, kateriga ie Iefus ta vogalnati
Kamen TL 1567, 12a;

Lety vii [o vmerli vti Veri inu ne fo tih oblub pryeli. Temuzh (o nee le od dalezh vidili, inu (o
Verouali, na tim [o imeili [adolti, inu [pofnali, de fo goftie inu ptui na femli TT 1581-82, 11,297;

OGOSPVD Iesu Crilte, moja ura [e [emkaj perblishuje, de (e imam lozhiti, mojga lebna konez
je tukaj. O koku hozhem jelt rad vmréti, inu per tebi biti .. Dolehmal [im jelt le en guft inu
ollobejnek bil na letim Svejti DM 1584, CXXXXII

1.3 v kricanstvu kdor je povabljen k zakramentu evharistije:
Koku bi tedai ta Zhlouik, kateri ie Pepel inu Prah, vreiden bil, tuoiga nerf(veteishiga Telle(la, inu
tuoie reishne Krij vshiuati, left cilu dobru veim, inu [posnam, de ie moih Grehou veliku, inu sa tiga
volo [em ieft cilu en nevreidan Gult letiga Nebeskiga Malla TkM 1579, 123a

1.4 v kricanstvu komur je oznanjeno bozje razodetje:

Gdo [o ty Hlapci? Ty S. Proroki inu Apoftoli, ty [o vabili inu klizali te Gofti, ktei Predigi S.
Euangelia. Gdo [o ty Goltye? Nai poprei [0 vablieni ludye, inu vas Israel, od Adama, skosi Patriarhe,
Kralie, Rihtarye inu Farye, do Suetiga Ansha Karftnika. Adamu ie obliublieno bilo to Shegnano
Sime. Gene: 3. Potle Abraamu, Isaacu inu lakopu &c. Inu (o leto obliubo vlelei ty S. Proroki inu
Predigarij naprei darshali, inu te Liudy nanio vishali, tako dolgo da ie ta Shenin prishal, kateriga ie
S. Ansh [perltom pokasal, rekozh: Poglei, leto ie lagnie Boshye, katero nofi vlega Sueta Grehe 1po
1578, 11,1842

/ Taku pravi ta GOSPVD, (e bode tudi letukaj godilu: Kadar i ti lih en povablen Gulft, ti (i
karszhen, poflufhath Pridigo, greth k’Sacramentu, inu vfaj neimalh obeniga ohzetniga gvanta
na [ebi, tu je, ti ne verujelh, ne pultifh tu tebi klerzu jiti, miflith inu meinifh tiga karszhanl(kiga
imena le htimu vshyti, kakor ta Pape(h inu njegova drushba della, de ti ta trebuh polnifh, inu
dobre debele Fare Kaplanie od tiga imafh: ali sa Boshjo volo, ti neifi oben kar(zhenik, ni sa
tvojga isvelizhainja volo TPo 1595, 11,265

1.5 v kescanstvu kdor je po smrti zvelican:

Sakai, kadar (i Vchriftulouim varouaniu inu hranieniu, inu te na fuoyh Ramenih nofi, tako budesh
guishno Vnebelih liub inu prietan Golt jPo 1578, 11,104a;

Sakai ie rekal prymorat vnotar? Bog hozhe, inu mora kletei Vezherye Golty imeti, inu dabi [i ie
niemu is kamenia [toriti: Sakai on hozhe Nebesko Kralieultuo napalnieno imeti, tar [y budi Siudmi
ali Aydi 1po 1578, 11,97a;

Tukaj [e bode(h vuzhil, de je Iesus Chriltus sa tvojo volo vmerl, inu sa tvoje greihe, (kusi [vojo Smert
na Krishu sadolfti [turil, verujefh ti tu, taku ti imafh fhiher biti pred tem [erdom Bof(hjim, inu vezhno
Smertjo, inu imarlh tukaj per letej Golpolki Vezherji en gult biti, inu jeilti, de bodelh velsel inu
mozhan, &c. TPo 1595, 11,132;

Mej tem my hozhmo Boga profsiti, de bi on nas vtakovim Vukuvi inu Veri, [kusi [vojga Svetiga
Duha miloftivu hotel obdershati, taku bomo my gvithnu priasnivi, inu lubi goltje letiga malla ali
goltovainja TPo 1595, 11,134

2. mn., v zvezi z v bivanje, zadrzevanje pri kom, ki nudi hrano, pijaco in/ali prenocisce;
obisk:

Pred pet inu shtiride(leti leit, ie vtim Augfpurgi en velik knes bil, nemu ie bilu Ime Felix od

Barteperg, ta ie venih gofteh oftru tim Luterskim pritil TT 1577, 416;

Vhishi ednoga poglauice Fariseiskoga, kadar ie vgofteh bil inu ondu Kruh Ieidel ipo 1578, 11,1672

/' [Jezus] Ofdraui vodenizhniga, vuzhi prou pralhouati, pohleufzhino, prou [ideti vgolteih, inu
koga imamo goftouati TT 1581-82, 1,300 se primerno obnasati kot gost

/ Inunai i to vablienie, kadar edan [uoie pryatele ali [ofede vgoltye pouabi, na pridniem ali na
sadniem meftu polladi primisi, nikogar neltori prauizhniega inu isuelizhaniga pred Bogom ipo
1578, 11,170b;,

En Phariseer vabi Criltula v'goftje, Luc. 7. d. DB 1584, L) Ovia;
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Invito. Germ. laden/ zu galt laden. Sclav. vabiti, vgoltie vabiti MTh 1603, 1,744

Pren. taku bode Chriftus gori gledal, inu bode tebe, kakor Zahea, sagledal, inu [e bode htebi vgoltje
povabil, bode tebi vtvojem [erzej (kusi tiga Svetiga Duha pridigoval, de ti en drugi zhlovik
bodefh, kakor [i poprej bil Tpo 1595, 111,175

/ Sakai kijr 6zhe sa Boshijo volio kai pretérpeti, le verui na Chriftufa inu {posnai pravo
Vero ozhito, tadaici mu zhe krish v'goftie priti. Kakor pravi S. Paval: Vi kijr 6te karfhan(ki
po Chriltufovi volij shivéti, ti moreio pregnani biti KPo 1567, CVIIb bo zaclel trpeti

3. kdor koga sprejme in mu nudi hrano, pijaco in/ali prenocisce; gostitelj:
Deutfch. Wirt. Latine. caupo. Windi/ch. oshtér, gust. Italice. holte, holtiere, tavernaro MD 1592, Vsb

/ Efaias pravi: lelt gledam na tiga reuniga, inu kateri eniga resbieniga Duha ima, inu (e pred mojo
beflsédo boy, tu je, kateri od moje belséde veliku dershy, inu bi ne hotel rad kaj supar toifto
[turiti, ali naprej vseti, ta je moj lubi gult, per katerim [im jelt rad, ta je moj pravi Tempel ali
Cerkou, katero [i jeft hozhem polvetiti, de jeft moje prebivalilzhe tukaj imam TPo 1595, 111,176

.

Avrorstvo: E. T., oblikoslovno zaglavje M. C.

gost? -a -0 prid. ['go:st -a -0]; P50, K 14 (TT 1557, TT 1560, TPs 1566, KPo 1567, DJ 1575, TT 1577, JPo 1578, DB
1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, TPo 1595, TfM 1595)

—nedol. obl. m. ed. im.: OSt; — toz.: g | 0/00 (TPs 1566, 133b) | St; — mest.: OSTIM; — mn. im.: gOst | 1/y; -z ed.
im.: gosta; —; — mn. im.: 2OStE; — or.: gOStIMI; —s. ed. rod.: gost1ga; — toz.: GOSty; — or.: gOstiM; — primrk.
7. mn. toz.: gostese; @

1. ki je zaradi svoje sestave ali primesi manj, slabse tekoc; gost:

Kadar je pak zhes nekuliku lejt Nehemias po Boshji voli, od Krajla domou bil poflan, je on tehiftih
Farjou vnuke, kateri (o ta ogin bily (krili, poflal, de bi ga supet ylkali: Ali kakor [o ony povédali, néfo
ony ognja, temuzh eno golto vodo nafhli, toilto je on rekal sajeti inu pérnelti DB 1584, I1,194b

2. skozi katerega se tezko vidi, gost:
kadar [e dva vkup mezheta, taku [e pralhy, inu je golt prah okuli nyh DB 1584, 1,21b;

Njegou Shotor okuli njega je bil temman, inu zhérni golti oblaki, v’katerih je on bil [kriven DB 1584,
1,283b;

Kadar eden uveni veliki debelli golti megli jeisdi, inu nevidi obeniga ralbuinika, ta bo vftrilen ali
vbyen, prejden je on [vej, taku onu ima tudi letukaj biti TPo 1595,1,186

/ On [Bog] [kusi [vojo muzh oblake gofte dela, de tozha vunkaj pada, Njegovu garmenje Semlo
vtrafhi, inu gorré pred nym trepezheo DB 1584, 11,171a

/ Ony fo pak tudi fto Mlipoto bily vdarjeni (raunu kakor uni pred Daurmi tiga pravizhniga) [tako
goflto temmo obdani, de je vlakoteri ylkal, kod [e gre k’njegovim dauram DB 1584, I1,146b;
O ti vligamogozhi, vezhni, neisrezheni Bug, v’enim edinim Boshjim bitju (ali {tanu) inu v’tréh
Perfonah, tebe jeft zhaltim, tebe jelt hvalim, inu sahvalim tvojo veliko dobruto, de (i ti mene,

kir [im u’veliki, gofti temmi tezhal, tvoje velike gnade inu milof(ti dileshniga (turil DM 1584, XXV,
podobno tudi TfM 1595

3. ki je razvrscen v majhnih medsebojnih presledkih, gost:
Bog 6zhe Abraamovo Imepo[!] vlim Glnim [vétu ras[vétiti, inu k’veliki zhalti pérpraviti, niega
k’ozhetu veliku Aydom [turiti, kako golte [0 svesde na Nebu KPo 1567, XLVIIIa, podobno tudi JPo 1578;
Allur je bil kakor en Ceder v’Libani, slépimi vejami inu s'goftim ly(tjem, inu (ilnu villok, de je njega
verh villoku [tal mej velikimi goltimi mladizami DB 1584, 11,74b;
Inu ker je kej vejtér pihnil, ali ker [o Ptize {latku pejle mej goftimi vejami, ali ker je voda, kir
mozhnu tezhe, huméla .. taku je tu nje preltrathilu, inu je zagove délalu DB 1584, 11,146a

3.1 ki sestoji iz enot, razvrscenih v majhnih medsebojnih presledkih; gost:

Te [ekyre (o [e (vtim Templi) olgorai vidile bliskaiozh, Koker de bi en goolt gold doli (ecali Tps 1566,
133b;

Ker [o kuli en villok Hrib, ali enu goftu drivu vidili, ondi [o [voje offre offrovali, inu (o tjakaj
pernafhali (voje (krune daruve DB 1584, 11,69a drevo z gosto krosnjo;

golta Tozha bo padala is [erda tiga gruma DB 1584, 11,141a

| kot povedkov prilastek, v zvezi s stati Kronai tu Leitu [tuoio dobruto, de tuoie [topyne kapleio od
malty, taku bodo ta prebiualifzha vti Pulzhaui tudi debela, de kapleio, inu ty Hribci okuli bodo
lushtig, De tu Pulle polnu Ouaz, inu te Doline bodo gofte (tale Shitom, de vukaio inu poio Tkm
1579, 48b gosto porastle z Zitom; po tuji prevodni predlogi vind die Awen werden dick stehen mit Korn,
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dasman jauchtzet vnd singet HG 1565, 16a;

ta gorra Libanon gofta [(toji od drevja, inu [e maje ali gyble, kadar vejter piha DB 1584,1,297b;
On je rejs rodovit prejden Sonce pride, inu mladice srafto v’njegovim Vérti: Njegova [ejtou
golta [toji, ker vodé isvirajo, inu njegova hilha na kamenju DB 1584, 1,268b

4. ki se pojavlja v kratkih casovnih presledkih, pogost:

Potle tudi ty nashi fturieni inu dopernelleni Grehi, skaterimi te nadluge vegshe inu golteshe delamo,
koker od tiga S. Paul Rom. 5. gouori, de ta Smert ie skulfi ta Greh prishla na ta [ueit, inu ta [mert ie
zhes vle ludi skufi rinila, potehmal (o v{i kriui inu dolshni TT 1557, cc1b;

Na muryu bodo velike fortune, Shumi inu valluui, na vodah grolhe pouudne, Na [emli gofti veliki
tre(fuui, prepodi, Gorree [e bodo naralen klale inu valile TT 1577, X11;

ta Duh ta profi (ylnu fa nas [teim neilrezhenim goltim v[dihanem TT 1581-82, 11,29;

Inu per tim ima vlaki veiditi, De S. Duh, koker ludi[!] ta praua Vera, [e drigazhi ne dobi, [amuzh
skuli tu goftu brane S. Pilma, inu poslushane te be(lede Boshye, inu skufi praui[!] Obhaylu TT 1581-82,
I1,**5b

Priv. gosto! 2
Avrorstvo: E. T.

gostavanje gl. gostovanje
gostese [primrk. prisl.] gl. gosto?

gosti godem glag. nedov. ['go:sti 'go:dem]; P5, K 4 (TL 1561, TT 1577, TT 1581-82, DB 1584)
—sed. ed. 3. os.: gode; —mn. 3. 0s.: godo; —vel. ed. 2. 0s.: g(’)di; ®

kdo; kaj, na ¢em izvajati glasbo na glasbilu s strunami ali na glasbilu sploh; gosti, igrati:

Sakai kadar (e uti Cerqui le Sielyki inu utim Duhu gouori, tu ie, [hefaftopnimi belledami inu
[heMmanim ptuim Iefykom, koker per Slouencih inu Vogrih Latinski, bere, poie inu pridiguie, Od tiga
ta Gmaina ne bo nauuzhena uti Veri, ne pobulshana. Obtu taku nelaltopnu shabrane pergliha tim
pilzhizom, godzom inu trobentariem, kir uenu urei nih [tymo uleko, [perfti ne Sielykom te [tyme, ne
prebiraio, obene praue ueishe oli glalla ne dado, de nilzhe ne uei kai pilzheio oli godo TL 1561, 47b;

Satu oni godo, poyo inu Bogu zhelte, inu hualio, koker [o ty Iudi, kadar [o tu erdezhe morie preshli
inu ty Egiptary potopleni bili, peili inu bobnali TT 1577, 406;

Vsami *Arfe, hodi okuli po Mélti, ti posablena Kurba, dobru godi na tvoji Arfi, inu prece puj, de [e
bo [pet, na te [pumnilu <*Golli> DB 1584, 11,9a

/ Inu she tudi te rizhi, kir ne [o shiue, kir le to shtimo daio, bodi ena piszhal oli ene gosli, Aku ne
dade od [ebe ene reslozhene shtyme, koku [e more [polhati, kai (e pilzhe oli gode? TT 1581-82, 11,98

Avrorstvo: M. T.
gostiradprijemljoc€ gl. gost, prijemljog, rad’

gostiti -im glag. nedov. [gos'ti:ti -'ti:m]; P8, K 3 (TT 1557, TR 1558, TT 1581-82)
—nedol.: gOStiti; —sed. ed. 3. os.: gOSti; —mn. 1. 0s.: gOStimO; —3.0s.: goste; —del. na-1z dv. gOStile; ®®
kdo; koga, , Sprejemati koga in mu nuditi hrano, pijaco in/ali prenocisce; gostiti:

Letu obuie ie Criltus ob tim Prasniku delal, Ie pridigal inu vuzhil te Sapuuidi prou [(altopiti inu
dershati, de oben mumu drugiga (e nema preuleti, ne biti offertan, temuzh pohleuen, Sakai Bug inu
ludie fo tim offertnim (ubper, 1. Pet. 5. Inu de nemamo le famuzh te bogate, folede inu [trice, temuzh
tudi te boge golftiti TR 1558, T'3b;

Na Diuice Marie Lozhitua Dan .. [e pridiguie ta Euangeli, Koku Duei Seltri [te Criltula goltile TR
1558, glb;,

S. Paul vely vlem Kerszhenikom Heb. 13. De radi potrebne ludi Gofte inu Erperguio TR 1558, g2a

[ Telus [e tudi enim Iogrom kir fo rybe louili po nega [merti iskashe, inu nim fturi, de dofti velikih
ryb viameio. Nim tudi vndi zhudnu ta ogen inu pezhene rybe perpraui inu nee per enim kofsilu
goflti TT 1581-81, 1,463, podobno tudi TT 1557

Avrorstvo: E. T.
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gosti vabljenje gl. gost', vabljenje
gostje [toz. mn.] gl. gost'

g0sto' -ega posam. ['go:sto -ega[?]]; P 6, K 6 (KPo 1567, DJ 1575, JPo 1578, DB 1584, TPo 1595, ZK 1595)
—s. ed. mest.: gost | /€ (D1 1575,95) | m; @

v zvezi po gostem izraza precej veliko ponovitev, pogosto, cesto:
Zhlovik fice, kadar mu po volij gre, inu obene (kérbi néma, taku malo kada moli, inu zhe lih sazhne
molit, taku mu [ai is [arca ne gre, po goftim seva od male andohti KPo 1567, CVIb, podobno tudi JPo 1578;,
Sakai raunu kakor en hlapez kateri ie po goftem tepen, nei pres prog, taku tudi ta, kateri zheltu krat
prifega, inu ymenuie Boshie yme, nei zhilt od grehou DJ 1575, 95;
vadite (e, de po goftim k’njemu [obhajilu] grelte TPo 1595,1,198;

je ta pervi urfhoh, kir o me moj gnadivi Golpud, inu tudi fizer dofti brumnih Karfhenikou, po goltim
inu dofti krat sa tiga volo opominali, kateri Karfhan(ki profhni, [ém jelt pokornu, pohleunu inu volnu
hotel inu moral k’(lushbi biti zK 1595, 34

Prim. gOS'[2
Avrorstvo: E. T.

gosto? (gostu, gosto) prisl. ['go:sto]; P50, K 19 (TC 1555, TT 1557, TR 1558, TAr 1562, TO 1564, TPs
1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1574, TC 1575, TT 1577, DB 1578, DC 1579, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC
1595)

— gost | u/0 (KPo 1567, XLVIIla); — primrk.: gostese; @

1. izraza precej veliko ponovitev, pogosto, cesto:
Glih taku Mahomet inu Turki, nih Fary inu Menihi, imaio iluuna lipe videzhe, andohtliue Boshye
slushbe, oni vlag dan pet krat molio .. velike Almoshne daio, goftu rumaio gdi nih Prerok Mahomet
leshi pocopan, nigdar Vina ne pyo, [e ne obshro, na malim shiue TT 1577, 384;

Vuzhi fto pergliho, de ne imamo [molenem biti lini Sakai kir goftu fuero proflio, bodo guishnu
vslishani TT 1581-82, 1,317,

Odletiga zhafa naprei ne py vezh Vodo, temuzh vshiuai malu Vina, [a volo tuiga Shelotza, inu kir [i
goltu bolan TT 1581-82, 11,242;

Prejden jelt tje grem, inu nepridem [pet, slalti, v’deshelo te t¢émme, inu mraku: V’deshelo, ker je cillu
goltu temnu, inu ker nej obene ordnunge, ker (e [vejti kakor mrak DB 1584, 1,269a;

Deutfch. Oftt. Latine. (aepe. Windifch. goltu, zheltu krat, zheltu. Italice. spelsevolte, sovente,
moltevolte, spelse fiate MD 1592, L1a;

Sa tiga volo je potréba, de bodemo [kusi to belsedo inu to Pridigo prejd inu prejd opominani, inu
zheltu inu goftu podvuzheni, inu tja vishani, de my letiga vupainja nikar ne posabimo TPo 1595, 111,198;

Inu Chriftus fam pravi, Matth. 6. De te Molitve, kir je na Gallah k’vide(Tu inu na hvalo molio, inu [e
veliku, dolgu, goftu, glaffnu mermra, Bug nev(lifhi TfC 1595, B3a

/ Obtu inu fa tiga volo, [o taku goltu, zheltu inu taku veliku nouih Poftou, Prafhikou mnogetere
Boshye slushbe, Noue Ordne inu take rizhi, naprei vleli, gori naredili inu poftauili, Inu na te ilte
te boge preprolte ludi vishali, napelouali, inu htim iftim pofyli naganali TAr 1562, 71a

1.1 primrk. izraza, da se kaj ponavlja nad doloceno stopnjo, mero, pogosteje, veckrat:

Taku ielt tedai ner vezh tar sflilfTom berem tu S. Pifmu, te Euangelie inu liftune[!]. S. Paula,
poslusham te pridige, Inu teim [erzneshe inu gofteshe tar relmislauishe inu is [erza molim, ta
Ozhanash inu te Plalme, klyzhem inu profsim Boga de to muio Vero pobulsha Tc 1555, 15b;

SA volo tih enih dobrih preproftih, inu de leta papyr prafen ne oltane, fem hotel kletim Buquom, de

(e raishi, zhelteshe, gofteshe inu sbulshim FlifTom bodo brale, lete bellede perltauiti inu pouedati TT
1577, Nn3a

2. izraza razvrscenost v majhnih medsebojnih presledkih; na gosto, strnjeno:

imate na ta perui dan vseti [adu od leipih driues, Palmoue mladice, inu Maie od driues, ker imaio
goltu veie, inu Potozhnu Verbie DB 1578, 106b;

Njegove [Leviatanove] offertne lulkine, (o kakor térdni Szhiti, térdne inu goftu ena pér drugi DB 1584,
1,278a

/ Na Semli osgoraj, na Gorrah bo shitu goftu ftallu: Njega fad fe bo ®majal kakor Libanon

<Pmajal) ta gorra Libanon gofta ftoji od drevja, inu fe maje ali gyble, kadar vejter piha: taku 2
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goftu bo tudi S. Evangeli (tal, inu [e gybal v’ M¢éltih, tu je, pravu [posnanje S. Evangelia, inu
Kar[zheniki bodo [ilnu rafli inu fe gmerali DB 1584,1,297b

3. izraza veliko mero dejanja ali stanja, zelo:
las [am ta vligamogochi Bog, shivi pred mano, inu bodi bruman, inu ias zho moio saveso alli Pund
mey tabo inu mano [turiti inu te zho gofté gmerati KPo 1567, XLVIIla
PrM. gOS'[2

Avrorstvo: E. T.

gostovanje (gostovanje, gostovane, gostovajne, gostovajnje,
gostavanje) -a sam. s [gosto'va:nje -a]; P 114, K 16 (TT 1557, TR 1558, KPo 1567, DJ 1575, TT 1577, JPo 1578, DB
1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, BH 1584, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, MTh 1603)

—ed. im.: gostov | a/4 (DB 1584, IL,CcIVb) | nj/jn | €; —rod.: gostova | nj/n/jnj | a/e (TR 1558, gib); — daj.:
gostova | nj/jnj/jn | u; - toz: gostova | nj/n/jn | e; - mest.: gost | 0/a (kpo 1567, CVIllla) | va | nj/m/jnj | u;
—or.: gostova | nj/n/jnj | em; — mn. im.: gostovanja; ©@

SLOVARSKI SKLOP
Crajnfki. Goltovanje Corofhki. Mall DB 1584, I1,CcIVb

1. sprejemanje koga ter nudenje hrane, pijace in/ali prenocisca:

Goltovanie ie, kadar le vbosi, tuij pregnani kar(cheniki herperguio, inu (e ijm pomaga inu [treshe,
[*zhim fe premore. Od tiga Goltovania Pilmo povlod govori, kateri pak s'Goftovaniem le ime inu
zhalt par [offedih ilche. Tiga Bog [trafa KPo 1567, CXXVIIla;

OD GOSTOVANIA INV ERPERGOVANIA VBOSIH, reunih inu ptuih DB 1584, L)(Vb

1.1 v zvezi z nebeski zakrament, v katerem sta kruh in vino posvecena in pouzita v spomin
na zadnjo vecerjo Kristusa in apostolov, evharistija:

OTi Syn tiga shiviga Boga, kir ti, kakor ta pravi kruh tiga lebna vle reshalene dufhe, zagave vifty,
lazhna inu shejna [erza, s’tvoim pravim telelfom inu kryo, [itifh, [pishafh inu napajalh, inu k’letimu
Nebelkimu goftovanju vle ludy vabilh, inu nikogar, kir h’tebi pride, vunkaj nepahne(h DM 1584, C,
podobno tudi TfM 1595

1.2 v kisganstvu Stanje vecne srece cloveka po smrti; zvelicanje:

Kakor Chriftus v’Priglihi od Nebefkiga krajleftva tudi pravi: de ty, kateri nyve inu Volli imajo, inu
(e htej hifhni [kerbi perpravio, nehote htimu goftovainju priti. Onu pridejo pak ty vbosi hromzi,
krulouzi inu sleipzi, kateri na teh ceiltah inu galsah tiga Mejlta bodo najdeni Tpo 1595, 11,307;

Mej tem my hozhmo Boga profsiti, de bi on nas vtakovim Vukuvi inu Veri, [kusi [vojga Svetiga
Duha miloftivu hotel obdershati, taku bomo my gvifhnu priasnivi, inu lubi golije letiga malla ali
goltovainja Tpo 1595, 11,134

2. bivanje, zadrzevanje pri kom, ki nudi hrano, pijaco in/ali prenocisce:
Chriltus ie edan shelian Golt, kamor on kuli pride, tam [abo pernele ta Shaz vlega Nebeskiga Blaga
inu Milofti: Inu safabo pulti vle Shegne, Sdrauie inu Isuelizhanie, on [uoie Goltouanie bogato
plazhuie Jpo 1578, 111,75a

/ Velika inu mogozha rizh ie od Boga en kar(zhenik biti: Sakai on ima Boga sa Ozheta, Chriltula
sa Brata, S. Duha sa Voinika ali [premliauza, Leta Leban, Le kenimu Gofltouaniu, Nebela
kuezhnimu Erbu. Hudizh mu nishtar nemore shkodouati. Smert mu ie edno sauershenie ali

dokonianie vleh nadlog, reue inu shalolti, inu en sazhetak vlega velelia Jpo 1578, 111,552 bivanje na
Zemlji je le zacasno

3. obilen obed, navadno ob kakem pomembnem dogodku, gostija, pojedina:

Temuzh kadar ti enu goftouane nareiesh, taku poklizhi te boge, te bolne, te hromce, te slepce TT 1557, 215;

Item pomaga, da [e po deshelah, Méftih inu valeih, dobra Policia, Ordnunga inu Statuti dérshe, par
iedi inu pitiu, par hohzeitih inu goltavaniu, da tukai nei potrata, unnuzno [pendanie inu sadevanie
&c. KPo 1567, CVIIlla;

Kay ie natura inu shega tyh [uetih [= zvestih]| Hlapceu? Kadar ie nyh Gofpod na Ohceti, pri Vezherij
ali fice na Goftouaniu: Tako [aufo skarbio na niegou prihod zhakaio JPo 1578, I11,102b;

[Lot] On pak ie niu [dva angela] {ilnu permoroual: inu ona [ta knemu noter shla, inu [ta prishla
vnegouo Hisho, inu on ie nima enu goftouaine (turil, inu ie Opreilne pogazhe pekel, inu ona (ta ieila
DB 1578, 15b;

Inu tu Déte je raflu, inu je bilu odftavlenu, inu Abraham je [turil enu veliku goftovanje na ta dan,
kadar je bil Isaak od[taulen DB 1584, 1,13a;
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Vy [te dobru lebali na Semli, inu fte valhe lufhte iméli, inu valhe [erce palli, kakor k’enimu dnevi
tiga %saklanja <°Saklanja) tu je, kakor fe keni Ohzeti ali goftovanju shivina, kuri &c. pytajo, de [e
potle sakojleo> DB 1584, 111,134b;

Goltovanje, Convivium, Wolleben BH 1584, 57;

Inu (o pulftili tiga GOSPVDA s’hnjegovo Vezherjo (idejti, inu njega (he htimu ferrahtajo, de je
hpuflednimu ta GOSPVD [erdit poltal, je vsel koger je mogel najti, krulouze, hromze, inu fleipze, inu
je nje po [yli hgoltovainju gnal TPo 1595, 11,127;

Erodesh bi imel enu veliku Goftovanje ali dobru lebainje na [voj porodni dan dershati TPo 1595, 111,95;
Conuiuium. Germ. ein malzeit/ galtmal/ galterey. Sclav. gostovanie, lebinga MTh 1603, 1,349

/ Chriftus gouori Mat: na 28. Cap: Poglei, lalt fam suami v[e dni do skonzhania, tiga Sueta. Tako
ie vuner videzhe Vnebefa shal, inu kakor na Ohcet ali Goftouanie odshal 1po 1578, I11,102b;

Debelaki, [o ty Bogati inu velaki: Ty pak, kir v’prahu leshe (o ty vbosi, kir e s’kumrom shive.
Tu je, Criftus k’[voim dobrutam, kakor k’enimu goltovanju, vabi [kusi [voj S. Evangeli, Bogate
inu vboge, Tude inu Ajde DB 1584,1,285a

! Gorje je tém, kateri v’jutru sguda vftajajo, de [e pyanolfti flifsajo, inu [edé noter v’nuzh, de
je Vinu resgreje: inu imajo Arfe, Plalter, Boben, Pifhali inu Vinu v’[voim goltovanju, inu
negledajo na dellu tiga GOSPVDA, inu nemerkajo na dellu njegovih rok DB 1584, 11,3a

/Ty Iudje pak v’Sufani (o bily vkup prifhli, na tretjinajlti inu zhetértnajlti dan, inu [o pozhivali na
petnajfti dan, inu taifti dan (o ony [turili h’dnevi tiga goftovanja inu vellelja DB 1584, 1,265b

%

Avrorstvo: E. T., oblikoslovno zaglavje M. C.

gostovati -ujem glag. nedov. in dov. [gosto'va:ti -'tujem]; P 12, K 7 (TT 1557, TC 1575, JPo 1578, DB
1578, TT 1581-82, DB 1584, MTh 1603)

—nedol.: 2OS | t/C[!] (MTh 1603, 1,349) | Ovati; - sed. ed. 3. os.: gOStuje; — mn. 3. os.: gOStUJO; — del. na -1 m. mn.:
gostovali; @@

SLOVARSKI SKLOP
Conviuor. Germ. malzeit halten/ zechen/ mit eiander([!] eflfen/ gaftung anrichten. Sclav. lebati,
golzovati[!] MTh 1603, 1,349

kdo; koga, . Sprejemati/sprejeti koga ter mu nuditi/ponuditi hrano, pijaco in/ali
prenocisce:
Maria, Marta, duei [eltri, goltuio Criltula na due, eno[!] [to ieidio, ta druga [poslushanem TT 1557, 200;

Od tod inu sa tega volio nas S. Pilmo, ktem delom tiga vimilienia ali milofti tako skarbno opomina
.. Da na Stan priemati inu Gofltouati neposabimo: Sakai nikateri [o takoilto nesnaiozh, Angele na
Stann prieli inu Gofltouali 1Po 1578, 111,75b;

losef vprasha po [uoim Ozhetu, inu [uoie brate goftuie DB 1578, 40a

/  Taku ga imata ta nega Ozha inu Mati pryeti inu pelati, pred te Starishe tiga Meilfta, inu htim
Vratom te Praude, (tu ie na Rotaush) htim Starishem, tu ie, htim Rihtariem tiga Meilta, inu
rezhi, Leta nash Syn, ie [uie hude vole inu nepokoren, inu nashiga Nauuka inu opominane ne
slusha, veden shre, pyanzhuie, ygra, goltuie inu slotryo okuli hodi Tc 1575, 351

Avrorstvo: E. T.

gostovati se -ujem se glag. nedov. [gosto'va:ti se -'tujem se]; P 6, K 5 (TR 1558, TL 1561, *P 1563, DJ
1575, DB 1584)

—sed. ed. 3. 0s.: gOostuje s€; —mn. 1. os.: gostujemu se€; — vel. ed. 2. os.: 20StU/ S€; — del. na -l m. mn.:
gostovali se; @

kdo; (s kom) dobro jesti in piti; gostiti se:
De Criltus Iei ta kruh .. [teimi Farifei, shnega [ouurashniki, shnimi [e goltuie, gouori inu dishputira,
nee vuzhi inu shtraifa fa uolo nih kriue Vere inu nefaftopnofti te Tretye Sapuuidi TR 1558, T'3a;
Ty Iudi inu Aydi [o ufelei per nih Boshyh slushbah dobru Ieili Pyli inu fe goftouali TL 1561, 43b;

Nefedi pér eniga drusiga Sheni, inu (e shnjo neobjemli, inu negoftuj fe shnjo, de [e tvoje [erze k’njej
nenaklony, inu tvojo pamet neprenori DB 1584, 11,157a

/' Mi e [dai goftuiemu, Veliku nozhnem kruhu :/: Ta quas vshe neima biti, Per gnadiui beledi *p
1563, 131; po tuji prevodni predlogi Wir essen und leben wohl, zum siilen Brot geladen CG-Ostergedichte,
Christ lag in Todesbanden

Avrorstvo: E. T.
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g0VNa -¢ sam. 7 ['go:vna -e]; P 10, K 5 (DB 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)
—ed. im.: gOVNA,; - toz.: ZOVNO; — mn. mest.: govnah; @

1. pri prebavi neizkorisceni delci hrane, ki jih organizem izloca skozi crevo, govno, iztrebek:

on je moral per zhlovezhkih gounah kuhati, kakor [e na nekoterih mejltih [kravjim lajnom kuha DB
1584, 1L61b;

Deutfch. Kath. Latine. [tercus. Windifch. drek, gouna, lajnu. Italice. fango, [terco, feccia,
[copaccio MD 1592, G8b;

Merda. Germ. Dreck/ kath/ mift. Sclau/.] gouna. Carniol. drek MTh 1603, 11,55

1.1 ekspr. kar je malo ali nic vredno; malenkost, nicevost:

S. Paul vle (a shkodo inu [a gouno dérshy, inu nezhe [uoie laltne prauice iméti, katera is Poltaue,
temuzh katera skuli vero v’Criltula pride, slalti to prauizo, katera [e veri od Buga perraita TtPre 1588, 96;

De jelt le vihe takove pravize mojga GOSPVDA morem vlhivati, taku (htemam jeft vfo mojo pravizo
sa gouno inu blatu TPo 1595,1,26;

Taku imajo tudi v[i Kar(zheniki (turiti, S. Paulom rezhi: Moja [vetult je ena [merdezha nesnaga, inu
gouna TPo 1595, 1,27

Avrorstvo: E. T.

g0VNO -a sam. s ['go:vno -a]; P25, K 10 (TR 1558, TL 1567, DPa 1576, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, MD
1592, TPo 1595, ZK 1595, MTh 1603)

—ed. im.: 2OVNU; —mn. im.: 2OVNA; — toz.: ZOVNA; — or.: gOVIli; @)
1. pri prebavi neizkorisceni delci hrane, ki jih organizem izloca skozi crevo, govno,
iztrebek:

Inu (a volo kir ie tulikain ludi Vierufalemu vkupe bilu, ie notri vnim ena taka velika lakota vltala, de [o
ty Iudi vullene, iermene, zhloueska inu shiuinska gouna, inu te matere fuie lafine otroke ieili TR 1558, Sib;

Iezhmenove pogazhe imath ti jéfti, katere imafh pred nyh ozhima s’zhlovezhkimi ®gouni pezhi
<Pgouni) on je moral pér zhlovezhkih gounah kuhati, kakor fe na nekoterih mejftih fkravjim lajnom
kuha. Ta [hpendia pak difhy po ognju. Inu hozhe ftem dati na snanje, de ludje imajo v’lerusalemi
v’tako nujo, inu lakoto priti, de nebodo obeniga praviga ognja ni kruha iméli> DB 1584, I1,61b;

Deutfch. Mift. Latine. fimus, (tercus. Windifch. gnoj, lajnu, govnu. ltalice. letame, [terco, feccia
MD 1592, K2a;

Fimus. Germ. Milt/ Kaht/ Dreck. Sclavon. gnoi, lajnu, govnul[,] gnui MTh 1603, 1,544

/Ty Neveérni pak [o kakor enu nepokojnu Morje, kateru nemore tihu biti, inu njegovi Valuvi
lgovna inu (mrad vunkaj mezheo <!govna) govna ali dreki fo téh Hinauceu (vetuft, (Phil. 3. a)
po katéri [e ony v(aj [ilnu mujajo> DB 1584, 11,23a

/ Kadar lih njegova viffokult do Neba doffega, inu njegova glava [e oblakou dotika: taku bo vfaj
h’pullednimu konzhan, kakor enu gounu, de ty, kateri [o ga vidili, poreko: Kej je on? Kakor ena
[ajnja mine, taku on tudi nebo najden, inu on pogine kakor ena prikasen po nozhi DB 1584,1,272a
1.1 ekspr. kar je malo ali nic¢ vredno; malenkost, nicevost:

Sakai iest vle rizhi [a shkodo shazam, pruti timu preuillokimu [pofanu Iefufa Criftula muiga
Golpudi, [a kateriga volo, iest vle rizhi [a shkodo dershim, inu ie dershim [a gouna, De le iest
Criftufa dobim, inu de vnim bodem naiden TT 1581-82, 11,193;

Pole, jelt hozhem vas [tem Sémenom red [variti, inu ta gouna valhih Prasnikou vam v’obras vrejzhi,
inu [e vas ima pérjeti DB 1584, 11,131a

Avrorstvo: E. T.

grah -a sam. m ['grah 'gra:ha]; P 4,K 3 (1Po 1578, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: grah; —toz.: grah; )
kulturna rastlina z belimi cvetovi in kratkimi stroki ali njeni sadovi,; grah:

To velelo Leto pak mnogetere Sadoue inu vshitke pernele, zhreshnie, zueshke, Shus &c. Pshenizo,
vle shlaht shito, Bob, Grah &c. 1po 1578, 11,120a;

Pifum. Germ. Erbei3. Sclau. grah MTh 1603, 11,272
Avrorstvo: M. é
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graharica gl. grahorica

grahec (grahoc, grahec) -hca sam. m ['gra:hec]; 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: grah | o/e | c; @
zelnata trajnica iz druzine metuljnic ali njeno seme, ki se lahko uporabljata za
clovesko, Zivalsko prehrano; grasica, grahorica:
Deutfch. Wicken. Latine. Vicia. Windifch. grashiza, grahoz. Italice. veccia, vezza MD 1592, V3a;
Vicia. Germ. wicken. Sclau. grahez, grafhiza MTh 1603, 11,702
Avtorstvo: M. C

grahoc gl. grahec

grahorica (grahorica, graharica) -e sam. 7 ['gra:horica -€]; P4, K 2 (DB 1584, MTh 1603)
—ed. im.: grah | o/a | rica; - toz.: grahorico; @

zelnata trajnica iz druzine metuljnic ali njeno seme, ki se lahko uporabljata za
clovesko, Zivalsko prehrano, grasica, grahorica:

Orje i, ali prafhi 1i, ali dela li en Orazh [vojo nyvo vlelej k’(etvi? .. kadar jo on porouna, taku on [iple
Grahorizo, inu mezhe Kumin, inu [eje Pfhenizo inu lezhmen .. Sakaj Grahoriza (e nemlati s’Brano,
taku [e tudi po Kuminu Kulla nevosio. Temuzh Grahoriza (e mlati s’zepom, inu Kumin s’eno palizo
DB 1584, I1,11b;

Ervum. Germ. Rosszwicken/ Erven/ ein gemiifl wie wicken. Scla. grahariza mMth 1603, 1,481-482
Avrorstvo: M. C.

grahov -a -o prid. ['gra:hov -a]; P 1, K 1 (TPo 1595)
—7. ed. toz.: grahovo; @
ki je iz graha /'; grahov:

Ta zhlovik kateri je leto Vezherjo naredil, je nath GOSPVD Bug fam, ta je en velik inu bogat
olhter, inu je tudi eno Vezherjo naredil .. katera bode velika inu zhaltita imenovana, nikar le sa tiga
Osfhterja volo, kateri je Bug [am, de bi tu en velik mall ali lebainje bilu, kadar bi lih le eno grahove
(huppo, ali fuh kruh dal, temuzh ta (hpifha je tudi velika Tpo 1595, 11,127

Avrorstvo: M. C.

grajati (grajati, grajeti) -am glag. nedov. ['gra:jati -am]; P 17, K 8 (TT 1557, KPo 1567, JPo 1578, TT
1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603)

—nedol.: grajati; —sed. ed. 3. os.: graja; —mn. 2. os.: graj | a/e | te; - 3. os.: grajajo; —del. na -l m. ed.: grajal;
—mn.: graj | a/e | li;—z ed.: grajala; @

SLOVARSKI SKLOP
Vitupero. Germ. vbel [chelten/ [chmehen. Sclav. graiati, [variti MTh 1603, 11,720

kdo/kaj; kaj ugotavljati, ocitati napake, pomanjkljivosti; grajati:

Inu ufi ludie kir fo slishali, inu ty zolnary, kir [o bili od tiga loaneloviga kerfta kerszheni, o Bogu
prou dali. Ampag Farilei inu Doctory tih praud, kir ne {o bili od nega kerszheni, ty [0 [ami [ebi
[ubper ta Boshy [uit graieli TT 1557, 183, podobno tudi TT 1581-82;

Kuliko tukov v’[ebi ima danafhni Evangelion? TRI .. Potle en exempal, Farisailke oholnolti inu
prevsetia, kako oni Chriltulov Gk inu leban plueio, garde inu graiaio Kpo 1567, CXXXa;

Ne motile pak, ako bode lih mnogi na to nafthe Pifmo merdal inu fe obresal: Edan [ent&cie, drugi
belede, tretij puhltabe, zheterti tiplelne alli zharke, peti ne vém [am kai (i, graial. Sakai Hudizhova
natura ie, da ne more obeno ni boshie ni karfhan(ko delo pres tadla pultiti Kpo 1567, Vib;

Ako vam pak rilhizo gouorim, sakai my neueruiete? To ie, kakor bi rekal: Vy pluiete inu graiete
moy vk JPo 1578, 1,101b;

Vuzhite me, jelt hozhem molzhati, inu kar jelt nevem, tu mi povéte. Sakaj grajate tu, kar je prou
govorjenu? Gdu je mej vami, kir bi je mogel grajati? DB 1584,1,268a;

Ielt vejm, de [e bodo nekatere cilu premodre glave nafhle, katere bodo leto Poltillo inu
tolmazhovainje (kakor [e je vihe vezh krat [gudilu) tadlali inu grajali, ali jelt tem iltim na nyh
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opravlainje, tulikain k’odguvori dam, De takova Polftilla inu teifte tolmazhovainje nej sa nyh volo,
inu nym Kk’ [lushbi, temuzh Bogu h’zhalti TPo 1595, 1,):():(5b

!/ Kaj vy to Sheno s’'mahom nepultite? Ona je enu *dobru dellu meni fturila <*dobru dejlu)
Letukaj [e vidi, de fama Vera dobra della dela. Sakaj vla zhlovezhka pamet bi bila letu dellu
graiala, kakor (o tudi famy logri [turili> DB 1584, 111,16b

v

Avrorstvo: M. C.
grajeli [del. na -l m. mn.] gl. grajati

gramatika -e sam. 7 [gra'ma:tika -€]; P4, K 3 (TO 1564, DB 1584, BH 1584)
—ed. im.: gramatika; — toz.: gramatiko; ©
1. sistem jezikovnih sredstev in njihovih medsebojnih odnosov, slovnica:

Miha je v’pervim Capituli teshak, tu dela Ebrailka Grammatica, inu nuza veliko befled, kir fo (i
podobne, na isrezhenju, eno sa drugo, kakor Zaenan sa Shaenan DB 1584, I1,116a

1.1 celota spoznanj vede o tem sistemu kot dela srednjeveskih svobodnih umetnosti;
gramatika:
doctor Grammaticam, bom vuzhen Grammatiko BH 1584, 70

/ Natu ga imaio [o vfem flilfom inu zhafom ifuprashati, Slatinskim Iefykom, inu faslishati, Ieli
[a dolti vuzhg, aku vmei inu [altopi prau to Grammatico, dialectico, Rhetoriko, [ha prou inu
Congrue Latinski gouoriti TO 1564, 72a

& iz lat., prim. grammatica
Avrorstvo: M. C.

grammatica gl. gramatika

grasica -e sam. 7 ['gra:Sica -e]; P 3, K 3 (TL 1561, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: grasica; — toz.: grasico; @

zelnata trajnica iz druzine metuljnic ali njeno seme, ki se lahko uporabljata za
clovesko, Zivalsko prehrano, grasica, grahorica:
Vicia. Germ. wicken. Sclau. grahez, grafhiza MTh 1603, 11,702

Pren. Gdi [e kuli inu vkakershno Niuo tu prauu Boshye Seme [eye/ Vndu inu vto ifto vlelei ta hudi
fouurashnik fui kokol inu grashizo per [eye[!] inu smeisha TL 1561, Allla

v

Avrtorstvo: M. C.

grba -e sam. 2 ['gr:ba -e]; P 7, K 4 (DB 1584, BH 1584, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: g | ar/ar | ba; —rod.: gérbe; —mn. mest.: garbah; @
SLOVARSKI SKLOP
zamenjani izto¢nici farba in grba F. .. Garba, be, Color, farb. G. Farba, be, Gibbus, hoger, pugkell BH 1584,
56;
Deutfch. Buckel. Latine. gibbus. Windifch. pukel, garba. Italice. gobbo MD 1592, B7b;
Gibbus. German. ein hoger/ hofer. Sclavo. garba MTh 1603, 1,600
1. izboceni del hrbta nekaterih Zivali; grba:

Ony nell6 [voje blagu na herptu téh Shrebet, inu [voje Shaze na garbah téh Kamel, k’enimu folku,
kateri jim nemore h’pridu biti DB 1584, 11,12a

2. kar nastane pri zmeckanju ali zapognjenju tkanine, guba, pregib:
Deut/ch. Falt. Latine. plica. Windifch. garba, guba, fald. ltalice. piegatura, piega MD 1592, D5a
AvTtorstvo: E. T.

grbast -a -o prid. ['gr:bast -a]; P1,K 1 (DB 1584)
—nedol. obl. Z. ed. im.: garbasta; @
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ki ima zaradi skrivljene hrbtenice na hrbtu vecjo izboklino,; grbav, grbast:

Inu pole, ena Shena je ondi bila, ta je iméla en duh te bolesni, ofsemnajlt lejt, inu ona je bila
*garbalta, inu nej mogla dobru glave gori vsdigniti <*Puklalta> DB 1584, 111,39

Avrorstvo: E. T.

grbati -am glag. nedov. ['gr:bati]; P 1,K 1 (MD 1592)
—nedol.: gérbati; @
kot slovarski zgled, kaj, , delati gube na kozi; gubati:

Deut/ch. Stirnen rimpffen. Latine. contrahere frontem. Windifch. zhellu gerbati. Italice. crelpar la
fronte MD 1592, P3b

Avrorstvo: E. T.

grbav (grbav, grbov) -a -o prid. ['gr:bav -0]; P 5, K 3 (DB 1584, MD 1592, MTh 1603)
—nedol. obl. m. ed. im.: garbav; —s. ed. im.: gélrbovu; @

SLOVARSKI SKLOP
Deutfch. Buckelt. Latine. gibbolus. Windifch. puklalt, garbav. ltalicé. gobbo MD 1592, B7b;
Gibbolus, Gibbus, Gibber. Germ. Hogerechtig/ der ein hoger hat. Sc/av. garbau MTh 1603, 1,599

1. ki ima zaradi skrivljene hrbtenice na hrbtu vecjo izboklino,; grbav, grbast:

Sakaj obedan, na katerim je en tadel, néma le(lem pérltopiti, bodi [i on (1ép, kruleu, s’enim zhudnim
Nollum, s’enim [pazhenim vudom, ali kir ima eno [treno Nogo ali Roko, ali kir je *puklalt, ali kir
eno mréno na Ozhefsi ima, ali kir bérli, ali kir je grintou, ali garjeu, ali predért <*Garbau> DB 1584,
1,73b

2. ki ima na povrsini izbokline, vbokline,; neraven:

Te Slépe pak hozhem jelt po poti pelati, kateriga ony névedo: left hozhem nje pelati po [tesah, katere
ony nesnajo: Ielt hozhem témmo pred nymi v’Luzh preminiti, inu kar je garbovu, srounati. Letu
hozhem jelt nym fturiti, inu yh nezhem sapultiti DB 1584, I1,17a

Avrorstvo: E. T.
grbov gl. grbav
greki gl. greki?

grca -e sam. 7 ['gr:¢a -€]; P 16, K 5 (DB 1578, DB 1584, BH 1584, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: g | er/ar | ¢a; —rod.: gerce; — daj.: g | ar/ar | ¢i; — mn. im.: g | er/ar/er | ¢e; —rod.: g | er/ér | ¢;
—or: g | er/ar | cami; @©®

izboklina ali podobna nepravilnost na telesu kot posledica poskodbe ali bolezni;
oteklina, tvor:

Tu ie ta Poltaua od vleh shlaht madeshou tih Gob inu Grint, od Gob tiga Guanta inu Hish, od Gerzh,
Tuorou, inu od beilugnoiniga, de (e vei kai ie zhiltu ali nezhiltu. Letu ie ta Poftaua od Gob DB 1578,
98a,

Aku [e pak niei [noseci zenski] kakoua shkoda sgody, taku ima dana biti Dusha sa Dusho, Oku sa
Oku, Sob sa Sob, Roka sa Roko, Noga sa Nogo, Opezheine sa opezheine, Rana sa Rano *Zhernauka
sa zhernauko <*Gerzha> DB 1578, 67a;

GOSPVD te bo vdaril shudimi garzhami, na kolenih inu [tegnih, de nebolh mog¢l osdraulen biti, od
podplatou, do verh glave <Gérzhe ali bule> DB 1584, 1,114b;

Od podplata do verh glave nifhtér sdraviga nej na njemu, temuzh rane inu proge, inu gnojné garzhe,
katere néso [efhite, ni obesane, ni s’oljem omezhene DB 1584, 11,1a;

Gerzha, zhe, Tuber, geschwiilst, beull BH 1584, 56;
Tuber. Ger. ein Gelchwulst/ ein hofer oder buckel am Leib. Sclau. ottock, gerzha MTh 1603, I1,655;
Tumor. Germ. gelchwullt/ auffblafung. Scla. gerzha, otekluft, ottok MTh 1603, I1,657-658

Avrorstvo: E. T.
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gréast -a -o prid. ['gr:¢ast -o0]; P3,K 1 (DB 1584)
—nedol. obl. m. ed. im.: gercast; —s. ed. im.: garcastu; @

1. poln trdih delov veje, ki so ostali v deblu, lesu, grcast:
Kar pak od njega oftane, ker [icer nifhtér nej vrejdnu, kakor ker je kriv ali gerzhalft lejs, tu on vsame
inu srisla, kadar zhas ima, s’fliffom, inu je po [voji kunfhti mojlter(ki pilda, inu je (tury, de je eniga
zhlovéka ali ferrahtive Svirine pildu podobnu DB 1584, I1,144a

2. ki ima na povrsini izbokline, vbokline; neraven:

Vle doline imajo povilhane biti, inu vle Gorre inu Hribi imajo ponishani biti: inu kar je krivu, tu ima
raunu, inu kar je garzhaftu, tu ima glatku biti DB 1584, 11,16a

Avrorstvo: E. T.

greki' -ega posam. ['gr:¢ki -egal; P 1,K 1 (DB 1584)
—m. ed. mest.: gerc“kim; )

v zvezi v grékem Vv jeziku (starih) Grkov,; grsko:
Krugle, po [hegi Iudoulkiga ozhilzhovanja, te [0 dérshale, vlakotera po dvej ali try *Vejdra <*Vejdra)
v'Gerzhkim [toji Metreta, katera mera dérshy okuli dvajlseti nathih Firtelnou> DB 1584, 111,482 v grskem
izvirniku Nove zaveze
Priv. greki?

.

Avrtorstvo: M. C.

greki? (greki, greki) -a -o prid. ['gr:¢ki -a -0]; P33, K 6 (DJ 1575, JPo 1578, DC 1580, DB 1584, MD 1592,
TPo 1595)

—m. ed. im.: géI‘CVki; —rod.: gerckiga; —>; —mn. rod.: gérc”kih; —or.:. g | ar/ar | c1<1m1, -7 ed.im: g | er/ér
| ¢/c (VD 1592, F5a) | Ka; —rod.: gercke; - toz.: g | €r/ar | cko; —mest.: g | er/ar/er | ck | 1/0f (Po 1578, 111,820);
—mn. rod.: géI‘CVklh; —s. ed. rod.: g | er/ér | c1<1ga; )

ki se nanasa na (staro) Grcijo ali (stare) Grke, grski:

Chriltus tudi na Sodny dan nebude po Moiseloui Poftaui, ni po Perfijskoj, Gerzhkoi ali Rimskoi
poftaui, praudi, ali Sakonu (odil Jpo 1578, 111,82b;

CATEHISMVS nei ena slovenska ali Nemshka befleda, temuzh Gerzhka befleda, inu pomeni en
navuk ali podvuzheine sbelledo DC 1580, )(4a;

Sakaj Evangeli je ena Gerzhka belleda, inu [e rezhe v'nathim jesiki, enu dobru [elftvu, dobri marini,
dober glas DB 1584, 111,2a;

Osgoraj nad nym je bilu tu Pifmu pifsanu s'Garzhkimi, inu Latin(kimi, inu ludou(kimi Puh(htabi:
Leta je ta Iudouflki Krajl Tpo 1595, 1,288

/  Sakaj ena shena je od njega [lifhala, katere Hzherzhiza je iméla eniga nezhiltiga Duha, inu
ona je perfhla, inu je doli padla k’njegovim nogam, inu tailta je bila ena Gérzhka Shena, is
Syrophenice DB 1584, 111,232 Grkinja;

Taku je tedaj nyh veliku is mej nyh verovalu, tudi téh Gérzhkih pofhtenih Shen inu Mosh,
nikar mallu DB 1584, 111,71a Grkinj in Grkov

! Alexander, Gérzhki Krajl, je Krajleltvu delil, potehmal kadar je Daria bil pobil DB 1584, 1,)(6b
viadar imperija, ki se je raztezal od Grcije do severozahodne Indije in v katerem je imela previadujoco
viogo grska kultura;

Antiohus, ta shlahtni, je sazhel krajlovati vtim [tu inu fedem inu trydel(letim lejti Gérzhkiga
Krajleltva DB 1584, 11,178b imperija Aleksandra Velikega in helenisticnih kraljestev, na katera se je
razdelil po njegovi smrti,

Antiohus Eupator .. Inu Lysias njegou Gerab inu Vifhi Svejtnik shnym .. (ta iméla [tu inu
dvajfleti taushent Geérzhkih Pejfhzou, inu pet taushent inu tryftu Kojnikou, inu dva inu dvaj(leti
Slonou DB 1584, 11,203a

/ zemljepisno ime, v zvezi Gréka dezela Inu hozhem tvoje Otroke, Zion, obuditi, zhes tvoje Otroke,
Gérzhka deshela, inu te hozhem poltaviti, kakor en mezh teh Risou DB 1584, 11,128b Grcija;

KAdar je vshe ta punt bil nehal, je Paulus logre k’[ebi poklizal, inu je nje shegnal, inu je vunkaj
[hal, de bi (hal v’Macedonio. Inu kadar je on teilte deshele bil [kusi obhodil .. je on pérfhal
v'Gerzhko deshelo, inu je ondi oftal try Melce DB 1584, 111,72b;

Ta tretja Svirina, ta Pardel, s’(htirimi perutmi, inu fhtirimi glavami, je tu Krajleltvu tiga velikiga
Alexandra v'Gerzhki desheli DB 1584,1,85b;
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Deutfch. Griechenland. Latine. Graecia. Windifch. Gerzka deshela. ltalicé. Grecia MD 1592,
Fsa

| vazvezi gréki jezik Sa tiga volo [0 one [knjige] [podobnu is tiga Gerzhkiga iesika nikar le
vta Latinski, Nemshki, Lashki inu druge iesike, temuzh tudi is tih iftih vnasho Cransko
Slouenszhino sueiltu preobernene, na nouu pregledane, inu sdai peruizh letukai na dan dane Dy
1575, )(7b iz grscine;
Ti (i *Peter <?Peter) Cepha v’syrilkim jesiki, Petrus v'Gerzhkim, (e rezhe ena skala> DB 1584, 11,11a
Priv. greki' 3

v

Avrorstvo: M. C.

greki> prisl. ['gr:¢ki]; P 12, K 3 (DPa 1576, JPo 1578, DB 1584)
—g|erfer | cki; @
v jeziku (starih) Grkov; grsko:

Letu pilmu ie ta ifti krat dofti Tudou bralu, sakai tu meltu, kir ie Iesus bil Crishan, ie bilu blisi melta.
Inu ie bilu pifsanu, ludouski, Gerzhki, inu Latinski DPa 1576, 27b;

On [e Iudouski rezhe Tomash: Gerzhki Didimus, Slouenski Duoizhizh 1po 1578, 111,7b;

Kadar je pak Paul vshe notér mej Sholnerje perpelan bil, je on djal h’Kapitanu: Smejmli s’tabo
govoriti? On pak je djal: Snafhli Gerzhki? Nefi li ti ta Egyptovez, kir [i pred letimi dnevi en punt
[turil DB 1584, 111,74a;

H’temu tudi nej S. Apoltel Iudash v’Gérzhko deshelo prifhal, temuzh v’Perfianlko deshelo, kakor (e
pravi: Is kateriga [e vidi, de on nej Gerzhki pif3al DB 1584, 111,133a

Priv. griki’
Avrorstvo: M. C.

grinta -e sam. z ['gri:nta -€]; P 39, K 5 (JPo 1578, DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: grinta; - toz.: grinto; — mn. im.: grinte; —; - or.: @grintami; V@
SLOVARSKI SKLOP
Deut/ch. Grind. Latine. [cabies. Windi/ch. grinta. [talice. rogna, scabbia MD 1592, F5a;
Porrigo. Germ. boler grind de3 Haupts/ Erbgrind. Sclav/.] grinta MTh 1603, 11,296
Scabies. Germ. raud/ kretzigkeit. Sclau. garia, garie, kralta, rab. Carnio. grinta MTh 1603, 11,470

sprememba na kozi, ki nastane zaradi poskodbe ali bolezni:

Ako nebudesh pollushal shtime Gofpoda Boga tuoiega, tako on hozhe tebe porasiti Grintami,
Egypskimi Bolesnami, Myhiri, gnylimi bradauizami, Gubami &c. Da (e nebudesh mogal osdrauiti
JPo 1578, 11,151a;

Koku [e ima [oditi od Gob, Grint, Bul, inu kar ie tim podobnu, inu koku (e ima (teimi iltimi rounati
DB 1578, 95a;

Ta GOSPVD te bo vdaril sEgypterskimi tuory, [tuormy na sadnici, sgrintami inu sgariami, de
nebosh [e mogel osdrauiti DB 1578, 173a;

Od zlovezhkih Gob. Letukaj [e vidi de Moses (kusi Gobe pomeni vle shlaht grinte, Mehurje, inu
Madeshe is katerih moreo Gobe poltati, ali kir fo Gobam podobne DB 1584, 1,68a;

Kadar en Mosh ali Shena na Glavi ali Bradi kraltou poltane, inu Far ta made(h ogleda, inu najde, de
[e globokérhi vidi, kakor je ta druga Kosha, inu de [o ondukaj Dlake sholté inu tanké, taku ga ima sa
nezhiltiga [oditi. Sakaj tu [o gobove Grinte te Glave ali Brade DB 1584, 1,68b;

Kadar en Mosh ali Shena na Koshi [vojga mella kaj bélugnojniga ima, inu Far vidi ondukaj, de tu
bélugnojnu gyne, taku [o tu béle Grinte na Koshi sralle DB 1584,1,69a

& iz nem., prim. der Grind
Avrorstvo: E. T.

grintav (grintov, grintav) -a -o prid. ['gri:ntav -a]; P 6, K 6 (TL 1561, TC 1575, DB 1578, DB 1584,
MD 1592, MTh 1603)

—nedol. obl. m. ed. im.: grint | o/a | V; —mn. im.: grintavi; —7. ed.im.: grintova; ™
ki ima spremembe na kozi zaradi poskodbe ali bolezni:

Ena grintoua Ouza/ enu cillu kardelu ouaz of[kr]uni TL 1561, 34b;
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Sakaj obedan, na katerim je en tadel, néma le(lem perltopiti, bodi [i on (1€p, kruleu, s’enim zhudnim
Noflum, s’enim [pazhenim vudom, ali kir ima eno [treno Nogo ali Roko, ali kir je puklalt, ali kir eno
mréno na Ozhelsi ima, ali kir berli, ali kir je grintou, ali garjeu, ali predeért DB 1584, 1,73b;

Deutfch. Grindig. Latine. [cabiolus. Windifch. grintau. Italicé. scabbiofo, rognolo MD 1592, F5a;

Scabiolus. Ger. raudig/ [chebig/ kretzig. Sclau. gariau, kraltau, garieu, srabliv. Carniol/[.] grintau
MTh 1603, 11,471

& gl. grinta
Avrorstvo: E. T.

grintov gl. grintav
grski gl. gr3ki'3

grsko (grsku) prist. ['gr:sko]; P2, K 2 (TL 1561, TPo 1595)
—g | er/ar | sku; @

tudi v zvezi s po v jeziku (starih) Grkov; grsko:

aku eden oli dua oli Try uti Cerqui [helhanimi Ielyki, ludouski, Gersku oli Latinski, poredu gouore,
de ulelei ta eden isloshi tu kar (o gouurili TL 1561, 48a;

Sakaj tu ime Far (po Garlku Hiereus, katerimu [e pravi en Far sa njegove (lushbe volo, de on ofruje)
ne bode vNovim Teltamentu obenimu zhlovéku, temuzh le timu edinimu pravimu Farju, lesulu
Chriltufu, perlaltenu TPo 1595, 11,4

Priv. griki’

v

Avrtorstvo: M. C.

grs€ina -e sam. z ['gr:3¢ina -e]; P2, K 2 (TE 1555, TR 1558)
—ed. toz.: gerscino; ©
Jjezik (starih) Grkov, grscina:

Mateush .. On ie ta perui, kir ie .. ta Euangeli [teimi Tudouskimi puhl(tabi inu belledami ukupe
poltauil. Du ie pag potle ta ifti uto Gerfzhino preobernel, (e [tonouitu ne uei TE 1555, A1b;

S. Iansh. 1. Cap. pithe, De ie Iefus knemu dial, Ti (i Simon lonau [yn, ti bosh Cefas imenouan, katera
belleda Cefas, [e isloshi na Gerszhino Petrus, na slouenszhino kamen TR 1558, fib

Avrorstvo: M. C.

griki' (grski, grski) -ega posam. ['gr:8ki -egal; P3,K 3 (TT 1577, TT 1581-82, TPo 1595)
—m. ed. mest: g | er/ar | §/s | kim; @

v zvezi polv grskem V jeziku (starih) Grkov, grsko:

[Zveri] imaio zhes (e eniga Krala, eniga Angela is tiga predpoda, kateriga Ime ie po Iudousku
Abaddon, inu po Gershkim ie nemu ime Appollyon, tu ie konzhauez TT 1577, 326, podobno tudi TT 1581-82;

Tu [e pravi ta befsédiza lotria, vGarfkim Kybia, na Nemflhku, Wirfelfhpil po Sloven(ku,
Burflovaygra Tpo 1595,1,282

Priv. griki?
Avrtorstvo: M. é

grski? (grski, grski) -a -o prid. ['gr:3ki -a -0]; P47, K 15 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TAr 1562,

TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, TT 1577, JPo 1578, TT 1581-82, TPo 1595)

—m. ed. im.: ger§ki; —rod.: g | e/e|r | Sls | kiga; —toz.: geriki; —mest.: Z€T | S/s | kim; —mn. im.: ger§ki;
—or.: ger§kimi; —7. ed. im.: g€r | s/s | ka; —rod.: gerske; —toZ.: g€r | S/s | kO; —mest.: @ | er/ar | Ss | ki;
—mn. im.: €T | S/s | ke; —toz.: g | er/ér | S/s | ke; — mest.: ger§kih; —s. ed. im.: ger§ku; —toz.: ger§ku; O©e

ki se nanasa na (staro) Gr¢cijo ali (stare) Grke,; grski:

Onu ie tudi ofgorai nad nim tu pifmu bilu piffanu Sgershkimi, inu slatinskimi, inu Siudouskimi
puhshtabi TT 1557, 248;

Ta belleda Anatema ie Gershka, pomeni, bodi preklet TL 1561, 53a;
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ty Kerfzheniki vtih Gershkih Deshelah pruti lutroui, ne (o glih [teimi kir (o pod rymsko Shcoffio
bili, tiga velikiganozhniga Prafnika, inu na en dan dershali TAr 1562, 76a;

Vtim zhallu kadar (o Criftus inu ty logri po Iudouski Desheli hodili (o po vieh Tudouskih inu
Gerskih Meiltih, Synagoge tu ie, Shule bile TO 1564, 78b;

Organum .. ie ena naredba [deletimi {trunami naloshz [= nalas¢] htim Peilhom [turiena, Ima eno
formo inu shtalt koker ta Gershki pushtab Deltha, ima en lep veflel lubelniui glaB3, koker ena
Violeta, oli koker ene dobre Laute oli Golli TPs 1566, 1b;

Na take Exemple inu shtraifinge Boshye, kir ie Bug zhes Iudouske, Aliske, Syriske, egyptoue,
Affriske inu potle zhes Europo, Traciske, zhes Gershke, Vogerske, Hrouaske inu Slouenske Deshele
poslal, imamo mi [misliti, inu pred nimi (e preltrashiti inu bati TL 1567, 22a;

Asio inu Africo inu Gérlke deshele ie [Bog] tako sapulftil, da (o ob karfhan(ko Vero pérfhle kpo 1567,
XXIb, podobno tudi JPo 1578,

Anti, je ena Gershka befleda, tei mi prauimo [ubper TT 1577, 377;

ona [Marija] ta velika Doctorza inu Prerokynja .. te lube Elizabethe peiltinja inu Kluzhariza poltane:
inu my sanikerni ludje, kakor hitru eden nas le eno Latinlko, Gerfko ali Ebreifko belsédizo sna

inu vmej, taku od offerti ne vejmo, kej bi my imejli oftati. Nas bi imejli s’jaizi luzhati, eniga s’tem
drugim TPo 1595, 111,133

/ tuKraleultuu Gershku, nei zhes pul drugu ftu leit ftalu TL 1567, 20b imperij Aleksandra Velikega in
helenisticna kraljestva, na katera se je razdelil po njegovi smrti

/ NEkadai pred veliku (tu leit, [0 [e ty Gershki inu Latinski Shcoffi, [a volo tih Praikou,
neruezh [a Velikonozhni, [ylnu kregali TO 1564, 129b pripadniki grskega, vzhodnega obreda,

Od tih kerszhanskih Pildou inu tih Suetnikou te Cronike pifleio[!], De peruizh vti [tari
kerszhanski Cerqui vimej Gershkimi kerszheniki inu Rymskimi, fa volo tih Pildou .. ie bil velik
inu dolg kreig .. Ty eni fo te Pilde vti Cerqui hoteli imeiti .. Ty drugi Gershki kerszheniki pag,
ne [0 hoteli kratku tih Pildou imeiti TC 1575, 261-262

| zemljepisno ime, v zvezi Gr¥ka deZela Paulus .. pride uto Gershko deshelo, inu undu dopernefTe try
melice TT 1557, 398 Gréijo,
S. Ambrosh Shcoff Vmailondi, ie tudi od tiga Gmain Folka inu Kerlzhenikou Ifuolen. Inu vtih
Duhouskih Praudah inu Iftoriah, (e lahku famerka, koku ie leta dobra [tara Nauada doli prishla,
Inu koku [o to ifto ty Papeshi premenili, kateri (o tu [fuolene le na Corarye polushili .. Tiga per
tih peruih Ker(zhenikih nei billu, koker [e tu is tiga Pyfma tih Shcoffou is te Gerske Deshele,
[adolti [pryzha TO 1564, 70a;
Sa tiga volo ga [papeza] Bug tudi gvithnu bode grosovitu fhtrafal, de on bode [mote poflal, inu
bode rottyrarlke duhove s’'mozhio pultil priti, kateri bodo ta Evangelium prozh vseli. Kakor
v'Garfhki desheli, inu drugih deshelah [e je [gudilu, ker [daj ta Mahomet regira TPo 1595, 11,262

/ v zvezi griki jezik mi [smo] tudi gledali na tu preurazhene tih nouih inu (tarih vuzhenikou, kateri
[i[!] ta nou Teltament is tiga Gerskiga lelika, vta Latinski, Nemshki inu vlashki preobernili TE
1555, A3a gr$cine;
Sakai naflhi [loven(ki puhftabi imena imaio, po ludovlkiga inu Gérfkiga iesika hegi KB 1566, A2b;

kateri Cerqui ty Nemci prauio kirchen, letei obei belledi ne o Slouenske, Nemshke ne
latitinske[!]. Latinski is Gershkiga lefika prauio tei Cerqui Ecclefia Catholica TcC 1575, 83
Prim. grsko
Priv. griki' 3

.

Avrorstvo: M. C.

grskis (grski, grski) prisl. ['gr:3ki]; P 11, K 8 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TL 1567, KPo 1567, TT
1577, TT 1581-82)

—g | er/ér | $/s (kpo 1567, cLx1) | ki; @@
v jeziku (starih) Grkov; grsko:

Hdrugimu vom poueimo, de mi uletim nashim preurazhenu, [mo ueden imeili pred (ebo, ta praui
[tudeniz tiga Nouiga Teltamenta kir ie Gershki piflan TE 1555, A3a;

Inu kadar ie Paulus glih uta Camp imel pelan biti, rezhe Kuilshimu Altmanu, Smem li [tebo gouoriti?
On praui, vmeish ti Gershki? Nei li [i ti ta Egiptouezh[!], kir [i pred leteimi ni eno fmeshnauo [(turil
TT 1557, 406, podobno tudi TT 1581-82;

Ta Angel utim nega Selftui od Buga hti Diuici Mary praui nerpoprei, CHERE gershki, tu, ie
VESSELI SE TR 1558, ¢3b;

S. Ieronim pishe, de po v(i Aly [o Gershki gouurili TL 1561, 74a;
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Per tei belledi Slushabniki, katerim Gershki prauio, diaconi, (e mogo tih Farmoshtrou inu Pridigarieu Po-
mozhniki katerim Crainci Podrushniki prauio, oli Shpitalmoshtri .. kir hote Fary biti, (altopiti TL 1567, 61b;

Sakai melto, na katerim ie Gofpod krishan, ie bliso Méfta bilu Inu pifano ie bilu Iudoviki, Geérfki,
inu Latinfki KPo 1567, CLXIIIb

Priv. griki?
Avrtorstvo: M. é

guba' -e sam. ['gu:ba -e[2]]; P47, K 8 (TT 1557, DB 1578, DPr 1580, DB 1584, BH 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh
1603)

—ed. im.: guba; —; — dv. im.: gub | e/ej; - toz.: gub | ej/e; — mn. im.: gube; —; @
SLOVARSKI SKLOP

Simplex, ena guba, ein fach. Duplex, dvei gubei. Triplex, tri gube. Quadruplex, (htiri gube.
Quintuplex, pet gub. Sextuplex, Sheft gub. Septuplex, [edém gub. Octuplex, ofam gub. Noncuplex,
detvet[!] gub. Decuplex, delet gub .. Quotiplex? Kulikugub? BH 1584, 74;

Triplex. Germ. Dreyfach/ dreyfaltig. Sclav. trygube MTh 1603, 11,651

1. kar nastane pri zmeckanju ali zapognjenju tkanine; guba, pregib:
Polponitur Cardinalibus numeris vox, guba, latinis plicam, Germanis fach, vel falt [ignificans BH 1584, 74;
Deut/ch. Falt. Latine. plica. Windifch. garba, guba, fald. ltalice. piegatura, piega MD 1592, D5a

1.1 v zvezi dve gube ki ima en del poloZen cez drugega; prepognjen:

TA praudni Naperlnik imash (turiti kakor Effod, is Slata, gelih shyd, Shkarlata, Karmeshina, inu is
fukanih belih Shyd. Shtyriuoglalt ima biti, inu duei gubei, eno dlan dolg, inu eno dlan shirok ima biti
DB 1578, 73a;

Pet Tebihou imash po [ebi vkup [peti, inu sheft Tebihou tudi po [ebi, de ta shelti Tebih duei gube
bode pred to Vtto DB 1578, 71b

/ Ona [vrla Zena] [e neboji [voji hifhi fhega: [akaj vfa nje drushina ima dvej gubej gvant. Ona [i
[ama odeje dela DB 1584,1,328a
2. z izrazom koli¢ine izraza toliko ponovitev, kot jih doloca dopolnilo:

Obtu ty ludie inu ty falsh Vuzheniki, kir drugdi .. koker per Criftulu skulfi to Vero, odpuska tih
grehou inu gnade Boshye ilzheio .. ty ilti grolouitu na duei gubei Greshio TT 1557, x1a;

Povérnite njej, kakor je ona vam povernila, inu fturite njej dvujo gubo po nje delih: inu s’katerim
peharom je ona vam natakala, natozhite vy njej dvakrat tulikajn DB 1584, I1,148b;

Sa valhe sashmaganje imate dvej gubej prejeti .. Sakaj ony imajo dvakrat tulikajn prejeti v’ [voji
desheli DB 1584, 11,24b;

kir v’nidu inu fourafthtvu leshe inu v’drugih greihih, aku negredo sa tiga volo k’Sacramentu, ti v’dve
gube grelhe: Pervizh kir oni ferda nepulte .. H’drugimu kir oni supar tu porozhenje Chriltufevu od
Sacramenta taku olgu oltaneo TPo 1595, 1,196

/  Sakaj ta Mezh bo dvej gubej, ja, try gube prifhal, en Mezh h’daulenju, en Mezh velikiga poboja
DB 1584, 1L,69b bo dvakrat, trikrat zamahnil
3. zizrazom kolicine ki ima toliko delov, enot, kot jih doloca dopolnilo:

Crajnfki. Dvej gube Sloven/ki, Besjazhki. Dvojltrok DB 1584, IlLCclIVa;

Sakaj try gube shnora [e nikar lahku nereftérga DB 1584, 1,329b frojna;

Papefh eno tryfoh ali try gube krono nofsi TPo 1595, 111,103

3.1 ki ima toliko vrst, kot jih doloca dopolnilo:

Pole, taku sna Bug [voje vlovlene Iude trofhtati inu polhtovati, de on is eniga Purgar(kiga Synu, tiga
opulzheniga lerusalema, [tury eniga dvej gubej Ceflarja, v’ Babeli inu v’Perfij DB 1584, 11,94a

3.2 pri katerem se kolicina cesa poveca tolikokrat, kot doloca dopolnilo:

kadar [ta tja zhes prilhla, je Elia djal k’Elisu: Profsi, kaj ti imam [turiti, prejden bom od tebe vset. Elisa
je djal: De bo tvoj duh pér meni ®dvej gubej <’Dvej gubej) Elisa neprofsi, de bi Eliau Duh dvuji ali
dvej gubej [e njemu dal, ker je v(aj le en Duh .. temuzh dvej gubej muzh tigailtiga S. duha, de bi mogel
mozheifhi inu vezh predigovati kakor Elias, ali kakor je on do tiga mal predigoval> DB 1584, 1,203a

4. kalkirano po nem3¢ini, v zvezi v eno gubo preprost, nezapleten:
Deutfch. Eynfiltig. Latine. implex. Windifch. préprost, v’eno gubo. Italice. [empio, [emplice MD 1592, D3b

.

Avrtorstvo: M. C.
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guba? gl. goba

guban -a -o prid. ['gu:ban -o]; P 1,K 1 (JPo 1578)
—nedol. obl. s. ed. rod.: gubanoga; @
ki kaze znake gob /2; gobav:

Naemam ie bil [ardit inu ie rekal, [alt fam menil da ta Prorok hozhe vun kmeni prit inu [toiezh
poklizati to Ime [uoiega Golpoda Boga nad mano, inu da [e hozhe sruko dotaknuti tiga Gubanoga
mefta inu me osdrauiti JPo 1578, I1,153a

.

Avrorstvo: M. C.
gubav gl. gobav
gubavec gl. gobavec
gubavi gl. gobavi

gubavost -i sam. 7 ['gu:bavost -i]; P1,K 1 (JPo 1578)
—ed. mest.: gubavosti; @

nalezljiva bolezen, za katero so znacilne bolezenske spremembe kozZe; gobavost:

Pren. Inu kadar (e Vdusheuni Gubauolfti, Sgrehi inu kriuim Vkom oskrunieni pozhutimo: Tako
imamo Hchriftufu hiteti, inu ga [a pomozh profiti JPo 1578, 11,155a

Avrorstvo: M. C.
guilhadi [daj. ed.] gl. gnilad
gust gl. gost’

gvelb (gvelb, gbelb) -a sam. m ['gve:lb -a]; P 18, K 5 (TPs 1566, BH 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh
1603)

—ed.im.: g | v/b | elb; - mn. mest.: gvuelbah (tpo 1595,1,256); @ ®@
SLOVARSKI SKLOP
Teltudo. Germ. Gewelb/ Schwiboggen. Carnio. gvelb MTh 1603, 11,622;

Crypta. Germ. ein Gruben/ ein Gewelb vnder der Erden. Sclavon. jama pod femlo. Carniol. gwelb
MTh 1603, 1,372
1. izbocena nosilna konstrukcija nad prostorom; obok, lok:

Ty Verni hualio Boga [a vle dobre lipe inu nuzne rizhy .. Inu (e zhudio, De tu Nebu ie taku [tuarienu
inu [toy koker en gbelb pres [tebrou, inu ie polnu luzhy inu (uitlobe Tps 1566, 186a;

Deutfch. Schwibogen. Latine. arcus. Windifch. gvelb. Italice. volto di fabrica, arco MD 1592, O1b;

Tu svilhajo ty vlakdani Exempli, de takovi ludje, kateri vnih lebni [o le po denarjih inu Blagej
trahtali, na pullednim konzu ne [o mogli [e teh navajenih mifsal vbraniti. Kadar bodo s’Boshjo
Belsédo potrofhtani, taku ony nizhelser ne f(aftopio, kir (o [drugimi milsalmi obdani, (hpanzyrajo

tazhas stejmi mifsalmi vtejh regiltrah, na Tergu po vGvuelbah[!], miflio [daj na leta, [daj na uni dolg

TPo 1595, 1,256

1.1 kar se dviguje nad c¢im in je podobne oblike kot taka konstrukcija,; obok:

Kadar bi vfhe takova Vera mozhna inu terdna bila, kakor tiga Preroka lonasa, kateri je vtej Baleni
noter do tretyga dne oltal, taku bi ony bily kMurju inu kValuvam mogli rezhi: Byte le lefem noter,
taku mozhni vy nejmate biti, de bi vy ta zholn okuli svernili, Inu kadar bi je vy lih dokoinali, taku
hozhmo my vfaj v(rejdi Morja en gvelb najti, vkaterim bomo [uhi (idejli, inu nikar vtonili. Sakaj my
imamo eniga Boga, ta nas more obdershati inu ohraniti, nikar le na Murju, temuzh tudi v’"Murju, inu
pod Murjom TPo 1595, 1,111

& iz nem., prim. avstr. gwelb
Avrorstvo: A. L. R.
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gvelban -a -o del. ['gve:lban]; P2, K 2 (KPo 1567, Po 1578)
—nedol. obl. m. ed. im.: gvelban; @)

ki ima nad sabo izboceno nosilno konstrukcijo,; obokan:

Kadar ie te befede od Cefara [lifhal, pelia Iesufa vankaie inu [ede na Rihtniltol, v’tém meftu, kijr fe
imenuie ludovlki Gabbatha: en gvelban gank KPo 1567, CLXIa, podobno tudi JPo 1578

& gl gvelb
Priv. gvelbati
Avrorstvo: A. L. R.

gvelbati -am glag. nedov. ['gve:lbati -am]; P 1,K 1 (DB 1584)
—sed. ed. 2. os.: gvelba§; @)

kdo; kaj, s prisl. dolo¢ilom sredstva delati kaj izbocenega nad cim:

SVitloba je ta gvant, kateri ti [Gospod] na [ebi imafh: Ti relproftirafh Nebu, kakor en Tebih. Ti je
osgoraj gvelbalh s’vodo: Ti [e osgoraj po oblakih vosi(h, kakor na enih kullih, inu hodifh po perutah
tiga Vejtra DB 1584, 1,305b

& gl. gvelb
Priv. gvelban
Avrorstvo: A. L. R.

hebrajski (ebrejski, ebrajski, hebrajski) -a -o prid. [heb'ra:jski -a -0]; P 16,k 3 (DB
1578, DB 1584, TPo 1595)

—m. ed. mest.: ebr | e/a | jskim; -z ed. im.: ebr | a/e | jska; —toz.: ebr | e/a | jsko; — mn. im.: ebrejske;
—daj.: ebr | e/a | jskim; —s. ed. im.: hebrajsku; @

ki se nanasa na starozavezne Hebrejce; hebrejski:
Sakai Lazarus ie tu Hebraifku ali ludoufku ime Eleazar, inu (e pravi tulikain, kakor Bug Tpo 1595, 11,119

/  Kadar vy Ebreiskim Shenam pomagate, inu na Stolzi vidite, de ie Syn, tako ga vmorite: Aku ie
pak Hzhi, taku naj shiue DB 1578, 48b Hebrejkam

! Lete dvej beflede Korba inu Konez, imajo v'Ebreiflkim jesiki (koraj en glas DB 1584, 11,113a
hebrejscini,
Fariseus pak (e pravi v Ebraifkim ali Tudoufkim jesiku, tulikain, kakor eden kir je (am [ui oli
odlozhen TPo 1595, 11,197

/' LEte Buque [Prva knjiga Makabejcev] [o tudi téh ene, katere [e v'Ebrailko Biblio ne (htivo:
Najlo oné [koraj eno takovo visho dershé sgovorjenjem inu s’befledami, kakor druge Buqve S.
Pilima DB 1584, 11,178a judovsko sveto knjigo

/ Miha je v’pérvim Capituli teshak, tu dela Ebraifka Grammatica, inu nuza veliku belled, kir [0
[i podobne na isrezhenju DB 1584, I1,116a slovnica hebrejscine

Avrorstvo: A. L. R.

helce (jelce, helce, elce) -a sam. s ['he:Ice -a]; P8, K 4 (DB 1584, BH 1584, MD 1592, MTh 1603)
—ed. im.: je/he/e (MD 1592, F8a) | Ice; — rod.: helca; - toz.: jelce; @
del priprave, zlasti noza ali meca, namenjen za drzanje z rokami, rocaj, drzaj:

Ehud pak je [tegnil [vojo levo roko, inu je vsel ta mezh od (voje delne bedre, inu ga je pahnil
v’njegou trebuh, de je tudi jelce sa oftrim noter (hlu, inu malt je jelce saperla, (sakaj on nej mezha is
njegoviga trebuha vsel,) de [o gouna od njega (hla DB 1584, 1,134b;

Helze, za, Capulus, Mellerhefft BH 1584, 61;
Deutfch. Handhebe. Latine. manubrium. Windifch. dershai, elze. Italice. manico MD 1592, F8a;
Capulus. Germ. das Hefft. Sclav. jelze MTh 1603,1,217

& iz nem., prim. srvn. helze (das Gehilz)

Avrorstvo: M. T.

henati gl. jenjati
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jeklo (aklo, eklu, jeklu) -a sam. s ['je:klo -a]; P7,K 5 (JPo 1578, DB 1584, TtPre 1588, MD 1592, MTh
1603)

—ed. im.: J€ (Megiser)/a (Jurici¢) | K1 | u/0 (uricic); - rod.: a (uricig)/e | kla; - toz.: a (uricigy/e | kl | 0 (urisie)/u;
Ve
zelo trdna Zelezova zlitina z majhno kolicino ogljika in drugih kovin, jeklo:

Kay fo ty Kliuzhi, katere ie Chriltus dal Petru, Inu tem drugim Apoftolom? Leti Kliuzhi neilo is
kakoue Materie [torieni, slalti is Shelesa, Akla, tudi neifo Zhloueska oblalt 1o 1578, 111,54b;

Deutfch. Stahel. Latine. chalybs. Windifch. jeklu. Italice. acciajo MD 1592, D8b;
Chalybs. Germa. ftahel. Sclav. krelalu, jeklu MTh 1603, 1,247

!/ Nepomaga tadai shegnana Sol, Voda, Roshe, Zuetie inu Suezhe, nishtar ktemu pregnaniu
Hudizha? Kadar Hudizh nishtar nemara sa Arnosh, Shpes, Mezh, tudi nikar sa Sheleso ni Aklo,
kakor lob gouori, kay tadai mara sa Sol, Vodo, Roshe, Zuetie inu Suezhe 1Po 1578, I11,30a;

Hudizh [e nepreshene s’'mezhom: on ie en Duh, (atu on nishter nemara fa Eklu inu Shelefu, (a
shtrike, ogin ali Mezh TtPre 1588, 52 predmete iz jekla

/ Inutudi pod Semlo pulty GOSPVD Bug [vojo vligamogozholt viditi, ker tulikajn shlaht rud, od
slata, [rebra, shelesa, ekla inu drugiga brona, daje, katere pod Semlo raltd DB 1584, Lalllb rud, iz
katerih se pridobiva jeklo

& iz nem., prim. srvn. eckel
Avrtorstvo: M. T.

jelce gl. helce

jenjati (ejnati, enjati, ejnjati, enati, jenjati, henati) -am glag. dov. ['je:njati
-am]; P41, K 11 (KPo 1567, DJ 1575, JPo 1578, DB 1578, DB 1584, DM 1584, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, ZK 1595, MTh 1603)
—nedol.: € | jn/jnj/nj | ati / henati (MTh 1603,1,246); — sed. ed. 1. 0s.: €njam; — 3. os.: € | jn/jnj/nj | a; - mn. 3.
os.: € | jn/jnj | ajo; - vel. ed. 2. 0s.: € | nj/jn/n/jnj | aj / jenjaj (po 1578, 11,97a); — mn. 2. 0s.: €/najte; — del. na -1
m. ed: €| jn/nj | al; -z ed.:ejnala; -s. ed.: ejnalu; @

SLOVARSKI SKLOP
Crajn/fki. Nehati Sloven/ki oli Besjazhki. Ejnati, preftati, oftaviti DB 1584, II,CcVIa;

Deutfch. Ablallen. Latine. cellare. Windifch. enjati, nehatj. ltalice. tralalciare, cellare, non
continovare MD 1592, Ala;

Cello. Lat. cello, defino. German. auffhoren/ ablaflen. Sclav. einati, nehati, od nega pustiti.
Carinth. henati MTh 1603, 1,246

1. ne nadaljevati dejavnosti, kot jo doloca sobesedilo, prenehati:

a) kdo/kaj:
Osnani Beledo Boshijo, inu ne enai, [i bodi Vra alli ne, [vari, priti, opominai [ov[o krotkoltio inu
Gkom KPo 1567, XXXIIIIb;
Moie dette, aku [i greishil, taku einai, inu prolsi de ti tudi ta perui greh odpulzhen bode D1 1575, 84;

Inu ako reko, nepriganiai prevezh, hozhmo radi iti satabo, taku neieniai, tamuzh vlelei primoravai,
priganiai, inu kako S. Paual gouori 2. Timo:4. Pridigui nom to Beledo jpo 1578, 11,97a;

z nedoloénikom Inu ta GOSPVD ie prozh fhel, kadar ie bil einal s Abrahamom gouoriti, inu Abraham
(e ie supet vernil na [uoie meltu DB 1578, 15a;

Iej kakor en zhlovik, kar ti je naprej poltaulenu, inu neshri prefilnu, de ti [ovrash nebodeo. Sa
polhtenja volo ti ejnjaj narprejd, inu nebodi nefiten poshrefthnik, de v'nepriasen nepridefh DB 1584,
11,165b;

Divje Svirine, Shkarpyani, Kazhe, inu Mezh, [o tudi k’'malzhovanju [tvarjeni, de te Neverne
konzhajo. Svelleljem ony fture njegovu porozhenje, inu [o priprauni, ker on nyh potrebuje na Semli,
inu kadar tra pride, taku ony neejnjajo DB 1584, I1,169b;

Téh reunih Molitou (kusi oblake gre, inu neejnja, dokler k’njemu pride, inu nenehd, dokler ta ner
vilhi v’tu pogleda DB 1584, 11,167b;

KAteri v’hudih shejlah tizhy, ta je kakor en gorezh ogin, inu neenja, dokler [e [am neleshge

DB 1584, 11,162b;

Sa leto gnado jeft prosim, GOSPVD jelt neenjam, dokler moje dufhe netrofhtalh, inu h’pokoju
neperpravilh DM 1584, LXXXVI
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b) z vezljivostjo, kalkirano po nems¢ini, kdo; od cesa:

Obtu [e preobérni Y GOSPVDYV, inu pulti od gréhou. Profi GOSPVDVA, inu ejnjaj od hudiga pB
1584, 11,160a; po tuji prevodni predlogi Bitte den HERRN/ vnd hore auff vom bdsen LB 1545, 1775;

O GOSPVD jelt vidim de jelt od pregrefhenja nemorem ejnjati, jelt (e tiga hudiga nemorem
navelizhati TPo 1595, 1,193

2. kdo; od ¢esa za dolocen cas ne nadaljevati cesa, prekiniti:

Sedem dny imate opreilen Kruh ieilti, inu ta perui dan imate einati od Qualniga Kruha vuashih
hyshah DB 1578, 58a

3. kaj izraza konec obstajanja; prenehati:

Inu tu garmeine inu Tozha ie einala, inu desh nei vezh kapal na Semlo. Kadar ie pak Farao vidil, de
ie desh, inu garmeine, inu Tozha einala, ie on supet pregreishil DB 1578, 56a;

Kakor dolgu bo Semla [tala, nema einati Seitva inu Shetua DB 1578, 7b
& iz nem., prim. bav. hengen
Priv. gOrienjati
Avrorstvo: A. L. R.
knil gl. gnil
kulikugub [kolikokraten] gl. guba’, koliko
nar flisigis gl. flisigi3
parizeus gl. farizeus
pfu medm. ['pfuf]]; P 1, K 1 (1T 1557)
fpfu; @

izraza, da govorcu kdo/kaj vzbuja odpor, se mu zdi vreden prezira; fuj:

FRAZEOLOGIA
— pfu te bodi izraza govorcevo zgrazanje, ogorcenje nad kom/¢im; fuj te bodi:

ty kir fo mumu shli, [0 ga [Jezusa] shentouali inu [tre(Touali nih glaue, tar diali, Pfu te bodi, Ti fi ta
kir ta Tempel refualuiesh, inu [pet utryeh dneh (alidash. Pomagai [am [ebi, nu puidi doli is Crysha 1T
1557, 150

Avrorstvo: A. J.
pfuj gl. fuj
po gostim gl. gosto’, po'
preca gl. frata
trigube gl. guba', trije
vajhtati gl. fajhtati
vercerati gl. fercerati
verdamnan gl. ferdaman

verdamnast gl. ferdamnost
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verdamnati gl. ferdamati
verdamnene gl. ferdamanje
verfolganje gl. ferfolganje
verfolgati gl. ferfolgati

vgliZni [mest. ed.] gl. gleZenj, v
vgvuelbah [mest. mn.] gl. gvelb
viertel gl. firtel]

vlisati se gl. flisati se
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|z recenzij

PredloZzena znanstvena publikacija nadaljuje in nadgrajuje visoko zastavljena
merila na podrodju zgodovinske leksikografije ter nedvomno predstavlja
metodoloski vzor sodobne priprave slovarjev v SirSem mednarodnem
prostoru. Vslovar je premisljeno vklju¢en bogat nabor znanstvenih izsledkov,
ki so bili potrebni za zagotovitev tako vsestranskega prikaza besedja
slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja. Z uporabniSkega vidika je slovar
dragocen za spoznavanje pomena in znacilnosti rabe starejSe slovenske
leksike oz. za razumevanje starejSih slovenskih besedil, ki bi jih zaradi
casovne oddaljenosti sicer tezko do popolnosti spoznali zgolj na osnovi
lastne jezikovne kompetence. Obenem pa bo sistemati¢en in natancen prikaz
besedja omogocal tudi nove jezikoslovne raziskave in spodbujal k ukvarjanju
z jezikovnozgodovinskimi ter jezikovnorazvojnimi vprasanji.

Natalija Ul¢nik

Delo Slovar slovenskega knjiznega jezika 16. stoletjia 2024 je razlagalni
zgodovinski slovar, ki prinasa sodoben jezikovni opis najstarejSe knjizne
slovenscine./.../ Prinasa popoln popis pomenskih, slogovnih in oblikoslovnih
pojavov pri posamezni iztocnici. /.../ Avtorji izErpno upostevajo relevantno
literaturo. Poleg seznama virov, ki so urejeni kronolosko, delo prinasa tudi
izbor znanstvene literature. /.../ Slovar slovenskega knjiznega jezika 16.
stoletja 2024 predstavlja dober model za pisanje zgodovinskih slovarjev
tistih narodov, ki so v dolocenih zgodovinskih obdobjih premogli nizjo
tiskano in zvrstno produkcijo v primerjavi z ve¢jimi narodi z daljSim knjiznim
delovanjem. Model temelji na popolnem izpisu in tako prinasa boljse
informacije o knjiznem besedju, tako kvalitativne kot kvantitativne, ki je v
slovarskem delu podrobno predstavljeno, kar viSa samo obvestilnost
slovarja.

Nina Ditmajer Prando
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